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1. 

A p a t a k b a n k é t g y e r m e k fürdik": egy fiú, 
meg egy leány. N e m illik t án , h o g y e g y ü t t füröd­
nek, de ők ezt n e m t u d j á k : a fiú alig h é t e sz t en ­
dős; a leányka k é t évve l is f i a ta labb . 

Az e rdőben j á r t a k , p a t a k r a t a l á l t ak . A n a p 
tüzesen sü tö t t . A víz egy v á p á b a n s zeké r fo rdu -
latnyi t avacskává szélesül t . T e t s z e t t nek ik . 

Először csak a l á b u k a t m á r t o g a t t á k be le , az­
után be lee reszked tek t é rd ig . G e r g e l y n e k megv ize -
sedet a ga tyácská ja , h á t l edob t a . A z t á n az i ngé t 
is ledobta. Egysze rc sak o t t lub ickol m e z t e l e n e n 
mind a ke t tő . 

Fürödhe tnek : n e m lá t ja o t t ő k e t s enk i . A pécs i 
út odább van, tú l a fákon. A z e r d ő b e n n e m j á r 
senki. H a valaki m e g l á t n á őke t , l enne is nemula s s l 
Mert a fiúcska csak h a g y j á n , — az n e m úrf i ; d e 
a leányka a t ek in t e t e s C e c e y P é t e r ú r n a k a l e ány ­
kája, — kisasszony, — és úgy i l lant el hazu l ró l , 
hogy senki se lá t ta . 

Még így csupaszon is lá tsz ik ra j t a , h o g y ú r i ga-
lambka: fehér, m i n t a t e j . A h o g y u g r á n d o z i k a 
vízben, ké t k is szöszke h a j f o n a t a r ö p k ö d a 
nyakán. 

— Derdő , — neve t a f iúnak, — u t t y u n k . 
A Gergőnek neveze t t v é k o n y k a b a r n a fiú h á t -
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tal fordul . A l e á n y k a b e l e k a p a s z k o d i k a n y a k á b a . 
G e r g ő m e g i n d u l a p a r t n a k , a l e á n y k a m e g a víz 
s z ínén lebeg és r ugódoz ik . 

A z o n b a n , h o g y a p a r t h o z é rnek , G e r g ő be l e -
fogódz ik a k á k a b o k o r zö ld ü s t ö k é b e , és aggoda l ­
m a s a n n é z k ö r ü l . 

— J a j , a s z ü r k e ! 
K i l ép a v ízbő l é s k ^ r ü l f u t k o s , v izsgá lódik a fák 

k ö z ö t t . Szemlé l a fö ldre i s : m e r r e lá t ja a n y o ­
m o k a t ? 

— V á r j o n , V i c u s k a , — kiá l t ja a l e á n y n a k , — 
v á r j o n , m i n g y á r t j ö v ö k l 

S a z o n m e z t e l e n e n n y a r g a l a n y o m o k o n a pécs i 
ú t felé. 

N é h á n y p e r c m ú l v á n e g y v é n s z ü r k e lovon t é r 
v i s sza . A ló fe jén h i t v á n y m a d z a g k ö t ő f é k . ö s s z e 
vo l t az k ö t v e a l ábáva l , d e e l o l d o z ó d o t t . 

A g y e r e k s z ó t l a n u l c s a p k o d j a a l ova t egy 
somfaga ly lya l . A z a r ca i j e d t - s á p a d t . V i s sza -v i s sza -
t e k i n t . H o g y o d a é r a f ü r d ő h e l y r e , a l ó n a k a n y a ­
k á b a k a p a s z k o d i k , s lecsúsz ik , leugr ik róla . 

— B ú j j u n k ell — susog ja d i d e r e g v e . — B ú j j u n k 
ell T ö r ö k j ö n ! 

A l o v a t e g y - k é t r á n t á s s a l fához kö t i . F e l k a p ­
k o d j a a fö ldrő l a r u h á j á t . S fut a k é t m e z t e l e n 
k i s g y e r m e k egy g a l a g o n y a b o k o r n a k . M e g b ú j n a k , 
m e g l a p u l n a k a b o k o r m ö g ö t t az a v a r b a n . 

A b b a n az i d ő b e n n e m vol t r i t k a s á g a t ö r ö k az 
u t a k o n . S t e , k e d v e s o l v a s ó m , k i az t g o n d o l o d , 
h o g y az a k é t g y e r m e k m o s t ezen a n y á r o n für­
d ö t t a p a t a k b a n , b i z o n y c sa lódok H o l v a n m á r az 
a k é t g y e r m e k , h o l ? És ho l a t ö r ö k és m i n d a z o k 
az e m b e r e k , ak ik e b b e n a k ö n y v b e n e léd j ö n n e k , 
m o z o g n a k , c se lekszenek , beszé lnek , n e v e t n e k v a g y 
j a j g a t n a k ? P o r az mind . 

H á t c s a k t e d d félre az idei k a l e n d á r i u m o t t i sz­
t e l t o l v a s ó m , é s v e d d elő g o n d o l a t b a n az 1533-ikit. 
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Annak az é v n e k a m á j u s á b a n élsz t e m o s f a n . S 
vagy J á n o s k i r á ly az u r a d , v a g y a t ö r ö k , v a g y 
I. F e r d i n á n d . 

A z a k i s falu, a h o v a a k é t g y e r m e k va ló , a M e ­
csek egy v ö l g y é b e n re j l ik . V a l a m i h a r m i n c v á ­
lyogház, m e g egy n a g y k ő h á z m i n d ö s s z e s e n . A z 
ab lakocskák o l a jo s v á s z o n b ó l v a l ó k m i n d e n h á ­
zon. A z úr i h á z o n is . D e m á s k ü l ö n b e n o l y a n z s ú p -
fedeles házak , m i n t a m o s t a n i a k . A k i s f a lu t 
erdei fák l o m b o z z á k k ö r ü l , s a l a k ó k a z t g o n d o l ­
ják, hogy a t ö r ö k s o h a s e t a l á l o d a . H o g y is t a ­
lá lna? A z ú t m e r e d e k , s z e k é r n y o m n i n c s . T o r o n y 
sincs. A z e m b e r e k é lnek , h a l n a k a k i s r e j t e k - f a l u ­
ban, m i n t az e r d e i b o g a r a k . 

G e r g ő g y e r e k n e k a z a p j a k o v á c s v o l t P é c s e t t , 
de már megha l t . A z a s s z o n y K e r e s z t e s f a l v á r a h ú ­
zódo t t az ap j áva l , e g y ő s z ö r e g p a r a s z t t a l , a k i 
harcol t még a D ó z s a G y ö r g y l á z a d á s á b a n . A z é r t 
is talál t m e n e d é k e t a falu u r á n á l , C e c e y n é l . 

Az öreg n é h a l e m e n t az e r d ő n á t P é c s r e , h o g y 
kolduljon. A b b ó l é l t ek t é l e n is , a m i t a z ö r e g k o l ­
dult. Az u r a s á g h á z á b ó l is c s ö p p e n t o l y k o r a z a s z ­
talukra. 

H á t azon a n a p o n is a v á r o s b ó l j ö t t m e g a z ö r e g : 
— Legel tesd m e g a s z ü r k é t , — m o n d o t t a az 

unokájának, — n e m e v e t t s z e g é n y r e g g e l ó t a . 
I tasd is meg a p a t a k b a n . 

Így indul t ki G e r g ő a lóva l a z e r d ő s z é l r e . Ú t ­
közben, ahogy e l m e n t az u r a s á g h á z a m e l l e t t , a 
kis Éva k ibu j t a k e r t a j t ó n : 

— D e r d ő , D e r d ő , h a d d m e n j e k v e l e d ! 
G e r g ő n e m m e r t e m o n d a n i a k i s a s s z o n y n a k , 

hogy m a r a d j o n o d a h a z a . Leszá l l t l ová ró l , é s v e ­
zet te Évát, m e r r e az k í v á n t m e n n i . É v a a r r a k í ­
vánt menni , a m e r r e a p i l l angók . A p i l l a n g ó k b e ­
felé röpül tek az e r d ő n e k , h á t ő k is a r r a f u t o t t a k . 
Végre, hogy a p a t a k o t m e g l á t t á k , G e r g ő fűre b o -
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c s á t o t t a a lova t . Így k e r ü l t e k ők az e rde i p a t a k b a 
é s a p a t a k b ó l a g a l a g o n y a b o k o r m ö g é . 

L a p u l n a k . R e s z k e t n e k m o s t a t ö r ö k t ő l . 
És a fé le lmük n e m á r n y é k b ó l va ló . E g y n é h á n y 

p e r c m ú l v á n r o p o g á s ha l l a t s z ik a h a r a s z t b a n , és 
m i n g y á r t r á egy s t r u c c t o l l a s fehér t ö r ö k s ü v e g 
j e l en ik m e g a fák a l a t t , m e g egy b a r n a lófe j . 

A t ö r ö k s z é t n é z e g e t , fo rga t j a a fejét . A s z e m e 
megá l l a s z ü r k é n . A m a g a s ö t é t p e j k i s lová t k a n ­
t á r o n veze t i . 

M o s t m á r l á tn i , h o g y a t ö r ö k c son to s - a r cú 
b a r n a e m b e r . A vá l l án d iósz ín b a r n a k ö p ö n y e g . 
A fe jén t o r n y o s fehér süveg . A fé lszeme b e v a n 
k ö t v e f ehé r k e n d ő v e l . A m á s i k s z e m e i m m á r o n 
a fa me l l é k ö t ö t t s z ü r k é t v izsgál ja . N e m te t sz ik 
n e k i , l á t sz ik a z a r c a f i n t o r g a t á s á n . D e a z é r t el­
o ld ja . 

J o b b a n t e t s z e n e n e k i a gye rek , a k i t a l ovon 
l á t o t t . A g y e r e k k e l e n d ő b b a lónál . A k o n s t a n t i ­
nápo ly i r a b v á s á r o n h á r o m s z o r a n n y i t is a d n a k 
é r t e . D e a g y e r e k n i n c s seho l . 

A t ö r ö k m e g n é z i e g y n é h á n y fának a h á t á t , és 
fe lv izsgá lódik a l o m b o k r a is . 

A z u t á n m a g y a r s zóva l k i á l t : 
— H o l v a g y f i ú c s k a ? G y e r e elő k is p a j t á s ! 

F ü g é t a d o k ! G y e r e c s a k e lő! 
A g y e r e k n e m j e l e n t k e z i k . 
— G y e r e elő, t e ! N e féí j , n e m b á n t a l a k ! N e m 

j ö s s z ? H a n e m jös sz , e lv i szem a l o v a d a t ! 
És c s a k u g y a n összefog ja e g y - k é z b e a k é t ló 

v e z e t é k é t , és v isz i m a g á v a l el a fák k ö z ö t t . 
A k é t g y e r e k n é m á n és s á p a d t a n h a l l g a t t a edd ig 

a t ö r ö k ö t . A fügek íná lás n e m o l d o t t a fel ő k e t a 
r é m ü l e t d e r m e d t s é g é b ő l . S o k k a l t ö b b s z ö r ha l lo t ­
t á k o t t h o n a Vigyen el a toroki — sz idás t , m e g a 
h a j m e r e s z t ő t ö r ö k m e s é k e t , h o g y s e m aká rmi fé l e 
é d e s g e t é s r e e l ő b á t o r o d t a k vo lna . H a n e m m i k o r 

6 



azt m o n d t a a t o r o k , h o g y elviszi a s z ü r k é t , G e r g ő 
gyerek m e g m o z d u l t . R á n é z e t t Év icá ra , m i n t h a 
tőle v á r n a t a n á c s o t , s o l y a n a r c c a l n é z e t t r£ , m i n t 
ak inek t ü s k e szú r j a a t a l p á t . 

A s z ü r k é t v i sz ik ! M i t s z ó l n a k o t t h o n , h a ő a 
szürke né lkü l t é r h a z a ? 

A k i s Éva m i n d e z e k r e a g o n d o l a t o k r a n e m 
felelt. H o l t s z í n n e l k u c o r g o t t m e l l e t t e . N a g y 
m a c s k a s z e m e m e g n e d v e s ü l t a r é m ü l e t t ő l . 

A z o n b a n a s z ü r k e m e n t . G e r g ő h a l l o t t a a l é p é ­
seit. N a g y l o m h a l épése i v a n n a k a s z ü r k é n e k . A 
száraz h a r a s z t e g y e n l e t e s e n c s ö r ö g a l á b a a l a t t . 
H á t viszi a t ö r ö k , c s a k u g y a n v isz i ! 

— A s z ü r k e . . . — h e b e g i G e r g ő s í r ó r a t o r z u l t 
száj ja l . 

És fölemeli a fe jé t . 
M e g y a s z ü r k e , m e g y . C s ö r ö g a z e r d e i h a r a s z t 

a l ába a la t t . O h , a b u t a ! 
D e m o s t m á r m e g f e l e d k e z i k G e r g ő a fé le lmé­

ről : fölugrik é s u t á n a i r a m o d i k a z o n c s u p a s z o n a 
szü rkének . 

— Bácsi ! — k iá l t j a r e s z k e t v e , — t ö r ö k b á c s i ! 
A t ö r ö k megá l l é s e l v i g y o r o d i k . 

Ja j de c s ú n y a e m b e r ! Ü g y v i g y o r o g , m i n t h a 
harapn i készü lne . 

— Bácsi, a s z ü r k e , — r e b e g i s í r va G e r g ő , — 
a szürke a m i é n k . . . 

És megáll v a g y h ú s z l é p é s n y i r e . 
— G y e r e h á t , h a a t i e t e k , — feleli a t ö r ö k , — 

nesze. 
S elveti a k e z é b ő l a s z ü r k e k a n t á r s z á r á t . 
A gye rek m o s t m á r c s a k a s z ü r k é t l á t j a . A h o g y 

a s zü rke n a g y l o m h á n m e g i n d u l , o d a s z ö k i k é s 
megkap ja a k a n t á r t . 

E b b e n a p i l l a n a t b a n ő is fogva v a n . A t ö r ö k 
nagy, e rős u j ja i á t k a p c s o l j á k g y ö n g e , k i s m e z t e -
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len k a r j á t , s ő felrepül a más ik lóra , a pe j re , 
a n n a k a n y e r g é b e . 

G e r g ő s iva lkod ik . 
— C s i t t ! — m o n d j a a t ö r ö k , e l ő k a p v a a dákosá t . 
G e r g ő a z o n b a n t o v á b b k i a b á l : 
— V i c u s k a ! V i c u s k a ! 
A t ö r ö k a r r a ford í t j a a fejét , a m e r r e a fiú. 

K e z e a t ő r ö n . 
P e r s z e , a m i n t a m á s i k k i s m e z t e l e n g y e r e k föl­

e m e l k e d i k a fűből, v i s szadug ja a d á k o s t és el­
m o s o l y o d i k . 

— G y e r e , gye re , — m o n d j a , — n e m b á n t a l a k . 
S m e g i n d u l a k é t lóva l a l e á n y k a felé. 
G e r g ő le a k a r e r e s z k e d n i a lóról . G e r g ő h á t á n 

n a g y o t c s a t t a n a t ö r ö k t e n y e r e . G e r g ő t e h á t bőg 
és ü l t ö n m a r a d , a t ö r ö k m e g o t t h a g y j a a k é t lovat , 
é s fut a k i s l á n y u t á n . 

A s z e g é n y k i s V i c a bezzeg m e n e k ü l n e , d e a p r ó k 
a l á b a k és m a g a s a fű. E lbuk ik . C s a k h a m a r o t t 
r u g ó d o z i k é s s i va lkod ik a t ö r ö k ö lében . 

— C s i t t ! — c s a p a t ö r ö k a g ö m b ö l y ű j é r e , — 
cs i t t , m e r t m i n g y á r t megesz lek , h a el n e m hal l ­
g a t s z ! H a m — h a m ! 

A k i s l á n y e lha l lga t . C s a k a sz ívecské je ver , 
m i n t a m a r o k b a fogo t t v e r é b é . 

A z o n b a n , h o g y a l o v a k h o z é rnek , k i s z a k a d 
be lő le a s i k o l t á s : 

— A p u s k a ! A p a ! 
M e r t a k é t s é g b e e s é s az t gondo l j a , h o g y elhal­

l a t s z ik a k i á l t á sa m i n d e n m e s s z e s é g r e . 
G e r g ő is bőg . A z ök lé t a s z e m é n forga tva , s í r ja : 
— H a z a m e g y e k ! H a z a a k a r o k m e n n i ! 
— H a l l g a s s , r o n g y f a t t y ú ! — m o r d u l r á a t ö ­

r ö k , — m i n g y á r t ké t fe l é ha s í t l ak ! 
É s f e n y e g e t ő e n r ázza az ök lé t G e r g ő r e . 
A k é t g y e r e k e lha l lga t . A l e á n y k a sz in t e ájul t 
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r émüle tében . G e r g ő c s ö n d e s e n p i c sogva ül a p e j 
há tán . 

És m e n n e k . 
Kié rnek az e r d ő b ő l . G e r g ő lá t ja , Hogy a M e c s e k 

útján fölfelé s z e k e r e z ő t ö r ö k n é p t a rká i l i k . L o v a s 
akindsik, gya log a s z a b o k , t a r k a ö l t ö z e t ű s z a b a d 
ka tonák . V i r g o n c k i s l o v a k o n ü lve , s zá l l i ngóznak 
Pécs felé. 

A z a c sopo r t , a m e l y i k e l ő t t ü k m e g y , v a l a m i t íz 
megrako t t kocs i t és s z e k e r e t k í sé r . A s z e k e r e k e n 
fehér á g y n e m ű , s z e k r é n y e k , ágyfák , h o r d ó k , s z é ­
kek, v a d b ő r ö k , g a b o n á s z s á k o k r e n d e t l e n ö s s z e ­
v isszaságban. A s z e k e r e k m e l l e t t m e g l á n c o l t l ábú , 
h á t r a k ö t ö t t k e z ű b ú s r a b o k b a l l a g n a k . 

A mi j a n i c s á r u n k n a k h á r o m s z e k e r e é s h é t 
rabja van . ö t e n v a n n a k m é g k é k b u g y o g ó s , p i r o s ­
bakancsos , f e h é r s a p k á s j a n i c s á r o k , — c s o n t k a n á l 
a dísz elől a s a p k á j u k o n , e g y i k e n f akaná l , — h á ­
rom pedig p r é m e s s a p k á j ú , n a g y d á r d á j ú a s z a b . A 
félszeműnek p o r r a l l e p e t t f ehé r s t r u c c t o l l l eng a 
süvege e le jé tő l h á t r a , c s a k n e m a h á t a k ö z e p é i g . 

Míg b e n t i dőz ik az e r d ő b e n , a h á r o m s z e k é r 
félreállott o lda l t az ú t szé lén , é s h e l y e t e n g e d e t t 
a többi h a z a v o n u l ó n a k . 

A j a n i c s á r o k n e v e t v e fogad ják a k é t g y e r e k e t , 
meg a s z ü r k é t . 

Mit locsognak t ö r ö k ü l ? G e r g ő n e m é r t i . R ó l u n k 
beszélnek, m e g a ló ró l , l á t s z ik r a j t o k . M i k o r ő r á 
néznek, m e g V i c u s k á r a , m o s o l y o g n a k . M i k o r a 
lóra néznek, ú g y i n t e g e t n e k , m i n t m i k o r v a l a k i 
legyet űz el. 

A t ö r ö k fe ldob ja a k é t g y e r e k e t a k o c s i r a , az 
ágynemű t e t e j é r e . E g y p u f ó k h a j a d o n ül o t t , m e g ­
láncolt lábú r a b l e á n y , a r r a b í zza ő k e t . A z u t á n e g y 
szennyes z sáko t o ld m e g az e g y i k j a n i c s á r é s m i n ­
denféle r u h á t h ú z k o d k i be lő le . D e a z m i n d g y e r ­
mekruha. V a n k ö z t e k i s s z o k n y a , k i s szűr , p i t t y -
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k é s mel lény , s apka , ka l ap , k i s cs izmák. A t ö r ö k 
e lővá lasz t k é t k i s inget , m e g egy k is s zű r t é s fel­
dob j a a s z e k é r r e . 

— ö l t ö z t e s d fel őke t , — m o n d j a a félszemű a 
pufók h a j a d o n n a k . 

A h a j a d o n kö rü lbe lü l t i z e n h é t éves . P a r a s z t ­
leány. A h o g y ö l t öz t e t i a k é t g y e r m e k e t , megölel i 
és m e g c s ó k o l j a ő k e t . K ö n n y e s a s zeme . 

— H o g y h í v n a k , a n g y a l k á m ? 
— V i c u s k a . 
— H á t t éged , l e l k e c s k é m ? 
— G e r g ő . 
— N e s í r j a tok , k e d v e s . V e l e m lesz tek . 
— D e é n h a z a a k a r o k m e n n i , — sí r ja G e r g e l y . 
— Én is, — sí r ja a l e á n y k a , — h a z a . . . 
A r a b l e á n y m a g á h o z öleli ő k e t m i n d a k é t ke-, 

zéve l : 
— M a j d h a z a v e z e t a j ó I s t en , csak n e s í r ja tok . 

I I . 

A falubeli k u t y á k m é r g e s csaho lássa l ug rá lnak 
k ö r ü l egy f ehé r szaká lú é s n a g y h a j ú z a r á n d o k o t . 
Le is h ú z n á k ró la a c s u h á t b i zonyá ra , h a nagy k e ­
r e s z t e s végű b o t j á v a l v i tézü l n e m h a d o n á z n a 
m a g a kö rü l . 

E le in te az ú t k ö z e p é n m e n t , de h o g y a n a g y 
b o z o n t o s k u t y á k m i n d e g y r e s z a p o r o d t a k , ó v a t o ­
s a n n e k i h á t r á l t egy L a l a k b a n megszöge l lő sö­
v é n y n e k , és a b o t j á t fo rga tva v á r t a , h o g y va lak i 
e lő jön és m e g s z a b a d í t j a az o s t r o m t ó l . 

A z o n b a n ak ik elő is j ö t t e k a n a g y uga tá s ra , 
a z o k n a k a s z e m e a faluba v á g t a t ó ö t m a g y a r 
v i t é z r e fordul . Egy p i r o s k ö p e n y e g e s s z ő k e dal ia 
lovagol elől. Da ru to l l süvegén . E l ő t t e a n y e r g e n 
k e r e s z t b e f e k t e t e t t p u s k a . K ö n n y ű , meggysz ín ze-
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ké je alól p á n c é l i n g csi l log. M ö g ö t t e n é g y m á s i k 
vi téz . H o g y b e é r k e z n e k a fa luba , j o b b r a - b a l r a for­
ga t ják a f e jőke t , m i n t h a v a l a m i c s o d a v o l n a a n ­
n a k a fa lunak m i n d e n h á z a . M i n d az ö t n e k v e r e j ­
t é k e s az a r c a a h ő s é g t ő l . 

C e c e y k a p u j a e l ő t t e g y d á r d á s v é n p a r a s z t szu­
nyóká l a k a p u k ö v ö n . A r o b o g á s r a f ö l h o r k a n a z 
á lmából . S i e tve t á r j a k i a k a p u m á s i k s z á r n y á t is , 
és a lovagok b e u g r a t n a k a h í d o n á t az u d v a r r a . 

C e c e y o t t g u b b a s z k o d o t t a s z é r ű á r n y é k á n , 
min t v a l a m i v é n s a s . N é h á n y j o b b á g y a n y i r t o t t 
b i rká t . A k e z ü k b e n ol ló , a z o l d a l u k o n k a r d . I ng , 
ga tya , b o c s k o r , s k a r d a z o l d a l o n : i l yen v o l t a 
világ a k k o r i b a n n á l u n k . 

C e c e y m e g l á t t a a v i t é z e k e t . F ö l k e l t é s e l é j ö k 
b a k t a t o t t . F u r c s a j á r á s a vo l t a z ö r e g ú r n a k : a z 
egyik lába n e m h a j l o t t t é r d b e n , a m á s i k n e m h a j ­
lot t b o k á b a n . D e h o g y is h a j l o t t v o l n a , m i k o r fá­
ból vo l t m i n d a k e t t ő . És a j o b b k e z e i s h i á n y ­
zo t t : a v á s z o n z e k e u j j a c s a k z ö t y ö g ö t t a c s u k l ó ­
j án . A r c r a afféle s z e m i g - s z a k á l - a r c , vál l ig é r ő h a j a 
m á r fehér , s z a k á l a m á r s z ü r k e . 

A d a r u t o l l a s v i t éz l e u g r o t t a ló ró l , é s a l o v a k a n ­
t á r á t az egy ik k ö z v i t é z n e k d o b t a o d a . C e c e y h e z 
s ie te t t . 

— D o b ó I s t v á n a n e v e m . 
S Összecsapta a b o k á j á t . 
Szálas, c s o n t o s l e g é n y . Szá ja h o s s z a b b v o n a l ú a 

rendesnél , — afféle a k a r a t o s , k e s k e n y a j k ú s z á j , 
m i n t h a egy l á t h a t a t l a n z a b o l á t h a r a p n a , — és 
csupa e rő m i n d e n m o z d u l a t a , afféle a c é l l á b ú e m ­
ber. A s z e m e h e g y e s e n n é z ő e r ő s s z ü r k e s z e m . 

Cecey h á t r a d u g t a a k e z é t . 
— Kinek a h a d á b a n s z o l g á l s z ? 
S s zeme úgy ége t t , m i n h a be lü l rő l p a r á z s v o l n a 

mögö t t e . 
— M o s t T ö r ö k B á l i n t é b a n , — feleli D o b ó . 
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— E s z e r i n t F e r d i n á n d h íve v a g y . I s t e n h o z o t t , 
e c s é m . 

S k e z e t n y ú j t o t t n e k i . E g y p i l l an tá s sa l végig­
b e c s ü l t e a p a r i p á j á t , m á s i k p i l l an tá s sa l a k a r d j á t . 

— M e l y i k D o b ó c s a l á d b ó l ? . . . 
— A r u s z k a i b ó l , b á t y á m . 
— R o k o n s á g b a n a P á l ó c z y a k k a l . . . 
— A z o k v a g y u n k . 
— E s s z e r i n t felföldi e m b e r v a g y . H o g y ke rü l sz 

i d e ? M i szé l h o r d o z e r r e b e n n e t e k e t , ö c s é m ? 
— M i n k b i z o n y , b á t y á m , P a l o t á r ó l j ö v ü n k . 
— M ó r é v á r á b ó l ? 
— N e m M ó r é v á r a az m á r . 
— H á t ? 
— M o s t é p p e n s e n k i é . M e g v á r n a k se vár az 

m á r , h a n e m k ő h a l o m . 
A z ö r e g fa lábú e l b á m u l t . 
— L e r o n t o t t á t o k ? 
— Fö ld ig . 
— H á l a I s t e n n e k . N o g y e r e b e a h ű v ö s r e , 

ö c s é m , i d e a t o r n á c alá . H é , a n y j u k I V e n d é g ü n k 
é r k e z e t t ! 

S m e g i n t D o b ó r a b á m u l t : 
— L e r o n t o t t á t o k ? 
A k i s k ö v é r úr i a s s z o n y o t t f o r g o t t m á r a to r ­

n á c o n : a s z t a l t i g a z í t o t t az á r n y é k r a e g y cse lédde l . 
A m á s i k cse léd m e g n y i t o t t a m á r a p i n c e a j t ó t . 

— D o b ó P i s t a , — m u t a t t a b e C e c e y az ifjút a 
f e l eségének , — a P á l ó c z y a k r o k o n a . B o r t é s ha ­
r a p n i v a l ó t a k a t o n á k n a k . 

D o b ó p i r o s z s e b k e n d ő t v o n t e lő a zeké jébő l , s 
t ö r ö l g e t t e az a r c á t . 

— M i e l ő t t l eü lnék , b á t y á m , — m o n d t a r á v i z s ­
g á l ó d v a C e c e y n e k az a r cá r a , — m e g ke l l k é r d e z ­
n e m , h o g y n incs -e i t t M ó r é ? M e r t é n ő t k e r e s e m . 

— I t t ? M ó r é ? N e is l á s sam, c sak az a k a s z t ó ­
fán! 
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D o b ó t o v á b b t ö r ö l g e t t e az a r c á t , n y a k á t i s . 
— A k k o r ro s sz n y o m o n j á r u n k . E g y k i s v i ze t 

kérek . 
— H á t v á r j , m i n g y á r t h o z z á k a b o r t . 
— V i z e t i szok é n b á t y á m , h a s z o m j a z o k . 
S fölfogta a n a g y c s ö c s ö s k o r s ó t é s a s z á j á h o z 

emel te . 
— M e g e n g e d i , b á t y á m , h o g y es t ig i t t p i h e n j e k , 

— k é r d e z t e a víz u t á n s z a k a d ó l eh in t é s se l . 
— D e el s e m e r e s z t e l e k e g y n é h á n y n a p i g 1 H o v a 

gondolsz 1 
— K ö s z ö n ö m . N i n c s m o s t f a r s a n g . A z é j j e l n e m 

a lud tam. E s t e t o v á b b m e g y ü n k . H a n e m a v a s ­
ingemet l e t e n n é m k i s sé . M e l e g ez i lyen i d ő b e n , h a 
csupa l y u k b ó l v a r r t á k is. 

Míg D o b ó a s z o b á b a n v e t k ő z ő d ö t t , b e é r k e z e t t a 
k a p u n a z a r á n d o k i s . 

— T e a b a r á t t ó l j ö sz l — b á m u l t r á C e c e y . 
S a s z e m e m e g i n t ú g y ége t t , m i n t h a p a r á z s v o l n a 

m ö g ö t t e . 
— A t t ó l , — m o s o l y g o t t e l a z a r á n d o k , — h o n ­

nan t e t s z ik t u d n i ? 
— A s z a k á l a d r ó l l á t o m : b o r z - z s í r t ó l f ehé r . 
— Igaz . 
— E b b ő l l á t o m , h o g y m e s s z i r ő l j ö s z h o z z á m ? 
— Ez is igaz . 
— N e k e m p e d i g m e s s z i fö ldrő l n e m igen izen-

get más , c sak a s a jó l ád i g v á r d i á n , a k i a t y á m f i a , 
c sap jon be le a m e n n y d ö r g ő s i s t e n n y i l a . 

— D e j s z e n n e m g v á r d i á n az m á r r é g e n , n e m ­
ze tes u r a m , h a n e m a k i r á l y b a r á t j a . 

— A z t is t u d o m , sü l j enek m e g a g a z d á j á v a l 
együt t . H o g y h í n a k ? 

— V a r s á n y i I m r é n e k . 
— H á n y e s z t e n d ő s v a g y ? 
— H a r m i n c . 
— N o h á t l á ssuk : m i h í r t h o z t á l ? 
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A z a r á n d o k leül t a fö ldre és a csuhá ja bé lésé t 
b o n t o g a t t a , 

— I s t e n t e l e n a h é v s é g e r r e , — d ü n n y ö g ö t t j ó ­
k e d v ű e n , — osz t a n n y i a t ö r ö k , m i n t a légy. 

— A b a r á t n a k k ö s z ö n h e t j ü k , m e g k i r á lyod ­
n a k . N o , h o v a a p o k o l b a v a r r t a d ú g y az t a le ­
v e l e t ? 

V a r s á n y i e l ő v o n t a v é g r e a k i s v ö r ö s - p e c s é t e s 
levele t , é s o d a n y ú j t o t t a . 

— A d j a t o k enn i - inn i va ló t e n n e k az e m b e r n e k , 
m e g szá l lás t is , — m o n d t a C e c e y a fe leségének. 

É s f e l tö r t e a p e c s é t e t . K i b o n t o t t a a levele t . 
— A z , — szó l t a l evé lbe b e l e h u n y o r í t v a , — a 

b a r á t í r ása . T i s z t a , m i n t a n y o m t a t á s , d e igen a p r ó . 
É n u g y a n el n e m o l v a s o m . K ü l d j e t e k a p a p é r t . 

A z a r á n d o k b e l j e b b ü l t a d ió fának az á r n y é ­
k á b a . 

— B i z o n y o s a n j ó t í r t ped ig , — v é l e k e d e t t m e g ­
e légedésse l , — m e r t n e m n o s z í t o t t , h o g y s iessek . 
M i k o r n a g y p ö c s é t e s leve le t kü ld , m i n d i g s i e t n e m 
kel l . E z c s a k o l y a n k i s p ö c s é t e s ; n e m ország dolga. 

S a cé lhoz j u t o t t e m b e r c s e n d e s ö r ö m é v e l hú­
z o t t egye t az e lé je t e t t b o r o s fazékból . 

A z a s s z o n y is k e z é b e v e t t e a levele t . N é z t e 
alól , felül, s n é z t e a s z é t t ö r e d e z e t t p e c s é t e t . A za­
r á n d o k h o z fo rdu l t : 

— Egészséges -e G y u r i b á c s i ? 
A z a r á n d o k elé t e h é n s a j t o t és k e n y e r e t t e t t egy 

cse léd . A z a r á n d o k m i n g y á r t a b i c ská j á t k e r e s t e . 
— N e m b e t e g az soha , n e m z e t e s a s z o n y o m . 
M á r a k k o r a p a p is j ö t t , — egy b ikafe jű , vál las 

ő sz - szaká lú e m b e r . 
A j ö v e v é n y felkel t és k e z e t c sóko l t vo lna nek i . 

A . p a p a z o n b a n h á t r á l t . 
— Pápísf-i v a g y - e ? — a v a g y ú j h i t ű ? 
É s me l lközép ig é r ő fehér s zaká l á t m a r k o l t a az 

á l lán . 
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— Páp i s t a vagyok , — felel te a z a r á n d o k . 
A p a p a k k o r o d a n y ú j t o t t a a k e z e t . 
Bemen tek a s z o b á b a . A p a p az a b l a k h o z á l lo t t , 

és m a g y a r u l o l v a s t a a d i ák l eve l e t : 

— Kedves sógorom... 

Különös t o m p a h a n g j a vo l t a p a p n a k , m i n t h a a 
gyomrábó l j ö n n e a s zó . A m á s s a l h a n g z ó k a t c s a k 
sej teni l ehe t e t t a b e s z é d é b e n . D e azé r t , ak ik m e g ­
szokták , é r t e t t é k a b e s z é d é t . 

F o l y t a t t a : 

— . . . és kedves Juliskám. Istentől jó egész­
séget és zavartalan életet kívánok mindnyája­
toknak. Továbbá arról értesültem, hogy ott a 
ti vidékteken napról-napra dúl hol Móré, hol 
a tőrök, és hogy már csak a földhöz tapadt 
jobbágyság marad meg a helyén: aki teheti 
fut, ki a felvidékre, ki pediglen által a német' 
hez. Hát ti ha még életben vagytok, szerelme­
seim és ha még ott vagytok Keresztesen, ti is 
mentsétek magatokat. Beszéltem őfelségével, 
hogy térítse meg a károtokat..« 

— N e o l v a s d t o v á b b ! — p a t t a n fel C e c e y , — 
ebnek kel l eb k e g y e l m e ! 

— C s ö n d e s e n , k e d v e s e m , — cs i l l ap í to t t a az asz-
szony. G y ö r g y o k o s , G y ö r g y tud j a , h o g y m i n k 
Szapolyai tól n e m f o g a d u n k el s e m m i t : h a l l g a s s a 
végig k e g y e l m e d a levele t . 

A p a p ö s sze ránco l t a b o z o n t o s s z e m ö l d ö k é t , és 
t o v á b b o l v a s o t t : 

. . . A király ugyan nem adhatja vissza Sá-
sodot, de van egy falu Nagyvárad közelében... 

— H a g y d abba , h a g y d abba , Bá l in t ! — c s a p k o ­
d o t t C e c e y a h a r a g t ó l k i t ü z e s e d v e . 
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— M á r m á s k ö v e t k e z i k , — felelt a p a p . 
És o l v a s o t t t ovább : -

De ha már úgy beléd csontosodon volna 
az iránta váló gyűlölség . . . 

— Belém, b e l é m 1 — k i á l t o t t a C e c e y , s az asz­
t a l r a c s a p o t t , — s e m ezen , s em a másv i l ágon ! 
V a g y h a o t t a n , h á t o t t is c sak fegyver re l l 

A p a p t o v á b b o l v a s o t t : 

. . . Itt Budán az én kis házam üresen áll 
és mi nemsokára Nagyváradra költözünk. 
Csak egy ijjgyártó lakik benne, az alsóház-
ban. A felházi három szoba üres. 

C e c e y fölkel t . 
— N e m ke l l ! Szapo lya i p é n z é n v e t t e d , b a r á t ! 

D ű l j ö n össze , h a b e l e m e g y e k ! 
A p a p vá l la t v o n t . 
— T u d o d is t e , h o g y a z o n v e t t e ! H á t h a ö r ö k ­

s é g ? 
D e C e c e y m á r n e m h a l l g a t o t t r a jok . D ü h ö s e n 

k i e k t e t t - b a k t a t o t t a s zobábó l , és v é g i g k o p o g o t t a 
t o r n á c o n . 

A z a r á n d o k o t t f a l a tozo t t a t o r n á c végén , a 
diófa a l a t t . M e g á l l o t t e lő t t e h a r a g o s p e c k e s e n : 

— M o n d d m e g a b a r á t n a k , h o g y t i s z t e l e m : a m i t 
í r t , a n n y i , m i n t h a n e m í r t vo lna s e m m i t se . 

— H á t n e m v i szek vá l a sz t . 
— N e m . 
S t o v á b b - b a k t a t o t t , k i a s zé rű r e . Föl és alá t o p -

p o g o t t a n a p o n . O l y k o r j o b b r a - b a l r a c s a p k o d o t t 
a bo t j áva l , m i n t h a l á t h a t a t l a n k u t y á k a t v e r n e el, 
és h a r a g o s a n m o r m o l t a : 

— A fe jem m é g n e m fa! 
A p a r a s z t o k b u z g ó b b a n n y í r t á k a b i r k á t . A ku­

t y á k is t á v o l a b b h ú z ó d t a k . M é g a h á z is m i n t h a 
l e j e b b c s ú s z o t t vo lna a p a r t o n . 

• 
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A z asszony a p a p p a l a t o r n á c o n á l lo t t . A p a p a 
vállát v o n o g a t t a . 

— És h a n e m ö r ö k s é g is, — m o n d o t t a , — m u n ­
kájából va ló s z e r z e m é n y e a b a r á t n a k . A n n a k a d j a , 
ak inek aka r j a . H á t P é t e r n e k ad j a . A k k o r a z t á n 
Cecey-ház , és n e m p a r a n c s o l b e n n e a k i r á l y s e . 

D o b ó k i l épe t t a s z o b á b ó l . A z a s s z o n y b e m u t a t t a 
őt a p a p n a k s e g y b e n V i c á t k i á l t o z t a . 

— V i c u s k a ! M e r r e v a g y V i c a . 
— A k e r t b e j á t s z ik , — felel te egy c s e l é d a s z -

szony. 
Cecey is v i s sza t é r t , é s r á h ö r k e n t a p a p r a : 
— T e pap , t e m e g f o r d u l t á l ! T e m é g u t ó b b b e ­

szegődsz J á n o s h o z z á s z l ó t a r t ó n a k ! 
— T e m e g v é n s é g e d r e l e t e s z e d a m a g y a r n e ­

vet! — m o r d u l t v i s sza a p u p . 
— T e beál lsz h ó h é r n a k ! — r i k á c s o l t C e c e y . 
— T e m e g n é m e t n e k ! — b ő s z ü l t fel a p a p . 
— H ó h é r ! 
— N é m e t i 
— Sintér i 
— H a z a á r u l ó ! 
A ké t ősz e m b e r s z i n t e k é k vo l t m á r a d ü h t ő l , 

ahogy e g y m á s r a o r d í t o z o t t . D o b ó c s a k a z t v á r t a 
már, hogy m i k o r h ú z z a ő k e t s zé j j e l . 

— N e v e s z e k e d j e n e k , az I s t e n á ld j a m e g k e ­
gye lmeteke t , — m o n d o t t a n y u g t a l a n u l , — v a g y 
inkább v e s s z e n e k ö s s z e a t ö r ö k k e l . 

Cecey l egy in t e t t . A s z é k r e z ö t t y e n t . 
— N e m é r t e d t e ez t , ö c s é m . E n n e k a p a p n a k a 

nyelvét v á g a t t a le S z a p o l y a i , n e k e m m e g j o b b ke~ 
zemet. H á t n e m b o l o n d ez, h o g y a m a r a d é k n y e l ­
vével Szapo lya i t v é d i ? 

— H a csak az é n e l l e n s é g e m v o l n a , — felel t a 
pap is m e g c s ö n d e s ü l t h a n g o n , — r é g e n m e g b o ­
csá to t t am vo lna n e k i . D e a z é r t m é g így is a z t 
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m o n d o m , hogy inkább ő legyen az u ra a magyar ­
nak , h o g y s e m a néme t . 

— D e b iz inkább a német , min t sem-hogy a tö­
r ö k ! — r ikácsol t i smét Cecey . 

D o b ó közbeszól t , hogy a ké t ember megin t ösz-
sze n e horgol jon . 

— J ó n a k egyik se jó , az igaz. M i n k felső v idé­
k iek az t gondo l juk : v á r n u n k kell va l amedd ig : ál­
lít-e a n é m e t e rő t a t ö r ö k e l len? Meg, hogy csak­
ugyan árul ja-e J á n o s az o r szágo t a t ö r ö k n e k ? 

— El is a d t a már , öcsém, régen! — legyin te t t 
Cecey . 

— N e m hiszem, — felelte D o b ó , — neki csak a 
k o r o n a kel le t t , n e m a t ö r ö k ba rá t sága . 

K ö z b e n egy tá l r á n t o t t cs i rke kerü l t a t o rnác 
asz ta lá ra . A k é t ö reg a rca megenyhü l t . 

A z asz ta lhoz üTtek. 
— H e j , m iko r én o lyan fiatal vo l tam, min t te , 

öcsém, — csóvál ta a fejét Cecey . H á n y esz t endős 
v a g y ? 

— H a r m i n c e g y , — felelte D o b ó , — bizony ma­
h o l n a p e n g e m e t s em m o n d senk i f ia talnak. 

— Míg meg n e m házasodol , mindig fiatal vagy. 
D e m á r i t t vo lna az ideje . 

— N e m é r t e m r á eddig , — m o s o l y o d o t t el 
D o b ó . — Én, b á t y á m , g y e r e k k o r o m ó ta mindig 
h a d b a n forgok. 

— H á t így jó . í gy él a m a g y a r világ eleje ó ta . 
A z t Hiszed tán , h o g y én t ánco lásban s á n t u l t a m 
meg m i n d a k é t l á b a m r a ? Én bizony, öcsém, Ki­
nizsivel k e z d t e m . M á t y á s k i rá ly engem a nevem­
ről szól í to t t . A z t á n végez tem Dózsával , aki , el­
h i d d n e k e m , h ő s ö k n e k hőse volt . 

Fö lve t t e a színig t ö l t ö t t ón-poriarat , és D o b i r a 
eme l t e . 

— Is ten szeresse a m a g y a r t , és téged, öcsém, 



kiválóképpen. A d j o n g y ő z e l m e i EarcfocTnak. S z é p 
lány feleséget j ó m a g a d n a k . Tucfsz-e s a k k o z n i ? 

— N e m t u d o k , — fe le l te Dob<5, e l m o s o l y o d v a 
ezen a g o n d o l a t - s z ö k e m l é s e n . 

És f e lha j to t t a a p o h a r á t . J ó e r ő s v e r e s b o r vo l t . 
Gondol ta m a g á b a n : m o s t m á r é r t e m , m i t ő l o l y a n 
mérges ez a k é t ö r e g ú r . 

— N o , n e m is l e sze l a k k o r j ó h a d v e z é r , — m o n ­
dotta Cecey . 

— N e m , h a k e l e t i e s e n h a r c o l n á n k : s e r e g s e r e g 
ellen. M i n k c s a k m a g y a r o s a n h a r c o l u n k : e m b e r 
ember ellen. E r r e p e d i g a s a k k t á b l a n e m t a n í t . 

— Essze r in t m é g i s t u d s z . 
— N e m , c s a k é p p h o g y i s m e r e m a j á t é k o t . 
— N o h á t , h a m a j d t u d s z i s , m á s k é p p e n í t é l sz 

róla. Egy ó ra i s a k k b a n , ö c s é m , b e n n e v a n e g y 
igazi c s a t á n a k m i n d e n fogása . 

— K e g y e l m e t e k t a l á n m i n d i g s a k k o z n a k i t t h o n ? 
— M i n k ? C s a k m i n k n e m . V e s z e k e d ü n k m i n k 

sakk nélkül is . M i h e l y t p o l i t i k á r ó l v a n s zó , m i n ­
gyárt v e s z e k e d ü n k . M á r p e d i g , m i n k e g y ü t t t o l ­
lasodtunk fel, e g y ü t t é l t ü n k , e g y ü t t h a r c o l t u n k . . . 

— E g y ü t t is h a l u n k m e g , — f e j e z t e b e a p a p 
bólogatva. 

S a ké t ö r eg b a r á t s á g o s a n n é z e t t e g y m á s r a é s 
összekoccinto t ta a p o h a r á t 

— D e az t m á r c s a k m e g e n g e d e d Bá l in t , h o g y 
aki azt a r ó k a M ó r é t k i u g r a t t a a v á r á b ó l , d e r é k 
dolgot mivel t . A z p e d i g u g y e , h o g y F e r d i n á n d vo l t . 

S töröl t a b a j u s z á n . 
— N e m c s a k F e r d i n á n d , — fe le l te D o b ó , — a 

két király k ö z ö s e n . K e t t e j ö k h a d a vo l t . S o k a l t á k 
már a gazsága i t . U t ó b b m á r a s í r o k a t is fe l for­
gatta. 

— D e mégis c sak F e r d i n á n d k ü l d ö t t j o b b a n 
ellene. 

— N e m : i n k á b b J á n o s k i r á l y . F e r d i n á n d c s a k 



T ö r ö k B á l i n t n a k izent , h o g y seg í t sen J á n o s n a k , 
m e g ö t v e n b á n y á s z t k ü l d ö t t . 

— F a l d ö n t é s r e ? 
— A r r a . T ö r ö k h a d is vo l t ve lünk v a l a m e l y e s 
— P e r s z e , J á n o s n a k zász la ja a l a t t . 
— A z a la t t , h o g y v inné el az ö r d ö g az i lyen 

*egí tséget ! M i n d i g r a b o l v a t é r n e k haza . 
— A z o k a d i s z n ó ak inds ik l 
— A z o k . 
— N o és h á t k ö n n y e n e l b á n t a t o k avva l a 

v á r r a l ? 
— N e m m o n d h a t n á m , C e c e y b á t y á m . K e m é n y 

f a l a k b ó l épü l t az . F a l d ö n t ő á g y ú t n e m h o z o t t 
egy ik fél se . A s u g á r á g y ú m e g mi t é r ? 

— J á r t a m o t t a n , — szóla l t m e g a p a p , — szikla­
vá r az , n e m p a l á n k . N e m a d t á k m e g a v á r a t ? 

— N e m . N e k i ke l l e t t á l l í t anunk az ö t v e n bá­
n y á s z t a s z i k l á n a k . N a g y és n e h é z m u n k á j u k vol t . 
M o n d h a t o m . A c s á k á n y o k sz ik r á t h á n y t a k a k ö ­
v ö n , é s v a s r u d a k egy-egy l ö k é s r e alig u j jny i t ver ­
t e k a s z ik l ao lda lba . D e v é g r e is sok k é z n e k még a 
k ő is e n g e d . 

— F e l r o b b a n t o t t á t o k ? 
— Előszö r is b e i z e n t ü n k M ó r é n a k , h o g y az 

a k n a te le v a n m á r p o r r a l . A k k o r a z t i z en t e visz-
sza , h o g y v á r j u n k reggel ig . V á r t u n k . M i t míve l t 
a d d i g a g o n o s z r ó k a ? ö s s z e h í t t a a vá r n é p é t és 
b í z t a t t a ő k e t , h o g y c s a k t a r t s á k a v á r a t k e m é n y e n , 
ő k i o s o n és elfut s eg í t s égé r t . — J ó — felel ték 
azok , — d e m i a b i z to s í t ék , h o g y v issza is t é r s z ? 
— I t t m a r a d m i n d a k é t g y e r m e k e m , — felel te a 
l a to r , — é s m i n d e n a r a n y , ezüs t , m a r h á m - M i t k í ­
v á n t o k t ö b b e t ? És l e e r e s z k e d e t t k ö t é l e n a vá r fa­
lá ró l . El i l lant . M i n k p e r s z e a n a g y s ö t é t s é g b e n 
n e m l á t t u k . M i k o r a z t á n a n a p fölkel t , és se fehér 
zász ló , se k ö v e t , se k a p u n y i t á s , f e l r o b b a n t o t t u k 
az a k n á k a t . N e m h a l l a t s z o t t i d e ? H e g y e k e t r ázó 
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dördülés volt . A falak o t t l e o m l o t t a k . M i n k m e g 
be a vá rba ! A v i t é ze ink o l y a n d ü h ö s e k v o l t a k , 
hogy M ó r é n a k m i n d e n e m b e r é t l e ö l d ö s t é k . 

— A g y e r e k e i t i s ? 
— A z o k a t n e m . E g y k ő p i n c é b e n t a l á l t u n k ra­

jok. Szép k é t k i s b a r n a fiú. A z ó t a o t t v a n n a k J á ­
nos k i rá lynál . 

— H á t t i m o s t M ó r é t k e r e s i t e k ? 
— Csak e g y e t k a n y a r o d t u n k e r r e M ó r é é r t ez­

zel a négy e m b e r e m m e l . M e r t ú t k ö z b e n e g y c sősz ­
szel beszé l tünk , a k i n e k a p i n c é j é b e n h á l t . A z t 
mondta, h o g y e r r e P é c s felé i g y e k e z e t t . 

Ceceyné h á t r a f o r d u l t . 
— Te , M a g d a , — szó l t az u d v a r o n s ú r o l ó c s e ­

lédnek, — m e r r e v a n V i c u s k a ? 
— N e m l á t t a m , — feleli a l e á n y . — E b é d u t á n 

a ke r tben j á t s z o t t . 
— Szaladj csak , k e r e s d m e g ! 
— Az én k i s l e á n y o m , — m o s o l y o d o t t e l C e ­

cey. — V é n s é g e m r e a j á n d é k o z o t t m e g az I s t e n 
vele. Ma jd m e g l á t o d , m i l y e n k i s T ü n d é r I lona . 

— Fia n incsen , b á t y á m ? 
Cecey e l k o m o l y o d v a r á z t a a fe jé t . 
— H a fiam vo lna , ö c s é m , m é g a k e z e m is k i ­

nőne, min t a r á k é . 
Azonban a g y e r m e k n i n c s e n . A n a g y b e s z é l ­

getésben, l e v é l o l v a s á s b a n m i n d e n k i m e g f e l e d k e ­
zett a k is V i c á r ó l . A l e á n y c s e l é d e k n e k d e h o g y i s 
volt rá gond juk . M i n d o t t t a l á l t d o l g o t a z u d v a ­
ron. A v i t ézek a b a j u s z u k a t p ö d ö r g e t t é k . A lá-

yok a s z o k n y á j u k a t h e d e r g e t t é k . U g y m u l a t t a k , 
intha v a l a m e n n y i v i t éz m i n d l e á n y n é z ő b e j ö t t 

olna Ceceyhez . 
C s a k h a m a r t ű v é t e s z n e k m i n d e n t a h á z k ö r ü l . 
— Vicuska ! V i c u s k a ! 
M e g k u t a t n a k m i n d e n b o k r o t , m i n d e n j á t s z ó -

elyet a fa luban. H o l v a n K a t ó n é n e ? ö v i g y á z o t t 
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rá ja . M e g l e h e t , h o g y e la ludt az öreg . Ki l á t t a V i -
c u s k á t ? Senk i se l á t t a Egy f iúcska a k e r t m ö g ö t t 
be szé l t ve le d é l u t á n . K i m e n t el a k e r t m ö g ö t t 
d é l u t á n ? Senki , c sak a G e r g ő gye rek . A z ö reg­
a p j a l ová t v i t t e fűre. D e h á t ho l az a G e r g ő ? A z 
s incs seho l . B i z o n y o s a n k i m e n t a lóval az e r d ő b e . 
O h g y e r m e k i m e g g o n d o l a t l a n s á g i H á n y s z o r m e g ­
m o n d t á k nek i , h o g y a s z e d r e s e n tú l n e m e n j e n a 
lóva l ! 

ö s s z e k u t a t t á k a falu k ö r ü l az e r d ő t . 
— V i c u s k a ! V i c u s k a ! 
M á r D o b ó é k is s eg í t enek . M e g n é z n e k m i n d e n 

fát , m i n d e n cse r jé t , á r k o t - v ö l g y e t é s b o z ó t o t a 
falu k ö r ü l . H á t h a e l s zende rü l t v a l a h o l ? 

— V i c u s k a ! V i c a ! 
G e r g e l y n e k az a n y j a is j a j g a t v a k e r e s . A z öreg 

K a t ó r a r á a k a d n a k az e r d ő b e n . A z is k e r e s m á r 
r é g e n . R e k e d t t é k i a b á l t a m á r a t o r k á t . 

V é g r e es te fe lé fe lujong az egyik cse léd : 
— M e g v a n n a k ! 
— N o h á l i s t e n n e k l 
— A r u h á j o k i t t v a n ! 
A r u h á j o k , b i z o n y c s a k a r u h á j o k : a p a t y o l a t 

i ngecske , p i r o s k a r m a z s i n c i p ő c s k e , s á r g a t a fo t a 
s z o k n y á c s k a , m e g a G e r g ő g y e r e k inge , ga tyá ja , 
k a l a p j a . Lá t sz ik , h o g y f ü r ö d t e k . A p a t a k p a r t j á n 
c s a k u g y a n o t t a n y o m u k a p u h a f ö v e n y b e n . A 
n a g y o b b i k láb , a m e l y i k n e k szé j j e l v a n n a k nyi lva 
az u j j a i , G e r g ő g y e r e k é . A k i s e b b i k l á b n y o m Vi -
c u s k á é . 

B i z o n y o s a n be l e fu l l ad t ak v a l a h o l a v ízbe . 

I I I . 

— A z é n n e v e m M a r g i t . Szó l í t s a tok csak M a r ­
gi t n é n i n e k , — m o n d t a a k o c s i n ü lő r a b l e á n y . — 
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Mesélek n e k t e k . Sok m e s é t t u d o k . H o v á Való 
vagytok , é d e s e i m ? 

— A faluba, — felel te k e s e r v e s a r cca l G e r g ő . 
— A pa luba , — p ö n t y ö g t e a k i s l e ány is . 
— Mely ik f a luba? 
— A b b a , a r r a o t t a. 
— D e m i a n e v e a n n a k a f a l u n a k ? 
— A n e v e ? 
— Mi a n e v e ? 
— A n e v e ? A n e v é t n e m t u d o m . 
K e r e k k é p ü l e á n y vo l t a m a g á t M a r g i t n a k n e ­

vező, és csücsör i c s ó k r a álló szá jú . A z a r ca k i s sé 
szeplős az o r r a kö rü l . A n y a k á n k é k ü v e g b ő l va ló 
gyöngyöt visel t . A t ö r ö k ö k egy s o m o g y m e g y e i 
pusz tá ró l r a g a d t á k m a g u k k a l . 

A g y e r e k e k fe le le tére c s a k r á z o g a t t a a fe jé t . A 
szekér á g y n e m ű j é b ő l h a s o g a t o t t t i t k o n s b á b u t 
formált egy f akaná l r a . 

— Ez lesz a V i c u s k a b a b á j a . Sá rga a k e n d ő j e , 
piros a s zoknyá j a , ö l t ö z t e t j ü k , r i n g a t g a t j u k , t á n ­
col ta t juk, a l t a t g a t j u k . 

H a l a d a r ab -kocs i c s e n d e s e n . 
A kocs i m e l l e t t egy szé lesmel lű p a r a s z t l e g é n y 

ballag, m e g egy r a g y á s f ia ta l c igány . M e z í t l á b 
mind a k e t t ő . A c i g á n y o n s o k s z o r o s a n fo l t ozo t t 
nadrág kékl ik . A d o l m á n y a is k é k . A d o l m á n y a 
belső z sebébő l egy fas íp p i s z k o s t ö l c s é r e áll k i . A 
kocsi más ik o lda l án egy f e k e t e t ó g á s p a p v á n s z o ­
rog, meg egy c s a p z o t t ha jú , n a g y a r c ú p a r a s z t e m ­
ber. A p a r a s z t e m b e r l ehe t m á r n e g y v e n e s z t e n ­
dős. A p a p f i a t a l abb . V é k o n y - a r c ú m a g a s e m b e r . 
Se szakála, se ba ju sza , d e m é g s z e m ö l d ö k e s incsen . 
És vörös , m i n t a cékla . C s a k a k é t s z e m e b o g a r a 
fekete, ö t b i zony eze lő t t e g y n é h á n y n a p p a l f o r r ó 
vízzel ö n t ö z g e t t é k a t ö r ö k ö k , h o g y a d j a elő a t e m p ­
loma k incse i t . 

V o l t a k is az ő t e m p l o m á n a k k incse i t 
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H á t ő k b i zony v a l a m e n n y i e n r a b o k szegények . 
A l á b u k o n a l ánc . A kezük , — k inek elől, k i n e k 
há tu l , — s z i n t é n v a s b a n . A legény a c igánnyal , a 
p a p a p a r a s z t t a l össze is v a n láncolva . A legény 
a b i l incsé t r o n g y o k k a l bé le l te k ö r ü l a boká j a 
fö löt t . 

A r o n g y o k m á r v é r e s e k . 
— Á l l j u n k m e g , — k ö n y ö r g ö t t h á t r a f o r d u l v a 

o l y k o r , — h a d d i gaz í t s am m e g a b i l incsemet . 
A j a n i c s á r o k a z o n b a n rá se h e d e r í t e t t e k . T ö ­

r ö k ü l f e c seg t ek egymássa l , és legfel jebb csak egy 
b o s z u s t e k i n t e t vo l t a fe le le tük. 

G e r g e l y n e k r á t a p a d t a s z e m e a l egényre . Mi ­
l y e n n a g y a k e z e ! És m i l y e n s o k p i t y k é s a la jbi 
r a j t a ! N e m fél. H a a k é t k e z e n e m vo lna h á t r a -
lánco lva , t á n m i n d e l fu tna tő le a t ö r ö k . 

A l e g é n y c s a k u g y a n n e m félt. Fö l eme l t e a fe­
j é t é s r á o r d í t o t t a m e l l e t t e lovag ló g ö r b e h á t ú t ö ­
r ö k r e . 

— A t ű z e m é s z s z e n m e g b e n n e t e k e t , p o g á n y 
f a r k a s o k ! 

— G á s p á r , G á s p á r , — cs i l l ap í to t t a M a r g i t a 
k o c s i t e t e j é r ő l , — vise l je b é k é n a so r sá t , a m i n t 
c s a k l ehe t . A n a p , lá t ja m á r n y u g v ó r a ha j l ik : 
m e g á l l a n a k m á r i l yenkor . 

A h o g y e r r e m e g t ö r ü l g e t t e a s z e m é t , a k é t gye r ­
m e k is s í rva f a k a d t . 

— H a z a a k a r o k m e n n i ! — b ö m b ö g t e G e r g e l y . 
— A p á h o z ! — s í r t a a k i s Éva . 
A t ö r ö k ö k c s a k u g y a n m e g á l l o t t a k . Leszá l l t ak a 

ló ró l , é s k o r s ó t v e t t e k e lő . M o s o g a t t á k a k e z ü k e t , 
l á b u k a t , a r c u k a t . A z t á n l e t é r d e l t e k e g y e n e s sor ­
b a n n a p k e l e t felé. M e g c s ó k o l t á k a fö ldet és i m á d ­
k o z t a k . 

A r a b o k h a l l g a t v a n é z t é k ő k e t . 
A l e á n y le b o c s á t k o z o t t a kocs i ró l , é s az inge 

szé lébő l r o n g y o t h a s í t o t t . K ö r ü l t e k e r t e ve le a le -
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gény lábát , s úgy to l t a v i s sza j ó s á g o s v i g y á z a t t a l 
a bi l incseket . 

— Áld jon m e g az I s t en , M a r g i t , — s ó h a j t o t t 
a legény. 

— Az é j je l re , h a l ehe t , t e s z ü n k rá ú t i l a p u t 
Gáspár. 

És s í rás ra f a n c s a l o d o t t az a r c a . M i n d e n ó r á ­
ban sírt e g y n é h á n y p e r c e t , d e m i n g y á r t d a l o l t 
is u tána a g y e r e k e k n e k . M e r t m i k o r ő s í r t , a z o k 
is s ír tak. 

— H e j , d e i h e s a g y o m r o m ! — f a k a d t s z ó r a a 
cigány, a h o g y o t t ü l t m e l l e t t ö k a p o r b a n , i l yen 
nagyböj tö t s o h a é l e t e m b e n n e m é r t e m . 

A kocs is — s z i n t é n l ánco l t - l ábú r a b l e g é n y — 
elmosolyodot t a c i g á n y s ó h a j t á s á r a . 

— M a g a m is é h e s v a g y o k , — fe le l te a t ö r ö ­
kökre m e g v e t ő e n p i l l a n t v a , — d e főzök is e s t é r e 
olyan p a p r i k á s h ú s t , h o g y m i n d n e k ü n k m a r a d . 

— H á t t e v á g y á s á k á c s ? 
A te s zó ra m e g r á n d u l t a k o c s i s n a k a s z e m ö l ­

döke. D e a z t á n m é g i s fe le l t : 
— Csak e s t e . N a p p a l r a b o l n a k e z e k m a g u k n a k 

ebédet is. 
— R a g a d j o n b e a s e m ü k ! F a r s a n g o n h ú z z s a 

össe a gercs a l á b u k a t ! H á t m i ó t a so lgá l s n á l u k ? 
— H á r o m n a p j a . 
— N e m l e h e t n e e l f i s te legni valahogy? 
— N e m , e z e k t ő l s o h a . N é z d , m i l y e n c s i z m a 

van a l á b a m o n . 
Felvonta a l á b á t az ü l é sbő l . N e h é z , v a s t a g lán­

cok csö rdü l t ek föl v e l e . 
— D e h á t h a m a n e m f ő z s ö l ? — t ű n ő d ö t t ag ­

gódva a c igány. 
— Bizonyosan főzök . T e g n a p o l y a t f ő z t e m n e ­

kik, hogy úgy n y a l t á k u t á n a a s z á j u k a t , m i n t a 
kutyák. 

— Bárcsak én is n y a l h a t n á m m á r a s á j a m a t . 
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D e m á r n e m is t u d n á m , h o g y vön sá jam, Ha néha 
n e m besé lnék . 

— B o r t is r a b o l t a k dé lben . I t t v a n a sa rog­
l y á b a n . 

— N e m is ik a t e r e k , te l 
— D e j s z e n n e m t ö r ö k az egy se, m iko r b o r t 

lá t . 
— N a , a k k o r n e k e m i n n e p e m ván , — vidá-

m u l t m e g a c igány , — o lyan n ó t á t p iku lázsok ne­
k ik , h o g y m é g t á n c r a is k e r e k e d n e k tű le . 

A fé l szemű j a n i c s á r az i m á d s á g végez téve l n e m 
i n d í t o t t a m e g a k o c s i k a t . A h e g y t e t ő r ő l m á r lát­
s z o t t a v ö l g y b e n az es t i s z ü r k ü l e t b e be fá tyo lo ­
z o t t v á r o s . A z m a g y a r fészek. D a r a z s a k l aknak 
b e n n e . 

A t ö r ö k ö k t a n a k o d t a k . A z t á n a fé lszemű j a n i ­
c sá r o d a s z ó l t a k o c s i s n a k : 

— U t á n a m ! Be az e r d ő b e ! 
És v i t t é k a k o c s i k a t , s z e k e r e k e t j ó l be , ma jd ­

n e m n e g y e d ó rá ig v a l ó m e n é s s e l az e r d ő b e . 
A n a p e k k ö z b e n e l sü lyed t a fák k ö z ö t t . A z er­

d ő r e h o m á l y b o r u l t . A t i sz t a égen e l ő t ü n d ö k ö l t 
a z e lső csi l lag. 

A t ö r ö k ö k egy a l k a l m a s t i s z t á s o n k i p á n y v á z t á k 
a l o v a k a t . A p a p k e z é t f e lo ldo t t a a j an icsá r , é s 
r á k i á l t o t t : 

— T ü z e t r a k s z ! 
— É n a z s t j a b b a n é r t e m ! — k é s z s é g e s k e d e t t 

a c igány , — n a g y s á g o s , m é l t ó s á g o s t e r e k úr , csó­
k o l o m a kezs i t - l ábá t , h a d d r a k j a k én tüze t , n e k e m 
a z s a m e s t e r s é g e m . 

— H a l l g a s s ! — böf fen t r á j a a t ö r ö k . 
H á r o m r a b a s s z o n y t is l e szó l í t o t t ak , h o g y se­

g í t s e n e k a t űz k é s z í t é s é b e n . A z a s s z o n y o k a z t á n a 
p a p p a l h a r a s z t o t é s s z á r a z ága t s z e d t e k a közel i 
fák a l a t t . Acé l la l , t a p l ó v a l c s a k h a m a r t üze t ger­
j e s z t e t t e k . 
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A kocs is t is f e l s z a b a d í t o t t á k az ü l é s rő l . 
— O l y a t , m i n t t e g n a p , — p a r a n c s o l t n e k i a fél­

szemű t ö r ö k . 
A kocs i s v ize t t e t t fel egy n a g y v a s k o n d é r b a n 

a tűzre , s h o g y a p a p a c i g á n n y a l h a m a r o s a n m e g ­
nyúzta az ü r ü t , é r t ő k é z z e l a p r ó z t a be le a k o n -
dérba. H u l l o t t a h ú s r a v e r e s h a g y m a is, m e g p a p ­
rika bőven . S b i z o n y á r a a p r í t o t t v o l n a b u r g o n y á t 
is a l ébe , d e h á t a b u r g o n y a a k k o r m é g r i t k á b b 
növény vol t az a n a n á s z n á l . U r i a s z t a l o k o n is c s a k 
kü lönösképpen k ó s t o l g a t t á k , s n e v e s e i gen vo l t . 
Amer ika i a l m á n a k v a g y földi a l m á n a k n e v e z ­
get ték. 

A tűz k ö r ü l v a l a m i h ú s z kü lön fé l e t ö r ö k h e v e ­
redet t le. A k o c s i k a t , s z e k e r e k e t m á r m e g á l l á s k o r 
ke r í t é s -körbe á l l í t o t t ák . A l o v a k a t k i p á n y v á z t á k , 
kívül a s z e k e r e k e n . 

A r a b o k a t ö s s z e h a j t o t t á k a k a r a j o n be lü l , e g y 
csopor tba . T i z e n n é g y e n v o l t a k Összesen; k i l e n c 
férfi, meg ö t n ő , m e g a k é t k i s g y e r m e k . C s a k el ­
dűltek s z e g é n y e k a g y e p e n . N é m e l y i k ü k m i n ­
gyárt el is a lud t . 

A kis V i c a is a l u d t m á r az á g y n e m ű t e t e j é n . 
Fejecskéjét M a r g i t n a k az ö l é b e n n y u g a s z t v a á l ­
modot t , és j o b b j á v a l a m e l l e c s k é j é n t a r t o t t a h i t ­
vány kis b á b u j á t . G e r g ő m e l l e t t ü k h a s a l t . A t e ­
nyerébe h a j t o t t a az a r cá t , é s á l m o s a n n é z e t t a 
törökre . Fu rc sá l t a , h o g y a j a n i c s á r o k f ehé r s ü v e ­
gére kaná l v a n t ű z v e elől, é s h o g y a s ü v e g ü k o l y a n 
puha, h o g y h á t r a f i t y e g . A z a s z a b o k s z ő k é b b és 
durva a rcú l o m p o s e m b e r e k . K e t t ő n e k m a g y a r 
csizma v a n a l ábán , k o p o t t p i r o s c s i z m a . 

A félszemű j a n i c s á r r á j u k p i l l a n t o t t n é h a . O t t 
hagyta ő k e t a l e á n y n y a l , a k o c s i t e t e j é n . 

A tűz m a g a s l ángga l é g e t t . A t ö r ö k ö k ö l t é k a 
bárányt , a t y ú k o t , a l ibá t . A r a b o k b u z g ó n do l ­
goztak az é te l e lkész í t é sén , s k i s i d ő m ú l v á n m á r 
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j a v á b a n r o t y o g o t t az ü s t ö k b e n és k o n d é r o k b a n 
a h ú s , és p i ru l t ak a c o m b o k a n y á r s o n . Egy t ö r ö k 
t a r h o n y á s z s á k o c s k á t o l d o t t m e g . 

A z e rde i l evegőbe é t v á g y i n d í t ó é te lszag ve­
gyül t . 

I V . 

E g y ó r a n e m te l t belé , s A n d r á s kocs i s ra o lyan 
po fon c s a t t a n t , h o g y k é t ö le t r epü l t a ka lap ja . 

— H o g y a h e t e d i k p o k o l emészszen el! — or­
d í t o t t r á a f é l szemű j an icsá r , — m e n n y i p a p r i k á t 
t e t t é l e b b e a z é t e l b e ? ! 

S a s z e m é t s z o r o n g a t v a l evegőz t e t t e ö s s z e m a r t 
n y e l v é t . 

A p a p r i k á s a r a b o k n a k ke rü l t , a c igánynak is 
ö r ö m é r e . 

— H a j a j a j , e s k é t po fon t is megér . 
M a g u k a t ö r ö k ö k a n y á r s o n sül t c o b á k o k a t 

o s z t o t t á k m e g m a g u k k ö z ö t t . 
A h o r d ó k b a m á r e lőbb c s a p o t ve r t ek . Bögrék­

b e n és t ü l k ö k b e n i t t á k a t ö r ö k ö k a m a g y a r b o r t . 
A c i g á n y fölkel t . M e g t ö r ö l t e a szá já t a kezébe , 

a k e z é t m e g a n a d r á g j á b a , az t án így c s i c se rge t t : 
— N a g y s á g o s , m é l t ó s á g o s G y a m a r z s á k úr , csó­

k o l o m kezs i t - l ábá t , t i s t e l e t t e l p i k u l á z p é k e g y g y e t a 
t e k i n t e t e s v e n d é g s é g e r e m é r e . 

A G y o m o r z s á k n a k n e v e z e t t fé lszemű, — való­
j á b a n J u m u r d s á k , — m e g f o r d u l t és g ú n y o s a n 
s u n y o r í t o t t : 

— Ide k u k o r i k o l n á d a m a g y a r t , u g y e ? 
A c igány n y u g o d t a n k u t y o r o d o t t v issza az evők 

k ö z é , és a f a k a n a l a t m e g i n t a k o n d é r b a m á r t o t t a . 
— A k a s s a n a k fel, m i k o r l e g j o b b a n m e g y a 

s o r o d ! . . . 
A t ö r ö k ö k z a b á l t a k és i t t ak . K ö z b e n c se re ­

b e r é l t e k , é s o s z t o z k o d t a k is. Egy le lógó ba juszú 
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komor ak inds i k i s v a s - s z e k r é n y t v e t t le a kocs i ­
ról. Fö l fesz í t e t t ék . A r a n y p é n z , g y ű r ű k , f ü lbeva lók 
dőltek k i be lő le . 

O s z t o z k o d t a k a t ű z m e l l e t t . G y ö n y ö r k ö d t e k 
egyik-másik é k s z e r n e k a k ö v é b e n . 

G e r g ő á l m o s vol t , d e n e m t u d t a l e v e n n i a s ze ­
mét az ő t ö r ö k j é r ő l . F é l e l m e t e s , k ü l ö n ö s a r c v o l t 
neki az a c supa b ő r f e j . M e r t , a h o g y a s ü v e g é t le ­
te t te , e g y b e o l v a d t a feje c s u p a s z s á g a a z a r c á n a k a 
csupaszságával . És fu rcsán n e v e t e t t . A foga i n y e 
is k i l á t szo t t , m i k o r n e v e t e t t . 

V a s t a g s z a r v a s b ő r - ö v e t v o n t e lő a d o l m á n y a 
alól, hogy a p é n z t m e g o s z t o t t á k . A z öv m á r d u z ­
zadt vol t a p é n z t ő l . A t ö r ö k fö lkel t , és a s z e k e r e k 
mögé m e n t , a h o l a l o v a k l ege l t ek . 

G e r g ő n e k r a j t a ál l t a t e k i n t e t e . L á t t a , h o g y a 
török h o g y a n h ú z k i h á t u l e g y f a p e c k e t é s h o g y a n 
rakosga t ja be l e e g y k i s n y í l á s o n á t a p é n z é t , a 
nye regkápába . 

A r a b o k e d d e g é l t e k m é g . N e k i k n e m v o l t s z o ­
kat lan a p a p r i k a . A n d r á s k o c s i s s z i n t e v i d á m a n 
falogat ta a h ú s t . 

— H á t t e m é r t n e m e s z e l ? — szó l t a p a p G á s ­
párnak. 

A legény a c s o p o r t s zé l én ül t , é s k o m o r a n n é ­
zett m a g a e lé . 

— N e m kel l , — felel te fé lvál l ról . 
Kis idő m ú l v á n r á n é z e t t a p a p r a . 
— T i s z t e l e n d ő u r a m , h a e lvégez t e , e g y k i s b e ­

szédem vo lna , h a m e g h a l l g a t . 
A p a p l e t e t t e a f a k a n a l a t é s o d a c s ö r ö m b é k e l t 

Gáspá r mel lé . 
— H á t mi kel l , f i a m ? 
A legény m a g a elé p i s l o g o t t : 
— H á t , h o g y g y ó n t a s s o n m e g engem, arra 

kérném. 
— M i n e k ? 
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— A n n a k , — felel te a l egény , — h o g y t i sz tán 
m e n j e k a másv i l ág ra . 

— M e s s z e v a g y t e m é g a t t ó l , G á s p á r . 
— N e m o lyan m e s s z e , m i n t gondo l j a . 
S ö t é t e n p i l l an to t t a t ö r ö k ö k felé. S f o l y t a t t a : 
— M i k o r e lvégzik a v a c s o r á t a r a b o k , ide j ö n 

a z a t ö r ö k , ak i e n g e m e t m e g f o g o t t . I de jön , h o g y 
a k e z ü n k r e zá r j a a b é k ó t . H á t én az t m e g ö l ö m . 

— N e t e d d az t , f iam. 
— M á r p e d i g én m e g ö l ö m , t i s z t e l endő u r a m . 

M i k o r ide j ö n , e l k a p o m az egyik késé t , és be l e ­
s z ú r o m ! Bele a h a s á b a , a k u t y á n a k ! H á t c sak 
g y ó n t a s s o n m e g e n g e m . 

A p a p c sak n é z t e . 
— F i a m , — m o n d o t t a a z t á n n y u g o d t a n , — én 

n e m g y ó n t a t l a k m e g . M e r t én l u t h e r á n u s vagyok . 
— Ü j h i t ű ? 
— rA n e v e ú j h i t , f iam, d e v a l ó j á b a n ez az igazi 

rég i h i t , a m i t n á z á r e t i J é z u s r á n k h a g y o t t . M i n k 
n e m g y ó n t a t u n k , c s a k g y ó n u n k . M i n k az t h i s szük , 
h o g y I s t e n lá t j a a l e l künke t . D e m i n e k vesze j t e ­
n é d el m a g a d a t ? L á t o d , i t t m é g m a g y a r fö ldön va­
g y u n k , é s P é c s i t t v a n a l a t t u n k . M á r s o k s z o r m e g ­
t ö r t é n t , h o g y a m a g y a r r a b o k a t k i v e t t e az I s t e n az 
e l l enség k e z é b ő l . 

— És h a n e m vesz i k i ? 
— I s t e n j ó s á g a e lk í s é rhe t az u t u n k o n . V a n 

o l y a n e m b e r n e m egy, a k i t o t t a t ö r ö k fö ldön ér 
el a z é l e t s z e r e n c s é j e . R a b l á n c o n m e g y oda , és 
ú r r á vá l ik o t t a n . A z t á n c sak h a z a k e r ü l . G y e r e , 
f iam, egyé l . 

A l e g é n y k o m o r a n n é z e t t a t ö r ö k ö k r e . 
— D e a z t a k u t y a h é t cs i l lagát , — m o r m o g t a a 

fogai k ö z ö t t . 
A p a p a fe jé t r á z t a : 
— M i n e k h ív tá l , h a n e m hallgatsz, reám? 
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A legény vég re is fö lkel t . O d a v á n s z o r g o t t a 
bbi közé . 
A r a b o k j a v a r é s z t f ia ta l és e r ő s e m b e r e k . A 

nők közö t t v a n egy v i l logó s z e m ű c i g á n y a s s z o n y 
is. A n n a k a k e z e - l á b a c i g á n y s z o k á s s z e r i n t , b ö r ­
zsönynyel v a n b e p i r o s í t v a , d e m é g a h a j a i s . 

Időnkin t h á t r a v e t i a fe jé t , m e r t a h a j a a s z e ­
mébe lóg. És g y a k o r t a szó l c i g á n y n y e l v e n , S á r k ö ­
zivel, a r a g y á s c i g á n y n y a l . 

— T a l á n a f e l e s é g e d ? — k é r d e z i a k o c s i s . 
— N e m , — feleli a c i g á n y , — e d d i g m é g egy ­

szer se vo l t a. 
— H á t m i t b e s z é l g e t t e k c i g á n y u l ? 
— A s t m o n d j a e z s a z s a s s z o n y , h o g y h a a t ű z s 

mellé e r e s t e n é k , m e g m a n d a n á a j e v e n d ő n k e t . 
— A j ö v e n d ő I s t e n k e z é b e n v a n , — szó l r a j o k 

a pap. — N e c s e l e k e d j e t e k a z ő n e v é b e n s e m m i 
komédiát . 

A férfiak k ö z ö t t k é t i d ő s e m b e r i s ü l . A z e g y i k 
egy szó ta lan , ú r f o r m a e m b e r , — ö r e g e c s k e m á r , 
szürkeszakálú, l ó g ó b a j u s z ú . B a r n a b ő r e s z e r i n t l e ­
het úr is, c i g á n y is . S e m m i k é r d é s r e n e m v á l a s z o l . 
Az arcán vég ig a ba l fü le s a r k á t ó l h o s s z ú s e b h e l y 
vöröslik. V a l a m i k ü l ö n ö s s z a g o t á r a s z t m a g a k ö ­
rül, mint a m i l y e n a z é g e t t p u s k a p o r s z a g a . A m á ­
sik, a t e r e b é l y e s a r c ú p a r a s z t , a k i a p a p p a l v o l t 
egybeláncolva. M i n d i g n y i l t s z e m m e l néz , m i n t h a 
csudálkozna, é s ú g y l ó g a t j a a fe jé t , m i n t h a a feje 
sokkal n e h e z e b b v o l n a , m i n t m á s e m b e r f iáé . A z 
igaz, hogy n a g y is a fe je . 

A rabok , a h o g y o t t e d d e g é l t é k a p a p r i k á s ü r ű -
húst, h a l k a n b e s z é l g e t t e k . H o g y a n l e h e t n e a t ö r ö ­
köktől m e g s z a b a d u l n i u k ? 

— Sehogyan , — szó la l t m e g e g y s z e r a n a g y ­
fejű pa rasz t . 

Le te t te a k a n a l á t s t ö r ö l t a s z á j á n az inge u j j á ­
v a l 



— Én c sak t u d o m . Én m á r vég igszenved tem 
egysze r a r a b s á g o t . T í z e s z t e n d ő m vesze t t belé . 

— H a z a e r e s z t e t t é k ? 
— D e h o g y e r e s z t e t t e k . 
— H á t h o g y a n s z a b a d u l t m e g ? 
— H o g y a n ? H á t i n g y e n . J é z u s pa lás t j a a l a t t 

E g y s z e r f e l h o z t a k B e l g r á d b a . O n n a n s z ö k t e m 
m e g : á t ú s z t a m a D u n á n . 

— És m i l y e n az a r a b s á g ? — é r d e k l ő d ö t t egy 
t i z e n h a t é v e s s a v ó s z e m ű l egény . 

— B i z o n y , ö c s é m , n e m s o k t y ú k m u l t ki mia t ­
t a m a v i l ágbó l . 

— G a z d a g n á l s zo lgá l t - e? — k é r d e z t e egy h a n g 
a k o c s i a lól . 

— M a g á n á l a c s á s z á r n á l ! . 
— A c s á s z á r n á l ? M i vo l t k e n d a c sá szá rná l ? 
— F ő t i s z t o g a t ó . 
— M i c s o d a f ő t i s z t o g a t ó ? H á t m i t t i s z t o g a t o t t 

k e n d ? 
— A z i s t á ló j á t . , 
N e v e t t e k k i s sé . A z t á n m e g i n t e l s z o m o r o d t a k . 
— H á t az a s s z o n y o k k a l h o g y b á n n a k ? — k é r ­

d e z t e egy f e k e t e h a j ú m e n y e c s k e . 
A z e m b e r vá l l a t v o n t : 
— A m e l y i t e k f iatal , o t t is c s a k a s s z o n y , csak­

h o g y t ö r ö k a s s z o n y . D e l e g i n k á b b c s a k cseléd. 
— H o g y b á n n a k v e l e ? 
— K i v e l h o g y . 
— K e g y e t l e n k e d n e k ? 
— M i k o r h o g y . 
— V e r i k az a s s z o n y t , ugye , h o g y azok igen 

v e r i k az a s s z o n y t . 
A p a p fölkel t . 
— E s s z e r i n t k e n d ö s m e r i az u t a t ? 
— B á r n« ö s m e r n é m . 
A p a p fö l t e t t e az egy ik l á b á t a k e r é k a g y r a , és 

a t űz o d a s u g á r z ó v i l ágosságáná l a s z e m é t h e g y e z v e 
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nézte a l á b a s z á r á r a l a k a t o l t s zé le s s i m a v a s a t . 
A p r ó k a r c o l á s o k l á t s z o t t a k a z o n . V a l a m i r a b föl­
jegyzése i v o l t a k : egy h o s s z ú ú t s z e n v e d é s e i h ú s z 
szóban. 

A p a p o l v a s t a a s z a v a k a t : 
— N á n d o r f e h é r v á r t ó l Hizarlik e g y n a p . A z t á n 

Baratina. 
— N e m , — felel te az e m b e r , — ö t á l l o m á s is 

van add ig . 
— E s s z e r i n t ez az ö t k e r e s z t ö t á l l o m á s t j e ­

gyez. T e h á t ö t á l l omás . A z t á n k ö v e t k e z i k 
Alopnica. 

A z e m b e r b ó l i n t o t t . 
— A z t á n Nis. 
— A z m á r R á c o r s z á g , — s ó h a j t o t t az e m b e r s a 

t é rdé t á t f o n t a . — O t t k e z d i k v e t n i a r é z k á s á t . 
— R é z k á s á t ? — c s u d á l k o z o t t az egy ik a s z -

szony. 
A z e m b e r n e m felel t . 
A p a p t o v á b b o l v a s t a a b i l incs k a r c o l á s a i t : 
— A z t á n k ö v e t k e z i k Kuri-Kezme. 
— O t t s o k a k o r p i ó - f é r ö g . 
— Sárkövi. 
— O t t h á r o m m a l o m őrö l . A p a d j o n el a vizel 
— Czaribród. 
— O t t e n g e m igen m e g v e r t e k . O r r o m b ó l , s z á m ­

ból folyt a vér . F e j e m e t is b e s z a g g a t t á k . 
— M i é r t ? — k é r d e z t é k e g y s z e r r e h a t a n i s . 
— E l t ö r t e m a l á b a m v a s á t , a z é r t . 
— Dragomén, — o l v a s t a a p a p t o v á b b . 
— A z m á r B o l g á r o r s z á g , — s z ó l t a z e m b e r , — 

onnan é r k e z ü n k Z s ó f i á b a . O t t s o k a t o r o n y . N a g y 
város. Égjen p o r r á . 

A p a p m e g n y á l a z t a az u j j á t é s d ö r z s ö l t a b é -
kóján. 

— Iktimán. 
— Egy l e á n y o t t m e g h a l t , s z e g é n y . 
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— Kapiderven. 
— O t t h a v a s vagyon . N y á r o n is h ó födi a h e ­

g y e k e t . 
— Pozarki vagy m i c s o d a . 
— A z az, Pozá rk i , h o g y a föld nyel je ell O t t 

j u h a k o l b a n há lunk . P a t k á n y o k f u t k o s n a k r a j ­
t u n k . 

— Filippe. 
— A z is v á r o s . D ű l j ö n ö s sze ! Éj je l dűl jön ösz-

sze , m i k o r m i n d e n k i fedél a l a t t van . 
— Kaladán. 
— O t t egy c i m b o r á m a t e l a d t á k . D ö g h a l á l 

e m é s s z e el ő k e t ! 
— Uzonkova. 
— Sok g y ü m ö l c s ö s k e r t . J ó he ly . Egy a s szony 

k é t k o s á r a l m á t a d o t t n e k ü n k . 
— Harmanli. 
— O t t egy t ö r ö k úr m e g v e t t e D á v i d k a A n t a l t . 

R á m a l k u d o t t ped ig e l ő b b . 
— Musztafa-basa-Köpri. 
— K ő h í d v a n o t t j ó k o r a . S z a k a d j o n ös sze ! 
— Drinápoly. 
— N a g y , b ü d ö s v á r o s . O t t l á t t a m egy é lőfánkot . 
A r a b o k r á c s o d á l k o z t a k . 
— M i a z ? 
— A z , — felel te a p a r a s z t , — a k k o r a n a g y ele­

v e n b a r o m , m i n t ez a r a k o t t s zeké r . D e m é g en­
né l is n a g y o b b . C s u p a s z , m i n t a b iva l . A z o r r a 
m e g a k k o r a , h o g y úgy b á n i k ve le , m i n t m á s állat 
a f a r k á v a l : m i k o r a l egyek k é n o z z á k , vég ig lődör -
ge t i a d e r e k á n . 

— Corli. 
— O n n a n k e z d v e m ö g l á t j u k a t e n g ö r t . 
A r a b o k s ó h a j t o t t a k . N é m e l y e k a t e n y e r ü k b e 

h a j t o t t á k az a r c u k a t ; m á s o k k ö n n y e s s zemmel 
b á m u l t a k m a g u k elé. 
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A sebhe lyes a rcú , p u s k a p o r s z a g ú e m b e r m e g ­
szólalt: 

— Atyámf ia t , — m o n d t a h a l k , é r d e s h a n g o n , 
— ha meg t u d n á t o k e n g e m s z a b a d í t a n i , én a z t á n 
va l amenny iö töke t k i v á g n á l a k a t ö r ö k k e z é b ő l . 

A r a b o k r á n é z t e k . 
Az e m b e r v i s s z a t e k i n t e t t a t ö r ö k ö k r e , s foly­

tatta még h a l k a b b a n : 
— Én ú r v a g y o k V a n v á r a m , k e t t ő ; v a n k a t o ­

naságom, p é n z e m is. És s e m m i e g y é b m á s n e m 
kellene csak , h o g y i t t sz ín leg ö s s z e v e s s z e t e k , lár ­
mázzatok, v e s z e k e d j e t e k , m i k o r m á r é n a m o t t az 
ötödik s z e k é r n é l ü lök . 

A r abságo t él t p a r a s z í vá l l a t v o n t : 
— M i n k e t is m e g v e r n é n e k , m a g á t is . 
— Mi a n e v e , b á t y á m ? — k é r d e z t e a p a p . 
— R a b a n e v e m , — fele l te a s e b h e l y e s a r c ú 

kedvetlenül . 
S fölkelt. E l s á n t i k á l t n é h á n y l é p é s t a t ö r ö k felé. 
Az tán leült , é s s u n y o r g ó s z e m m e l v i z s g á l t a a 

tűztől megv i l ág í t o t t a r c o k a t . 
— N e m is ú r ez, — l e g y i n t e t t az e g y i k r a b . — 

valami c igány, t a l á n é p p e n h ó h é r . 
Gergő ö s s z e b o r z a d t a h ó h é r s z ó r a . T e k i n t e t e 

arra t a p a d t . G y e r e k é s z s z e l ú g y é r t e t t e , h o g y v a ­
lósággal c i g á n y h ó h é r . 

— Hiszen c s a k vasfű v o l n a , — s ó h a j t o t t a fel­
tört lábú G á s p á r , a k e r é k m e l l e t t . 

A rabok c s ö n d e s é s s z o m o r ú e l m é l á z á s s a l ü l t e k . 
Gáspár f o l y t a t t a : 

— A vasfű o l y a n fű, h o g y l ehu l l t ő l e a b i l i nc s . 
I A j an icsá rok e g y s z e r r e m e g é l é n k ü l t e k : n a g y 
örömordí tással c s o p o r t o s u l t a k a z e g y i k h o r d ó 
köré. A s z ú b o r t t a l á l t a k b e n n e . A h o r d ó t o d a g u -
rították a tűz k ö z e l é b e , é s s z ü r c s ö l g e t v e , c s e m c s e -
getve i t ták , h a j t o g a t t á k le a t o r k u k o n . 

— Éljen M a g y a r o r s z á g ! — r i k o l t o t t J u m u r d s á k . 
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S a r a b o k felé e m e l t e a k u p á j á t . 
— Él jen M a g y a r o r s z á g , h o g y ihasson a tö rök , 

a m e d d i g m e g n e m hal l 
— H o n n a n t u d s z t e m a g y a r u l ? — k é r d e z t e a 

s e b h e l y e s a r c ú ú r , a k i e l ő b b R a b n a k n e v e z t e 
m a g á t . 

— M i k ö z ö d b e n n e ? — n e v e t e t t r á félvállról 
J u m u r d s á k . 

M á r a k k o r cs i l lagos , h o l d a s vo l t az ég. C s e r e ­
b o g a r a k b r u m m o g t a k a h a r m a t o s f a lombok 
k ö r ü l . 

A r a b o k m á r j o b b r a - b a l r a e l f eküd tek a fűben, 
é s az á l m a i k b a n k e r e s t é k t o v á b b a s z a b a d u l á s t . A 
p a p is a l ud t . A k a r j a a feje a l a t t . B i z o n y o s a n ván-
k o s o n s z o k o t t a l udn i . A c igány h a n y a t t f e k v e 
a lud t , a k e z é t a me l l én ös szeku lc so lva s a k é t lá­
b á t Y - k é n t s z é t v e t v e . V a l a m e n n y i e n m é l y e n 
a l u d t a k . C s a k G á s p á r s ó h a j t o t t fel m é g c g y s z e r 
á l m o s - p a n a s z o s a n : 

— N e m l á t o m én t ö b b é s z é p E g e r v á r o s á t 1 
G e r g ő is s z u n d i k á l t m á r . E l s z u n d i k á l t a z o n k é p p , 

a h o g y n a p t ó l é g e t t f i nom k i s o r c á j á t a t e n y e r é b e n 
t a r t o t t a ; c s a k é p p e n h o g y a feje l e j ebb s ü l y e d t , a 
d u n y h a k i h a j l ó c s ü c s k é r e . 

S m á r el is s z e n d e r ü l t vo lna , h a a C e c e y n é v r e 
m e g n e m ny í l ik m a g á t ó l a füle k i s a j t ó j a . 

A c i g á n y h ó h é r r e k e d t h a n g j a m o n d t a ez t a n e ­
ve t , é s az ő t ö r ö k j e i s m é t e l t e . 

O t t b e s z é l g e t t e k a kocs i me l l e t t . 
— C e c e y n é l , b i z o n y o s a n t u d o m , h o g y Cecey-í 

né l , —- m o n d t a a c i g á n y h ó h é r . 
— D ó z s a k i n c s e ? 
— D ó z s a m i n d e n k i n c s e . M á r h á t , a m i a k k o r 

ve le vo l t . 
— É s miféle k i n c s e k a z o k ? 
— A r a n y k e l y h e k , a r a n y k u p á k . E g y n a g y a r a n y ­

t á l is . A k k o r a , m i n t a k e l ő ho ld . G y é m á n t o s , 
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gyöngyös k a r p e r e c e k , n y a k l á n c o k , n á s f á k . M i n 
den no , a m i u r a k k i n c s e s z o k o t t l enn i . H a ugya i . 
meg n e m o l v a s z t o t t á k e g y r é s z é t r u d a k b a . D e ak­
kor meg a r u d a k a t t a l á l juk ná l a . 

— I t t az e r d ő a l j á n ? 
— I t t . A z é r t is v o n u l t ő fé l re a v i l ág tó l is . 
— F e g y v e r e is v a n ? 
— G y ö n y ö r ű e z ü s t m í v ű k a r d o k . Á m b á t o r a z o k ­

ból csak v a g y ö t ö t l á t t a m . És f e g y v e r d e r e k a k . 
Egyik szép , k ö n n y ű , L a j o s k i r á l y é vo l t . A p a d ­
lása te le v a n . A s z o b á j á b a n t u d o m , h o g y v a n 
valami h a t v a s a s l á d a . A z o k b a n l e h e t a l e g é r t é k e ­
sebb ho lmi . 

— C e c e y . . . S o h a s e m h a l l o t t a m ez t a n e v e t . 
— M e r t n e m h a d a k o z i k m á r . ö v o l t D ó z s á n a k 

a k i n c s t a r t ó j a . 
A t ö r ö k a fe jé t r á z t a : 
— K e v e s e n v a g y u n k , — t ű n ő d ö t t e l g o n d o l ­

kodva. I t t ke l l m a r a d n u n k h o l n a p es t ig , ö s s z e 
kell v á r n u n k egy j ó c s a p a t o t . 

— M i n e k o d a a n n y i e m b e r ? H a s o k a n v a g y ­
tok, sokfelé ke l l o s z t o z k o d n o t o k , ö r e g e m b e r a z 
már. És fából v a n k e z e - l á b a . 

— D e v a n n a k f e g y v e r e s e i i s . 
— D e h o g y v a n n a k . C s a k afféle s z á n t ó - v e t ő 

jobbágyai . 
— M i k o r j á r t á l o t t l e g u t o l j á r a ? 
— E s z t e n d e j e l e h e t . 
— E s z t e n d ő , s o k i d ő . J o b b , h a t ö b b e n m e g y ü n k . 

H a igaz, a m i t beszé l sz , e l b o c s á t a l a k , s ő t m e g is 
ju ta lmazlak . H a n e m igaz , f ö l a k a s z t a t l a k C e c e y -
nek a k a p u j á r a . 

A t ö r ö k v i s s z a t é r t a t ű z h ö z , é s b i z o n y o s a n a 
rab b e s z é d é t m o n d t a el o t t a n , m e r t a k a t o n á k 
f igyelemmel h a l l g a t t á k . 

G e r g ő n e k e l n e h e z ü l t a fe je . E l a l u d t . D e c s u p a 
l r tóza to t á l m o d o t t . A z t á l m o d t a végü l , h o g y a 
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t ö r ö k ö k k i v o n t k a r d d a l f u t k o s n a k a fa lu jokban, 
megfogják az any já t , és k é s t s z ú r n a k a mel lébe . 

N y ö g ö t t és m e g é b r e d t . 
Éji h o m á l y s fü lemile-dal minden fe l é . Száz füle­

mi le! Eze r fülemile! M i n t h a a v i l ágnak m i n d e n 
fülemiléje a b b a az e r d ő b e szá l lo t t vo lna , h o g y 
g y ö n y ö r ű s é g e t da lo l jon a r a b o k á l m á b a ! 

G e r g ő fölnéz az égre . S z a k a d o z o t t fe lhők. H e -
l y e n k i n t á t r a g y o g egy-egy csil lag. E g y h e l y e n a 
h o l d fehér s a r l ó j a á t lóg a fe lhőn. 

A t ü z e t a fa a l a t t m á r e l b o r í t o t t a a h a m u . C s a k 
k ö z e p é n vö rös l ik m é g egy ö k ö l n y i p a r á z s . A ja­
n i c s á r o k o t t h e v e r n e k s zanaszé j j e l a fűben, a t űz 
kö rü l . 

J u m u r d s á k is o t t h e v e r . A feje a l a t t v a l a a i t a ­
r i s z n y a ; m e l l e t t e v a l a m i k u p a v a g y b ö g r e , vagy 
h o g y a süvege , — n e m l á t h a t ó jó l a h o m á l y b a n . 

H a z a k é n e m e n n i . E z vo l t G e r g ő n e k az e lső 
g o n d o l a t a . 

N e m s z a b a d . E z vo l t a más ik . 
K ö r ü l n é z e t t . C s u p a a lvók . H a ő á t s z ö k h e t n e 

k ö z t ü k . D e á t ke l l s zökn ie , m á s k é p p e n n e m k e ­
r ü l h e t n e k v i s sza a fa luba . 

A k i s Éva me l l e t t e a lud t . A fülébe s ú g o t t : 
— V i c u s k a ! 
M e g r á z t a g y ö n g é d e n és a fülébe s ú g t a : 
— V i c u s k a ! V i c u s k a ! 
Évica m e g n y i t o t t a a s z e m é t . 
— G y e r ü n k h a z a , — s u s o g t a G e r g ő . 
V i c u s k á n a k egy p i l l a n a t r a e lgö rbü l t a szája , d e 

m i n g y á r t v i s sza is i gaz í t o t t a , é s felült . B á m u l v a 
n é z e t t G e r g ő r e , m i n t a k i s m a c s k a , m i k o r i d e g e n t 
l á t . M a j d az ö l é b e n h e v e r ő b á b u r a fo rdu l t a t e ­
k i n t e t e , f ö l v e t t e ; é s a z t n é z t e k i s m a c s k á s n é z é s s e l 

— G y e r ü n k , — n ó g a t t a G e r g ő , — d e c s e n d e s e n . 
L e m á s z o t t a k o c s i k ü l s ő o lda lán , é s l eemel t e a 

k i s l á n y t i s . 
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Egy a s z a b o t t ü l t é p p e n a k o c s i m e l l e t t . D á r ­
dája az ö lében . Fe j e a k e r é k - a g y o n . A c s u t o r a 
mel le t te . 

A l u d t a z úgy , h o g y a k á r az e r d ő m i n d e n fája 
is e l m e h e t e t t v o l n a t ő l e . C s a k é p p h o g y az az e g y 
szekér n e m , a m e l y i k n e k a k e r e k é h e z t á m a s z ­
k o d o t t . 

G e r g ő k é z e n fog ta a k i s V i c á t , é s v o n t a m a g a 
után. 

A z o n b a n a h o g y a l o v a k a t m e g p i l l a n t o t t a , m e g ­
állott . 

— A s z ü r k e . . . — r e b e g t e , — a s z ü r k é t is h a z a 
kell v i n n ü n k . 

A z o n b a n a s z ü r k e ö s s z e vo l t k ö t v e a k i s t ö r ö k 
lóval. A b é k ó t c s a k k i t u d t a n y i t n i G e r g ő v a l a ­
hogyan , d e m á r a k é t k ö t ő f é k e lo ldozása l e h e t e t ­
len vol t az ő t u d o m á n y á n a k . 

— A fene l á t o t t ü y e t ! — m o r o g t a a c s o m ó r a . 
B o s z ú s á g á b a n s í r va v a k a r t a a fe jé t . 
Meg in t p r ó b á l g a t t a . A fogáva l is . D e c s a k n e m 

bír t vele . V é g r e is m e g f o g t a a s z ü r k é t é s v e z e t t e . 
ö r a l o v a k m e l l e t t is vo l t . D e a z is a l u d t . Ü l v e 

aludt, h á t t a l egy g ö r b e f á n a k e r e s z k e d v e . T á t o t t 
szájjal h o r t y o g o t t . G e r g ő m a j d n e m r á v e z e t t e a 
két lova t . 

A fűben e l v e s z e t t a l o v a k l é p é s é n e k a h a n g j a . 
Men tek , m i n t az á r n y é k . S e m a s z e k e r e k e n be lü l , 
sem a s z e k e r e k e n k í v ü l n e m é b r e d t r á j u k s e n k i . 

Egy a l k a l m a s f a t ö r z s ö k n é l m e g á l l í t o t t a G e r g ő 
a szürké t , é s f e l m á s z o t t a h á t á r a . 

— Ül jön fel m a g a is , — b í z t a t t a h a l k a n a k i s ­
leányt . 

A k i s Éva n e m t u d o t t : m a g a s vo l t n e k i a t ö r ­
zsök. G e r g ő n e k m e g i n t le k e l l e t t szá l l an ia . F ö l 
kel le t t seg í t en ie a k i s É v á t e lőszö r t ö r z s ö k r e , a z ­
tán meg a ló h á t á r a . 

Ü l t ek e g y m á s m e l l e t t a s z ü r k é n . E lő l G e r g e l y , 
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m ö g ö t t e Éva. A k is lány még mind ig t a r t o g a t t a a 
p i r o s s z o k n y á s bábu t . A r r a n e m is gondo l t ak , 
h o g y a l e ányka a más ik lovon ül jön a nye regbe . 
Ü l h e t e t t vo lna : o lyan m a g a s k á p á j ú nye reg vol t 
az, h o g y b iz ton ü l h e t e t t vo lna b e n n e . D e az a ló 
n e m az övék . Évica b e l e k a p a s z k o d o t t a fiú vál­
lába. A fiú m e g r á n g a t t a a k a n t á r t , s a s zü rke meg­
indul t , ki az e rdőbő l : v o n t a , v i t t e m a g á v a l a t ö ­
r ö k lova t is. 

C s a k h a m a r r a j t a vo l t ak az ú ton . A szürke o t t 
m á r i s m e r t e a j á r á s t . Bal lagot t l o m h á n és ál­
m o s a n . 

A z ú t s ö t é t e s vol t . A ho ld csak h o m á l y o s a n vi­
l ág í to t t a meg . A fák feke te ó r i á s o k k é n t á l l tak az 
ú t mel le t t . G e r g ő n e m félt tő lük. M a g y a r fák 
azok mind . 

V . 

C e c e y h á z á b a n azon é j je l n e m a lud t senki . Sö­
t é t edés ig k e r e s t é k a g y e r m e k e k e t . M á s n a p v i r ra ­
d ó r a h a g y t á k , h o g y vég igku ta t j ák a p a t a k o t . C s a k 
a v i t ézek t é r t e k n y u g a l o m r a . 

Bál in t p a p o t t - m a r a d t C e c e y é k n é l és v igasz ta l ­
g a t t a a v i g a s z t a l h a t a t l a n h á z a s p á r t . 

A z a s s z o n y o lyan vol t , m i n t az őrül t . Ja jveszé­
ke l t , á ju ldozo t t . 

— Ja j g y ö n g y ö m , g y ö n y ö r ű m , egye t l en m a d á r i 
k á m ! . . . 

A falábú e m b e r c sak a fejét r á z t a a p a p vigasz­
t a l á s á r a s k e s e r ű e n k i á l t o t t a : 

— N i n c s I s t en ! 
— V a n ! — k i á l t o t t a v issza a p a p . 
— N i n c s l — v e r t e az a sz ta l t C e c e y . 
— V a n ! 
— N i n c s ! 
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— A m i t az I s t e n ad , el is v e h e t i ; é s a m i t el­
vesz, vissza is a d h a t j a . 

A vén n y o m o r é k e m b e r s z e m é b ő l b u g y o g o t t a 
könny. 

— N e v e g y e el, h a a d t a i 
A pap c sak h a j n a l felé h a g y t a m a g á r a . 
Ahogy k i l ép az a j t ón , a z a r á n d o k fö l eme lked ik 

a to rnácra v e t e t t g y é k é n y - á g y r ó l . 
— T i s z t e l e n d ő u r a m , — m o n d j a h a l k a n . 
— Mi t aka r sz , a t y á m f i a ? 
— N e m v ízbe v e s z t e k azok . 
— H á t ? 
— T ö r ö k v i t t e el ő k e t . 
A p a p m a j d n e m a f a lnak e s e t t . 
— H o n n a n t u d o d ? 
— A h o g y én is o t t k e r e s t e m a k e r e s ő k k e l a 

patak p a r t j á n , h á t e g y v a k o n d o k - t ú r á s o n l á t t a m 
a t ö röknek a l ába n y o m á t . 

— T ö r ö k l ába n y o m á t ? ' 
— S a r k a t l a n n y o m vo l t . A m a g y a r n a k n i n c s e n 

olyan. 
— H á t h a b o c s k o r n y o m v o l t ? 
— A z o n n i n c s s a r k a n t y ú . T ö r ö k - n y o m vo l t . 

Meg a t ö r ö k l ó n a k is o t t a l á b a n y o m a . A z t m á r 
csak te t sz ik t u d n i , h o g y a t ö r ö k p a t k ó m i l y e n ? 

— H á t m é r t n e m s z ó l t á l ? 
— M e g g o n d o l t a m , h o g y n e m szó lok . K i t u d j a , 

hogy a t ö r ö k m e r r e v i t t e ő k e t ? S z é t s z a l a d t v o l n a 
mind a falu. A z t á n m i h a s z n a l e t t v o l n a ? A t ö r ö k 
sok és f egyveres v a l a m e n n y i . 

A pap m e r e d e z ő s z e m m e l j á r t föl é s alá . E g y ­
szer az a j t ó n a k l épe t t , d e m e g á l l a p o d o t t , m i e l ő t t 
a kil incsre t e t t e v o l n a a k e z é t . S m e g i n t v i s sza ­
tért a z a r á n d o k h o z . 

— Mit t e h e t n é n k ? 
A z a r á n d o k vá l la t v o n t . 
— T e g y e azt , a m i t é n : h a l l g a s s o n . 
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— Borzasz tó ! Borzasz tó i 
— Az u t a k a t j á r j a a t ö r ö k m o s t mindenfelé . 

M e r r e m e n t e k v o l n a ? N a p k e l e t n e k ? N a p n y u g o t -
n a k ? C s a k v e r e k e d é s , meg ha lá l le t t volna belőle. 

— I n k á b b h a l t a k vo lna m e g ők is! — csóvál ta 
a fejét a p a p f á jda lmasan . 

— I s t e n tud ja , h o l j á r t a k m á r a k k o r azok, mi­
k o r m i n k u t á n o k k e r e s k e d t ü n k . 

A p a p b ú s a n á l lo t t a t o rnácon . Ke le t en az ég 
h a l v á n y rózsasz ín re vál t . H a j n a l o d o t t . 

A falu v é g é n egyszer csak nagy k iá l tás hangz ik : 
— E m b e r e k ! E m b e r e k ! M e g j ö t t e k ! 
A p a p figyel. M i a z ? 
A b a k t e r vo l t a k iá l tó , az t m i n g y á r t é r t e t t e . S 

h a l l o t t a is m á r a l ába dobogásá t . 
— M e g j ö t t e k ? Kik j ö t t e k m e g ? 
A d o b o g á s köze led ik . D ö r ö m b ö l n e k a nagyka ­

p u n : 
— Ere sz szenek b e ! N y i s s á k k i ! Meg jö t t ek a 

g y e r m e k e k ] 
A p a p b e r o h a n t a h á z b a : 
— V a n Is ten , P é t e r ! Kel j fel, m e r t van I s t en ! 
A k é t g y e r m e k o t t v á r t a k a p u e lőt t . Ül tek a 

s zü rkén , á lmosan és h a l a v á n y a n . 

V I . 

A z u d v a r r a becsődü l t m i n d a falu. N é m e l y i k 
a s s z o n y csak éppen , h o g y s z o k n y á t v e t e t t ma-, 
g á r a ; a férfiak is süveg nélkül , a h o g y a kiáltó-? 
z á s r a k i fu to t t ak . K a p k o d t á k a G e r g ő gye reke t 
kéz rő l -kéz r e , m e g Vicuská t , aho l é r h e t t é k , csó-> 
k o l t á k . 

— H á t ez t a szép t ö r ö k lova t h u n v e t t é t e k . 
— E l h o z t a m , — v o n t a vá l lán Ge rge ly , 
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— G e r g ő m á t ó l fogva az é n fiam,- — w u u d o u . . 
ünnepiesen C e c e y . 

S a kezé t a fiú fe jé re t e t t e . 
A fiú a n y j a m e z í t l á b , e g y a l s ó s z o k n y á b a n o d a 

borult C e c e y n e k a l á b á h o z . 
D o b ó c s o d á l k o z ó s z e m m e l n é z t e a k i s p a r a s z t ­

fiút, aki l ova t h o z o t t a t ö r ö k t ő l . 
— B á t y á m , — m o n d j a C e c e y n e k , — a d j a ide 

nekem ez t a g y e r e k e t . H a d d v i g y e m m a g a m m a l a 
felföldre. V i t é z t n e v e l e k be lő l e . 

S fö lemel te G e r g ő t . 
— Szere tné l -e v i t éz l enn i , f i a m ? 
— Sze re tnék , — m o s o l y g o t t r a g y o g ó s z e m m e l 

a gyerek . 
— L o v a d m á r v a n , k a r d o t is s z e r z ü n k a t ö ­

röktől . 
— H á t az e n y i m az a l ó ? 
A k is t ö r ö k l o v a t o t t f u t t a t t á k , d i c s é r g e t t é k 

Dobó v i téze i az u d v a r t i s z t á s á n . 
— Pe r sze , h o g y a t i éd . H a d b a n s z e r e z t e d . 
— A t iéd , — b i z o n y í t o t t a C e c e y is , — n y e r g e s ^ 

tül, k a n t á r o s t u l . 
— A k k o r a p é n z is a m i é n k , — b ü s z k é l k e d e t t 

a gyerek . 
— M i c s o d a pénz , t e ? 
— A k i a n y e r e g b e v a n . 
Leoldják a s z é p b á r s o n y k á p á s n y e r g e t . R á z z á k . 

Zörög. M e g t a l á l j á k a c s a p t a t ó t a k a p á n , h á t c s a k 
úgy dől az a r a n y e s s ő a fá jából . 

— T y ü , k u t t y á z o m a d t á t ? — b á m u l d o z o t t 
Cecey, — m o s t m á r n e m é n f o g a d l a k f i a m n a k , 
hanem te fogad j a p á d n a k . S z e d d ö s s z e , a s s z o n y i 
— k iá l to t t a g y e r e k n e k a z a n y j á r a . 

A fiú a n y j a k á p r á z ó s z e m m e l n é z t e a fö ld re 
pergő a r a n y a k a t . V é l t e , h o g y á l m o d i k . 

— A z e n y i m ? — d a d o g t a h o l C e c e y r e , h o l Do­
bóra, ho l a p a p r a t e k i n t v e , — a z e n y i m ? 
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— A tiéd, — bó l in to t t rá a pap , — Is ten ad t a 
a f iadnak . 

A z a s szony a k ö t é n y é t fogná. N i n c s ra j ta . Egy 
e m b e r o d a a d j a nek i a süvegé t . Szedi az asszony 
az a r a n y a t r e s z k e t ő kézzel . 

A fia nézi . E g y s z e r r e csak megszó la l : 
— Jól e l t egye é d e s a n y á m , m e r t h o l n a p ide­

j ö n n e k . 
— Kik j ö n n e k i d e ? 
— A t ö r ö k ö k . 
— A t ö r ö k ö k ? 
A fiú r áb i ccen t . 
— H a l l o t t a m , m i k o r a t ö r ö k m o n d t a a h ó ­

h é r n a k . 
— A h ó h é r n a k ? 
— C i g á n y h ó h é r n a k . 
— H o g y ide j ö n n e k ? 
— H o g y ide j ö n n e k és a n e m z e t e s úr k incsé t 

e lveszik . 
S r á m u t a t o t t C e c e y r e . 
— A z én k i n c s e i m e t ? — hőkö l t el Cecey . 
A g y e r e k pi l logot t . 
— A v a s a s l á d á k a t is m o n d t á k , h o g y h a t van . 
— Ez k o m o l y sor , — szólal t m e g D o b ó , — 

g y e r ü n k b e a s zobába . 
Kézen fogta a g y e r m e k e t és b e v e z e t t e . 
Kiva l la t ják , k i s z e d n e k belőle m i n d e n t , ami t a 

g y e r m e k e lméje m e g j e g y z e t t . 
— Sebhe lyes a r c ú ? b a r n a e m b e r ? Mi lyen az 

a s e b h e l y ? 
— A szá já tó l a füléig egy v ö r ö s b a r á z d a . 
D o b ó fe lpa t t an a székérő l . 
— M ó r é i 
— H á t k i is vo lna más l M e g a k a r szökn i a zsi­

vány , a zé r t veze t i r á m a t ö r ö k ö t . 
— D e h á t i smer i az i t t a j á r á s t ? 
— J á r t i t t va l ami h a t éve . Össze fo rga t t ak ná-
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lam m i n d e n t , ö t v e n n é g y f o r i n t o m a t e lv i t t ék , m e g 
a feleségem k i s a r a n y k e r e s z t j é t , m e g h é t t e h e ­
nemet . 

D o b ó h a r a g o s a n t o p p o g o t t fel é s a lá a s z o b á ­
ban. 

— H á n y e m b e r e v a n , b á t y á m , f e g y v e r f o g h a t ó ? 
— T a l á n n e g y v e n e n h a v a g y u n k , h a m i n d e n ­

kit ö s s z e s z á m í t o k . 
— Kevés . M i v a n ide l e g k ö z e l e b b ? P é c s , u g y e ? 

De o t t S z e r e c s e n J á n o s az úr , J á n o s p á r t i ; m i ­
nekünk e l l en ségünk . 

— F u t n u n k kel l , f u t n u n k l — r á z z a a fe jé t 
Cecey, — szé t az e r d ő b e , k i m e r r e l á t ! 

— M i n d , a falu c s a k n e m f u t h a t e l t á n ! H o g y 
h a g y n á k i t t a f a l u t ? E g y fa lka t ö r ö k t ő l ? E j , a 
t e r e m b u r á j á t ! M i k o r a r r ó l v a n s zó , h o g y a t ö r ö k 
ellen v é d e k e z z ü n k , c s a k m a g y a r a m a g y a r , a k á r ­
milyen p á r t i ! 

S k i m e n t . 
*— L ó r a ! 
M á r c sak m a g a is n y e r e g b e n , m o n d t a a t ö b b i t : 
— M e g y e k , C e c e y b á t y á m , S z e r e c s e n h e z . A d ­

dig is d o l g o z z a n a k . M i n d e n h á z t e t ő t l o c s o l j a n a k 
meg csurgás ig . A falu n é p e s z e d j e ö s sze , a m i m a r ­
hája v a n é s g y ű l j e n e k i d e a z u d v a r r a . A k a p u 
mellé k ö v e k e t r a k j u n k t o r l a s z t á s r a , m e g h o r d ó ­
ka t . K a s z a , c s á k á n y , vasv i l l a l e g y e n a z a s s z o n y o k 
k e z é b e n is . K é t ó r a m ú l v á n v i s s z a t é r e k . 

A h a j n a l o d ó é g r e t e k i n t e t t , s e l r o b o g o t t a v i t é ­
zeivel. 

V I I . 

C e c e y n e k a h á z a kőfa l la l k e r í t e t t k é t h o l d a s be l ­
sőség. D e a kő fa l al ig e m b e r n y i m a g a s s á g ú , é s 
b izony m á r r o m l a d o z o t t . 

A z u d v a r r a m á r d é l e l ő t t b e h u r c o l k o d o t t m i n d 
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a falu. A b u g y r o k és b ú t o r h a l m o k k ö z ö t t kec skék 
és d i s z n ó k fu tkos t ak , l u d a k gágog tak , k a c s á k 
b u k d á c s o l t a k és t y ú k o k sza l adgá l t ak . Egy ember 
k a r d o k a t , k é s e k e t és k a s z á k a t k ö s z ö r ü l t a fészer 
me l l e t t . A p a p szé les r o z s d á s k a r d o t k ö t ö t t fel és 
az u d v a r k ö z e p é n k i v o n t a , m e g f o r g a t t a , e légedet ­
t e n d u g t a v i ssza a h ü v e l y é b e . 

E g y n é h á n y a s s z o n y é t e l t főzö t t a k o n y h a e lő t t 
ü s t ö k b e n , k o n d o r o k b a n . 

C e c e y n e k v a l a m i h a t e g é r r á g t a ny i l s ze r száma 
vo l t a p a d l á s o n . S z é t o s z t o t t a a z o k n a k az ö regek­
nek , ak ik ve le a D ó z s a - h á b o r ú b a n h a r c o l t a k . 

D é l t á j b a n v i s s z a é r k e z e t t D o b ó . C s a k v a g y h a r -
m i n e z so ldos t h o z o t t magáva l , de a falubel iek 
u j j o n g v a f o g a d t á k . 

D o b ó k ö r ü l j á r t a az u d v a r t . H e l y e n k i n t fel­
h á g ó k a t , á l l v á n y o k a t r a k a t o t t , k ö v e k e t s z e d e t e t t . 
A fél k a p u t b e r a k a t t a . A z t á n m a g á h o z szó l í t o t t a 
a falu fegyverese i t , — s z á m s z e r i n t ö t v e n e g y em­
b e r t és c s o p o r t o k b a n a k e r í t é s r e o s z t o t t a ő k e t . 
N e k i m a g á n a k t íz j ó p u s k á s s a l a k a p u mel l e t t 
j e lö l t h e l y e t a h o r d ó á l l v á n y o k o n . 

A falu k é t b e j á r ó j á r a k é t k ü r t ö s t k ü l d ö t t . A z o k ­
n a k ke l l j e l e n t e n i ö k az e l lenség m e g é r k e z é s é t . 

N e m ke l l e t t es t ig v á r a k o z n i o k . 
D é l u t á n h á r o m ó r a t á j b a n m e g h a r s a n t a k ü r t a 

falu ke le t i b e j á r ó j á n , és n é h á n y p e r c m ú l v á n ha l ­
l a t s z o t t , a h o g y v á g t a t á s t t é r n e k v i s sza a k ü r ­
t ö s v i t ézek . 

C e c e y k ö r ü l t e k i n t e t t . 
— M i n d e n k i b e n t v a n ? 
C s a k G e r g e l y n e k az a n y j a h i á n y z o t t még . A 

s z e g é n y a s s z o n y m e g vo l t z a v a r o d v a az a r a n y ­
tó l . E g y r e az t á s t a , d u g d o s t a . C e c e y n é l n e m 
m e r t e h a g y n i , m e r t a t t ó l t a r t o t t , h o g y a t ö r ö k el­
vesz i . L e h e t , h o g y az e r d ő b e is k i m e n t , h o g y az 
a r a n y a i t o d a r e j t s e . 
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— Be a k a p u t ! — r e n d e l k e z e t t D o b ó , — zsá­
kot, bo roná t , k ö v e t h o z z a t o k m é g . C s a k a n n y i 
rést h a g y j a t o k , a m e n n y i n e g y l o v a s b e f é r h e t . 
(Boronának a fe lvidéki e m b e r a g e r e n d á t n e v e z t e 
akkoriban.) 

A k a t o n á k o d a é r k e z t e k . 
— J ö n n e k ! — k i á l t o t t az e g y i k m á r m e s s z i r ő l . 
— S o k a n ? — k é r d e z t e D o b ó . 
— C s a k az e le jé t l á t t u k . 
— H á t e r e d j v i ssza , — d o b b a n t r á D o b ó , — 

nézd meg , h o g y h á n y a n j ö n n e k ? S z a l a d n i a k k o r 
is ráérsz, h a k e r g e t n e k . 

A pécsi z s o l d o s e l v ö r ö s ö d v e fo rdu l t m e g a lo ­
vával, és v i s s z a v á g t a t o t t . 

— H á t i lyen k a t o n á k v a g y t o k t i ? — f o r d u l t 
Dobó a pécs i z s o l d o s o k h o z . 

— D e h o g y i s , — felel te egy ik e l r ö s t e l k e d v e . — 
Ez csak a m i n a p á l lo t t k ö z i b é n k . S z a b ó l e g é n y 
volt. N e m p r ó b á l t ez m é g h a r c o t . 

N é h á n y p e r c m ú l v á n m e g i n t r o b o g o t t v i s s z a a 
szabó, s a p o r a u t á n v a l a m i t i z e n ö t p i r o s - s a p k á s 
akindsi. 

Mos t m á r c s a k u g y a n k e r g e t t é k . 
— E r e s s z é t e k b e , — m o n d o t t a D o b ó . 
S in t e t t a p u s k á s a i n a k . 
— Lő j j e t ek ! 
A tíz p u s k á s cé lzo t t . A l ö v é s e k r o p o g v a ' d ö r ­

dültek el. A t ö r ö k ö k k ö z ü l e g y j a n i c s á r l e f o r d u l t 
a lováról, és b e l e e s e t t az á r o k b a . A t ö b b i v i s s za ­
hőkölt. M e g f o r d u l t a k é s v i s s z a ü g e t t e k . 

A szabó b e n y a r g a l t a n y i t o t t k a p u n . ". 
— H á t h á n y a n v a n n a k ? — m o s o l y o d o t t rá 

Dobó. 
— Ezren , — l iheg te a s z a b ó , — t a l á n t ö b b e n is. 
Dobó l egy in t e t t . 
— H a csak s z á z a n v a n n a k , a k k o r m a méfí t á n ­

colunk i$. 
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— E z r e t m o n d t a m , u r a m . 
— Jó l é r t e t t e m , — felel te D o b ó , — h a t e ezre t 

l á t t á l , a k k o r c sak s z á z a n v a n n a k , v a g y a n n y i a n se . 
A falu végén füst g o m o l y g o t t föl. 
A z a k i n d s i k m á r g y ú j t o g a t t a k . 
D o b ó a fejét r á z t a . 
— H á t n e m locso l t ák m e g a t e t ő k e t ? 
— Széna , s z a l m a az , a m i ég, — l egy in t e t t 

C e c e y . 
És h o z z á p ö n g e t t e a k a r d j á t a k a p u t e t e j éhez . 
A k k o r e l ő b u k k a n t az ú t o n a fé l szemű j an i c sá r . 

A d e r e k á n páncé l . A z ö v é b e n t ő r ö k és p i s z t o ­
l yok . M e l l e t t e b a l r ó l s z i n t é n l o v o n az a m a g y a r , 
a k i t G e r g ő c i g á n y h ó h é r n a k n e v e z e t t . M ö g ö t t ü k 
e g y c s a p a t ak inds i , s o lda l t a h á z a k me l l e t t egy ­
n é h á n y gya log fu tó a s z a b , — égő c sóva a k e z ü k ­
b e n . 

— M ó r é Lász ló ! — r i k k a n t o t t D o b ó , a l ábáva l 
is d o b b a n t v a , — t e o r s z á g s z é g y e n e ! t e poko l r a ­
v a l ó ! 

A j a n i c s á r m e g h ö k k e n v e n é z e t t a me l l e t t e lo ­
v a g l ó e m b e r r e . 

— N e h i g y j nek i , — k i á l t o t t M ó r é e l s ápadva , 
— c s a k b o l o n d í t a n á t é g e d . 

A j a n i c s á r m e g á l l í t o t t a a lová t , h o g y a h á t u l 
j ö v ő k k e l c s o p o r t o s u l j o n . 

— I s m e r l e k t é g e d is , J u m u r d s á k ! — k i á l t o t t a 
D o b ó . — H á t ez a t ö r ö k b e c s ü l e t ? h o g y a z o k a t 
r a b l ó d , a k i k k e l t e g n a p m é g e g y ü t t h a r c o l t á l ! 
R a b l ó v a g y ! z s i v á n y v a g y , m i n t a c i n k o s o d ! 

A j a n i c s á r f ö l t e k i n t e t t rá , d e n e m felelt.* 
— G y e r e csak , g y e r e — k i á l t o t t a D o b ó , — t e 

M ó r é b o l o n d j a ! I t t az ü d v ö z l e t e m ! 

• A puska és pisztoly akkoriban még olyan bizony­
talan szerszám volt, hogy ötven lépésnyire szembe 
nézhetet t vele a harcok embere. 
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S rácé lzo t t : e l d u r r a n t o t t a a p u s k á j á t . 
J u m u r d s á k m e g h a n y a t l o t t a lován . Le fo rdu l t , 

lehuppant a p o r b a . Sz in t e e g y s z e r r e d ö r d ü l t a 
többi puska is . A t ö r ö k p i s z t o l y o k v i s z o n o z t á k az 
üdvözlést . 

Móré h o z z á k a p o t t a l e h a n y a t l ó j a n i c s á r h o z , d e 
csak a t ő r t k a p t a el az övébő l . A m á s i k p i l l ana t ­
ban a p a r i p á j a v é k o n y á b a c s a p o t t a t ő r l a p j á v a l . 
A pa r ipa n a g y o t t s z ö k k e n v e i n d u l t f u t á s n a k . 
Móré a h o g y a n c s a k b i r t a , c s é p e l t e . 

— O t t fut az a r a n y i — k i á l t o t t a D o b ó a t ö r ö ­
köknek. 

A z o k egy p e r c r e e l h ő k ö l t e k , d e a z t á n d ü h ö s 
ordí tással é s r o b o g á s s a l r o h a n t a k M o r é u t á n . 

És a h o g y e l r o b o g t a k a h á z e lő t t , D o b ó o l v a s t a 
őket: 

— T í z . . . h ú s z . . . n e g y v e n . . . ö t v e n . . . 
V á r t m é g egy p e r c e t , a z t á n l e u g r o t t az e m e l ­

vényről. 
— Lóra f iúk! N i n c s e n e k e z e k h a t v a n a n s e ! 
Lóra k a p t a k . D o b ó a k a p u b ó l v i s s z a k i á l t o t t 

Ceceynek: 
— A z t a p á n c é l o s t ö r ö k ö t , h a m é g él, z á r j u k ! 

be! A fa lubel iek v e r j é k a g y o n a g y u j t o g a t ó k a t . 
És k i s z á g u l d o t t a k a k a p u n . 
A fa luban m á r v a l a m i ö t h e l y e n k i g y ó d z o t t a 

füst az ég felé. K a s z á k a t é s f e j s zéke t f o r g a t v a , 
rohan tak k i a k a p u n v a l a m e n n y i e n . 

Cecey a p a p p a l , m e g k é t j o b b á g y á v a l az ú t r a 
sietett . J u m u r d s á k m á r ü l t . C s a k á ju l t vo l t . D o b ó ­
nak a go lyó ja é p p e n a sz íve fö lö t t h o r p a s z t o t t a 
be a páncé l já t . 

— K ö t ö z z é t e k m e g , — m o n d o t t a C e c e y , — és 
vezessétek az u d v a r r a . 

A tö rök s z ó t l a n u l e n g e d t e o d a a k e z é t a k ö t ö ­
zésnek. 

— T u d s z - e s a k k o z n i ? — h a r s a n t r á Cecey . 
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A jan i c sá r igent i n t e t t a fejével, és azt m o n d t a : 
— N e m . 
A h o g y o t t kö töz ik a kezé t , a más ik tö rök is 

fölemeli a fejét az á rokbó l . 
— K ö t ö z d csak , — m o n d j a egy legény, — míg 

a m a z t a g y o n ü t ö m . 
— Megál l j , — m o n d j a C e c e y . 
O d a b a k t a t a v é r b e b o r u l t j a n i c s á r h o z és a k a r d ­

j á t a me l l ének szegezve k é r d e z i : 
— T u d s z - e s a k k o z n i ? . 
— K a p l a m a n , — feleli a t ö r ö k b á g y a d o z v a . 
— S a k k ? 
— Sakk , sekk, m a t t ? — ké rdez i n y ö g v e a tö rök . 
— A z , az, M o h a m e d rúg jon meg . V i g y é t e k ezt 

is az u d v a r r a , ez az én r a b o m ! 

V I I I . 

D o b ó é k csak a l k o n y a t t a l t é r t e k vissza. Sok k ö ­
p ö n y e g e t , páncé l inge t és minden fé l e fegyver t hoz ­
t a k m a g u k k a l . M e g egy r a b o t i s : M ó r é Lászlót . 

— E n n e k a f a r k a s n a k va l ami j ó v e r m e t ! — 
m o n d o t t a D o b ó a lováró l l eugorva . 

C e c e y sz in t e ug rá l t ö r ö m é b e n : 
— H o g y fog tá tok e l ? 
— A z ak inds ik fogták el m i n e k ü n k . V o l t anny i 

eszük , h o g y f iatal l ova t n e m a d t a k alája. K ö n y -
n y e n u t ó i é r t é k . M i k o r a z t á n j a v á b a n k ö t ö z t é k , 
m i n k m e g őve lük b á n t u n k el . 

— M i n d l e v á g t á t o k ? ! 
— A m e n n y i t l e h e t e t t . 
— H a m a r a l egszebb ik t i n ó m a t ! — r i k k a n t o t t 

v ígan C e c e y a szo lgá inak . — N y á r s r a ! D e e lőbb 
b o r t ide ! A z t a l eghá tu l só t g u r í t s á t o k fel a p in­
céből . 

— M é g ne , — m o n d t a D o b ó , h o g y u t á n a t e -



leintett a k a m r á b a k i s é r t M ó r é n a k . — H o l az a 
Ge rgő g y e r e k ? 

— M i t a k a r s z v e l e ? A m o t t j á t s z ik a t o r n á c o n 
a k i s l á n y o m m a l . M o s t m o n d j á k , h o g y az a n y j á t 
megöl ték . 

— H á t m e g ö l t é k ? 
— Meg ám. V a l a m e l y i k g a z e m b e r r á a k a d t a 

gyú j toga tá s k ö z b e n , és l e szúr t a . A g y e r m e k m é g 
nem is t ud j a . 

— És az a r a n y a k ? 
A z a s s z o n y a s z o b a s a r k á b a n fekszik , a rcca l 

a fö ldön. B i z o n y o s a n o d a á s t a el az a r a n y a i t . 
D o b ó b o s z u s a n h ü m m e n t e t t . A g y e r e k h e z for­

dul t : 
— G e r g ő i B o r n e m i s s z a G e r g ő ! G y e r e c s a k k i s 

v i tézem. Ülj h a m a r a j ó k i s p a r i p á d r a , l e lkem. 
— H o v a m e n t e k m é g ? 
— A r a b o k é r t b á t y á m , a k i k r ő l ez a fiú beszé l t ! 
— H á t egy k o r t y o t i g y a t o k l ega l ább . B o r t h a ­

mar ! — k i á l t o t t a c s e l é d e k r e . Él á m a t ö r ö k ö d ! 
Bent van a k a m a r á b a n . 

— J u m u r d s á k ? 
— A m a n ó t u d j a , h o g y h í v j á k : a k i t l e lő t té l . 
— A z az . H á t n e m h a l t m e g ? 
— N e m . C s a k elájul t . A m á s i k a t is b e h o z t u k 

az á r o k b ó l . A t t ó l t a r t o k , h o g y a z n e m m a r a d 
éle tben. 

— A t t ó l t a r t ? F á r a a c u d a r t ! 
— H o h ó ! A z az én r a b o m . 
— H á t t e g y e n ve le , a m i t a k a r . H a n e m a z t a 

J u m u r d s á k o t v e z e t t e s s e elő é s a d j o n l o v a t a lá ja . 
A v i t ézek n a g y o t h ú z t a k a k u p á k b ó l . J u m u r ­

dsáko t e l ő v e z e t t é k . 
— N o J u m u r d s á k , — m o n d o t t a D o b ó , — h á t 

kel le t t ez n e k e d ? 
— M a n e k e m , h o l n a p n e k e d , — felel te m o g o r ­

ván a tö rök . 
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S h o g y m e g l á t t a a lovát , m e g a r a j t a ülő G e r g ő 
g y e r e k e t , a szá ja is e lny í lo t t b á m u l a t á b a n . 

D o b ó m a g a mel lé i n t e t t e a g y e r e k e t , és kivág­
t a t o t t a k a p u n . A t ö r ö k ö t m ö g ö t t ü k a v i tézek 
fog ták k ö z r e . 

— T u d o d - e h o v a m e g y ü n k G e r g ő ? — k é r d e z t e 
D o b ó . 

— N e m t u d o m , — felel te a gye rek . 
— M o s t m e g y ü n k k a r d é r t . 
— A t ö r ö k ö k h ö z ? 
— O d a . 
— N e k e m ? 
— N e k e d . F é l s z - e ? 
— N e m . 
— A z a z e lső f iam, h o g y n e fél jen a legény. A 

t ö b b i a z t á n m e g j ö n m a g á t ó l is . 
N e m b e s z é l t e k t ö b b e t . 
A l o v a k l á b a fehér f e lhőke t k a v a r t a M e c s e k 

k o c s i ú t j á n , s a l o v a s o k r o b o g á s a m e g k e m é n y ü l t 
a k ö v e s h e g y o l d a l o n . 

G e r g ő fü lében e l h a n g z o t t h a r a n g s z ó bugása ­
k é n t i s m é t l ő d ö t t : 

— A z a fő, h o g y ne féljen a l egényl 

I X . 

A r a b o k a t o t t t a l á l t á k az e r d ő b e n . C s u p á n h a t 
a s z a b ő r i z t e ő k e t . 

A m i n t a m a g y a r v i t é z e k m e g j e l e n t e k a fák k ö ­
z ö t t , a r a b o k fe lugrá l t ak , és ö r ö m r i k o l t o z á s s a l 
t ö r d e l t é k , v o n o g a t t á k a b i l incse ike t . 

— H e j k u t y a g a z s e m b e r e k l — ü v ö l t ö t t a ci­
g á n y . 

A h a t a s z a b p e r s z e h a t f e l é s z a l a d t . 
A m a g y a r o k n e m k e r g e t t é k ő k e t . A r a b o k o n 
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volt az eszük . A z o k a t s z a b a d í t o t t á k k i a Ián 
cokból . 

D o b ó legelőször is a p a p n a k n y ú j t o t t k e z e t . 
— D o b ó I s t v á n v a g y o k . 
— Somogy i G á b o r a n e v e m , — felel te k ö n n y e s 

szemmel a p a p . — Á l d j o n m e g az I s t en , D o b ó 
Is tván. 

A r a b o k k ö n n y e z t e k Ö r ö m ü k b e n . A n ő k csó ­
kol ták kezé t , l ábá t , k ö n t ö s é t a s z a b a d í t ó j u k n a k . 
A c igány k e r e k e t h á n y t n a g y ö r ö m r i k o l t o z á -
sokkal . 

— N e n e k e m h á l á l k o d j a t o k , — s z a b a d k o z o t t 
Dobó , — ez a kisf iú m e n t e t t m e g b e n n e t e k e t . 

És G e r g ő r e m u t a t o t t . 
A g y e r e k e t p e r s z e m a j d m e g e t t é k : a n n y i c só ­

kot, m e g a n n y i á l d á s t r a k t a k r á j a . N o m a j d n e m 
csókol ják e z u t á n ; n e m , n e m s o k ide ig . 

T i z e n ö t r a k o t t s zeké r , m e g s o k m i n d e n f é l e 
fegyver í m e a z s á k m á n y . 

D o b ó m i e l ő t t o s z t o z t a k vo lna , m e g k é r d e z t e a 
raboktó l , h o g y ki e s e t t r a b u l l e g e l ő b b ? 

A f iatal j o b b á g y l e g é n y e lé je l épe t t , s l e v e t t e a 
süvegét : 

— Én vo lnék u r a m az e lső . 
— Mi n e v e d ? 
— Kocs i s G á s p á r , s zo lga l a t j á r a . 
— H o v á v a l ó v a g y ? 
— E g e r b e , u r a m . 
— H o l fog tak r a b u l ? 
— F e j é r v á r a l a t t , u r a m , f u v a r b a j ö t t ü n k le . . . 
— T u d o d - e , h o g y e z e k e n a s z e k e r e k e n k i k n e k 

a holmi ja v a n ? 
— T u d n á m , h a o t t v o l n á n k , aho l s z e d t é k . D e -

hát s z e d t é k ez t u r a m m i n d e n ü t t ezek a r a b l ó k . 
D o b ó a t ö r ö k h ö z f o r d u l t : 
— J u m u r d s á k beszé l j . 
— Szed tük , aho l Al lah e n g e d t e s z e d n ü n k . A m i 
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a h i t e t l e n e k é , az a miénk . A h o l ta lá l juk , o t t kap* 
juk . 

— A k k o r csak r a k j a t o k szé t m i n d e n t . E losz tom 
k ö z ö t t e t e k . 

A z egyik k o c s i b a n egy h a l o m mindenfé le fegy­
ver vol t . A z is s z e d e t t - v e d e t t z s á k m á n y , j a v a 
része M ó r é n a k a v á r á b ó l va ló . E l ő ö t l ö t t közü le 
egy k ö n n y ű k i s m e g g y s z i n b á r s o n y h ü v e l y ű k a r d 
is, — va l ami főúri fiúé l e h e t e t t . 

D o b ó fö lve t t e . 
— B o r n e m i s s z a G e r g e l y , j e r ide . F o g d ez t a 

k a r d o t . A t i éd . Légy h ű v i t éze a h a z á n a k , j á m b o r 
szo lgá ja az I s t e n n e k Á l d á s é s s ze r encse legyen a 
f e g y v e r e d e n . 

F e l k ö t ö t t e a k a r d o t a g y e r e k d e r e k á r a , é s 
h o m l o k o n c s ó k o l t a a k i s v i t éz t . 

A kisf iú m e g i l l e t ő d v e fogad t a a megbecsü lé s t . 
Sz in t e b e l e h a l v á n y u l t . T a l á n a j ö v e n d ő idők fu-
v a l m a szá l l t á t egy p i l l a n a t r a a l e lkén : m e g é r e z t e , 
h o g y n e m c s a k a k a r d o t k ö t ö t t é k őhozzá , h a n e m 
ő t is a k a r d h o z . 

D o b ó a z u t á n , a m i a k a t o n á k n a k n e m ke l le t t , a 
r a b o k n a k h a g y t a . M i n d e n r a b n a k j u t o t t kocs i is, 
ló is , f egyver is . M e r t a v i t é zek b i z o n y n e m k a p ­
k o d t a k a k o c s i b a fogo t t s o v á n y p a r a s z t l o v a k o n . 

A c i g á n y n a g y o k a t r i k k a n t o t t . K ö r ü l u g r á l t a a 
n e k i o s z t o t t l ova t , s z e k e r e t . 

D e c s a k h a m a r v i s s z a s i e t e t t a f e g y v e r r a k á s h o z . 
A m i r o z s d á s r o s s z f e g y v e r t o t t h a g y t a k a k a t o n á k , 
k a p d o s t a m a g á r a . T ö r ö k ö s e n k e n d ő t k ö t ö t t a d e ­
r e k á r a , é s ú g y k ö r ü l r ü z k ö d t e m a g á t m inden fé l e 
k é s e k k e l , t ő r ö k k e l , h o g y o l y a n vo l t , m i n t egy 
s ü n d i s z n ó . 

E g y t e n g e r i n á d b ó l fon t ó c s k a t ö r ö k pa izs is 
h e v e r t o t t a n . A k a r j á r a ö l t ö t t e . M e z t e l e n k é t lá­
b á r a k é t n a g y r o z s d á s s a r k a n t y ú t k ö t ö t t , a fe jére 
m e g s i s a k o t t e t t . V o l t a n n y i esze , h o g y a l a t t a 
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hagyta á k a l a p j á t is. A z u t á n egy h o s s z ú d á r d á t 
kapo t t fel a földről , é« m i n t h a t o j á s o n j á r n a , 
olyan ü n n e p i l é p é s e k k e l o d a l e j t e t t a t ö r ö k h ö z : 

— N a , G y a m a r z s á k , — m o n d t a a z o r r a a lá 
piszkálva a d á r d á v a l , — h o g y v a g y t e b i b a s t e r e k ? 

H o g y e r r e v a l a m e n n y i e n n e v e t é s r e f a k a d t a k , 
Dobó rászó l t a c i g á n y r a : 

— N e h e t v e n k e d j é l t e ! H o v á v a l ó v a g y ? 
A c i g á n y n a k e g y s z e r r e a l á z a t o s s á l e t t y e n t a 

dereka . 
— M i n d e n ü v é , c s ó k o l o m kezs i t - l ábá t , a h o l m u ­

zs iká l t a tnak . 
— P u s k á t j a v í t a n i t u d s z - e ? 
— H o g y n e , n a c c s á g o s v i t é z s u r a m . A l eg rosz -

szabb p u s k á t is úgy m e g r e p e r á l o m én , h o g y j o b b 
azs ú jná l . 

— H á t n é z z el m a j d e z e k b e n a n a p o k b a n Szi­
ge tvár ra , T ö r ö k Bál in t ú r n a k az u d v a r á b a . J ó 
sorra ta lá l sz o t t . 

A s o v á n y k i s c i g á n y a s s z o n y k ö n y ö r g ö t t D o b ó ­
nak, h o g y h a d d m o n d j o n j ö v e n d ő t . 

— A fe leségem, — m o n d t a a c i g á n y , — ú g y 
m e g m o n d j a ezs a j ö v e n d ő t , h o g y egy s ó t s e hi-
bázs . A z s t is m e g m o n d t a m a regge l , h o g y k i -
s abadu lunk . , 

A z a s s z o n y o k b i z o n y í t o t t á k , h o g y c s a k u g y a n 
m e g m o n d t a . 

— M e g m o n d t a , — b i z o n y í t o t t a G á s p á r is , — 
csakhogy m á r n e m h i t t ü n k n e k i . 

— A z s a b a j , h o g y s o h s e h i s n e k n e k i , — g e s z ­
t ikulált a c igány , — u g y e b i b a s , m o s t m á h i se l . 

A c i g á n y a s s z o n y m á r a k k o r o d a is ü l t a t űz ­
höz. Ö s s z e k o t o r t a a p a r a z s a t , é s f eke t e , a p r ó 
m a g v a k a t s z ó r t r eá . 

— D a t u r a s t r a m o n i u m , s—> m o n d t a m e g v e t ő n 
a pap. 
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A p a r á z s r ó l k é k füs tosz lop szál l t fel. A cigány­
a s s z o n y k ő r e ül t , és b e l e t a r t o t a a füs tbe az or­
cá já t . 

A v i t ézek , m e g a vo l t r a b o k é rdek lődésse l 
á l l o t t ák k ö r ü l . 

— A k e z é t . . . — m o n d o t t a n é h á n y p e r c múl ­
v á n a c i g á n y a s s z o n y D o b ó n a k . 

D o b ó o d a n y ú j t o t t a . 
— N o lássuk , h á t m i t t u d s z ? 
A c i g á n y a s s z o n y fö lemel te az a r c á t az égnek . 

A s z e m e f e h é r é v e l n é z e t t fölfelé, és r e b e g ő a j k a k ­
ka l b e s z é l t : 

— V ö r ö s és f eke t e m a d a r a k a t l á t o k . . . Szálla-
n a k e g y m á s u t á n . . . T í z . . . t i z e n ö t . . . t i z e n h é t . . . 
t i z e n n y o l c . . . 

— E z e k az éve im, — m o s o l y g o t t D o b ó . 
— C s a k i s , — ö r v e n d e z e t t a c igány . 
— A t i z e n n y o l c a d i k m a d á r r a l e g y a n g y a l re ­

pül . Leszá l l h o z z á d és v e l e d m a r a d . K e n d ő t r ak 
a h o m l o k o d r a . A n e v e Sára . 

— E s z e r i n t Sá r a lesz a fe leségem. N o , szép 
v é n l e g é n y leszek , m i k o r r a m e g t a l á l o m S á r á t ! 

— E l ő b b is l ehe t , m é l t ó s á g o s , n a g y s á g o s , t e ­
k i n t e t e s v i t é z s u r a m , — v i g a s z t a l t a D o b ó t a ci­
g á n y . 

A z a s s z o n y f o l y t a t t a : 
— A t i z e n k i l e n c e d i k m a d á r v ö r ö s . Sö té t , vil­

l a m o s fe lhőt h o z m a g á v a l . A fö ldön h á r o m n a g y 
o s z l o p e ldől t . 

— B u d a ? T e m e s v á r ? F e h é r v á r ? — k é r d e z i 
D o b ó t ű n ő d v e . 

— A z s , azs , m é l t ó s á g o s , n a g y s á g o s . . . 
— A n e g y e d i k is l ángo l m á r , t e f e n t a r t o d azt , 

n o h a k e z e d r e , f e j ed re z á p o r k é n t hu l l a t űz . 
— S z o l n o k ? E g e r ? 
— Eger , Eger , m é l t ó s á g o s , n a g y s á g o s v i t ézs úr . 
— A h u s z a d i k m a d á r a r a n y s z í n ű . A n a p suga-
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raiba van ö l t ö z k ö d v e . A fején k o r o n a . A k o r o n a 
e 8 y g y é m á n t j a ö l e d b e hul l . 

— Ez j ó t j e l en t . 
— H e j , n a g y - n a g y j ó t , m é l t ó s á g o s , n a g y s á ­

g o s . . . 
— A z t á n m e g i n t v ö r ö s é s f e k e t e m a d a r a k szál l ­

nak e g y m á s u t á n . . . D e s ö t é t s é g k ö v e t k e z i k . . . 
N e m l á tok t ö b b é s e m m i t . . . L á n c c s ö r g é s t h a l ­
lok . . . A t e s ó h a j t á s o d a t . . . 

ö s s z e r á z k ó d o t t é s e l b o c s á t o t t a D o b ó n a k a 
kezét. 

— E s z e r i n t b ö r t ö n b e n h a l o k m e g , — szó l t D o b ó 
összeborzongva . 

— M i c s o d a s a m á r s á g o t j e v e n d e l s t e i t t , — 
hörken t r á a c igány , — e g y s ó se igazs , m é l t ó s á ­
gos, n a g y s á g o s v i t é z s ú r . 

— S e m m i é r t e l m e , — l e g y i n t e t t a p a p is . 
A c i g á n y a s s z o n y m á r a k k o r a G e r g e l y k e z é t 

fogta. A z a r c á t a füs tbe t a r t o t t a , h a l l g a t o t t , i s m é t 
az égre n é z e t t . 

— G a l a m b k í sé r á l t a l a z é l e t e n . . . F e h é r ga­
lamb, c s a k a s z á r n y a r ó z s á s . D e t ű z é s t ű z k ö r ­
nyékez . K e z e d b ő l is t ü z e s k e r e k e k i n d u l n a k . . . 
A g a l a m b a z t á n m a g a m a r a d és b ú s a n k e r e s m i n d 
h o l t á i g l a n . . . 

Egy p e r c r e e lha l l ga to t t . A r c á t a m e g i r t ó z á s 
k ígyóvona la i v o n a g l o t t á k á t . E l b o c s á t o t t a a fiú 
kezét, é s t e n y e r e i t is az ég felé t a r t v a , r e b e g t e : 

— K é t csi l lag szál l fel az é g r e . E g y i k a b ö r ­
tönből. M á s i k a t e n g e r p a r t o n . . . R a g y o g n a k 
ö r ö k k é . . . 

S e l i r tózva t a k a r t a t e n y e r é t a s z e m é r e . 
— Bo londság , — l e g y i n t e t t D o b ó . — ö n t s e t e k 

erre az a s s z o n y r a v ize t l 
— V i z s e t a b o l o n d r a ! — r i k o l t o t t a c igány , — 

ilyen s a m á r s á g o k a t j e v e n d e l s t e a j ó t e v ő i d n e k l 
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S m a g a k a p t a fel a v e d r e t és zuh in to t t a a vizet 
ez a s szony fejére . 

1 A r a b o k n e v e t t e k . D o b ó kézenfog ta G e r g ő t s 
o d a k ö s z ö n t a r a b o k n a k . 

— Mél tóságos , n a g y s á g o s v i tézs u r a m ! H á t 
evvel a r ab lógy i lkos h a r a m i á v a l m i t v é g e z z ü n k ? 
— k i á l t o t t D o b ó u t á n a c igány. 

S a t ö r ö k r e m u t a t o t t . 
— A k a s z d fel! — válaszol ta félvállról D o b ó . 
F ö l t e t t e G e r g ő t a nye regbe , s m a g a is a lovára 

fordul t . 

X . 

— N o k u t y a t ö rök , — h a r s a n t meg a Kocsis 
G á s p á r , — m o s t á m r a j t a d a so r ! 

— Kö te l e t , — k i á l t o t t a A n d r á s kocs is , — ahun 
egy p á n y v a . 

— M e g d e g l e s ! — ü v ö l t ö t t e d ü h b e n forgó szem­
mel a c igány is . 

— A l á b a m a t t ö r e t t e d a vassa l ! — acsa r í t o t t 
G á s p á r . 

— M e g ö l t e d az a p á m a t ! — r i k o l t o t t rá egy 
a s s z o n y . 

— E l h a j t o t t a d a t e h e n ü n k e t , fe ldúl tad a há­
z u n k a t ! 

S a t ö r ö k ö t h a r a g o s a r c o k és ök lök v iha roz t ák 
kö rü l . 

S bősz sürgés - fo rgássa l l ö k d ö s t e k a t ö r ö k ö t egy 
v é n b ü k k f a alá. 

A r a b s á g o t szolgál t nagyfe jű p a r a s z t eléjük 
á l lo t t a m a g a k a r d j á v a l : 

— H o g y i s n e ! H o g y m i n g y á r t vége legyen! T ü ­
z e t e l ő b b a t a l pa alá! 

— T ü z e t a lá ja ! — k i á l t o t t á k va lamenny ien , 
e l evenen égessük m e g az á t k o z o t t a t ! 
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Az as szonyok t ö r d e l t é k is má r a rőzsé t , é s 
tüzet ge r j e sz te t t ek a fa a la t t . 

— E m b e r e k ! — szóla l t m e g a k k o r a p a p , — h a 
ti most i t t en a k a s z t á s s a l m u l a t o z t o k , m e g i n t j ö ­
het egy k ó b o r t ö r ö k csapa t , és m e g i n t r a b u l e she ­
tünk v a l a m e n n y i e n . 

A d ü h ö n g ö k lehűlve t e k i n t e t t e k szé j je l . 
A p a p egy c s o n t m a r k o l a t ú t ö r ö k l á n d z s á r a t á ­

maszkodot t . F o l y t a t t a : 
— T u d j á t o k , h o g y ez m i t c s e l e k e d e t t ve lem. 

Melyi teknek t ö b b a j o g a a r ra , h o g y ezzel a v a d ­
állattal e l b á n j o n ? 

A k é r d é s r e n e m felelt s enk i . C s a k n e m va la ­
mennyien o t t vo l t ak , m i k o r a p a p o t l e k ö t ö z t é k 
egy p a d r a , é s fo r ró vízzel va l l a t t ák , h o g y h o v a 
rejtette a t e m p l o m a k i n c s e i t 

— M e n j e t e k csak t i a v i t ézekke l , — f o l y t a t t a 
a pap, — a m e d d i g l ehe t az ő o l t a l m u k a la t t , a z t á n 
meg lehe tő leg s zanaszé j j e l a j á r a t l a n u t a k o n . 
Isten á ld jon meg , és veze s sen h a z a v a l a m e n y -
nyiötöket . 

És á ldás ra t e r j e s z t e t t e ki kezé t . 
A tűz rakás a b b a m a r a d t . Egy ik a m á s i k u t á n 

ugrott fel a nek i o s z t o t t l o v a s s z e k é r r e . 
— G y i , u r a m I s t en ! 
A c igány is f e l szökö t t a kocs i j á ra , é s h á t r a ­

szólt az a s s z o n y n a k : 
— U t á n a m , Beske ! 
Gáspá r ö s s z e k ö t ö t t e a m a g a kocs i j á t a M a r g i ­

téval. E g y m á s mel lé ü l t ek . 
— Jól m e g g y ö t ö r j e ! — k i á l t o t t a v issza a p a p ­

nak. 
— N e sa jná l ja a t ü z e t t ő l e ! — r i k o l t o t t v issza 

egy asszony is . 
És so r ra e l h a j t o t t a k . 
A kocs is m a r a d t u t o l s ó n a k , az a kocsis, a k i t 

szakácsságra fogtak a t ö r ö k ö k . 
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— D e az t a v ízbefő t t bo rnyúpofá jú M a h o m e t -
j é t , add ig n e m m e g y e k el, míg vissza n e m adom 
a po fon t ! — szó lo t t . 

És c se l ekede t t . 
A p a p m a g a m a r a d t a t ö r ö k k e l . 

G e r g e l y vé l t e , h o g y á lmodik . A h o g y o t t po­
roszká l t D o b ó me l l e t t a fürge k i s t ö r ö k lovon, 
a z o n t ű n ő d ö t t , h o g y h o g y a n ke rü l t ő be le ebbe 
a n a g y d i c s ő s é g b e ? 

H o l a l ova t n é z t e , hol a s z é p k a r d o t . A lovat 
m e g s i m o g a t t a , a k a r d o t k i -k ihúz ta . H a véle t lenül 
t ö r ö k r e b u k k a n n a k és D o b ó az t m o n d j a nek i : 
V á g j a d , G e r g ő ! h á t az is b i zonyos , h o g y G e r g ő 
n e k i v á g m o s t a k á r egy h a d s e r e g n e k ! 

É s z a k n a k t a r t o t t a k a M e c s e k o r szágú t j án . 
I m m á r o n a l k o n y o d o t t . A z ege t p ikke lyes fel­

h ő k b o r í t o t t á k , s a h o g y a n a p a r a n y o z n i k e z d t e 
az eget , o l y a n n á vá l t az , m i n t h a p i k k e l y e s a r a n y ­
b ó l vo lna az égbo l toza t . 

A h o g y lefelé üge tnek , D o b ó n a k a lova egyszer 
c sak megál l , m i n t h a a fö ldbe s z ú r t a vo lna az első 
l ábá t . A fejét fölemeli . A fülét hegyez i . Fú j és 
n y u g t a l a n u l k a p á l j a a fö ldet . 

D o b ó v i s s za t ek in t . A fe jé t r ázza . 
— A l o v a m t ö r ö k ö t é rez . Á l l j u n k m e g . 
I n d u l á s k o r k é t k a t o n á t b o c s á t o t t e lőre . A z o k a t 

v á r t á k . N é h á n y p e r c m ú l v a m i n d a k e t t ő vág ta ­
t á s t t é r t v issza . 

— L e n n a v ö l g y b e n egy t ö r ö k c s a p a t jön az 
o r s z á g ú t o n , — j e l e n t e t t e az egy ik D o b ó n a k . 

— K a t o n a i r e n d b e n j ö n n e k , — t e t t e hozzá a 
m i s i k . 

— M e s s z i r e v a n n a k ? — k é r d e z t e D o b ó . 

X I . 
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— Jó messze . M i k o r r a i d e é r n e k , be le te l ik k é t 
óra is. 

— M e n n y i e n l e h e t n e k ? 
— V a n n a k a z o k k é t s z á z a n is. 
— A z o r s z á g ú t o n j ö n n e k ? 
— A z o r s z á g ú t o n . 
— R a b o k k a l a z o k i s ? 
— R a b o k k a l é s sok s z e k é r r e l . 
— H e j , k u t y a z s iványa i l B i z o n y o s a n K á s z o n -

nak az u t ó c s a p a t a . E g y k u t y a : m e g t á m a d j u k ő k e t . 
A z o r s z á g ú t s zé l e sen k í g y ó d z i k fel a M e c s e k r e . 

Dobó k i n é z e t t a c s a p a t á n a k egy o l y a n h e l y e t , 
ahol az ú t k a n y a r u l a t á t k iá l ló s z i r t szeg i m e g . 
Ot t j ó l e l r e j t ő z k ö d h e t n e k , m e g l e p i k a t ö r ö k ö t . 

— Elegen v a g y u n k - e ? — k é r d e z t e e g y szep lős , 
szőke f iatal k a t o n a , a k i r ő l az e l ső s z e m p i l l a n t á s r a 
lehete t t l á tn i , h o g y b á r s o n y b a n n e v e l k e d e t t . 

— Elegen , G y u r k a , — m o s o l y o d o t t rá vá l l ró l 
Dobó , — m i k o r i lyen h i r t e l e n z ú d u l rajok a z 
áldás, n i n c s i d e j ö k o lvasn i , h o g y h á n y a n v a g y u n k . 
Be is s ö t é t e d i k a k k o r r a . A z t á n , h a m i n d le n e m 
vágha t juk is ő k e t , h á t e lég lesz az , h o g y szé j j e l ­
futnak. A f a l v a k b a n a z t á n e g y e n k i n t m a j d e lbán ­
nak ve lők . 

A vo l t r a b o k a k k o r t ű n t e k e lő egy k a n y a r o ­
dásnál h o s s z ú k o c s i s o r b a n . 

D o b ó b o s z a n k o d o t t : 
— H i á b a m a g y a r á z t a m n e k i k , h o g y n e a z 

o r szágú ton j á r j a n a k . 
S e lé jük f u t t a t o t t e g y k a t o n á t : i z e n t e n e k i k , 

hogy f o r d u l j a n a k P é c s felé; o n n a n t a r t s a n a k k e ­
letnek, n y u g a t n a k , c s a k é s z a k n a k m e g d é l n e k n e . 

Lá tn i l e h e t e t t , h o g y é r h o z z á j u k a k a t o n a , 
hogyan áll m e g a kocs i so r , é s h o g y a n f o r d u l n a k 
meg e g y e n k i n t , é s h o g y a n fo rdu l m i n d a k o c s i ­
sor v isszafe lé . 



D o b ó G e r g e l y r e néze t t . 
— A z ö r d ö g b e is, — m o r m o g t a kedve t l enü l , — 

h o v a t e g y e m ez t a g y e r e k e t ? 

XII. 

A p a p m a g á r a m a r a d t a t ö r ö k k e l . 
A t ö r ö k ál l t a cse r fáná l , és a fűre bámul t . A 

p a p a l á n d z s á r a t á m a s z k o d v a áll t e lő t t e t íz lépés­
n y i r e . A k o c s i z ö r g é s d a r a b i g m é g ha l l a t szo t t , 
a z t á n az e rde i c s e n d e s s é g v e t t e ő k e t kö rü l . 

A t ö r ö k a k k o r fö lemel te az a rcá t . 
— M i e l ő t t megö lné l , — r e b e g t e s á p a d t a n , — 

h a l l g a s d m e g egy s z a v a m a t . A d e r e k a m o n az öv 
t e l e v a n a r a n n y a l . I lyen n a g y z s á k m á n y é r t meg­
t e h e t e d , h o g y el is t e m e s s . 

A p a p n e m felelt . C s a k n é z t e a t ö r ö k ö t egy­
k e d v ű e n . 

— H a f e l a k a s z t o t t á l , — fo ly t a t t a J u m u r d s á k , 
— á s s n e k e m s í r t i t t a fa a l a t t , é s t égy be lé ü lő-
leg. F o r d í t s a r c o m m a l M e k k á n a k . A r r a ke l e t felé. 
A p é n z e m é r t m e g t e h e t e d . 

A z t á n n e m beszé l t t ö b b e t . V á r t a a p a p o t , meg 
a k ö t e l e t . 

— J u m u r d s á k , — szó la l t m e g e k k o r a p a p , — 
h a l l o t t a m t e g n a p , m i k o r az t m o n d t a d , h o g y az 
a n y á d m a g y a r n ő vo l t . 

— A z , — felel te a t ö r ö k m e g e l e v e n ü l t nézésse l . 
— E s z e r i n t t e fé l ig -meddig m a g y a r v a g y ? 
— A z . 
A t ö r ö k ö k t é g e d e l r a b o l t a k g y e r m e k k o r o d ­

b a n ? 
— El t a l á l t ad , u r a m . 
— H o n n a n ? 
A t ö r ö k f e lvon ta a vá l lá t . M a g a elé néze t t , 
— M á r e l f e l e j t e t t em. 
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— H á n y éves v o l t á l ? 
— Igen kicsi . 
— A p á d r a n e m e m l é k s z e l ? 
— N e m . 
— A r r a se , h o g y mi vol t a n e v e d ? 
— A r r a se . 
— Semmifé le név n e m j u t e s z e d b e a g y e r m e k ­

korodbó l . 
— N e m . 
— K ü l ö n ö s , h o g y a b e s z é d e t n e m fe l e j t e t t ed 

el. 
— A j a n i c s á r - o d á b a n s o k m a g y a r fiú vo l t . 
— N e m i smer t é l egy lak i g y e r e k e t , I m r e n e v ű t , 

Somogyi I m r é t . 
— Ü g y h i r t e l e n é b e n . . . 
— Kerek fe jű , f e k e t e s z e m ű k i s t e s t e s fiú vo l t . 

mikor e l r abo l t ák , s alig ö t é v e s . A b a l m e l l é n 
egy l ó h e r e a l a k ú a n y a j e g y , m i n t n e k e m . 

A p a p s z é j j e l v o n t a a me l l én az i n g e t : l ó h e r e 
a l ak ra c s o p o r t o s u l t h á r o m l encse l á t s z o t t o t t a 
válla ós a m e l l b i m b ó j a k ö z ö t t . 

— I s m e r e m az t a fiút, — m o n d o t t a a t ö r ö k , — 
g y a k o r t a l á t t a m ez t a j e g y e t , m i k o r m o s d o t t u n k . 
C s a k h o g y m o s t m á s a n e v e ; A c h m e d v a g y K u ­
bát , va l ami i lyenféle t ö r ö k n é v . 

— H á t n e m j á r t o k e g y ü t t ? 
— N é h a e g y ü t t , n é h a n e m . ö m o s t P e r z s i á b a n 

h a d a k o z i k . 
A p a p m e r e v e n n é z e t t a t ö r ö k r e . 
— H a z u d s z l 
A t ö r ö k a b a k a n c s á r a b á m u l t , b ő r z s i n ó r r a l fű­

zö t t p i ro s b a k a n c s á r a , m i n t h a a z o n t ű n ő d n e , m i ­
ko r és h o g y a n s z a k a d h a t o t t k i a ba l l á b á n é p p a 
l ába fe j én? 

— N y o m o r u l t ! — m o n d t a a p a p m e g v e t ő n , — 
va lóban m e g é r d e m l e n é d , h o g y megö l j e l ek . 

A t ö r ö k t é r d r e e se t t , 
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— O h , u r a m ! I rga lmazz , k e g y e l m e z z m e g ne­
k e m ! V e d d el m i n d e n e m e t , és t é g y r a b o d d á ! A z 
eb n e m o l y a n hü , m i n t én leszek h o z z á d ! 

— C s a k az a k é r d é s , h o g y e m b e r v a g y - e te , 
v a g y f e n e v a d ? H a e l s z a b a d í t a l a k , k i k e z e s k e d i k 
a r ró l , h o g y m e g i n t n e m ö löd és f o s s t o g a t o d az én 
s zegény n e m z e t e m e t ? 

— A l l a h ve r j en m e g e n g e m m i n d e n os to ráva l , 
h a v a l a h a f egyve r t fogok m é g a k e z e m b e ! 

A p a p a fejét r á z t a . 
A t ö r ö k f o l y t a t t a : 
— M e g e s k ü s z ö m n e k e d a l e g r e t t e n e t e s e b b es­

küve l , a m i t c s a k t ö r ö k m o n d h a t . 
A p a p ö s s z e f o n t a a k a r j á t és a s z e m é b e n é z e t t 

a r a b j á n a k : 
— J u m u r d s á k , t e i t t a ha l á l k ü s z ö b é n t é rde lve 

d i s k u r á l s z ve l em, é s e n g e m e t b o l o n d n a k gon­
do lsz . A v a g y az t vé led , n e m t u d o m én, m i t m o n d 
a k o r á n a g y a u r n a k f o g a d o t t e s k ü r ő l ? 

A t ö r ö k h o m l o k á t k i v e r t e a v e r e j t é k . 
— H á t m o n d j , u r a m , t e v a l a m i t . M o n d j aká r ­

mi t , az m e g v a n t é v e . 
A p a p az á l lá t a k e z é n n y u g a s z t v a g o n d o l k o ­

d o t t . 
— M i n d e n t ö r ö k n é l v a n v a l a m i a m u l e t , — 

m o n d t ? v é g r e , — v a l a m i a m u l e t , a m i véde lmez i 
ő t a h a r c o k b a n , és segí t i a j ó s z e r e n c s é b e n . 

A t ö r ö k n e k l e c s ü g g e d t a fe je . 
— A p é n z e d n e m kel l , — m o n d o t t a a p a p . — 

A z t az a m u l e t e t k í v á n o m tő led . 
— N y ú l j a m e l l e s e m alá, — r e b e g t e a t ö r ö k , 

— a n y a k a m o n lóg . 
F ö l e m e l t e a fe jé t . A p a p c s a k u g y a n o t t t a l á l t a 

a k i s k é k s e l y e m z a c s k ó b a v a r r t a m u l e t e t . Le­
s z a k í t o t t a az a r a n y l á n c r ó l , é s z s e b r e t e t t e . 

A z u t á n a t ö r ö k h á t a m ö g é l é p e t t és e lvág ta a 
l á b á n , k e z é n és k a r j á n á l t a l c s o m ó z o t t kö te le t , 



A t ö r ö k l e r á z t a a k é t k e z é r ő l a k ö t e l e k e t é s 
h i r te len m e g f o r d u l t . S z e m e a t i g r i s s á r g á n égő 
t ek in te t éve l v i l lan t r á G á b o r p a p r a . 

A z o n b a n a p a p m á r a k k o r n e k i - t a r t o t t a h e g y ­
gyei a l á n d z s á t , é s m o s o l y g o t t . 

— N o n o , J u m u r d s á k ! V i g y á z z , b e l e n e s z ú r d 
az o r r o d a t ! 

J u m u r d s á k d ü h é b e n s z i n t e l á n g o t fújva h á t r á l t 
a pap e lő t t . M i k o r m á r v a g y h ú s z l é p é s n y i r e vo l t 
tőle, g ú n y o s a n r i k o l t o t t : 

— T u d d m e g , k i vo l t a m a r k o d b a n , o s t o b a 
gyaur! Én a m a h í r e s J a h j a - p a s a - O g l u M o h a m e d ­
nek a fia v a g y o k ! K a p h a t t á l v o l n a é r t e m z s á k k a l 
az a r a n y b ó l ! 

A p a p n e m felelt . M e g v e t ő a r c c a l d o b t a a 
l ándsá já t a kocs i j á r a . 

X I I I . 

A n a p é p p e n e l s ü l y e d t az é g h a t á r o n , m i k o r 
G á b o r p a p a k o c s i j á r a ü l t . ö is az o r s z á g ú t r a t é r t . 

A r a b t á r s a k k o c s i s o r á n a k a v é g é t m é g l á t t a , 
amin t lefelé m e n t e k P é c s n e k , d e a z t g o n d o l t a , 
hogy az c sak az egy ik r é s z ; a t ö b b i é s z a k n a k 
ment . 

A z u t a t i s m e r t e hazafe lé . N i n c s is m á s o r s z á g ­
út a r r a , c s a k az az e g y : P é c s t ő l K a p o s v á r o n á t 
Székes fe jé rvá r ra , o n n a n m e g B u d á r a . D e ő c s a k 
Lakig m e g y é n r a j t a , a Bak ic s P á l k a s t é l y á i g . O t t 
egy k i s k e s k e n y k o c s i ú t o n n y u g o t n a k fo rdu l 
ma jd a B a l a t o n n a k . O t t a z ő faluja e g y n y i r f a -
liget a l a t t . M e n n y i r e ö r ü l n e k és c s u d á l k o z n a k 
majd a h íve i , h a m e g l á t j á k , h o g y m e g m e n e k ü l t . 

Leszál l t é s k e r e k e t k ö t ö t t . J ó k e d v ű e n m e g v e ­
rege t t e m i n d a k é t l ó n a k a po fá j á t , a z t á n i s m é t 
felült, s n e k i e r e s z k e d e t t a l e j t ő n e k . 
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H a n e m az o r s z á g u t a t D o b ó n a k a csapa ta 
á l l ta el. 

— M i n e k fo rdu l tá l v i s s z a ? — k é r d e z t e az 
egyik k a t o n a , m i k o r m e g i s m e r t e , h o g y a rabok 
közü l va ló . 

A p a p n e m é r t e t t e a k é r d é s t . 
— J ö n a t ö r ö k , — m a g y a r á z t a a k a t o n a , — a r ra 

l e sünk i t t . H á t c sak fordul j m e g és s iess Pécsnek , 
m i n t a t ö b b i . 

— Megá l l j , é d e s p a p o m ! — k i á l t o t t a D o b ó . 
S o d a u g r a t o t t . 
— M e l y i k a t e f a lud? 
— K i s h i d a , — felel te a p a p . 
— A B a l a t o n m e l l e t t ? 
— O t t . 
— A r r a k é r n é l e k , v i d d el m a g a d d a l ez t a kis 

fiút, é s m i h e l y e s t l ehe t , k ü l d d á t n e k e m T ö r ö k 
Bá l in thoz S z i g e t v á r á b a . 

— Szívesen , — felel te a p a p . 
— A t t ó l t a r t o k , h o g y v a l a m i b a j a t ö r t én ik , — 

m a g y a r á z t a D o b ó . — M i n k i t t s z é t r i a s z t u n k egy 
j ó k o r a t ö r ö k c s a p a t o t , a z t á n lá tod , va lamely ik 
m e g s e b e z h e t i . 

G e r g ő h a b o z v a n é z e t t D o b ó r a : 
— A n y á m k e r e s m a j d . . . 
— N e m k e r e s , f iam. ö m á r tud ja , h o g y hová 

m é g y . 
A p a p m e g f o r d í t o t t a a kocs i j á t . 
— Fe lü l s z? — k é r d e z t e G e r g ő t ő l , v a g y a lova­

d o n m a r a d s z ? 
— A l o v a m o n , — felel te a gye rek , m é g min­

dig D o b ó r a nézve . 
M e r t h a v á r t a is a v é r e s k ü z d e l m e t , D o b ó mel­

l e t t b i z t o n s á g b a n é r e z t e m a g á t . H o g y ö ldökö l ­
n e k ? A t ö r ö k n e m e m b e r , c sak o r s z á g p u s z t í t ó 
f enevad . G y e r m e k s z í v v e l is gyű lö l t e m á r őke t . 

— I s t e n á ld jon m e g h á t k i s v i t ézem, — bú-
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csúzkodot t D o b ó , — t u d o m , h o g y s z e r e t n é l ve ­
lünk lenni a h a r c b a n , d e m é g c s i z m á d s incsen . 
H á t csak e red j a t i s z t e l endő úr ra l , a z t á n egy­
néhány n a p m ú l v á n t a l á lkozunk . 

A p a p e lo ldo t t a a k e r é k k ö t ő t , s k ö z i b e v á g o t t 
a l ovaknak . 

G e r g ő b ú s a n p o r o s z k á l t a kocs i u t á n . 

X I V . 

M á r jó l bee s t e l ede t t , m i k o r a kocs i e lha l ad t a 
pécsi vá r me l l e t t . 

N e m szá l lo t t ak meg . A p a p az t a k a r t a , hogy 
m á s n a p dé le lő t t o t t h o n l egyenek . 

A n a g y M e c s e k e t m e g ke l l e t t ke rü ln iök . 
Éjfél felé e lővi lágol t a ho ld . Jó l s z a l a d h a t t a k a 

k e s k e n y a g y a g o s kocs iú ton . 
G e r g ő a k k o r m á r m i n d e n ü t t elől lovagol t , és 

mikor ros sz h i d a t é r t ek , m e g k i á l t o t t a a p a p n a k . 
Éjfé l tá jon egy c sá rda fé l e épü le t f ehé r l e t t 

e lő t tük . 
— N é z z b e f iam, — m o n d o t t a a p a p , — csá r ­

da-e vagy másfé le h á z ? A l o v a k a t i t t m e g e t e t j ü k . 
G e r g ő be lovago l t az u d v a r r a , s n é h á n y p e r c 

mú lván v i s sza t é r t . 
— Ü r e s ház , — j e l e n t e t t e , — az a j t a j a s incs b e ­

csukva . 
— H á t azé r t c sak m e g e t e t ü n k . 
Egy fehér k i s l o m p o s k u t y a c sah i to l t a k k o r elő. 

M á s s enk i s e m j e l e n t k e z e t t . 
A p a p l e u g r o t t a kocs i ró l , és b e j á r t a a h á z a t . 
— A d j I s t en i Ki v a n i t t h o n ? — k i á l t o z t a b e 

a j tón , a b l a k o n . 
A h á z s ö t é t vol t . Senki se felelt . A k ü s z ö b ö n 

egy s z é t t ö r t k i s - s z e k r é n y . I t t b i z o n y t ö r ö k j á r t . 
A p a p a fejét r áz t a . 
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— Lege l sőbben is a k u t a t n é z z ü k m e g G e r g e l y , 
m e r t n e k e m m é g ég a b ő r ö m . 

L e b o c s á t o t t a a v ö d r ö t é s v ize t h ú z o t t fel. Az ­
u t á n k e r e s g é l é s b e fogo t t a kocs i j án . 

V o l t o t t m i n d e n f é l e : á g y n e m ű , g a b o n a , láda , 
f a r ago t t szék , e g y h o r d ó b o r , m e g t e l t z s ákok . A z 
egy ik z s á k p u h a vo l t . A z t k i b o n t o t t a . A z vo l t 
b e n n e , a m i t k e r e s e t t : f e h é r n e m ű . 

E g y k e n d ő t meg locso l t a v ö d ö r b ő l , és d e r é k i g 
l e v e t k e z e t t . K ö r ü l b o r o g a t t a m a g á t . 

G e r g ő is leszál l t . O d a v e z e t t e lová t a vá lyúhoz . 
M e g i t a t t a . 

A p a p egy n y a l á b s z é n á t v o n t elő az ülés alól 
s a l o v a k elé v e t e t t e . 

E g y t a r i s z n y a is h e v e r t o t t . K e n y e r e t t a p i n t o t t 
b e n n e . 

— É h e s v a g y - e f i a m ? 
— B i z o n y . . . — felel te a g y e r m e k . 
És s z e m é r m e s e n e l m o s o l y o d o t t . 
A p a p k i h ú z t a a k a r d j á t , d e m i e l ő t t m e g s z e g t e 

vo lna a k e n y e r e t fö lemel te az a r c á t az ég re . 
— Á l d o t t a t e n e v e d , U r a m l — k i á l t o t t a m e ­

leg é s h á l á s h a n g o n , — k i s z a b a d í t o t t á l a l áncok­
ból , é s m e g a d t a d a m i m a i k e n y e r ü n k e t . 

A z ég t i s z t a vo l t és cs i l lagos . A h o l d f é n y n y e l 
t e l t f é l t á n y é r a e l égségesen v i lágol t az é g b o l t o z a t 
k ö z e p é n a v a c s o r á h o z . 

A k ú t k á v á j á r a ü l t e k s o t t f a l a toz t ak . A p a p 
o l y k o r a k u t y á n a k is v e t e t t . G e r g ő m e g a m a g a 
l o v á n a k t ö r t e é s a d t a a k e n y e r e felét . 

A t á v o l b ó l e g y s z e r c s a k h a l k d o b o g á s ha l l a t ­
s z o t t . A k é t evő felfigyelt . S z á j u k megá l l o t t a 
m o z g á s b a n . 

— L o v a s j ö n , — v é l e k e d e t t a p a p . 
— E g y , — felel te r á G e r g e l y . 
S t o v á b b e t t e k . 
A d o b o g á s l a s s a n k i n t r o b o g á s s á e r ő s ö d ö t t a 
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szá raz k o c s i ú t o n . E g y n é h á n y p e r c m ú l v á n oda ­
é r k e z e t t m a g a a l o v a s i s . 

M e g l a s s í t o t t a a l o v á t a c s á r d a e lő t t , é s b e l é p e t t 
az u d v a r r a . L á t s z o t t r a j t a , h o g y m a g y a r . Süveg 
n e m vo l t a fe jén, d e h a j a vo l t , h á t m a g y a r . 

Megá l l t , n é z e t t . 
— M u b a r e k o l s zun ! — k i á l t o t t a a p a p n a k re ­

k e d t h a n g o n . 
T ö r ö k n e k vé l t e , h o g y a fe jén o t t f ehé r l e t t a 

v izes k e n d ő . 
— M a g y a r v a g y o k , — felel te a p a p , 
S fölkel t . 
M e g i s m e r t e M ó r é t . 
G e r g ő is m e g i s m e r t e , ö s s z e b o r z o n g o t t . 
— Ki v a n i t t ? — k é r d e z t e M ó r é , m i k ö z b e n le­

fordu l t a gőzö lgő p a r i p á r ó l . H o l a g a z d a ? 
— N i n c s i t t m á s , c s a k é n m e g ez a kisfiú, — 

felel te a p a p . A h á z g a z d á t l a n . 
— N e k e m ló ke l l ! p i h e n t l ó ! 
A p a p vá l l a t v o n t : 
— I t t b i z o n y alig a k a d . 
— N e k e m s i e t ő s az u t a m . P é n z e m n incs . K e ­

r e s z t é n y e k v a g y u n k . I d e a l o v a d a t . 
V é g i g - m u s t r á l t a a k é t l ova t . A h a r m a d i k , a 

G e r g e l y é , az á r n y é k b a n legel t . Kics i ló v o l t : h i t ­
v á n y n a k l á t s z o t t . M ó r é fe le le te t s e v á r t , c sak el­
o l d o t t a a r u d a s t a k o c s i t ó l . 

— H o h ó , — szó la l t m e g a p a p , — l e g a l á b b az t 
m o n d d m e g : m i é r t f u t s z ? 

— A t ö r ö k ö t D o b ó s z é t v e r t e . M i n k e t is e l sza­
b a d í t o t t . 

— M e r r e j á r ? 
— O t t h a g y t u k az o r s z á g ú t o n . 
M ó r é n e m beszé l t t ö b b e t . R á v e t e t t e m a g á t a 

p a r a s z t l ó r a , és t o v a s z á g u l d o t t . 
— N o , — m o r m o g t a a p a p , — ez u g y a n röv i ­

desen in téz i a l ó v á s á r t . 
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A h o g y m e g m o z d u l t , m e g é r e z t e , h o g y valami 
k i c s ú s z o t t a z sebébő l . F ö l v e t t e és m e g b á m u l t a . 
A z t á n , h o g y r á t a p i n t o t t , esz ibe j u t o t t , h o g y a tö ­
r ö k t a l i z m á n j a az . 

A k i s zö ld s e l y e m z a c s k ó b a va l ami k e m é n y k e ­
d e t t . F ö l h a s í t o t t a a k a r d j á v a l , h á t egy gyűrű for­
du l t k i belőle . 

A g y ű r ű k ö v e s z o k a t l a n u l nagy , négyszög le t e s 
f eke t e k ő , v a g y s ö t é t g r á n á t v a g y obsz id ián , n e m 
l e h e t e t t m e g i s m e r n i a ho ldv i l ágná l . D e a z t t isz­
t á n l e h e t e t t l á tn i , h o g y va l ami h a l v á n y sá rga k ő ­
bő l h o l d v a n r a j t a , m e g k ö r ü l ö t t e ö t a p r ó gyé­
mán t -cs i l l ag . 

A z a c s k ó be l s e j ében is t ü n d ö k l ö t t va l ami : ezüst ­
f o n a l a k b ó l v a r r t t ö r ö k í r á s . 

A p a p é r t e t t t ö r ö k ü l , d e a t ö r ö k Í rás jegyeke t 
n e m i s m e r t e . 

V i s s z a t e t t e a z s e b é b e é s G e r g ő r e t e k i n t e t t , 
h o g y i n d u l j a n a k . A f iúcska a f e h é r r u h á s z sákon 
a l u d t m á r é d e s e n . 

X V . 

M i l y e n v i d á m a n , p o m p á s a n sugá rz ik le a N a p 
az égrő l ! P e d i g a B a l a t o n k ö r ü l n e m l á tha t egye­
be t , c sak s z e n e s h á z t e t ő k e t , s z a n a s z é t h e v e r ő 
h o l t a k a t , l e t i p o r t v e t é s e k e t . 

O h , h a a n a p az I s t e n a r c a volna , s u g a r a k he ­
l y e t t k ö n n y h u l l a n a a fö ldr«! 

A p a p e lő re t u d t a , h o g y az ő faluja is el v a n 
dú lva . M é g i s a h o g y fö l é r t ek a d o m b r a , s a k e r t i 
fák l o m b j a i n tú l e l ő m e r e d t a k o r m o s , t e t ő t l e n t o ­
r o n y , e lv i ze sede t t a s z e m e . 

N e m h a j t o t t a a l ovaka t , c sak a h o g y m a g u k t ó l 
b a l l a g d á l t a k . S l épés rő l l épés r e t á ru l t e lé jök az 
e lpusz tu l t falu. Sehol egy é p t e t ő , seho l egy ép 
k a p u . A z u d v a r o k o n b ú t o r t ö r e d é k e k , h o r d ó -

70 



dongák, Hsz thul ladék , ho l t e m b e r e k é s é l e t t e l en 
lovak, d i sznók , ebek . 

És sehol egy élő e m b e r . C s a k n é h á n y k u t y a , 
amely e l inal t a v e s z e d e l e m b e n , s v i s s z a t é r t a v e ­
szedelem u t á n , é s e g y n é h á n y b a r o m f i , a m e l y el 
t u d o t t s z á r n y a l n i a r a b l ó k k e z e elől. 

A p a p leszál l t a kocs i j á ró l , é s l e v e t t e a süvegé t . 
— V e d d le t e is a s ü v e g e d e t , f iam, — m o n ­

do t t a G e r g e l y n e k . H a l o t t a k faluja ez, n e m ele­
veneké . 

A l o v a k a t v e z e t v e h a l a d t a k b e l j e b b . 
Egy n a g y h a j ú ősz p a r a s z t é g b e n é z ő a rcca l k e ­

r e sz tben h e v e r t az ú t o n . H o l t k e z é b e n m é g min ­
dig t a r t o t t a a vasv i l l á t . 

A p a p a fe jé t c sóvá l t a . 
— Szegény A n d r á s bács i 1 
M e g f o g t a a h a l o t t k a r j á t és e l v o n s z o l t a az ú t ­

ból, h o g y a lovak e l m e h e s s e n e k m e l l e t t e . 
E gy m á s i k f ia ta l p a r a s z t d e r é k b a n m e g t ö r v e 

lóga t t a h o l t fe jé t a k e r í t é s e n le az u t c á r a . M i n t h a 
nézné a s a j á t v é r é t , a m e l y a fe jéből a fö ld re csur ­
got t , 8 m e g f e k e t e d e t t o t t a n . 

A d i s zna j a o t t legel t m ö g ö t t e az ágy to l l a l e l le­
p e t t u d v a r o n . A d i s z n ó t n e m b á n t j a a t ö r ö k . 

És egy m e z t e l e n c s e c s e m ő - g y e r e k is o t t h e v e r t 
a k ö z e l é b e n a k a p u m e l l e t t . A m e l l e c s k é j é n tá­
t o n g ó s e b . 

K o r o m s z a g , d ö g s z a g m i n d e n f e l é . És ez a v a d 
gyi lkolás c s u p á n azé r t , m e r t egy f ia ta l g a z d a a fe­
lesége v é d e l m é b e n a t ö r ö k ö k egy k e d v e l t s í p o s á b a 
döf te a vasvi l lá t . 

— Élő e m b e r i t t n e m a r a d j o n ! — k i á l t o z t á k a 
m e g v a d u l t t ö r ö k ö k . 

A p a p fog ta a lova k a n t á r á t é s v e z e t t e . N e m 
néze t t m á r se j o b b r a , se ba l r a , c s a k a z u t a t n é z t e , 
a m e l y n e k a p o r a s á rgá l l o t t a n a p f é n y b e n . 
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V é g r e a p a p l a k h o z é r t e k . 
A n n a k s incs t e t e j e . A m e g s z e n e s e d e t t feke te 

ol lófák n a g y A - b e t ü k e t fo rmá lva m e r e d e z n e k a 
t e t ő a r a s z o s h a m u j á n , s az u t ca i a b l a k fölöt t fe­
k e t e a fal a l áng n y o m a i t ó l . 

A k k o r g y ú j t o t t á k fel a z t a h á z a t , m i k o r ő t for ró 
v izze l ö n t ö z t é k , h o g y a d j a elő a t e m p l o m a kin­
cse i t . 

A p a d m é g o t t áll az u d v a r k ö z e p é n . K ö r ü l ö t t e 
a n a g y d ió fa láda t ö r e d é k e i , k ö n y v e k , gabona -hu l ­
l adék , e lgázol t s zoba i v i r ágok , s zék l ábak , e d é n y ­
c s e r e p e k . S a l á b a t ö r ö t t a sz t a l m e l l e t t egy f eke te 
r u h á s ö r e g a s s z o n y , ak i h a n y a t t feksz ik a k é t k a r ­
j á t s zé t n y ú j t v a . S f eke t e v é r t ó c s a v a n k ö r ü l ö t t e . 

A z a p a p n a k az é d e s a n y j a . 
— I t t h o n v a g y u n k , — m o n d o t t a a p a p , G e r ­

ge ly r e f o rd í t va k ö n n y e k b e n á z ó o rcá j á t , — i t t ­
h o n v a g y u n k . 

X V I . 

T e m e t t e k k é t n a p o n á t s z i n t e s z ü n e t t e l e n . A 
p a p l e v e t t e a kocs i j a o lda lá t , és h á r o m - n é g y ha ­
l o t t a t v i t t egy -egy fo rdu lóva l k i a t e m e t ő b e . 

G e r g ő m i n d i g a k o c s i e lő t t j á r t . A z o lda l án a 
k a r d , a m i t D o b ó t ó l k a p o t t , k e z é b e n a t e m e t ő i k e ­
r e sz t . A p a p h o l é n e k e l v e , h o l i m á d k o z v a v e z e t t e 
a l o v a k a t . 

O d a k ü n n b e t a k a r t a a h a l o t t a k a t g y é k é n y n y e l , 
h o g y a ho l lók v a g y v a r j a k n e f é r h e s s e n e k h o z z á -
j o k , s m e g - m e g v i s s z a t é r t . 

A h a r m a d i k n a p dé l e lő t t j én e g y p a r a s z t a s s z o n y , 
m e g e g y g y e r m e k j e l e n t m e g v é g r e a fa luban. 
A z o k a B a l a t o n n á d a s á b a n b u j d o s t a k . E s t e m e g 
Vét férfi t é r t h a z a , — l a p p a n g v a , fülelve, óva ­
t o s a n . 
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A z o k á s t ák a z t á n m e g a s í roka t , és ve lők á s o t t 
a p a p is. 

C s a k m i k o r a h a l o t t a k a t e l t a k a r í t o t t á k , a k k o r 
k e z d e t t a p a p a h h o z , h o g y a h a j l é k á t a h o g y a n 
lehet , r e n d e z z e . 

A h á z b a n h á r o m s z o b a vol t , d e m i n d b e s z a ­
k a d t az égésben . 

A z u t ca i s z o b á t t e t ő z t e b e e lőször a p a p desz­
kával , h o g y az esső ellen v é d v e l e g y e n e k . A z t á n 
egy s z e k r é n y t i gaz í to t t össze , és G e r g e l y l y e l h o r ­
d a t t a be le az u d v a r o n h e v e r ő k ö n y v e k e t . 

G e r g e l y n e k a sok s z o m o r ú m u n k a u t á n t e t s z e t t 
a k ö n y v h o r d á s . E g y i k - m á s i k k ö n y v e t m e g is for­
ga t t a , h o g y k é p e s e k - e ? V a l a m i ö t k é p e s vo l t k ö z ­
tük . A z egy ikben minden fé l e b o g á r vol t , a m á s i k 
meg te le vo l t v i rágra jzza l . M i n d ö s s z e s e n t á n h a r ­
m i n c pe rgamen tkö té s f l k ö n y v vo l t a p a p n a k a 
k ö n y v t á r a . 

A z a s s z o n y a k o n y h á t r e n d e z t e ö s sze é s fő­
zö t t . Ke r t i b o r s ó t főzö t t h ú s né lkü l , m e g t o j á s o s 
r á n t o t t levest . 

K é t tá l é te l egy egész fa lunaki 
E b é d u t á n a p a p a k e r t j é r e t e k i n t e t t : 
— A m é h e i m e t n e m b á n t o t t á k ? G y e r e G e r g ő . 
K iveze t t e G e r g e l y t a k e r t b e , aho l egy k i s k á ­

po lna fo rma m é h e s á l lo t t . A n n a k az a j t a j á t is fel­
s z a k í t o t t á k a t ö r ö k ö k , d e m e r t n e m l á t t a k b e n n e 
egyebe t , c sak lócá t , egy k i s t ű z h e l y e t , m e g egy 
bak-asz ta l t , s ho lmi h o s s z ú k á s ü v e g e k e t , n e m is 
r o m b o l t a k b e n n e s e m m i t . 

A z ü v e g e k k é m i a i k í s é r l e t e k h e z v a l ó k v o l t a k . A 
p a p sz in te c s o d á l k o z v a néze t t , h o g y n inc s b e n n ö k 
k á r t é t e l . 

A k k o r egy a s s z o n y l é p e t t b e a k e r t a j t ó n . A 
k ö t é n y é b e n h o z o t t egy ho l t g y e r m e k e t , — o l y a n 
egyéves fo rmá t . A z a r c a v ö r ö s vo l t a s í r á s tó l . 

— J á n o s k á m . . . — m o n d o t t a s i r á s n a k e r e d v e . 
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El t eme t jük , — felelte a p a p . 
És fö l t e t t e a sövegé t . 
G e r g e l y is fö lve t t e a k e r e s z t e t , és meg indu l t 

e lő t tük . 
— E l r e j t e t t e m őt , — beszé l t e s i rva az a s szony , 

— e l r e j t e t t e m i j e d t e m b e n a g a b o n a v e r e m b e , 
az á g y n e m ű k ö z é . M e r a k k o r ö l t ék J a n c s i t a 
s z o m s z é d b a n . G o n d o l t a m : n e m r e j t ő z h e t e k el, 
h a s ír . E l b ú j t a m a t y ú k ó l m ö g é . D e r á m c s a p t a k , 
k e r g e t t e k , f u t o t t a m . É j je l v i ssza a k a r t a m jönn i , 
de a k k o r egy m á s i k p o g á n y c s a p a t t a l t a l á l k o z t u n k . 
A n á d a s t m i n d fö lve r ték . I s t e n t ud j a , k i k e t v i t t e k 
el, k i k e t ö l t ek m e g . M i k o r r a v i s s z a j ö h e t t e m , az én 
J á n o s k á m a t igy t a l á l t a m . O h I s t en , I s t en i M é r t 
v e t t e d el t ő l e m ? 

— N e k é r d e z d az I s t en t , — d o r g á l t a a p a p , — 
az I s t e n t u d j a , m i t mive l , t e ped ig n e m t u d o d . 

— D e h á t m é r t s zü l e t e t t , h a így ke l l e t t m e g ­
h a l n i a ! 

— N e m t u d j u k , m é r t s z ü l e t ü n k ; és n e m t u d ­
j u k , m é r t h a l u n k m e g . N e szól j t ö b b e t az I s ­
t e n r ő l . 

M e g á s t a a s i r o c s k á t . G e r g ő a k a p á v a l s eg í t e t t . 
A z a n y a l e o l d o t t a a k ö t é n y é t , é s azza l e g y ü t t 

t e t t e a g y e r m e k e t a fö ldbe . 
— M é g n e ! — s i r t fu ldoko lva — m é g ne . 
F ü v e t é s v i r á g o t s z a g g a t o t t . A z t s z ó r t a a gyer ­

m e k é r e . K ö z b e n s i r t , j a j g a t o t t : 
— O h , h o g y a fö ldnek ke l l t é g e d e t a d n o m ! 

N e m ölelsz m e g t ö b b e t k ics i k e z e d d e l ! N e m 
m o n d o d n e k e m t ö b b e t ez t a s z ó t : a n y á k á m ! O h , 
h o g y a z o k a p i r o s r ó z s á k e l h e r v a d t a k g y ö n g e k i s 
a r c o d o n ! O h , h o g y az t a s z é p s z ö s z k e h a j a d a t 
m e g n e m s i m o g a t h a t o m t ö b b é ! 

És a p a p h o z fo rdu l t : 
— M i l y e n s z é p s z e m e vo l t ! U g y e , m i l y e n szép 

b a r n a s z e m e vo l t ! H o g y n é z e t t , m i l y e n k e d v e s e n ! 
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Oh, d r ága l e lkem, n e m n é z e l r e á m t ö b b é , s o h a ­
sem! 

A p a p e k k ö z b e n b e h á n y t a a fö lde t a s í rba , é s 
m e g h a l m o z t a , k ö r ü l v e r e g e t t e az á s ó v a l . A z t á n 
erős ága t t ö r t a t e m e t ő szé l én egy b o d z a f á r ó l , k e ­
resz ta lakú ága t . L e t ü z t e fe j tő l a h a l m o c s k á r a . 

— O h , h o g y az I s t e n e l v e t t t é g e d é d e s ! — s í r t a 
az a s szony , — m i n e k ke l l e sz t e j o b b a n ő n e k i ? 

És r á b o r u l t a h a l m o c s k á r a . 
— M e r t ő j o b b a n t u d v i g y á z n i reá , m i n t t e , 

— m o n d t a k i s s é b o s z u s a n a p a p . 
L e ü t ö t t e a k a p á r ó l a r á r a g a d t fö lde t , s a vá l ­

lára v e t e t t e . E n y h é b b e n f o l y t a t t a : 
— N é m e l y e k e lő re m e n n e k , é s v á r j á k a z o k a t , 

ak iknek do lguk v a n m é g a F ö l d ö n . N é h a a g y e r ­
mek m e g y e lőre , n é h a a szü lő . D e a T e r e m t ő ú g y 
rendez i , h o g y a k i a cs i l l agok fölé k e r ü l , l e g y e n 
aki vá r j a ő t o t t a n . G y e r e . 

A z a s s z o n y a z o n b a n o t t m a r a d t m é g . 

X V I I . 

M á s n a p ló ra ü l t ek , és m e g i n d u l t a k le d é l n e k , 
Sz ige tvá rába . 

Fe lhő t l en me leg n a p vo l t az . A fe ldúl t f a lvak­
b a n m i n d e n ü t t t e m e t t e k é s h á z a k a t z s u p p o l t a k . 
N é m e l y i k f a luban c s a k e g y - k é t ö r e g e m b e r , ö r e g ­
asszony l ézenge t t , m i n t az ö v é k b e n . A z o l y a n 
falvak n é p é t e l h a j t o t t a a t ö r ö k . 

M i k o r e l é r t ék a s z i g e t v á r i n á d a s t , a p a p föl­
néze t t . 

— I t t h o n v a n , h á l a i s t e n n e k . 
G e r g e l y é r t e t t e , h o g y T ö r ö k Bá l in t ró l v a n s zó . 

E l c s o d á l k o z o t t : 
— H o n n a n t u d j a ? 
— N e m l á t o d a z á s z l ó t ? 
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— O t t a t o r n y o n ? 
— O t t . 
— V ö r ö s é s k é k . 
— A z ú r sz ine i . A z t j e l en t i , h o g y az úr i t t hon 

v a n . 
A n á d e r d ő b e é r t e k , és e g y m á s m e l l e t t lova­

go l t ak t o v á b b . A z A l m á s - p a t a k n a g y t ó v á széle­
sü l t v ize cs i l lan t m e g e l ő t t ü k . A v iz k ö z e p é n a 
b a r n a f a l u v á r f o k k i u g r ó b á s t y á j a b ü s z k é n szem­
lél te m a g á t a v iz t ü k ö r é b e n . N a g y lud fa lkák fe­
h é r l e t t e k a v i zén m i n d e n f e l é . 

A p a p i s m é t m e g s z ó l a l t : 
— T e , fiú, n e m g o n d o l o d - e , h o g y D o b ó cseké ly 

e r ő v e l v á g o t t n e k i a h a r c n a k ? O t t is m a r a d h a t o t t . 
— A h a r c b a n ? 
— O t t . 
G e r g e l y n e m g o n d o l t a . D o b ó ő s z e r i n t e legyőz­

h e t e t l e n vo l t , h a e g y m a g a vág is n e k i a t ö r ö k 
h a d n a k , G e r g e l y n e m c s o d á l k o z i k r a j t a . 

— H a m e g h a l t v o l n a , — m o n d t a a p a p , — én 
f o g a d l a k f i a m n a k . 

R á u g r a t o t t az e lső f ah id ra , a m e l y a v izén át 
m a g a s c ö l ö p ö k r e é p ü l t s a k ü l s ő v á r b a v i t t . A 
v izén , o t t a h í d a l a t t is l u d a k és k a c s á k falkái . Á t ­
k o c o g t a k az ú j v á r o s o n , a z t á n m e g i n t egy röv id 
f a h í d h o z é r t e k . A fahíd az ó v á r o s b a n y ú l o t t . A 
k e t t ő s t o r n y ú t e m p l o m e lő t t h á r o m g y ü m ö l c s ö s 
ko fa ü ldögé l t , s m i n d a h á r o m c s e r e s n y é t áru l t . 
E g y i k é p p e n m é r t e g y m e z í t l á b a s l e á n y k á n a k a 
k ö t é n y é b e . A t e m p l o m a j t a j á t v a s a l t á k . 

O t t m e g i n t h í d k ö v e t k e z e t t g e r e n d á k b ó l épü l t 
új h íd , d e m á r az h o s s z ú s szé les h í d vol t , s a víz 
m é l y e n t ü k r ö z ö t t a l a t t a . 

— M o s t é r ü n k a be l ső v á r b a , — m o n d o t t a a 
p a p . D e i de j e is . 

És g o n d o s a n k ö r ü l t ö r ü l t e az a r c á t a z s e b k e n ­
d ő j é v e l 
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A v á r k a p u t á r v a vo l t , s e r ő s d o b o g á s o k h a l l a t ­
s zo t t ak be lü l rő l . A t á g a s u d v a r o n egy p o r f e l h ő b e n 
vesze t tü l r o b o g ó p á n c é l o s e m b e r t p i l l a n t o t t a k 
meg, a z t á n egy m á s o d i k a t , a m i n t s z e m b e n y a r ­
galt . M i n t h a k é t é r c - s z o b o r ü l n e a k é t e l even 
lovon. E g y i k ú j , e z ü s t b ő l va ló . A m á s i k f akó , h e -
lyenk in t r o z s d á s is , m i n t h a v a l a m i k a m a r á b a n 
heve r t v o l n a edd ig . E g y é b k é p p e n c s a k a k é t s i s a k 
k ü l ö n b ö z ö t t : az e g y i k s i m a vo l t é s g ö m b ö l y ű ; a 
másik t e t e j é n m e d v e f e j cs i l logot t , s z i n t é n e z ü s ­
tösen . A l o v a k s z ü g y é t is r á k f a r k ú p á n c é l t a k a r t a . 

— A z az úr , — m o n d o t t a t i s z t e l e t e s e n a p a p , 
— az a m e d v e f e j e s . 

A k é t l ovas k o p j á v a l r o h a n t e g y m á s n a k , s h o g y 
ö s s z e r o p p a n t a k , a k é t ló e g y m á s n a k á g a s k o d o t t . 
A k é t k o p j a a z o n b a n e l s ik lo t t a v é r t e k e n . 

— B u z o g á n y t ! — b ő g t e a m e d v e f e j e s , a m i n t a 
lovak e l t águ l t ak e g y m á s t ó l . 

A z a r c á t n e m l e h e t e t t l á tn i s e m az e g y i k n e k , 
sem a m á s i k n a k . M e r t o l y a n s i s a k v o l t r a j t o k , 
amely az a r c o t is t a k a r t a . 

A z a j t ó b ó l a k i á l t á s r a e g y k é k - v e r e s r u h á s 
a p r ó d fu to t t elő, és k é t e g y f o r m a réz fe jű b u z o ­
gány t é s k é t v a s p a j z s o t n y ú j t o t t fel a h a d a k o -
zóknak . 

A z o k m e g i n t e l k a n y a r o d t a k e g y m á s t ó l . A s i m a 
s i sakos l o v á n a k a s z á j á b ó l fehér h a b h u l l o n g o t t . 
Az u d v a r k ö z e p é n r o n t o t t a k e g y m á s n a k . 

A s i m a - s i s a k o s s ú j t o t t e lőször . 
A m e d v e f e j e s a fe je fölé k a p t a a p a j z s o t . A k ­

korá t z ö r d ü l t az , m i n t a r e p e d t h a r a n g . D e a 
pajzs alól k i l e n d ü l t a k e z e a b u z o g á n y n y a l : ú g y 
sú j to t ta fe jbe az e l lenfelé t , h o g y s i s a k j a b e h o r ­
padt . 

A h o r p a d t - s i s a k ú v i s s z a r á n t o t t a a k k o r a l ová t , 
és e ldob ta a f egyve re i t . 
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A m e d v e f e j e s l eeme l t e a s i sak já t . N e v e t e t t . 
T e l t a rcú , b a r n a férfi vol t . H o s s z ú , t ö m ö t t fe­

k e t e b a j u s z a m i n d a k é t a r c á h o z hozzá vol t la­
pu lva a s i sak n y o m á s á t ó l , s a ba ju sza egyik szár­
n y a fe lér t a s z e m ö l d ö k é i g , a m á s i k l e lógo t t a 
n y a k á i g . 

— Bá l in t úr , — m o n d o t t a a p a p a f iúnak t i sz te­
le t te l . — H a idenéz , v e d d le a s ü v e g e d e t . 

A z o n b a n T ö r ö k Bál in t n e m n é z e t t fe léjök. 
A z e l lenfelé t néz t e , ak inek a fe jéről a szolgák 

l e v o n s z o l t á k a s i s ako t . 
A lovas , a m i n t n a g y n e h e z e n l e ránc igá l t ák a fe­

j é r ő l a s i s ako t , l ege lőször is h á r o m fogát p ö k t e k i 
az u d v a r k a v i c s o s p o r o n d j á r a , a z t á n t ö r ö k ü l ká ­
r o m k o d o t t . 

A k a p u alól va l ami n y o l c t ö r ö k r a b bu j t elő, 
s e g í t e t t e k n e k i a p á n c é l b ó l va ló k i b o n t a k o z á s ­
b a n . 

H á t ez is c s a k o l y a n t ö r ö k r a b vol t , m i n t a 
t ö b b i . 

— N o , m e l y i t e k n e k v a n m é g k e d v e a m é r k ő ­
z é s r e ? — k u r j a n t o t t a lová t u g r a t v a T ö r ö k Bá­
l int . S z a b a d s á g a j u t a l m a a n n a k , aki a g y o n ü t 
e n g e m ! 

E g y ve res - l a jb i s i zmos , r i t k a s z a k á l ú t ö r ö k ál lot t 
elő. 

— M a t a l án s z e r e n c s é s e b b leszek . 
M a g á r a ö l t ö t t e a n e h é z v a s r u h á t . A t á r sa i ösz-

s z e s z i j j a z t á k r a j t a h á t u l a v a s a k a t . S i sako t n y o m ­
t a k a fe jé re , é s m á s i k l á b v é r t e t a l ábá ra . M e r t a 
l ába n a g y vol t a t ö r ö k n e k . 

A z u t á n e m e l ő r u d a k k a l s e g í t e t t é k fel a lóra . A 
k e z é b e pa l los t a d t a k . 

— B o l o n d v a g y t e , A c h m e d ! — k i á l t o t t a v igan 
T ö r ö k Bál int . A pa l los n e m p á n c é l h o z va ló szer ­
s z á m . 

— M á r én csak így s z o k t a m , — felelte a r ab . 
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Ha így nem mersz, u r a m , m á s k é p p e n m e g se 
próbá lom. 

T ö r ö k ü l beszé l tek . A p a p m a g y a r á z t a G e r g ő n e k 
a szavai t . 

Bálint ú r v i s szacsa to l t a a s i s a k o t a fe jére , ö 
csak a k ö n n y ű kopjával m a l m o z o t t n y a r g a l t á b a n 
az u d v a r kö rü l . 

— Ra j t á i — k iá l t o t t a , a z t á n a k ö z é p n e k r o ­
hanva . 

G e r g ő r e s z k e t e t t . 
A t ö r ö k e lő reha jo l t a n y e r e g b e n . A pa l los t k é t 

kéz re fogva, r o h a n t Bál int ú r n a k . 
— AUahl 
M i k o r összeé r t ek , f ö l e m e l k e d e t t é s i s z o n y ú 

sú j t ás ra h u z a k o d o t t . 
Bál int ú r a t ö r ö k d e r e k á n a k i r á n y o z t a a kop­

já já t . A kopja e l s ik lo t t , k i e s e t t Bál in t ú r kezébő l . 
D e azé r t a pa jzsáva l felfogta a t ö r ö k i s zonyú vá ­
gását . S a b b a n a p i l l a n a t b a n m e g k a p t a a t ö r ö k 
k a r j á t : l e r á n t o t t a a lováró l . 

A t ö r ö k féloldal t z u h a n t a p o r o n d r a s p o r f e l h ő 
gomolygo t t k ö r ü l ö t t e . 

— Elég volt , — n e v e t e t t T ö r ö k Bál int , a s i sak -
ros té ly t fe lcsapva. H o l n a p , h a i t t h o n leszek , 
megin t m é r k ő z h e t t e k ve lem. 

S n e v e t e t t , h o g y s z i n t e r á z k ó d o t t be lé . 
— N e m igazság! — o r d í t o t t a a t ö r ö k , a m i n t 

k imar ju l t kézze l f ö l t á p á s z k o d o t t . 
— M é r t ne vo lna i g a z s á g ? — k é r d e z t e Bál in t 

úr. 
— N e m illő lovagtó l , h o g y kézze l r á n t s a le az 

ellenfelét! 
— H i s z e n t e n e m v a g y lovag , e b a t t a p o g á n y a . 

Majd b i zony tő led t a n u l o k én l o v a g s á g o t ! O r d i -
ná ré r a b l ó k ! 

A t ö r ö k duzzogva ha l l ga to t t . 
— C s a k n e m n é z i t e k t á n lovagi m é r k ő z é s n e k , 
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h o g y én ve l e t ek k iá l lók , — f o l y t a t t a k iabá lva 
T ö r ö k Bál in t , — ö r d ö g h á n y j a v i l lára a sok ron­
g y o s á t I 

S k i v e t t e a j o b b l á b á t a kengye lbő l , h o g y le­
szá l l jon . 

— U r a m ! — k i á l t o t t p a n a s z o s , s i r á n k o z ó h a n ­
gon egy s o v á n y , s z ü r k e s z a k á l ú r a b . M a m e g i n t 
m é r k ő z n é k ve l ed ! 

A z u d v a r o n á l lók n e v e t é s r e f a k a d t a k . 
— P e r s z e , m o s t a z t h i szed , e l f á r a d t a m . N o d e 

l e g y e n m e g az ö r ö m ö d ! 
S v i s s z a n y o m t a a fe jé re a s i s ako t , a m e l y e t az 

i m é n t m á r az ö l ébe e r e s z t e t t . 
— H á n y a d s z o r v e r e k s z e l ve lem, P a p a g á j ? 
— T i z e n h e t e d s z e r , — felel te s i r a l m a s a n a 

p a p a g á j o r r u t ö r ö k r a b . 
T ö r ö k Bá l in t l e v e t t e a s i s ak j á t é s e l d o b t a . 
— N o , e n n y i t a j a v a d r a az e r ő m b ő l . Lás suk ! 
S z e m b e t ű n ő vo l t k ö z t ü k az e r ő k ü l ö n b s é g : Bá­

l in t ú r j ó l m e g t e r m e t t j a v a k o r ú e m b e r ; c supa i zom 
é s m o z g é k o n y s á g . A t ö r ö k kö rü lbe lü l ö t v e n é v e s , 
i z o m t a l a n , g ö r b e h á t ú e m b e r . 

Kopjával c s a p t a k össze . Bá l in t ú r m i n g y á r t az 
e lső ö s s z e c s a p á s n á l ú g y k i v e t e t t e a n y e r e g b ő l , 
h o g y a t ö r ö k b u k f e n c e t v e t e t t a l evegőben , s puff 
le a p o r b a ! 

A szo lgák , a p r ó d o k és r a b o k e g y a r á n t k a ­
c a g t a k . 

Bá l in t ú r l eha j igá l t a m a g á r ó l a p a j z s o t és va s -
k e s z t y ü t , s l e u g r o t t a l ová ró l , h o g y az a p r ó d o k a 
t ö b b i v a s t ó l is m e g s z a b a d í t s á k . 

P a p a g á j f e l t á p á s z k o d o t t . 
— U r a m l — s í r t a , T ö r ö k Bál in t felé fo rd í tva 

v é r e s o r c á j á t , — b o c s á s s e n g e m h a z a ! ö z v e g y e m , 
á r v á m k é t éve v á r o t t h o n ! 

— M é r t n e m m a r a d t á l o t t h o n m a g a d is, p o ­
g á n y ! — felel te b o s z u s a n T ö r ö k Bál in t . 
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Mindig megbőszü l t , h a a r a b o k k e g y e l e m é r t k ö ­
nyörög tek . 

— U r a m , — s i r á n k o z o t t a r a b a k e z é t t ö r ­
delve, — essék m e g r a j t a m a sz ived! Szép k i s fe­
ke te szemű fiam v a n ! N e m l á t t a m k é t e s z t e n d e j e ! 

És t é r d e n c súszo t t Bál in t ú r elé. L e b o r u l t a lá­
bánál a p o r b a . 

— K ö n y ö r ü l j r a j t a m , u r a m ! 
Bálint ú r k e n d ő v e l t ö r ü l g e t t e az o rcá j á t . C s u r ­

gott ró la a v e r e j t é k . 
— Bár m i n d e n gaz t ö r ö k i t t vo lna l áncon , a 

c sá szá r tokka l e g y ü t t , — l iheg te , — r a b l ó g y i l k o s 
zs iványok! N e m is e m b e r e k : b e s t i á k ! 

S o d á b b lépe t t . 
A t ö r ö k p o r t m a r k o l t föl a fö ldről és a p o r t 

Bálint ú r felé s z ó r t a . 
— H á t ve r j en m e g Al l ah , t e r o t h a d t sz ívű 

gyaur ! Bi l incsben őszül j m e g ! ö z v e g y e d , á r v á d 
legyen, m i n e k e l ő t t e m e g h a l n á l ! T a n í t s o n m e g 
Al lah h á r o m s z o r ú g y s í rn i , m i n t a h o g y é n s i rok , 
mie lő t t a p o k o l r a l ö k n é k a l e lkede t 1 

S h o g y így á t k o z ó d o t t , a k ö n n y ö m l ö t t a sze ­
méből é s v é r r é vá lva c s u r g o t t le z ú z ó d o t t o r c á j á n . 

A szo lgák e l h u r c o l t á k a d ü h t ő l t a j t é k z ó p o ­
gányt , és a k ú t h o z v i t t é k . V e d e r b ő l ö n t ö t t é k r á 
a v izet . 

T ö r ö k Bál in t h o z z á vo l t m á r s z o k v a az i lyen 
j e l ene t ekhez . B o s z a n t o t t a . D e s e m a s z é p s zó , 
sem az á t k o z ó d á s n e m o l d o t t az ő v á r á b a n l á n c o t . 

E lvégre is m i n d e n r a b , m i n d e n i d ő b e n és m i n ­
den h e l y e n s z a b a d s á g é r t sir , c s a k h o g y a z e g y i k 
n é m á n , a m á s i k h a n g o s a n . G y e r e k k o r a ó t a é l t 
i lyen r a b k ö n y ö r g é s e k k ö z t T ö r ö k Bál in t , é s h á t 
a b b a n az i d ő b e n a r a b o k a t a be l ső g a z d a s á g i é l e t 
é r t éke i k ö z é s z á m í t o t t á k . K i t p é n z e n v á l t o t t a k k i , 
k i t c s e r é b e n m a g y a r fog lyoké r t . H á t h o g y a n is le ­
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h e s s e n a z t gondoln i , h o g y egy e l lenséges rabol 
c sak ú g y I s t en n e v é b e n e l e res szenek . 

T a r t o t t a a h á t á t , a k a r j á t , h o g y az a p r ó d o k le­
kefé l jék . A z t á n a b a j s z á t b o s z ú s p i rosságga l so­
d o r g a t v a l é p e g e t e t t a p a p h o z . 

— I s t e n h o z o t t , k e d v e s p a p o m , I s t e n hozo t t ! 
— s a k e z é t n y ú j t o t t a . H a l l o t t a m : megfőz tek 
m i n t a r á k o t . L e g a l á b b uj b ő r ö d nyől . 

— N a g y s á g o s u r a m , — felel te a p a p , a kezé­
b e n t a r t v a a süvegé t , — az é n b ő r ö m az a legki­
s e b b h a j . N a g y o b b b a j az, h o g y l eö ldös ték a nyá­
j a m a t . Szegény a n y á m a t is megö l t ék . 

— H o g y a t ö r ö k k u t y a e g y e m e g ! — d u h o g t a 
Bá l in t ú r v i s s z a t e k i n t v e , — egy ik á t k o z , h o g y n e m 
e r e s z t e m el, a m á s i k m e g o k t a t , h o g y m i a lova­
g i a s s á g ? Kiá l lók ve le pa l lossa l , én k a r d d a l , ő pal­
lossal , m i n t v a l a m i h ó h é r . Ez nek i lovagi j á t ék . 
H a n e m m i k o r é n l e r á n t o m , a k k o r m é g nek i áll 
f e l j ebb . E b e k és ho l lók egyék m e g ! 

B o s z ú s a n h ú z o t t e g y e t a n a d r á g j a sz í j ján , s vö­
r ö s vol t , m i n t az a m e d v e , a m e l y c í m e r k é n t ágas­
k o d o t t a k a p u j á n . 

A z t á n a f iúra n é z e t t . 
— H á t ez a z ? — m o s o l y g o t t c s o d á l k o z v a . 
— Szál l j le h a m a r , — szó l t G e r g ő r e a p a p . 

V e d d le a s ü v e g e d e t . 
A k i s m e z i t l á b o s k a r d o s g y e r e k l ego t t h a s r a 

f e k ü d t a n y e r g e n és l e c s ú s z o t t a ló ró l . Megá l lo t t 
T ö r ö k Bá l in t e lő t t . 

— E z t a l o v a t s z e r e z t e d t e ? — k é r d e z t e T ö r ö k 
Bá l in t . 

—i- Ez t , — fele l te b ü s z k é n a g y e r e k . 
T ö r ö k Bál in t k é z e n fogta , é s o l y a n s e b e s e n 

v i t t e a fe leségéhez , h o g y G á b o r p a p alig k ö v e t ­
h e t t e ő k e t . 

A z a s s z o n y p a t y o l a t a r c ú t o k á s k i s s z ő k e t e r e m ­
t é s , — a be l ső v á r k e r t j é b e n ü l t egy m a l o m k ő -
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asztal mellet t . Befő t t eke t k ö t ö z ö t t o t t sz i lkékbe , 
csuprokba. Egy fehérkezű r e v e r e n d á s p a p is dol­
gozot t velők, a v á r n a k a p lébánosa . Köze lükben 
meg egy ö t éves és egy h á r o m éves f iúcska já t ­
szadozot t . 

— K a t a le lkem, nézzed csak! — k i á l t o t t Török 
Bálint, — D o b ó ap ród j a ! Ez az a k i s k ö l y ö k e. 

G e r g ő keze t csókol t . 
A sváb fán t e r m e t t k i s k é k s z e m ű és t o k á s asz 

szonyka moso lygó csodá lkozássa l n é z e t t rá . A z 
tán lehajol t és megcsóko l t a az orcá já t . 

— E z ? — b á m u l t el a p l é b á n o s is, — hiszen ez 
még szopik. 

— Szopik ám, t ö r ö k v é r t , — felelt a vá r ura . 
— Éhes vagy-e , k i s k a t o n á m ? — k é r d e z t e az 

asszony. 
— Éhes vagyok , — felelte G e r g ő , — d e e lőbb 

D o b ó ú rhoz m e n n é k . 
— T y ü h , fiam, az n e m lehet , — m o n d t a Bál int 

úr e lkomolyodva . — A z u r a d f e k s z i k . . . 
S G á b o r p a p h o z fordu l t : 
— Még n e m t u d o d ? N e k i r o n t o t t ö t v e n e d m a ­

gával ké t száz t ö r ö k n e k . Egy t ö r ö k úgy be levág ta 
a dá rdá j á t a combjába , h o g y a nye reg fá j ában 
ál lot t meg a vasa . 

G e r g ő elnyi l t s z e m m e l f igyelt a beszé lge tés re . 
Bánta , h o g y ő o t t n e m vol t D o b ó mel le t t , ő o d a ­
c sapo t t volna a r r a a t ö r ö k r e . 

— E r e d j , — m o n d o t t a a p l ébános , — j á t s s zá l 
az urf iakkal . 

A k é t k is feke teha jú g y e r e k m á r a k k o r o t t bá ­
mul ta G e r g ő t , K a t a a s s z o n y n a k a s z o k n y á j a 
mellől. 

— N o , mi t féltek, — szól t rá juk az any juk , — 
magya r gyerek ez: s ze re t b e n n e t e k e t . 

A z t á n G e r g e l y n e k szó lo t t : 
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— E z a n a g y o b b i k : J ancs i . A k i s ebb ik meg 
Fer i . 

— G y ő j j e n e k , — m o n d t a b a r á t s á g o s a n G e r g ő , 
— m e g m u t a t o m a k a r d o m a t . 

A h á r o m fiú h a m a r o s a n ö s s z e b a r á t k o z o t t . 
— H á t t e , p a p o m , — szó l t T ö r ö k Bál in t a p a d r a 

leülve , — m i t m i vé lsz m o s t m á r ek lézs ia né lkü l ? 
G á b o r p a p vá l la t v o n t . 
— H á t . . . a z é r t c sak m e g é l e k o t t a n , h a e g y é b ­

k é p p e n n e m , a h o g y a r e m e t é k s z o k t a k . 
T ö r ö k Bá l in t g o n d o l k o d v a p ö d ö r g e t t e a ba ­

j u s z á t . 
— É r t e s z t e t ö r ö k ü l ? 
— É r t e k . 
— N é m e t ü l i s ? 
— K é t é v e t d i á k o s k o d t a m n é m e t földön. 
— H á t m o n d o k v a l a m i t , p a p o m : S z e d d össze 

a s á t o r f á d a t é s g y e r e á t i de Sz ige t re . A z a z n e 
Sz ige t re , h a n e m S o m o g y v á r r a , m e r t e g y n é h á n y 
n a p és o d a k ö l t ö z ü n k . H á t o t t légy . A fe leségem­
n e k v a n p á p i s t a p a p j a , m é r t n e l egyen n e k e m 
u j h i t ü p a p o m ? A z t á n h á t e g y - k é t év és m e g n ő n e k 
a g y e r e k e k , r á d b i z o m , h o g y t a n í t s a d ő k e t . 

A p l é b á n o s t á r o g a t t a a s z e m é t . 
— N a g y s á g o s u r a m , h á t é n ? 
— H á t t e is t a n í t o d . T e t a n í t o d ő k e t la t inul , ez 

m e g t a n í t j a ő k e t t ö r ö k ü l . E lh idd , j ó p á s z t o r o m , 
h o g y a t ö r ö k n y e l v é p p o l y a n s z ü k s é g e s az ü d ­
v ö s s é g r e , m i n t a l a t in . 

A fiaira n é z e t t , a k i k G e r g e l y l y e l a z a lmafa k ö ­
r ü l k e r g e t ő z t e k . P i r o s a k v o l t a k m i n d a h á r m a n , é s 
n e v e t t e k . 

— E l v e s z e m ez t a g y e r e k e t D o b ó t ó l , — m o ­
s o l y g o t t T ö r ö k Bál in t , — m e g l e h e t , h o g y bevá l ik 
h a r m a d i k n e v e l ő n e k . S t a l á n k ü l ö n b neve lő lesz, 
m i n t t i k e t t e n e g y ü t t e s e n . 
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MÁSODIK RÉSZ 

ODA BUDA! 





J á n o s k i rá ly megha l t . A fia c secsemő. A n e m ­
ze tnek n incsen vezére . A z o r szág hason l í t m o s t 
azokhoz a c ímerekhez , a m e l y e k b e n e g y m á s r a m é r ­
gesen á g a s k o d ó griffek n y ú l n a k a k ö z t ü k l ebegő 
k o r o n á é r t . 

A n e m z e t g o n d o l k o d á s a meg v a n z a v a r o d v a . 
Senki se tud ja , h o g y a p o g á n y t ö r ö k u r a l m á t ó l 
fázzon-e j o b b a n , v a g y ped ig a k e r e s z t é n y n é m e t 
u r a l m á t ó l ? 

A n é m e t F e r d i n á n d r á k ü l d t e B u d á r a v é n t o t y a 
generá l i sá t : Roggendor fo t . A t ö r ö k császár m a g a 
indul t el, h o g y fel tűzze a fé lholdas zász ló t a m a ­
gyar k i rá ly i pa lo t á r a . 

I r t a n a k ped ig a k k o r e s z t e n d ő s z á m á n a k 1541-et. 

I. 

A M e c s e k o r s z á g ú t j á n egy augusz tus i ho ld ­
fényes é j je len k é t lovas ü g e t fel a h e g y n e k . A z 
egyik egy b e r e t v á l t a rcú , f eke te k ö p ö n y e g e s s o ­
vány ember , b i z o n y o s a n p a p . A m á s i k : alig t i zen­
ha t éves h o s s z u h a j ú úr i fiú. 

Egy m a g a s d e r é k ú lovas szolga is k o c o g u t á n o k 
az ú ton . T á n azé r t o lyan m a g a s , m e r t n y e r e g h e ­
lye t t k é t t ö m ö t t z s á k o n ül . A h á t á n is egy n a g y 
bőr tu rba , v a g y a m i n t m a m o n d j u k : t a r i s z n y a . A 
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t u rbábó l h á r o m nyélféle valami áll ki . Az egyik 
megvil lanik o lykor : hosszucsövű puska . 

V a s t a g vadkör t e fa sö té t l ik az ú t mellet t , — 
ta lán o lyan vén, m i n t az országút . O t t ugra tnak 
be az ú t ró l a lovukkal . 

A p a p a fára szemlélődik. 
— H á t ez a z ? 
— Ez, — feleli a f ia ta lember . — G y e r e k k o r o m ­

b a n bagoly fészkelt benne . A z ó t a az odu bizo­
nyá ra tágul t : egy ember elfér benne . T á n k e t t ő is. 

A nye reg re állt, s fe lcs impeszkedet t a vad­
kör tefára . Egy lódulással fenn is t e rme t t . 

Be le turká l t a ka rd j áva l a pudvás faderékba. 
N e m röpü l t ki belőle semmi . 

Be leereszkede t t . 
— K e t t e n is be leférünk! — k iá l to t t a vigan, — 

aká r ü lhe tünk is b e n n e ! 
S k imászo t t , s l eugro t t a gyepre . 
A p a p l edob ta magáró l a köpönyegé t . 
— H á t akko r dolgozzunk! 
G á b o r p a p vol t . A diák meg Bornemissza G e r ­

gely. 
A z ó t a , hogy nem lá t tuk őke t , nyolc e sz t endő 

folyt el. A p a p n e m soka t vá l tozot t . C s a k épp 
h o g y a s zemöldöke n ő t t ki . Szakálát , ba juszá t be­
re tvá l t a . És h á t m e g s o v á n y o d o t t k issé . 

A n n á l i n k á b b vá l tozo t t a fiú. A nyolc év csak­
nem férfivá ér lel te . D e csak t e r m e t b e n . A z arca 
az a h a t á r o z a t l a n se szép, se csúnya valami , ami­
lyen a t i zenö t e s z t endős fiuké s zoko t t lenni. A 
vállig é rő hu l l ámos ha j az akkor i idők férfi­
d iva t ja volt . 

A szolga ké t ásó t ve t t elő a t a r i sznyából , meg 
egy o r t ó k a p á t . A z egyik ásó t a p a p ve t t e a ke­
zébe , a más ika t a f ia ta lember 

A z o r szágú t k ö z e p é n ásásba fogtak. 
A szolga l e t e t t e a k é t zsákot , s v i ssza té r t a lo-
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vakhoz. L e v e t t e ró luk a k a n t á r t . B é k ó t v e t e t t a 
lábukra . H a d d lege l jenek a j ó h a r m a t o s « rde i 
fűben. 

A z t á n ő is m u n k á b a fogot t . A z öb lös b ő r t a r i s z ­
nyábó l k i r a k o t t m i n d e n t : k e n y e r e t , ku l ac so t , fegy­
ve reke t . A t a r i s z n y á b a a z t a k ö v e s fö lde t k o t o r t a 
bele, a m i t a k é t ásó k i fo rd í t o t t . S z é j j e l s z ó r t a az 
ú tmel lék i á r o k b a n . V i s s z a t é r t é b e n m e g e r ő s n a g y 
k ö v e k e t h o r d o t t a g ö d ö r mel lé . 

N e m te l t be lé egy ó ra , d e r é k i g állt m á r a n a g y 
e m b e r a g ö d ö r b e n . 

— Elég, — m o n d t a a k k o r a p a p , — J á n o s m o s t 
már a z s á k o t ide . 

A szolga o d a c i p e l t e a k é t z s á k o t . 
— A p u s k á t n e t e d d a h a r m a t b a l — szó l t rá a 

pap . 
A z t á n t o v á b b p a r a n c s o l g a t o t t : 
— F o g d ez t az o r t ó k a p á t . V á g j á r k o t a g ö d ö r ­

től a d d i g a v a d k ö r t e f á i g . A z á r o k i t t az ú t o n egy 
rőf m é l y l egyen . A g y e p e n fe le-mély is elég. A 
g y e p e t úgy s z e d d fel, h o g y v i s s z a r a k h a s s u k . S e m ­
minek se s z a b a d m u n k á n k b ó l m e g l á t s z a n i a . 

Míg a szolga az á r k o t vá j t a , a k é t ú r i e m b e r 
b e l e e r e s z t e t t e a k é t z s á k o t a g ö d ö r b e . 

A z s á k o k b a n p u s k a p o r vo l t , b ő r b e v a r r t p u s k a ­
por . 

M e g t i p o r t á k é s n a g y k ö v e k e t h o r d t a k , s z i n t e 
ép í t e t t ek rá juk . A k ö v e k k ö z é t b e t ö m k ö d t é k a p r ó 
kővel , fö lddel . Besu lyko l t ák . 

A szolga a k k ö z b e n á s t a az á r k o t a fáig s m e g ­
falazta kőve l . A gyu j tóz s ineg a b b a n a z á r o k b a n 
h ú z ó d o t t t o v á b b . O l a j o s v á s z o n n a l , l a p o s k ö v e k ­
kel föd ték b e m i n d v é g i g , h o g y h a e s ső es ik is , 
meg ne n e d v e s e d j e n . 

— N o , — m o n d j a v ígan a szolga , — m o s t m á r 
t u d o m , h o g y m i ké szü l i t t e n . 

— H á t m i c s o d a , J á n o s ? 
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— Valak i i t t az égbe röpü l . 
— És mi t gondolsz , k i c s o d a ? 
— K i c s o d a ? H á t k i c s o d a ? K ö n n y ű ki ta lá ln i : 

H o l n a p j ö n e r r e a t ö r ö k császár . 
— M a , — felelte a p a p a p i r k a d ó egekre t e ­

k i n t v e . 
S m e g t ö r ö l g e t t e i zzad t a r c á t a k e n d ő j é b e n . 
M i k o r a ke lő n a p megv i l ág í to t t a az o r szágu ta t , 

n e m vol t m á r s e m m i n y o m a sem a gödö rnek , sem 
az á r o k n a k . 

A p a p f é l r edob ta a k a p á t . 
— M o s t m á r J á n o s fiam, ülj ló ra és e red j föl a 

M e c s e k t e t e j é r e . H a l a d j m i n d a d d i g , míg csak o d a 
n e m érsz , aho l az u t a t vég ig l á tha tod . 

— É r t e m , u r a m . 
— M i n k a d i á k k a l i t t l e fekszünk a fa m ö g ö t t 

h ú s z - h a r m i n c l épésny i r e . T e ped ig vigyázol , mi ­
k o r j ö n a t ö r ö k ? M i h e l y t az e lső lovas t meg lá tod , 
n y a r g a l j v i s sza és k ö l t s fel b e n n ü n k e t . 

J ó füves he lye t k e r e s t e k b e n t az e r d ő b e n a 
diákkal- L e t e r í t e t t é k a k ö p ö n y e g ü k e t és legot t el 
is a l u d t a k m i n d a k e t t e n . 

II . 

Délfe lé s e b e s v á g t a t á s s a l t é r v issza a szolga a 
h e g y t e t ő r ő l . 

— J ö n n e k ! — k i á l t o t t a m á r messzi rő l , — ré­
m í t ő n a g y h a d özönl ik! M i n t a t enge r ! Eze rny i 
eze r t e v e és s zeke rek . E g y n e h á n y lovas m á r j ö t t 
is e lőre az o r szágú ton . 

A p a p a d i ákhoz fo rdu l t : 
— N o , a k k o r e l m e h e t ü n k e b é d r e a h h o z a t e 

más ik a p á d h o z . 
— C e c e y u r a m h o z ? & 
— O d a . 
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A diák k é r d ő n n é z e t t a p a p r a . A szolga a. 
A p a p m o s o l y g o t t : 
— F g y n a p p a l k o r á b b a n j ö t t ü n k . H á t n e m ér ­

t e d ? E z e k a t á b o r v e r ő k . Ezek elől j á r n a k é s le­
ver ik a s á t o r k a r ó k a t , f e lvon ják a s á t r a k a t , h o g y 
m i k o r r a a s e r eg M o h á c s r a é rkez ik , k é s z e n l á t j a a 
f ekvőhe lyeke t , m e g a v a c s o r á t . 

— H á t a k k o r g y e r ü n k C e c e y u r a m h o z , — 
m o n d t a v ígan a d iák . 

A p a t a k n á l l e szá l lo t t ak , és m e g m o s a k o d t a k d e ­
r e k a s a n . A d i ák egy c s o k o r v a d v i r á g o t s z e d e t t . 

— K i n e k lesz az G e r g ő ? 
— A fe l e ségemnek , — m o s o l y g o t t G e r g ő . 
— F e l e s é g e d n e k ? 
— M á r m i n k c s a k ú g y m o n d j u k . A k i s C e c e y 

Éva, az lesz az én fe leségem. E g y ü t t g y e r m e k e s -
k e d t ü n k ; a z t á n , h o g y az a p j a f i ának f o g a d o t t , va ­
l a h á n y s z o r m e g l á t o g a t t a m ő k e t , m i n d i g m e g ke l ­
le t t c s ó k o l n o m . 

— R e m é l e m , s z ívesen t e t t e d ? 
— M e g h i s z e m az t . O l y a n az o r cá j a , m i n t a 

fehér szegfű. 
— D e m é g e b b ő l n e m k ö v e t k e z i k , h o g y fele­

s é g e d n e k t e k i n t s d . 
— A z ö r e g p a p m e g m o n d t a , h o g y n e k e m s z á n ­

ták a l ány t . C e c e y n e k a t e s t a m e n t o m a s z e r i n t 
eny im lesz a l á n y n y a l a falu is . 

— E s z e r i n t az ö r e g p a p t i t k o t á r u l t el. 
— N e m . C s a k f i g y e l m e z t e t e t t , h o g y m é l t ó l e ­

gyek m a j d e r r e a s z e r e n c s é r e . 
— D e h á t b o l d o g leszel t e a v v a l a l e á n y n y a l ? 
A fiú e l m o s o l y o d o t t . 
— N é z z e m e g ő t , m e s t e r . H a m e g l á t j a , n e m 

ké rdez i t ö b b e t , h o g y b o l d o g l e szek-e v e l e ? 
A ló m e g s z ö k e m l e t t a d i á k a l a t t , s n é h á n y lé­

pés t e lőre fu to t t . 
— O l y a n az a l ány , — m o n d t a a z t á n , h o g y 
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megá l l í t o t t a a lová t , — m i n t va l ami k i s fehér 
m a c s k a . 

A p a p m o s o l y o g v a v o n t vá l la t . 
S ű r ű b e é r t e k . Le ke l l e t t szá l lan iok a lóról . G e r ­

gely m e n t elől. ö t u d t a , h o g y az a sű rűség t a k a r j a 
a falut . 

M i k o r a l á r o b o g t a k a vö lgybe , a h á z a k b ó l ki­
fu to t t ak az a s s z o n y o k . 

— G e r g ő ! A z a: G e r g ő ! — k i á l t oz t ák ö r v e n ­
dezve . 

G e r g e l y a s ü v e g é t l e n g e t t e j o b b r a - b a l r a : 
— J ó n a p o t Juc i nén i ! J ó n a p o t P a n n i a s s z o n y ! 
— A z u r é k n i n c s e n e k á m i t t h o n ! — k i á l t o t t a 

az egyik a s s z o n y . 
G e r g e l y e lkedve t l enü l t . Megá l l í t o t t a a lovát . 
— M i t m o n d n é n é m a s s z o n y ? 
— E l m e n t e k . E l k ö l t ö z t e k . 
— H o v a ? 
— B u d á r a . 
G e r g e l y e l ámul t . 
— V a l a m e n n y i e n ? 
Balga g y e r m e k r e m é n y ! V é l t e , h o g y így fele lnek 

v i s s z a : 
— N e m , a k i s a s s z o n y i t t h o n m a r a d t . 
P e d i g h á t e l ő r e l á t h a t ó vol t , h o g y e g y e n e s e n így 

fe le lnek: 
— M i n d b i z o n y . M é g a p a p u n k is ve lünk m e n t . 
— M i k o r ? 
— Szen t G y ö r g y n a p u t á n . 
— D e va l ak i c sak v a n a h á z n á l ? 
— A t ö r ö k . 
G e r g e l y k e d v e t l e n ü l fo rdu l t a p a p h o z : 
— B u d á r a m e n t e k . G y ö r g y b a r á t m á r rég 

a d o t t n e k i k o t t h á z a t . D e n e m é r t e m , h o g y n e k e m 
n e m b e s z é l t e k er rő l , h i s z e n a f a r s a n g o n i t t j á r t a m . 

— H á t a k k o r ho l e b é d e l ü n k ? 
— I t t a t ö r ö k . 
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— M i c s o d a t ö r ö k ? 
— C e c e y t ö r ö k j e : T u l i p á n . A z i t t a m i n d e n e s . 

H a n e m i t t v a g y u n k a t e m e t ő n é l . E n g e d j e m e g , 
h o g y egy p e r c r e b e t é r j e k . 

O r g o n a b o k r o k k a l k e r í t e t t t e m e t ő l á t s z o t t a h á z 
m ö g ö t t , n e m n a g y o b b e g y h á z h e l y n é l . C s u p a fa­
ke resz t , az is m i n d c s a k k é r g e s fából . N é v egy i ­
k e n se . 

L o v á t a s zo lgá j á ra b íz ta , s ő m a g a b e s i e t e t t . 
M e g á l l o t t egy i m m á r o n b e s ü l y e d t b a r n a f a k e r e s z t -
nél . R á t e t t e a s í r r a a v a d v i r á g o t . És l e t é r d e l t . 

A p a p is l eszá l lo t t . O d a t é r d e l t a fiú mel lé , é s 
a r c á t az é g n e k e m e l t e , h a n g o s a n i m á d k o z o t t : 

— É l ő k n e k és h o l t a k n a k u ra , m e n n y b e n l a k ó 
I s ten , a d j c s e n d e s á l m o t a z i t t p o r l a d o z ó j ó é d e s ­
a n y á n a k , a d j b o l d o g é l e t e t az i t t t é r d e l ő á r v a fiú­
nak . A m e n . 

S m a g á h o z ö le l t e a fiút é s m e g c s ó k o l t a . 
A z ú r i h á z c s a k n e m s z e m b e n ál l t a t e m e t ő v e l . 

A k a p u m á r a k k o r fel vo l t t á r v a , s e g y t ö m z s i 
p i ro s a s s z o n y b a r á t s á g o s m o s o l y g á s s a l n é z e t t a 
j ö v e v é n y e k r e . 

— J ó n a p o t T u l i p á n n á , — k ö s z ö n t ö t t e a d i ák , — 
h á t ho l az u r a ? 

M e r t T u l i p á n n a k a do lga , h o g y n y i s s a a k a p u t . 
— Részeg , r ö s t e l k e d e t t b o s z ú s a n a z a s s z o n y . 
— R é s z e g - e ? 
— Részeg a m i n d i g . A k á r h o v a d u g o m a p i n c e ­

ku lcso t , meg ta l á l j a . M a m á r a m á n g o r l ó a lá r e j ­
t e t t e m . O t t is r á a k a d t . 

— H á t n e d u g d o s s a , T u l i p á n n é . H a r e n d e s e n 
ihat ik , n e m iszik a n n y i t . 

— Ja j d e h o g y n e m . U g y isz ik ez , m i n t a gö ­
dény! C s a k iszik, m e g d a n o l . N e m a k a r d o l g o z n i 
az á t k o z o t t ! 

A szede r f a h ű v ö s é n c s a k u g y a n o t t ü l t egy 
b a r n a p a r a s z t e m b e r . A l a t t a g y é k é n y , e l ő t t e zö ld -
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m á z o s k a n c s ó . M é g n e m vol t a n n y i r a részeg, hogy 
a k u l a c s o t el l e h e t e t t vo lna tő le venn i . A fiával 
ivo t t , egy h a t é v e s k i s m e z i t l á b a s gye rekke l , a ki­
nek a s z e m e sz in t én o l y a n f eke te vol t , m i n t az 
ap j áé , c sak épp , h o g y az ap j a s z e m e mind ig o lyan, 
m i n t h a va l ami e l t i tko l t p a j k o s s á g o n moso lyogna . 

A z a t ö r ö k vo l t az, a m e l y i k n e k C e c e y m e g k e ­
gye lmeze t t , m e r t az t m o n d t a , h o g y t u d sakkozn i . 
K é s ő b b kivi láglot t , h o g y s a k k o z n i n e m é r d e m e s 
vele , h a n e m a h á z k ö r ü l m i n d e n m u n k á r a hasz ­
n á l h a t ó . K ü l ö n ö s e n főzni t u d jól . Szakács vo l t az 
a p j a va l ame ly ik ba sáná l . A z a s s z o n y o k m e g k e d ­
ve l t ék , h o g y m e g m u t a t t a , h o g y s z o k á s piláfot, 
b ö r e k e t , m a i e b i t m e g s z o r b e t e k e t főzni, és s o k a t 
b o l o n d o z t a k ve le . C e c e y m e g a z é r t s z e r e t t e meg , 
m e r t a t ö r ö k f akeze t f a r a g o t t nek i , o l y a n fakezet , 
h o g y u j ja i is vo l t ak . H a k e s z t y ű t h ú z o t t rá , senk i 
se m o n d t a vo lna , h o g y fából a keze . A z öreg leg­
e lőször is ny i l azn i p róbá l t . L e h o z a t o t t a pad lás ró l 
e g y a k k o r a i j j a t , m i n t ő m a g a . A fakézze l k i t u d t a 
fesz í teni . S a k k o r az ö r eg m e g t e t t e a t ö r ö k ö t min ­
d e n e s n e k . 

A z egy ik m a g y a r m e n y e c s k é n e k e lese t t a b b a n 
az i d ő b e n az u ra , h á t a t ö r ö k ö s s z e m e l e g e d e t t 
vele , a z t á n e lve t t e feleségül . P e r s z e e lőbb m e g k e ­
r e s z t e l k e d e t t . O l y a n j ó m a g y a r r á vál t , m i n t h a i t t 
s z ü l e t e t t vo lna . 

M i k o r m e g p i l l a n t o t t a a d i á k o t m e g a p a p o t , 
fölkel t , é s t ö r ö k ö s e n k e r e s z t b e t e t t e a mel lén a 
k e z é t . H a j o l n i is p r ó b á l t , d e é r ez t e , h o g y a m e g ­
h a j l á s o r r a b u k á s s a l v é g z ő d n e , h á t c sak egy e lőre-
t á n t o r o d á s s a l fe jez te ki a t i s z t e l e t é t . 

— Ej T u l i p á n , — csóvá l t a r á a fejét G e r g e l y , 
— h á t m i n d i g i s z u n k ? 

— Kel l inni , — felel te T u l i p á n k o m o l y a n , d e 
m é g i s p a j k o s a n cs i l lanó s z e m m e l , — h u s z o n ö t 
év ig t ö r ö k l enn i , n e m inni , ez t h e l y r e kel l inni . 
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— D e h a m a g a részeg , a k k o r h o g y főz m i n e ­
künk e b é d e t ? 

— Főz a fe leségem, — s a h ü v e l y k - u j j á v a l az 
a s szony felé b ö k ö t t , — főz t ú r ó s c s u s z á t i s . A z 
ám a j ó ! 

— D e m i n k pi láfot s z e r e t n é n k . 
— Főz az t is. T u d . 
— H á t az ú r h o l v a n ? 
— B u d á n . J ö t t levél . M e n t u r a s á g . K a p t a h á z . 

Szép k i s a s s z o n y ül a h á z b a n , m i n t r ó z s a k i s k e r t ­
ben . 

A d iák a p a p h o z fo rdu l t : 
— M i lesz ve lők , h a a t ö r ö k el t a l á l j a foglalni a 

v á r a t ? 
— H o h ó ! — k a p t a fel a fe jé t a p a p . E l ő b b az 

o r szág vész el, a z t á n B u d a v á r a . D e B u d a v á r á t 
soha m é g e l lenség n e m ü l t e ! 

S h o g y G e r g e l y m é g m i n d i g a g g o d a l o m m a l n é ­
ze t t reá , f o l y t a t t a : 

— A z o r s z á g o t a n e m z e t őrzi , B u d a v á r á t m a g a 
az I s t en . 

T u l i p á n k i n y i t o t t a az a j t ó k a t . A s z o b á k b ó l d o ­
h o s levendula- i l l a t dő l t k i fe lé . K i t á r t a a z ab la ­
k o k a t is . 

A p a p b e l é p e t t . T e k i n t e t e a fa lon függő a r c k é ­
p e k e n áll t m e g . 

— T á n ez i t t C e c e y ? — m o n d t a a s i s a k o s a r c ­
k é p r e m u t a t v a . 

— Ez, — felel te G e r g e l y . C s a k h o g y m o s t m á t 
n e m i lyen b a r n a . F e h é r . 

— H á t ez a k a n c s a l a s s z o n y ? 
— Ez a fe lesége. N e m t u d o m k a n c s a l vo l t - e 

akkor , m i k o r f e s t e t t ék , m o s t n e m k a n c s a l . 
— Kese rű a s s z o n y l ehe t . 
— N e m . I n k á b b é d e s . Én m á r c s a k ú g y h í v o m 

őt, h o g y : a n y á m . 
A fiu, h o g y o t t h o n é r e z t e m a g á t , s z é k e t t e t t a 
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p a p elé és bo ldog a rcca l m u t o g a t t a az ócska bú­
t o r o k a t : 

— N é z z e , m e s t e r : i t t s z o k o t t ülni Vicuska , k-i­
k o r var r . A l á b á t e r r e a z s á m o l y r a teszi . I t t s z o k t a 
nézni e b b e n az a b l a k b a n a n a p n y u g o v á s t , és o lyan­
k o r a feje á r n y é k o t ve t a falra. E z t a k é p e t ő r a j ­
zol ta . Szomorúfűzfa , m e g egy sír. A p i l l angóka t 
én f e s t e t t e m be le . A z t á n lássa , a h o g y i t t ül a szé­
k e n , igy s z o k o t t ülni . í g y fe lkönyökö l , a fejét 
fé loldal t ford í t ja , és o l y a n p a j k o s a n moso lyog , 
de o l y a n p a j k o s a n , h o g y o lya t e m b e r m é g n e m 
l á t o t t 1 

— J ó , jó , — felelte a p a p f á r ad t an , — de sür ­
gesd , f iam, az e b é d e t . 

E s t e k é s ő n f e k ü d t e k le . 
A p a p az t m o n d t a , h o g y e g y n é h á n y levelet kel l 

meg í rn i a , h á t n e m h á l t e g y s z o b á b a n a d i á k k a l 
A d iák is p a p i r o s t é s k a l a m á r i s t v i t t a f aggyúgyer ­
t y á j a mel lé . E l s ő b b e t is egy s z é p nefe le j t se t r a j ­
zo l t a p a p i r o s r a , a z t á n m e g í r t a a k i s m a c s k á j á n a k , 
h o g y m e n n y i r e m e g l e p t e az ü r e s h á z : k é r d e z i , 
h o g y h o g y a n n e m é r t e s í t e t t é k ő t az e lkö l t özé s rő l ? 
H a é r t e s í t e t t é k , a k k o r b i z o n y a levél e l t éved t . 

M e r t a b b a n az i d ő b e n n e m vo l t a m a g y a r föl­
d ö n p o s t a . C s a k n a g y u r a k l eve l ezhe t t ek e g y m á s ­
sal . A k i B u d á r ó l l eve le t a k a r t k ü l d e n i ö r e g l a k r a , 
h á t a n n a k a r r ó l is ke l l e t t g o n d o s k o d n i a , ak i el­
v igye . 

A d i á k o t a z t á n e l n e h e z í t e t t e az á lom. Vég ig ­
d ő l t a f a r k a s b ő r ö s lócán , é s e la lud t . 

É s t a l á n a l u d t v o l n a n a p o s reggel ig , h a v i r ra ­
d a t k o r egy t e h é n el n e m b ő d ü l az a b l a k a a la t t . 

I m m á r o m s z o k a t l a n vo l t nek i . Se S o m o g y 
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várot t , se Sz ige tvá ro t t , se a T ö r ö k Bál in t e g y é b 
kas té lya iban n e m b ő g ö t t t e h é n az a b l a k a a l a t t . 
Inasok k e l t e t t é k fel m i n d i g Bál in t ú r n a k a g y e r ­
mekeivel együ t t , s m i k o r r a m e g r e g g e l i z t e k , a p a p 
már a k e r t b e n v á r t a ő k e t a k ö n y v v e l . 

A d iák felült , é s m e g d ö r z s ö l t e a s z e m é t . E s z é b e 
ju to t t , h o g y m a k ü l ö n ö s a l e c k e : a t ö r ö k c s á s z á r t 
kell fe l röpí ten i a p a r a d i c s o m b a . 

Fölkel t és k o p o g t a t o t t a s z o m s z é d s z o b á n a k az 
aj ta ján. 

— M e s t e r i H a j n a l o d i k l I n d u l h a t u n k l 
Semmi felelet. A s z o b a s ö t é t . 
A d iák k i n y i t j a az egyik a b l a k d e s z k á t , m e g az 

olajos v á s z o n b ó l k é s z ü l t a b l a k o t . 
A p a p ágya ü r e s . 
Az a s z t a l o n e g y n é h á n y levél fehér l ik . 
G e r g e l y e l b á m u l : 
-— Mi e z ? — m o r m o g j a , - - az á g y é r i n t e t l e n , 

ahogy m e g b o n t o t t á k . 
Kis ie t a s zobábó l . A z u d v a r o n T u l i p á n n é egy 

a l s ó s z o k n y á b a n , m e z í t l á b h a j t j a k i fe lé a d i sz ­
naját . 

— T u l i p á n n é ! H o l a t i s z t e l e t e s ú r ? 
— E l m e n t m é g é j fé lkor , ho ldv i l ágná l . 
— J á n o s is ve le m e n t ? 
— N e m . A z is i t t v a n . A p a p g y a l o g m e n t el 

e g y m a g á b a n . 
A diák z a v a r o d o t t fe j je l t é r t v i s sza a s z o b á b a . 

Se j te t te már , h o g y a p a p m i t mive l . E g y e n e s e n 
az asz ta lhoz s i e t e t t . 

A levelek közü l egy n y i t o t t a n h e v e r t o t t . E r ő s 
vas tag b e t ű k k e l vo l t a m e g s z ó l í t á s a í r v a : 

Kedves fiam, Gergely! 

Ez neki szól t . A z a b l a k h o z l é p e t t ve le . A t i n t a 
szinte n e d v e s vol t m é g a p a p i r o s o n . 
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G e r g e l y o l v a s t a : 

A te gondolatod és érdemed, ha az a ko­
ronás fenevad ma a pokolba repül. De a te 
gondolatodnak veszedelme is van. Ezt már 
engedd meg nekem, fiam. 

Te szeretetben élsz és fiatal vagy. Talá­
lékonyságod, tudásod és bátorságod nagy ja­
vára válhatik a nemzetnek. 

Levelem mellett egy zacskót találsz, s ab­
ban egy török gyürüt. Ez az egyetlen kin­
csem. Annak szántam, akit legjobban szere­
tek? A tiéd, fiam. 

S legyen tiéd a könyvesházam is. Olvas­
gasd, ha egykor elvonulnak a felhők a haza 
egéről. Kard való most a magyar kezébe, njem 
könyv. 

Török Bálintnak add által a fegyvereimet, 
Jánosnak a kőgyüjteményemet, Ferinek a 
virággyüjteményt. A könyvekből válassza­
nak egy-egy kötetet emlékül, s mondd meg 
nekik, hogy legyenek olyan vitéz hazafiak, 
mint az apjok, de ne legyenek soha a pogány 
hívei, hanem veled együtt a nemzeti király­
ság visszaállításán erősködjenek. Különben 
nekik is írok, s amit írok, mindhármatoknak 
az én háromfelé osztott lelkem maradjon. 

Mikor elmentem, aludtál, fiam. Megcsókol­
talak. 

Gábor pap. 

G e r g e l y k ő v é m e r e d t e n b á m u l t a levél re . 
A h a l á l ? T i z e n ö t é v e s fiu n e m é r t i m é g ez t a 

szó t . ö c s ak a r r a a l á tványosságpa gondol , h o g y 
egy t ö r ö k császá r füs tben és l ángok k ö z ö t t da r a ­
b o k r a s z a k a d v a r epü l a m a g a s b a a s zeme lá t t á r a . 

Z s e b r e d u g t a a g y ű r ű s z a c s k ó t , m e g a levelet , 
é s k i l épe t t . Á t s i e t e t t az u d v a r o n T u l i p á n é k h o -
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— Tul ipán , — szó l t az e re sz a l a t t n y ú j t ó z k o d ó 
embernek, s f o l y t a t t a t ö r ö k ü l : — m e g v a n - e m é g 
a tö rök r u h á j a ? 

— N i n c s , — felel te T u l i p á n , — m e l l e s t v a r r t 
belőle az a s s z o n y m a g á n a k , m e g a g y e r m e k e k n e k . 

— A t u r b á n j a s incs m e g ? 
— A b b ó l m e g k i s i n g e t v a r r t az a s s z o n y . F i n o m 

patyola t vol t . 
A diák b o s z ú s a n j á r t föl é s a lá az e r e sz a l a t t . 
— H á t m i t c s e l e k e d j e k ? T a n á c s o l j o n . A t ö r ö k 

had ma vonu l el i t t az o r s z á g ú t o n . A c s á s z á r is 
velük jön . L á t n i s z e r e t n é m a c s á s z á r t . 

— A c s á s z á r t ? 
— Az t . 
— H á t az t m e g l á t h a t j a az úrf i . 
Ge rge ly s z e m e r a g y o g ó r a vá l t . 
— I g a z á n ? H o g y a n ? 
— V a n az o r s z á g ú t m e l l e t t egy sz ik la . N e m 

is egy, h a n e m k e t t ő e g y m á s s a l s z e m b e n . A n n a k 
a t e te jé re fö lmász ik . A fe jé t b e f ö d i f a l o m b b a l é s 
végignézhet i a h a d a t . 

— H á t a k k o r ö l t ö z z ö n h a m a r . T u l i p á n , é s 
jö j jön ve lem. A z a s s z o n y r a k j o n m e g e g y t u r b á t 
ennivalóval . K u l a c s o t is h o z h a t . 

A kulacs s z ó r a T u l i p á n m e g e l e v e n ü l t . M a g á r a 
k a p k o d t a a r u h á i t , é s v ígan k i á l t o t t a c sű r fe lé : 

— Ju l i skám, t u b i c á m , g y e r e c s a k i d e h a m a r , 
kedves ho ldv i l ágom. 

A z a s szony b a r o m f i a k a t e t e t e t t . O d a v e t e t t e 
nekik az ocsú t , é s s a r k o n fo rdu l t . 

— Mi t e t s z i k ? 
— A ku lacso t , g y ö n g y ö m , — n e v e t e t t a s z e m ­

öldökét e m e l g e t v e T u l i p á n , — a k u l a c s o t s m a ­
ragdom. 

— M e n n y d ö r g ő s i s t e n n y i l á t k e n d n e k 1 E d d i g 
csak dé lu t án s z o p t a le m a g á t , m o s t m á r h a j n a l ­
b a n k e z d e n é ? 
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— N o n o , k i s b á r á n y k á m , s z t ambu l i c u k o r k á m , 
n e m n e k e m koíí . az ú r f inak . 

— A z úrfi n e m iszik b o r t . 
— Én n e m is i szok, — r á z t a a fejét moso ­

lyogva G e r g e l y , — d e el ke l l m e n n ü n k , és oda­
l e szünk t a l án es t ig i s : n e m a k a r o m , h o g y Tul i ­
p á n s z o m j a z z o n . 

— E l m e n n e k ? H o v a m e n n e k , ú r f i ? 
— M e g n é z z ü k a t ö r ö k h a d a t . Jul i n é n é m . Ma 

j ö n n e k á t a M e c s e k e n . 
A z a s s z o n y m e g d ö b b e n t . 
— T ö r ö k h a d a t ? Édes úr f ikám, n e m e n j e n e k 

o d a . 
— D e b i z o n y o d a m e g y ü n k . N e k e m az t l á tnom 

kel l . 
— J a j , é d e s ú r f ikám, m i c s o d a v e s z e d e l e m b e 

készü l . H o v a g o n d o l ? 
— E g y szó , m i n t száz , — t ü r e l m e t l e n k e d e t t 

G e r g e l y , — n e m t a n á c s o t k é r t ü n k , h a n e m bor t l 
S h o g y e r r e t o p p a n t o t t is egye t , az a s szony 

b e f u t o t t a h á z b a . A z o n b a n c s a k h a m a r v i ssza té r t . 
A z a r c a d u r c á s vol t . 

— Én n e m b á n o m , m e n j e n az úrfi, a h o v a aka r . 
Én az ú r f inak n e m p a r a n c s o l o k . H a n e m Tul ipán 
n e m m e g y é n vele . A n n a k p a r a n c s o l o k . 

— O l y a n n incs , — felel te T u l i p á n . 
— I t t h o n m a r a d k e n d , é r t i ? 
— T u l i p á n n a k ve l em kel l j önn i e , — m o n d t a 

G e r g e l y t ü r e l m e t l e n ü l . 
— A z e l e m ó z s i á t elviszi az úrfi szolgája is. 

H á t m i r e va ló a szolga , h a n e m a r r a , hogy szol­
g á l j o n ? 

J á n o s szolga m a g a is igy g o n d o l k o d o t t . M e r t 
i m m á r o m fel vo l t t a r i s z n y á z ó d v a és a lovakat 
i t a t t a . 

T u l i p á n , h o g y m e g e s z e l t e az a s s z o n y nyugta­
l anságá t , k i h u z a k o d o t t . 
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— Én pedig e l m e g y e k , le lkemI V a k u l j a k m e g , 
ha el nem m e g y e k ! Bor t úgy i s c sak n a g y i m á d ­
kozásra adsz h é b e - h ó b a . N e m v a g y j ó a s s z o n y . 

Az asszony sz ine e l fakul t . 
— Elviszik k e n d e t a t ö r ö k ö k , h a m e g l á t j á k . 
— H á t a z t á n ? 
— It t h a g y n á ez t a k é t s z é p g y e r e k e t , m e g en­

gem is? J a j , t e r e m t ő I s t e n e m ! 
— D e h a n e m a d s z b o r t . M e g a z t á n m e g is ve r ­

tél a mul t c s ü t ö r t ö k ö n . 
— A d o k , é d e s j ó u r a m , a m e n n y i ke l l , c s a k n e 

hagyjon i t t e n g e m . N e h a g y j o n el é d e s l e l k e m ! . . . 
Már a k k o r el is p i t y e r e d é i t . 
— H á t j ó , el n e fe le j t sd , h o g y az úrf i e lő t t m i t 

fogadtál. Én c sak e l k í s é r e m az úr f i t é s v i s s z a t é ­
rek. D e i n n o m a z t á n l e g y e n ! 

— Lesz m i n d i g e z e n t ú l . 
— H a b é k é n e n g e d s z i n n o m , b e se r u g ó k . Én 

mindig csak a z é r t r u g ó k be , m e r t az t g o n d o l o m , 
hogy h o l n a p m á r n e m a d s z i n n o m . 

Az a s szony igy v a l a m i k é p p e n m e g n y u g o d o t t , 
ö s szekész í t e t t e az é l e lme t . K ö n n y e z v e k í s é r t e 
mégis az u r á t a k a p u i g s m é g o n n a n is o l y a n ag ­
gódva n é z e t t u t á n o k , h o g y T u l i p á n h í z o t t az 
örömtől . 

János k i sé r t e ő k e t a sű rű ig . O t t l e szá l l t ak a 
lóról. J á n o s v i s s z a v e z e t t e a h á r o m l o v a t a fa luba , 
ők pedig gyalog i g y e k e z t e k t o v á b b . 

A szikla az o r s z á g ú t m e l l e t t m a is áll. K ö r ü l b e ­
lül öt e m b e r n y i m a g a s s á g ú . A t e t e j é r ő l vég ig l á tn i 
az o r szágu ta t le a v a d k ö r t e f á i g , a h o l a p a p im­
máron e l r e j tőzö t t . 

A tö rök egy n y a l á b l o m b o s á g a t t ö r t le a fák­
ról és a sz ik lá t úgy b á s t y á z t a k ö r ü l a l o m b o k k a l , 
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h o g y ő k k e t t e n m i n d e n t l á t h a s s a n a k o n n a n , de 
a lu l ró l s enk i se g y a n í t h a s s a , h o g y o t t e m b e r e k 
r e j t ő z n e k . 

— A m o d a is r a k j u n k l o m b o t , — m o n d o t t a 
G e r g e l y , — é s z a k felőlre. 

— M i n e k ? 
— H á t h a a s z u l t á n e r r e e l m e n t , a k k o r meg­

f o r d u l u n k és u t á n a n é z ü n k . 
A n a p a k k o r ke l t . A z e r d ő t h a r m a t bo r í t o t t a . 

R i g ó k t i l i nkóz t ak . G e r l é k b ú g t a k . A t ávo lban 
P é c s felől e g y s z e r c s a k e l ő p o r z o t t a k az első lo­
v a s o k . 

E g y h o s s z u r a n y ú l ó p o r f e l h ő n e k l á t s zo t t az or­
s z á g ú t m i n d le a vá ros ig . V é g r e egy pap r ika sz in 
v ö r ö s zász ló j e l e n t m e g e l ő t t ü k a po r fe lhőben , 
a z t á n k e t t ő , a z t á n m e g ö t é s e g y r e t ö b b . A zász ló 
a l a t t é s u t á n a a r a b p a r i p á k o n t o r n y o s t u r b á n ú k a ­
t o n á k . A p a r i p á k o l y a n a p r ó k , h o g y néme ly ik ka ­
t o n á n a k a l ába c s a k n e m a fö lde t ér i . 
i — E z e k a gurebák, — m a g y a r á z z a Tu l ipán , 
— m i n d i g ezek j ö n n e k elől. E z e k n e m igazi t ö ­
r ö k ö k . 

— H á t ? 
— A r a b o k , p e r z s á k , e g y i p t o m i a k , mindenfé le 

k e v e r t m o s l é k . 
L á t s z o t t is r a j t o k . A r u h á j o k se vo l t egy­

f o r m a . A z e g y i k n e k ór iás i r éz fo rgó r a g y o g o t t a 
fe jén , s h i á n y z o t t a z o r r a . A z m á r j á r t M a g y a r ­
o r s z á g o n . 

A m á s i k ez red , a m e l y n y o m u k b a n r o p t a t o t t , 
z ö l d - c s ikos fehér zász lóva l j e l e n t m e g . N a p t ó l 
b a r n a k é k - b u g y o g ó s had- L á t s z o t t a z a r c u k o n , 
h o g y az é j j e l j ó l e t t e k - i t t a k . 

— E z e k az ulufedsik, — m o n d t a T u l i p á n . Zso l ­
d o s k a t o n á k , t á b o r i r e n d ő r ö k . A h a d i p é n z t á r mel ­
l e t t i s e z e k j á r n a k . L á t j a a z t a n a g y h a s ú é s szét-
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ütÖjtt h o m l o k ú e m b e r t . N a g y r é z g o m b o k a me l ­
l é n . . . 

— L á t o m . 
— T ú r n a a n e v e . M a g y a r u l d a r ü . D e i n k á b b 

disznónak n e v e z n é k . 
— M i é r t ? 
— L á t t a m egysze r , m i k o r s ü n d i s z n ó t e v e t t . 
S T u l i p á n f é l r e k ö p ö t t . 
Sárgazász lós e z r e d r o b o g a n y o m u k b a n . Cs i l ­

logóbb a f e g y v e r ü k . E g y a g á n a k a l ova is e z ü s t ­
pikkelyes me l ld i szsze l b ü s z k é l k e d i k . 

— Ezek a szilidárok, — m o n d t a T u l i p á n , — 
szintén z so ldosok . H e j , z s i v á n y a k a s z t ó f á r a v a l ó k ! 
Szolgáltam k ö z t e t e k k é t e s z t e n d ő t ! 

S n e v e t e t t . 
K ö v e t k e z t e k a p i ro szá sz ló s , i j a s , t e g z e s szpá-

hik, t i sz t je ik p á n c é l b a n ; az o l d a l u k o n szé l e s , 
görbe k a r d . A z u t á n a c s ú c s o s s ü v e g ű tatárok. 
Csupa zs i ros pofa , b ő r d o l m á n y , f a n y e r e g . 

— Ezer . . . k é t e z e r . . . ö t e z e r . . . t í z eze r , — 
számlál ta G e r g e l y . 

— Sohse számlá l j a ő k e t , — l e g y i n t e t t T u l i p á n , 
— v a n n a k ezek t á n h ú s z e z r e n is . 

— N o c súnya , c s o n t o s po fá jú n é p . 
— A t ö r ö k is u t á l j a ő k e t . L ó f e j e t e s z n e k . 
— Lófe j e t ? 
— H á t h a m i n d n e k n e m is j u t , d e e g y e t b i z o ­

nyosan t e s z n e k az a s z t a l k ö z e p é r e . 
— F ő t t e n v a g y ' s ü l t e n ? 
— Hiszen , h a sü l t v a g y fő t t v o l n a , m é g h a g y ­

ján, de n y e r s e n . A z t á n e z e k a k u t y á k a m a - s z ü l e ­
te t t g y e r e k n e k se k e g y e l m e z n e k . M e r t l ássa , e z e k 
az ember epé j é t k ive sz ik . 

— N e beszé l j en i l yen i r t ó z a t o s s á g o k a t ! 0 

— D e h a így van . M e r t l á s sa , a z t t a r t j á k , h o g y 
ha ember -epéve l d ö r z s ö l i k m e g a l o v u k i n y é r , 
akármi lyen f á r a d t a 16, ú j e r ő r e k a p . 
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G e r g e l y e l i s zonyodva v o n t a v issza a fejét a 
l o m b o k közü l . 

— N e m n é z e m őke t , — m o n d o t t a , — hiszen 
ezek n e m e m b e r e k . 

T u l i p á n a z o n b a n csak n é z t e őke t t o v á b b is. 
— M á r a nisandsi bég jön, — szóla l t meg ne­

g y e d ó r a m ú l v á n . Ez ra jzo l ja a p a d i s a h nevé t a 
p ö c s é t e s p a p í r o s o k r a . 

G e r g e l y a lánéz . H á t egy csukafe jű , hosszú-
ba juszú m é l t ó s á g o s t ö r ö k ö t lát , a m i n t a k u r t a pa­
r i p á n b e g y e s e n ülve, h a l a d a k a t o n á k k ö z ö t t . 

A z t á n a defterdár k ö v e t k e z i k , egy ősz meg­
g ö r n y e d t a r a b , a t ö r ö k ö k pénzügy i min i sz t e re . 
U t á n a m á s i k k a t o n a c s o p o r t b a n a kázi aszker 
h o s s z ú s á rga k ö n t ö s b e n , m a g a s , t o r n y o s fehér 
s ü v e g b e n . A z a f ő h a d b í r ó . A csaznegírek, vagy is 
fő tá la lók é s e g y é b é te l fogók k ö v e t i k s az u d v a r i 
t e s t ő r s é g c s a p a t a . A z o k o n m á r csillog a sok 
a r a n y . 

És s z ó l n a k m á r a t ö r ö k z e n e k a r o k . T r o m b i t á k 
h a r s o g á s a és c s incsák c s a t t o g á s a k ö z ö t t t ű n n e k 
elő és h a l a d n a k t o v a a t a r k a - b a r k a h a d t e s t e k : az 
udvari vadászok, a k i k n e k a lova s ö r é n y e p i ros ra 
v a n fes tve s ő k m a g u k a k a r j u k o n s ó l y m o k a t t a r ­
t a n a k . 

A v a d á s z o k u t á n a c sászá r i m é n e s köve tkez ik . 
T á n c o l ó , t ü z e s p a r i p á k ; n é m e l y i k e n r a j t a a n y e r e g 
is. Szo l akok és j a n i c s á r o k v e z e t i k a l ovaka t . 

A l o v á s z o k u t á n m a g a s l ó f a rka s zász lók lenge­
n e k elő az ú t o n : h á r o m s z á z kapudsi, v a l a m e n n y i 
e g y f o r m a a r a n y h í m z é s e s fehér s a p k á b a n . A z o k 
o t t h o n a s zu l t án háző rző i . 

A p o r f e l h ő k ö n á t a janicsárok h o s s z ú so ra fe­
hé r l ik fel az ú t o n . H á t r a lefegő fehér süvegük 
c s a k h a m a r ö s s z e t a r k á l l i k a p i r o s t i s z t i süvegekke l 
s a k é k p o s z t ó r u h á v a l , a m e l y e t v i se lnek . Kanál 
elől a s ü v e g ü k d í sze . 
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— M«ssze-e m é g a s z u l t á n ? — k é r d e z t e G e r ­
gely. 

— Bizony m é g j ó m e s s z e l ehe t , — v é l e k e d e t t 
Tul ipán. A j a n i c s á r o k l e g a l á b b is t í z e z r e n v a n n a k . 
Azok u t á n j ö n n e k a csauszok, m e g m i n d e n f é l e 
udvar i m é l t ó s á g o k . 

— H á t a k k o r h ú z ó d j u n k h á t r a , é s f a l a t o z z u n k . 
A szikla e l t a k a r t a ő k e t délfe lől a s e r e g t ő l . A z 

észak felé l e j tő ú t o n l á t h a t t á k , m i n t e reszkedik , 
le a v ö l g y n e k a t ö m é n t e l e n k a t o n a s á g . 

— A k á r a l h a t u n k is e g y e t , — v é l t e T u l i p á n . 
És k i b o n t o t t a a t a r i s z n y á j á t . 
A t a r i s z n y á b ó l l á n c c s ö r r e n t e lő . 
— H á t ez m i ? — c s o d á l k o z o t t G e r g e l y . 
Tu l ipán a s z e m ö l d ö k é t e m e l g e t v e n e v e t e t t . 
— Ez n e k e m j ó p a j t á s o m . E n n é l k ü l é n s o h a 

nem lépek ki a fa luból . 
S h o g y a d i ák é r t e t l e n ü l b á m u l t r á , f o l y t a t t a : 
— Ez a b i l incsem. V a l a h á n y s z o r k i l é p e k a fa­

luból, r á c s a t o l o m a fe lé t a l á b a m r a . Lás sa , így 
nem félek a t ö r ö k t ő l . M e r t a t ö r ö k a h h e l y e t t , 
hogy elfogna, m e g s z a b a d í t . É j j e l m e g én s z a b a d í ­
tom meg tő le m a g a m a t . D e j ó l e sz m o s t m á r , h a 
felcsatolom. I t t a ku lcsa . T e g y e a z s e b é b e . H a va ­
lami ba j ér b e n n ü n k e t , a z t va l l j uk m a j d , h o g y 
T ö r ö k B á l i n t n a k az u d v a r á b ó l v a l ó k v a g y u n k . É n 
rab, m a g a d iák . Bá l in t ú r t ö r ö k p á r t i , h á t n e m 
fognak sz igorúan . É j je l a z t á n m e g s z a b a d í t o m 
majd m a g á t és h a z a s z ö k ü n k . 

— M a g a h á t igazán e szes e m b e r ! 
— Megh i szem az t ! M é g a f e l e ségem e s z é n is 

túl járok, m i k o r j ó z a n v a g y o k . P e d i g h á t i gen o k o s 
asszony. C s a k a n y e l v e v o l n a k i s e b b . 

Fr i ssen sül t b a r n a c ipó , s o n k a é s s z a l o n n a k e ­
rült elő a t a r i s z n y a be l se j ébő l , m e g e g y n e h á n y 
zöld pap r ika . A d i ák a s o n k á b a fogo t t . A s za lon -
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n á t T u l i p á n v e t t e m a r k á b a . M e g h i n t e t t e sóval, 
p a p r i k á v a l vas t agon . 

— H a ezt l á tná ez a se reg , — m o n d t a a fejé­
vel o lda l t i n tve . 

— H á t a z t á n ? 
— A t ö r ö k meg i s sza a b o r t , — m o s o l y g o t t T u ­

l ipán, — h a n e m a s z a l o n n á t ü g y utá l ja , min t mink 
m a g y a r o k a p a t k á n y h ú s t . 

G e r g e l y n e v e t e t t . 
— P e d i g h a t u d n á k , e m e l g e t t e a s zemöldö ­

k é t T u l i p á n , — h o g y a p a p r i k á s s za lonna m i c s o d a 
m e n n y e i eledel i V é l e m a z o n b a n , h o g y M o h a m e d 
s o h a s e k ó s t o l t p a p r i k á s s za lonná t . 

— H á t a k k o r j o b b m a g y a r n a k lenni , m i n t tö ­
r ö k n e k . 

— M i n d e n k i bo lond , ak i n e m m a g y a r l 
S z é t s i m í t o t t a f eke te s e l y m e s ba ju szá t és ivo t t 

a ku l ac sbó l . N y ú j t o t t a a* d i á k n a k is. 
G e r g e l y a fe jé t r á z t a : 
— T a l á n k é s ő b b . 
B e n y ú l t a z s e b é b e és k i v e t t e a zacskó t . 
— I s m e r i ez t a gyű rű t , T u l i p á n ? 
— N e m . D e a z t l á t o m , h o g y m á r v á n y p a l o t á t 

é r . M i ez az a p r ó ? G y é m á n t ? 
— A z . 
— A k k o r ez t j ó nézn i . Sokszo r ha l l o t t am , h o g y 

a g y é m á n t n é z é s e t i sz t í t j a a s z e m e t . 
— H á t ez t az í r á s t el t ud ja -e o l v a s n i ? 
— H o g y n e . J a n c s á r is v o l t a m én, d e k i d o b t a k , 

m e r t s z a l o n n á t e t t e m egysze r N i s b e n . A j ancsá r -
i s k o l á b a n t a n u l t u n k . D e c s a k a k o r á n o lvasásá t . 

É s o l v a s t a : 
— Ha massallah la hakk vela kuvvet il a billah 

el áll el ázim. M a g y a r u l : A m i t I s t e n a k a r : n incs 
igazság é s e r ő a fenséges é s m a g a s z t o s I s t enen 
k ívü l . 

B ó l i n t o t t r á : 

106 



— így van . H a az I s t e n n e m a k a r t a vo lna , n e m 
lehe t t em vo lna m a g y a r r á . 

E l g o n d o l k o d v a h a l l g a t t a k . A z u t á n T u l i p á n szó ­
lalt meg . 

— M a j d m e g l á t j a a s z u l t á n t , m i c s o d a d e r é k 
ember ! A n é p e cifra, d e ő m a g a c s a k a k k o r öl­
t özköd ik p o m p á b a , m i k o r ü n n e p v a n , v a g y m i k o r 
v e n d é g e t fogad. A s z u l t á n u t á n a r a n y o s n a g y 
zász lóerdő k ö v e t k e z i k , t ö b b n y i r e l ó f a r k a k . A z 
udvar i be l ső m é l t ó s á g o k is m ö g ö t t e j ö n n e k : a 
csohodár v a g y i s f ő k o r m o r n y i k ; a dülbendár, a 
fe l sőruhá inak a h o r d o z ó j a ; rikiabdár, k e n g y e l ­
t a r tó . A z t á n a t i z e n k é t be l ső b a s a : csamasir basi, 
a f e h é r n e m ű - g o n d o z ó ; berber basi, b o r b é l y ; ibrik-
dar basi, m o s d ó t á l t a r t ó ; peskirdsi basi, t ö r ü l k ö z ő ­
t a r t ó ; serbedsi basi, f ő p o h á r n o k , szafradsi basi, 
a s z t a l t e r í t ő . . . 

— H a g y j a m á r a b b a T u l i p á n ! 
— C s a k m é g a tirmukdsi basit h a d d m o n d ­

j a m : az me té l i a s z u l t á n n a k l e g k e g y e l m e s e b b 
kö rme i t . 

— N o az n e m jó l végz i a do lgá t . Mifé le s e r e g 
jön m é g a z t á n ? 

Száz t r o m b i t á s . M i n d e n k i n e k a t r o m b i t á j a 
a r any láncca l v a n a vá l l á ra a k a s z t v a . A t r o m b i ­
tások u t á n k é t s z á z ü s t d o b o s , k é t s z á z c sö rgős , 
száz cs incsás és s ípos . 

— J ó füle l ehe t a s z u l t á n n a k , h a e z t a z e n e ­
boná t n a p e s t i g ha l lga t j a . 

— H á t b iz az poko l i h a r s o g á s . M i k o r p i h e n n e k , 
akkor h a l l g a t n a k c s a k el. D e ke l l ez a t ö r ö k n e k , 
kivál t c s a t á b a n . H a n inc s m u z s i k a , a t ö r ö k n e m 
csatázik. 

— És igaz, h o g y a j a n i c s á r o k a t k e r e s z t é n y 
fiúkból n e v e l i k ? 

— Felé t se . Á m b á t o r n e m t u d o m . A n n y i b i z o ­
nyos , h o g y a r a b l o t t f iúkból v á l n a k a l e g j o b b 
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j a n i c s á r o k . A z o k n a k s e m ap jok , s e m a n y j o k nin­
csen . D i c s ő s é g ü k n e k t u d j á k , h a a h a r c b a n es­
n e k el. 

— A b a n d a u t á n mi k ö v e t k e z i k ? 
— E g y se reg r i n g y - r o n g y n é p . A z t á n a kö té l ­

t á n c o s o k , s z e m f é n y v e s z t ő k , ku ruzs lók , k e r e s k e ­
dők , ak ik a t á b o r i z s á k m á n y r a l e snek és a p r ó s á ­
g o k a t á r u l n a k . V í z h o r d ó t is s o k a t lá t m a j d . Leg­
a l á b b is ö t s z á z t e v e j ö n h á t u l . T ö m l ő v a n r a j tok . 
D e a víz t ö b b n y i r e l angyos . 

— S azza l v é g e ? 
— D e h o g y . K ö v e t k e z i k m é g vagy száz k a r a ­

v á n r o n g y o s c igány , m e g k u t y á k . A z o k a hul la­
d é k b ó l é lnek . D e azok majd csak h o l n a p v a g y 
h o l n a p u t á n é r k e z n e k ide . 

— És a z t á n ? 
T u ' i p á n vá l l a t v o n t . 
— K e s e l y ü k . 
— S a s k e s e l y ü k ? 
— M i n d e n f é l e : s a sok , ho l lók , va r j ak . M i n d e n 

se reg u t á n vonu l az égen is egy feke te se reg . 
N é h a t ö b b , m i n t az e m b e r . 

A dél i n a p me legen s ü t ö t t . A d iák l e v e t e t t e a 
z e k é j é t . M e g i n t f e l k ö n y ö k ö l t e k a sz ik l apá r ­
k á n y r a , a l o m b o k k ö z é és n é z t é k az a l an t e lvonu ló 
f e h é r s ü v e g ű j a n i c s á r o k a t . 

T u l i p á n s o k a t m e g n e v e z e t t k ö z ü l ö k . 
— Ez a b a r n a i t t v e l e m j á r t i sko lába is. A mel ­

lén s z ú r á s v a n : a k k o r a gödö r , h o g y egy g y e r m e k 
ök le be l e fé rne . A m a z a v e r e j t é k e z ő , ak i l eve t t e 
e g y p e r c r e a t u r b á n j á t , l ega l ább is száz e m b e r t 
ö l t m e g a p e r z s a h á b o r ú b a n , ő r a j t a n incs egy vá­
g á s se , h a c s a k a z ó t a n e m é r t e . A z a s o v á n y n y á ­
p ic e m b e r : j e les t ő r d o b ó . H u s z o n ö t l épés rő l be le -
su j t j a a t ő r é t az e l lenség me l l ébe . T y a p k e n a n e v e . 
I l y e n k ü l ö n b e n v a n t ö b b is . A j a n c s á r - i s k o l á b a n 
v a n egy b e g y e p e z e t t f ö l d h á n y á s . O t t t a n u l j á k a 
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cőrsújtást. V a n o lyan , aki k é t e z e r s z e r is e l sú j t j a 
a tő ré t m i n d e n n a p . 

— H á t ez a s z e r e c s e n ? 
— N i n i t e is m e g v a g y m é g , v é n K e s k i n l E z á m 

a fene ú s z ó ! Szá j ába veszi a k a r d j á t é s úgy ú s s z a 
át a folyót, a k á r m i l y e n szé les is. 

— N o ezt a m a g y a r o k is m e g c s e l e k s z i k . 
— Lehe t . C s a k h o g y ez n e m f á r a d el. E z a víz 

alól is fe lhozza a p é n z t . A s z u l t á n is m u l a t o t t egy­
szer vele a D u n a p a r t j á n . A r a n y a k a t d o b á l t a 
vízbe és s o k a n u g r á l t a k u t á n o k , d e ez h o z t a fel 
a l eg többe t . N i n i a v é n K a l e n ! A z a t ü l ö k o r r ú 
nagytagú e m b e r ! L á t j a az t a szé le s b a r n a p a l l o s t 
az o l d a l á n ? H u s z o n ö t f o n t o s ! A b e l g r á d i c s a t á ­
ban o l y a n t v á g o t t a v v a l egy m a g y a r r a , h o g y n e m ­
csak a m a g y a r fejét s ze l t e le, h a n e m a l o v á é t is . 
Pedig v a s b a n vol t m i n d a k e t t ő . 

— Pe r sze a k k o r l e szá l lo t t a m a g y a r , h o g y a 
fejét fö lvegye . 

— N o é n n e m l á t t a m , c s a k h a l l o t t a m , — m e n ­
t ege tődzö t t T u l i p á n . 

E g y s z e r c s a k v i s s z a h ő k ö l t . 
— Á l m o d o m - e ? J u m u r d s á k . . . 
V a l ó b a n a feszül t k é p ű , f é l szemű a r a b j a n i c s á r 

lép te te t t ve lük s z e m b e n egy a l a c s o n v e r ő s s z ü g y ű 
pej pa r ipán . A z ö l t ö z e t e é k e s e b b a t ö b b i n é l . 
Hosszú fehér s ü v e g é n ó r i á s s t r u c c t o l l l e n g e d e z . 

— I s t e n u c c s e az , — b á m u l t el G e r g e l y is . 
— D e h i s z e n az t m o n d t á k , h o g y a p a p fel­

akasz to t t a ! 
— Én is úgy t u d o m . 
— N e m beszé l t ró la a p a p ? 
— N e m . 
— N o ez é r t h e t e t l e n , — h ü l e d e z e t t T u l i p á n . 
S u t á n a b á m u l t a j a n i c s á r n a k . 
A z t á n a k é t c s o d á l k o z ó n a k a s z e m e e g y m á s r a 
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fordul t , m i n t h a egyik a m á s i k t ó l v á r n a m a g y a r á ­
za to t . H a l l g a t t a k . 

V a g y öt p e r c m ú l v á n megszó la l t a d iák : 
— M o n d j a m e g igazán T u l i p á n , n e m k í v á n k o ­

zik v issza k ö z i b ö k ? 
T u l i p á n a fejét r á z t a : 
— J o b b ülni, m i n t j á rn i . 
— M é g i s h á t . . . 
— A z én fe leségem j ó a s s z o n y ; a k é t g y e r m e ­

k e m e t m e g n e m a d n á m S z t a m b u l n a k m i n d e n k in ­
c seé r t se . A k i s e b b i k igen s z é p gye rek . A n a g y o b ­
b i k m e g o l y a n o k o s , h o g y a főmuf t inak s incs t ö b b 
esze . A m i n a p is a z t k é r d e z t e t ő l em, h o g y aszon-
g y a m é r t n inc s a l ó n a k s z a r v a ? 

— T u d j a a t a t á r , — n e v e t e t t G e r g e l y d iák . 
A z t á n n e m beszé l t ek t ö b b e t . A d iák egy re k o ­

m o l y a b b a rcca l s zemlé l t e a j a n i c s á r o k n a k a hegy i -
ú t o n va ló v é g t e l e n özön lésé t . 

A l evegő p o r t e n g e r r é vá l t m á r . A s z a k a d a t l a n 
f e g y v e r z ö r g é s , l ó r o b o g á s mora j l á s a k á b í t ó vo l t 
m á r , m i k o r egy -egy z e n e k a r e lmerü l t a vö lgyi ka ­
n y a r u l a t b a n . 

A d i ák e g y s z e r c s a k f e lkap ta a fe jé t : 
— T u l i p á n . Ez a s o k e m b e r n e m j ö n h i ába l 
— H á t h i á b a n e m j á r s o h a . 
— E z e k B u d á t a k a r j á k ! 
— L e h e t , — felel te T u l i p á n e g y k e d v ű e n . 
A d i ák sz ín t e l en a r c c a l b á m u l t reá . 
— És h a a s z u l t á n vé l e t l enü l ú t k ö z b e n m e g h a l ? 
— N e m ha l az m e g . 
— D e h a m é g i s . . . 
T u l i p á n vá l l a t v o n t : 
— M i n d i g m a g á v a l h o r d j a a fiait . 
— E s s z e r i n t hé t f e jű s á r k á n y . 
— M i t m o n d ? 
— M i t gondo l , m e n n y i időn é r k e z n e k B u d á r a ? 
T u l i p á n f e lvon ta a vá l lá t . 
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Gerge ly sz in te a g g o d a l o m m a l n é z e t t reíl, 
— Mégis m i t g o n d o l ? 
— H a esső lesz, p i h e n n e k k é t - h á r o m n a p o t , 

lehet, h o g y egy h e t e t is . 
— D e h á t h a n e m lesz e s s ő ? 
A forróság m i a t t is p i h e n n e k . 
A diák n y u g t a l a n u l v a k a r t a t a r k ó j á n . 
— A k k o r én m e g e l ő z h e t e m ő k e t . 
— Mi t t e t s z ik m o n d a n i ? 
— Az t , h o g y h a e z e k B u d a a lá m e n n e k , a k k o r 

nekem vagy v i s sza ke l l h o z n o m C e c e y é k e t v a g y 
ott kell l e n n e m m e l l e t t ö k . 

U j b a n d a h a r s o g á s a n y o m t a el a b e s z é d ü k e t . 
A j an icsá rok h o s s z ú m e n e t e v a l a h á r a v é g e t é r t 
és egy s á rgazász ló s s t r u c c t o l l a s p o m p á s h a d k ö ­
vetkezet t . E g y m é l t ó s á g o s ősz ó r i á s m a g a s l o t t k i 
a hadból . A z a r ca v ö r ö s v o l t a m e l e g t ő l . E l ő t t e 
két hosszú p i ro s l ó f a r k a t v i t t e k , s a l ó f a r k a s 
zászlók rúd ja a r a n y o s a n r a g y o g o t t . 

Gerge ly ö s s z e r á z k ó d o t t , m i n t h a j e g e t c s ú s z t a t ­
tak volna a n y a k á b a . 

— Ez. a s z u l t á n ! 
— D e h o g y az, — l e g y i n t e t t T u l i p á n . Ez c s a k 

a jancsár aga. A s o k cifra ú r m e g k ö r ü l ö t t e m i n d 
jaja-hasi. 

— Mi a p o k o l c s u d á j a az a j a j a - b a s i ? 
— J a n i c s á r t i s z t e k . 
A r a n y o s a l a b á r d o k k ö z ö t t e g y r a g y o g ó c s o ­

port k ö v e t k e z e t t . 
Két n y u g o d t ^arcú f i a t a l e m b e r l o v a g o l t közö t* 

tük. Mind a k e t t ő s z ü r k e l o v o n . 
— A szul tán fiai, — m a g y a r á z t a T u l i p á n t i s z t e -

letesen, M o h a m e d és Sze l im. 
A z o n b a n c s a k h a m a r vá l l a t v o n t : 
— V i g y é k el ő k e t a d s i n e k . 
Két b a r n a f i a t a l e m b e r vo l t a k é t s zu l t án f i . 



N e m h a s o n l í t o t t a k e g y m á s h o z , d e l á t s z o t t r a j tok , 
iogy e g y m á s mel lé va lók . 

— N i o t t m e g y Ja ja -og lu M o h a m e d ? 
— A z a h í r e s p a s a ? 
— A z . 
E g y m é l t ó s á g o s t e k i n t e t ű , s z ü r k e - s z a k á l ú pasa 

l ö t y ö g ö t t a szu l t án f i ak u t á n . E l ő t t e hé t l ó fa rkas 
zász ló t v i t t ek . A fején r e n g e t e g fehér t u r b á n . 

— Ez, — m o n d t a T u l i p á n , — J u m u r d s á k n a k 
az ap j a . 

— L e h e t e t l e n l 
— D e b i zony . A z i m é n t m e n t el a m á s i k fia is. 

A r s z l á n bég. 
— D e h á t m i c s o d a név az a J u m u r d s á k ? 
— Csúfnév , — m o s o l y g o t t Tu l ipán . 
S egy fűszála t s z a k i t o t t le. A z t r á g o g a t t a una l ­

m á b a n . 
E gy c s a p a t e z ü s t - és a r a n y b u z o g á n y o s i j e sz tően 

m a g a s t u r b á n ú c s a p a t k ö v e t k e z e t t . A d i á k o t r e ­
m e g é s fogta el. É r e z t e , h o g y a szu l t án köve tkez ik . 

— M i n d e n h a t ó I s t e n e a m a g y a r o k n a k l — fo­
h á s z k o d o t t , — légy ve lünk! 

A s o k a r a n y és ezüs t fegyver , a csi l logó k ö n t ö ­
s ö k ö s s z e h u l l á m z o t t a k a s z e m e e lő t t . R á is ta ­
p a s z t o t t a a k é t k e z é t a s z e m é r e , és egy p e r c r e b e ­
fogta , h o g y j o b b a n lásson . 

T u l i p á n o l d a l b a l ök t e . 
— Nézzfctt h á t ! — s a h a n g j a r e m e g e t t , — 

a m o t t j ö n . . . 
— M e l y i k ? 
— A k i e l ő t t a d e r v i s k e r e n g . 
E g y m a g á n o s a n h a l a d ó e g y s z e r ű s z ü r k e kön­

t ö s ű lovas . E l ő t t e egy d e r v i s k e r e n g gép iesen egy­
f o r m a sebességge l . A d e r v i s fe jén m á s f é l k ö n y ö k 
m a g a s t e v e s z ő r - s ü v e g . A k é t k e z e szé j je l . Egyik 
t e n y e r e a z ég felé, a m á s i k a föld felé. A szok­
n y á j a h a r a n g k é n t t e rü ldöz ik a forgás tó l . 
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— K e r e n g ő d e r v i s , — m a g y a r á z t a T u l i p á n . 
— H o g y bele n e m s z é d ü l v a g y ő, v a g y a lói 
— M e g s z o k t a m i n d a k e t t ő . 
A lónak c s a k u g y a n m i n d i g s z a b a d a m e n é s e . 

Másik h a t f e h é r s z o k n y á s d e r v i s o t t l é p k e d k é t ­
oldalt s vá r ja , h o g y f ö l v á l t h a s s a a k e r e n g ő t . 

— Ez a h é t d e r v i s igy k e r e n g a s z u l t á n e lő t t 
K o n s t a n t i n á p o l y t ó l Budá ig , — k i á l t o t t a T u l i p á n 
a d iáknak a t ű i é b e . 

Mer t a t r o m b i t á k , s i p o k , d o b o k , r é z t á n y é r o k 
zajától n e m l e h e t e t t m á r m á s k é p p e n é r t e n i ö k 
egymást . 

A szu l tán g y ö n y ö r ű k i s a r a b p e j l o v o n ü l t . M ö ­
götte ké t f é lmez te l en s z e r e c s e n ö les h o s s z ú p á v a ­
toll á r n y é k v e t ő v e l v é d t e a fe l séges u r a t a n a p 
szúró tüzé tő l . A l evegő k ü l ö n b e n is á t fü l t v o l t a 
v ö l g y k a n y a r u l a t b a n , s ő fe l sége é p p ú g y s z i v t a a 
port, m i n t a l e g r o n g y o s a b b k a t o n á j a , s é p p o ly 
vörös vol t a k é p e is . 

Ahogy a sz ik la a lá é r t , l á t s z o t t , h o g y p i r o s 
a t l a szdo lmány és u g y a n o l y a n b u g y o g ó v a n r a j t a . 
A tu rbán j a zö ld . A z a r c a s o v á n y é s h o r p a d t . 
Hosszú v é k o n y , s z i n t e l e c s ü n g ő o r r a a l a t t k e s ­
keny ősz ba jusz . A z á l lán r ö v i d r e n y i r t g ö n d ö r 
ősz szakái . A s z e m e i k i ü l ő g u r g u l a - s z e m e k . 

A h o g y G e r g e l y m é g j o b b a n m e g s z e m l é l n é , egy -
szercsak bumm! e g e t - f ö l d e t r á z ó d ö r d ü l é s . . . A 
szikla m e g r e m e g a l a t t o k . . . 

A lovak v i s s z a t o r p a n n a k . . . A s z u l t á n a v i s sza -
ugrott ló n y a k á b a z ö k k e n . . . A z e n e e l s z a k a d . . . 
ő rü l t k a v a r g á s . . . P o r és k ő d a r a b o k . . . t e s t ­
tagok . . . f e g y v e r e k . . . v é r c s e p p e k e s s ő k é n t hu l l ­
nak az é g b ő l . . . Z a v a r o d á s és o r d í t á s a v ö l g y felé 
a se regben . . . 

— V é g ü n k ! — k iá l t j a a k e z é t ö s s z e c s a p v a G e r ­
gely diák. 

És a vö lgy re m e r e s z t i r é m ü l t k é t s z e m é t . 
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A v ö l g y b e n s ö t é t füs tosz lop e m e l k e d i k a felle­
gek k ö z é . 

A l evegő t e lnehez í t i a p u s k a p o r b ü d ö s s é g . 
— M i t ö r t é n t ? — k é r d i r é m ü l t e n T u l i p á n . 
G e r g e l y n e k l e l o h a d t a feje . 
— A z , h o g y n e m a j a n i c s á r - a g a a szu l tán i 

I V . 

A r o b b a n á s t egy p e r c n y i k á b u l t c s end k ö v e t t e . 
M i n t h a m e g k ö v ü l t v o l n a m i n d e n e m b e r , m i n d e n 
ló. A zene , a t r o m b i t á s l á rma , m i n d e n za jongás , 
r o b o g á s , f e g y v e r z ö r g é s e g y s z e r r e e lnémul t , — 
m i n t h a m e g s i k e t ü l t vo lna a b b a n a p i l l ana tban a 
n a g y v i l á g m i n d e n s é g . 

D e a k ö v e t k e z ő p i l l a n a t b a n m á r eze rny i ez rek 
k i á l t ozása , k á r o m k o d á s a zúdu l t fel n a g y h a n g -
o r k á n b a n . M i n t a h a n g y a z s o m b é k , m i k o r megza­
v a r j á k , o l y a n vo l t a se reg k a v a r g á s a . D e m i n d e n k i 
a r r a t o l o n g o t t , a h o n n a n a l ángosz lop fö lcsapo t t . 

A z a h e l y h o l t a k k a l és s e b e s ü l t e k k e l vo l t bo ­
r í t va . 

A t á v o l a b b i a k is m e g z a v a r o d t a k . N e m t u d t á k , 
h o g y va l ami e l r e j t e t t h a d s e r e g ö r e g á g y ú j a szó­
la l t -e m e g ? v a g y h o g y p u s k a p o r o s s z e k é r r o b b a n t 
fel az ú t o n ? 

A j a n i c s á r s á g a z o n b a n t u d t a m á r , h o g y a k n a ­
r o b b a n á s t i n t é z t e k e l lene . Szé t zúdu l t az e r d ő b e , 
m i n t a fö lver t d a r á z s r a j . 

K e r e s t é k az e l lensége t . 
D e n e m t a l á l t a k m á s t az e r d ő b e n , c sak a papo t , 

a d i áko t , m e g T u l i p á n t . 
A p a p o t k é t j a n i c s á r t a r t o t t a a k a r j á n á l fogva, 

m i n t h a v a l a m i h a l o t t a t t a r t a n á n a k l áb ra ál l í tva. 
A s z e m e b e vo l t h u n y v a . A z a jkán v é r e s h a b . A 
r u h á j a m i n t h a k o r p á v a l h i n t e t t é k vo lna b e . A fa­
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rétől vol t o lyan . A r o b b a n á s e l d ö n t ö t t e a fát s 
k ive te t te ő t az ü r e g b ő l . 

A szu l tán m a g a elé v e z e t t e t t e a h á r o m elfő 
got ta t . 

Leszáll t a lováró l . A k a t o n á k egy n a g y r ezes 
dobot t e t t e k s z é k ü l a fö ldre . E g y fő t i sz t r á t e r í ­
te t te szőnyegü l a m a g a k é k s e l y e m k a f t á n j á t . 

A szu l tán a z o n b a n n e m ü l t le . 
Tu l ipán ra n é z e t t . 
— Kik v a g y t o k ? 
M e g i s m e r t e az a r c á r ó l , m e g a l ánc ró l , h o g y 

török r a b . 
— Én r a b v a g y o k , — felel te t é r d e n T u l i p á n , — 

lá thatod, m i n d e n i gazh ivő a t y j a : i t t a l á n c a l ába ­
mon. J a n i c s á r v o l n é k k ü l ö n b e n . A n e v e m T u l i ­
pán, és Fe l séges L á b a d n a k P o r a . 

— H á t ez a k ö l y ö k ? 
A diák c sak áll t , és a h e l y z e t b e b e l e z a v a r o d o t -

tan b á m u l t a d i ó s z e m ű , k i f e s t e t t a rcú , b i r k a o r r ú 
emberre , a n é p m i l l i ó k u r á r a , a k i n e k fel ke l l e t t 
volna az i m é n t r e p ü l n i e a t ö r ö k m e n n y o r s z á g b a . 

— F o g a d o t t fia T ö r ö k B á l i n t n a k , — fele l te alá­
zatosan T u l i p á n . 

— A z eny ing i e b n e k ? 
— A n n a k , felség. 
A szul tán a p a p r a n é z e t t . 
— És ez az e m b e r ? 
A p a p o t k é t j a n i c s á r a h ó n a a l j á n á l fogva t a r ­

tot ta . A feje l e lógo t t . A v é r v é g i g c s u r g o t t a szá ­
jából a mel lén . N e m l e h e t e t t t u d n i , h o g y á ju l t -e , 
vagy h o g y m e g v a n h a l v a ? 

Tu l ipán r á n é z e t t a p a p r a . 
Egy főt iszt b e l e m a r k o l t h á t u l r ó l a p a p h a j á b a , 

és felvonta a fejét , h o g y T u l i p á n j o b b a n l á t h a s s a . 
A vér c s e p e g e t t a f é l h o l t n a k az á l lá ró l . A me l l e 

zihált. 
— I s m e r e t l e n az á t k o z o t t , — felel te T u l i p á n . 
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— A diák se i s m e r i ? 
G e r g e l y a t e j é t r áz t a . 
A szu l t án a f iúra p i l l an to t t , a z t á n i smét Tul i ­

p á n h o z f o r d u l t : 
— M i c s o d a r o b b a n á s vo l t e z ? 
— Fe l séges u r a m , — felel te T u l i p á n , — m i n k a 

d i á k k a l g o m b á t s z e d t ü n k e r r e . M e g h a l l o t t u k a 
z ené t . I d e s i e t t ü n k . Én, a t e l á b a d m é l t a t l a n pora , 
c sak a z t v á r t a m , h o g y e l h a l a d j , a z u t á n k i á l t o t t a m 
volna , h o g y s z a b a d í t s a n a k m e g . 

— E s s z e r i n t n e m t u d s z s e m m i t . 
— Ü g y ü d v ö z ü l j e k az igazak p a r a d i c s o m á b a n . 
— O l d j á t o k el, — p a r a n c s o l t a szu l t án . — A 

l áncá t k ö s s é t e k a k ö l y ö k l ábá ra . 
A z t á n a p a p r a n é z e t t : 
— E z t az e b e t az o r v o s o k fogják gondozásba . 

A k a r o m , h o g y v a l l o m á s t h a l l j u n k tőle. 
A s z u l t á n a z u t á n i s m é t ló ra ül t . A fiai mel lé je 

c s a t l a k o z t a k , s a b o s z t a n d s i k és b a s á k k í s é r e t é ­
b e n a r o b b a n á s h e l y é r e lovagol t . 

M í g a d i ák l á b á r a a l ánco t v e r t é k , l á t ta , hogy 
a p a p o t l e f ek t e t i k h a n y a t t a fö ldre és egy b ö r t ö m -
lőbő l v ize t c s u r g a t n a k az a r c á r a és a me l l é re . 

M o s t á k ró la a v é r t . 
E g y h a m u s z í n k a f t á n b a ö l t ö z ö t t k o m o l y t ö r ö k 

i d ő n k é n t f e lvon ta a p a p s z e m e h é j á t és f igyelem­
m e l n é z t e . 

A d i ák l á b á r a e k k ö z b e n fö l l aka to l t ák a bilin­
cse t , s e l k í s é r t é k a fog lyok k ö z é . 

S á p a d t vo l t a fiú é s c sak b á m u l t m a g a elé, min t 
v a l a m i v i a s z b á b . 

N e g y e d ó r a m u l t á n o t t t e r m e t t T u l i p á n is. 
K é k b e vo l t ö l tözve , m i n t a j a n i c s á r o k . A fején 
h á t r a lefegő fehér süveg ; a l á b á n v ö r ö s b a k a n c s . 

A z ök lé t r á z t a a d i á k r a s d ü h ö s e n o r d í t o t t a 
s z e m é b e : 
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— A m a r k o m b a k e r ü l t é l , ibn ei-haram! (Bűn­
nek kö lyke! ) 

S G e r g e l y mel lő l e l t o l t a a j a n i c s á r t . 
— Ez az én r a b o m ! E d d i g én v o l t a m az ő r a b j a , 

most ő az e n y é m . A l l a h igaz és h a t a l m a s . 
A j an ic sá r b ó l i n t o t t rá , s e n g e d t e T u l i p á n t G e r ­

gely mel lé . 
A fiú s á p a d t a r c c a l b á m u l t T u l i p á n r a . V a l ó b a n 

megfordul t -e T u l i p á n n a k a l e l k e ? 

V . 

Gerge ly a z t á n h á t r a k e r ü l t e g y c s o p o r t f á r a d t 
és poros r a b - g y e r m e k k ö z é . O l d a l t e g y so r j a n i ­
csár k í s é r t e ő k e t . M ö g ö t t ü k az á g y ú s s z e k e r e k d ü ­
börögtek . A z egy ik á g y ú r e n g e t e g n a g y v o l t ; ö t ­
ven pár ö k ö r h ú z t a . A r ö v i d - k ö n t ö s ű , v ö r ö s r u h á s 
topcsik s e r ege k í s é r t e . M ö g ö t t ü k n a g y m á l n á k k a l 
terhel t t e v é k n e k s o k a s á g a . 

A n a p é g e t ő me legge l k í n o z t a a h a d a t é s a r a ­
bokat e g y a r á n t . A z ú t f ehé r p o r a i s f o r r ó vo l t . 
Egy nyo lcéves g y e r m e k m i n d e n t i z e d i k l é p é s n é l 
nyöszörgö t t : 

— Vize t a d j a n a k ! V i z e t . . . 
Gerge ly o d a s z ó l t b ú s a n T u l i p á n n a k : 
— Ad jon nek i . 
— N i n c s , — felel te m a g y a r u l T u l i p á n , s o l y a n 

hangon, m i n t h a a C e c e y u d v a r á n b e s z é l g e t n é n e k , 
— a ku lacs o t t m a r a d t . 

— Hal lod , f iam, h o g y n i n c s , — szó l t h á t r a G e r ­
gely a g y e r m e k n e k . — A d n á n k s z íve sen , h a v o l n a , 
hát csak tű r j es t ig , a h o g y l ehe t . 

A láncát ho l az egy ik , h o l a m á s i k k e z é v e l 
fogta, hogy l é p h e s s e n , d e a l á n c n a k a s ú l y a e g y r e 
nőtt. A l k o n y a t k o r m á r o l y a n n e h é z n e k é r e z t e , 
mintha m á z s á n y i t e r h e t c i p e l n e m a g á v a l . 

A g y e r m e k f a l k a a k k o r m á r az á g y ú k o n és t e v é -
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k e n ül t . F ö l s z e d t é k a topcs ik őke t , m e r t elbuk-
d o s t a k a f á r a d t s á g t ó l . 

— M e s s z e v a g y u n k - e m é g a p i h e n ő t ő l ? — kér ­
d e z t e G e r g e l y a j o b b j á n h a l a d ó r o n g y o s k a t o n á t . 

A n n a k c s a k e lnyi l t a s zeme , h o g y G e r g e l y t 
t ö r ö k ü l ha l i j a szó lan i . 

— J o k . ( N e m . ) 
K e r e k a r c ú , f ia ta l ó r i á s vo l t a t ö r ö k . S z a k a d o z o t t 

b ő r m e l l e s vo i t r a j t a s a b b ó l m e z t e l e n e n n y ú l t a k 
ki a ka r j a i . M i c s o d a k a r o k ! C o m b o k u l is sz ívesen 
l á tná m á s e m b e r az i lyen t a g o k a t . F e g y v e r e : k é t 
h o s s z ú h a n d z s á r a d e r e k a k ö r ü l övül c s a v a r t pisz­
k o s , v ö r ö s k e n d ő j é b e n . A z egyik s z a r v a s c s o n t -
nye lű , a m á s i k s á r g a m a r h a l á b s z á r c s o n t , m é g a 
k e t t ő s b ü t y ö k is a z o n k é p p a c s o n t végén , a h o g y a 
t e r m é s z e t m e g f o r m á l t a . D e a főfegyvere , az a 
hosszú , r o z s d á s v é g ű d á r d a , a m e l y e t a vá l lán ho r ­
doz m a g á v a l . A s z a b a d k a t o n á k közü l va ló , ak ik 
c s u p á n a z s á k m á n y é r t j á r n a k . P a r a n c s o l n i p a r a n ­
csol n e k i k m i n d e n k i , d e m á r e n g e d e l m e s k e d n i 
c sak a d d i g e n g e d e l m e s k e d n e k , míg a t a r i s znyá ju ­
k a t m e g n e m t ö m i k . N o , e n n e k j ó n a g y vol t a t a ­
r i s znyá j a , s u g y a n c s a k l apos . A h á t á n l ö t y ö g ö t t 
p e d i g a t a r i s z n y a , s az is afféle m a g a - v a r r t a kész ­
ség . R a j t a vo l t az ö k ö r n e k a s z ő r e és bé lyege is. 
A bé lyeg egy négyfe lé o s z t o t t t e n y é r n y i k ö r t á b ­
rázo l t . És u t á l a t o s b ő r s z a g és i z z a d t s á g s z a g á r a d t 
az e m b e r b ő l . 

— T ö r ö k v a g y ? — k é r d e z t e a z u t á n . 
— N e m , — felel te b ü s z k é n a d iák , — n e m ta r ­

t o z o m semmifé l e o l y ^ n n e m z e t h e z , ame ly ik ra ­
bo ln i j á r . 

A z ó r i á s v a g y n e m é r t e t t e a s é r t ő meg jegyzés t , 
v a g y n e m vo l t é r z é k e n y . L é p k e d e t t e g y f o r m a n a g y 
l é p é s e k k e l . 

A d iák , h o g y a k k o r vég ignéze t t r a j t a , t e k i n t e t e 
az ó r iás b o c s k o r á n r a g a d t m e g . A b o c s k o r elől 
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meg volt ny í lva a k o p á s t ó l . A h o g y o t t az o r szág­
út fehér p o r a b e m e n t , h á t u l a l y u k o n m i n d i g k i -
lövődött. 

— Ér tesz í r á s t ? — k é r d e z t e i s m é t a t ö r ö k , m i n t ­
egy n e g y e d ó r a m ú l v á n . 

— Ér tek , — felelte G e r g e l y . 
— Írni is t u d s z ? 
— Írni is. 
— És n e m a k a r s z t ö r ö k l e n n i ? 
— N e m . 
A török a fejét r á z t a . 
— Kár. 
— M i é r t ? 
— Szol imán p a s a is m a g y a r vol t . T u d o t t í rn i , 

olvasni. M o s t pa sa . 
— És h a r c o l a h a z á j a el len. 
— Harco l az igaz h i t é r t . 
— H a nek i az az igaz h i t , a m i t a p r ó f é t á t o k h i r ­

detett , h á t ha r co l j on m á s u t t . 
— O t t ha rco l , a h o l A l l a h a k a r j a . 
Az tán n e m b e s z é l t e k t ö b b e t . 
Az ór iás e l g o n d o l k o d v a l ő d ö z t e t o v á b b a p o r t 

a bocskorából . 

V I . 

Beeste ledet t . A z égen f e l t ü n e d e z t e k a cs i l lagok. 
Ahogy az ú t d o m b r a k a n y a r o d o t t , m e z ő s é g sö ­
tétje is m i n t h a e g y - d a r a b ég v o l n a : v ö r ö s csil la­
gokkal b e h i n t e t t ég, a m e l y b ő l a k e l e t i s zé l en ö t 
nagy vö rös csil lag r a g y o g ki s z i n t e e g y m á s t 
érintve a t ö b b i közü l . 

— M e g é r k e z t ü n k , — m o n d t a az ó r i á s . 
És e légede t ten v a k a r ó d z o t t az o l d a l á n . 
De még n e g y e d ó r á t is b u k d á c s o l t a k a s z á n t ó ­

földeken, l ege lőkön, d o m b o k o n , t a r l ó k o n á t . 
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M i n d e n c s a p a t m e g t a l á l t a k e r e s é s né lkül a 
m a g a he lyé t és m i n d e n e m b e r a m a g a sá to rá t . A 
v ö r ö s csi l lagok, t ábo r i tüzek , a m e l y e k mel le t t 
h a g y m a i l l a t ú b i r k a h ú s gőzölög. A z ö t nagy v ö r ö s 
csillag a szu l t án t o r n y o s s á t o r a e lő t t égő négy 
ór iás v iasz fák lya ; az ö t ö d i k a n a g y h o l d a s a r a n y ­
go lyó a s á to r t e t e j én , a m i n t a fák lyák fényében 
t ü n d ö k l i k . 

Egy n a p r a f o r g ó s föld végén a topcs i basi két­
sze r belefuj t a s íp jába . Megá l lo t t ak . 

A s á t o r o k a z o n a he lyen U - a l a k b a n k a r a j l o t t a k 
meg . A r a b o k a t a n n a k az u -nak az ö lébe k í s é r t ék 
be . A z ó r i á s a n a p r a f o r g ó k felé szagol t , és b e m e n t 
b ö n g é s z n i , a d i ák a fűre r o g y o t t . 

A k a t o n á k j á r t a k - k e l t e k , z s iva jog tak körü lö t ­
t ük . A t e v é k k ó r u s b a n b ő g e d e z t e k . N é m e l y t ö r ö k 
a m á l h á j á t b o n t o g a t t a , m á s o k az üs t kö rü l to long­
t a k . C s u p a k e v e r g é s , n y ü z s g é s vol t a t ábor . 

G e r g e l y T u l i p á n t k e r e s t e , de csak egy p i l l ana t ra 
l á t h a t t a , a m i n t egy j a n i c s á r beszé l t hozzá . T u l i p á n 
a vá l lá t v o n o g a t t a , a z u t á n e l m e n t a j an i c sá r r a l egy 
cék lasz inű s á t o r ' me l l e t t . B izonyosan he lye t je löl­
t e k nek i a j a n i c s á r o k k ö z ö t t va l ame ly ik s á t o r b a n . 

D e mi lesz, h a T u l i p á n n a k c supán csak azé r t 
k e l l e t t e lmenn ie , m e r t o t t a k a r t ő r k ö d n i a r a b o k 
me l l e t t ! H i s z e n a k k o r m i n d a k e t t e n r a b o k m a ­
r a d n a k , s ha l á los b i z o n y t a l a n s á g b a n . 

ó l o m k é n t n e h e z ü l t a me l l é re ez a gondo la t . 
V a l a m e n n y i ő r t f e lvá l to t t ák . A t á b o r v e r ő k a t o ­

n á k v á l t o t t á k fel őke t . C s u p a i smere t l en ember , 
ak ik ővele s e m m i t se t ö r ő d t e k . 

A t á b o r b a n m á r a k k o r a v í z h o r d ó t e v é k is meg­
j e l en t ek . 

— Szúds i ! Szúds i ! — h a n g z o t t mindenfe lő l a 
v í z h o r d ó k k iá l tozása . 

És a k a t o n á k c s e r é p e d é n y e k b ő l , k ü r t ö k b ő l , sap* 
k á k b ó l , ó n p o h a r a k b ó l i t t ák a dunav ize t . 
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Gerge ly is s z o m j a s vo l t . B c h o r p a s z t o t t a a sü­
vege t e t e jé t , és o d a t a r t o t t a a t e v é s - t ö r ö k t ö m l ő j e 
alá. 

A víz l a n g y o s vol t , é s n e m is t i sz t a , d e a z é r t 
mohón ivo t t . A z t á n a g y e r e k r e g o n d o l t , a k i az 
úton egyre v í zé r t s i r t . K ö r ü l n é z e t t . L á t t a az á g y ú k 
egy részé t a h o m á l y b a n . A k ö z e l ö k b e n l ege lésző 
ökröket is l á t t a . A z á g y ú k me l l e t t o p c s i k ü l t e k é s 
hever tek. A g y e r e k e t n e m l á t t a . 

Megi t ta h á t a m a r a d é k v ize t is, é s a s ü v e g é t k i ­
suhintot ta . V i s s z a t e t t e a fe jé re . 

— Enné l j o b b a t i s z u n k o t t h o n , i g a z - e ? — 
szólt az új ő rhöz , egy h o s s z ú n y a k ú , c s u p a s z k é p ü 
aszabhoz. 

Bará t ságra a k a r t a t a l á n h a n g o l n i m a g a i r á n t . 
— Szusz ól! (Ha l lgass ! ) — o r d í t o t t r á fe le le tü l , 

— ibsz el kelb! ( E b k ö l y ö k ! ) 
S fenyege tően r á n t o t t a r á d z s i d á j á t . 

G e r g e l y k e z d e t t r ú t u l é r e z k e d n i a b i l i nc sek ­
ben. 

Szinte megörü l t , m i k o r J u m u r d s á k o t p i l l a n t o t t a 
meg. A v á l t a k o z ó ő r ö k e t r e n d e z t e , s k i v o n t k a r d 
volt a k e z é b e n . 

— J u m u r d s á k ! — k i á l t o t t r á ja , m i n t a h o g y va ­
laki a régi i s m e r ő s e i t ü d v ö z l i . 

Mer t az e l h a g y o t t s á g k í n o s é r z é s é t ő l a k a r t s za ­
badulni. 

A tö rök v i s s z a t e k i n t e t t : h o n n a n s z ó l í t j á k ? A 
rabok c s o p o r t j á b ó l ? C s o d á l k o z ó n p i l l o g o t t G e r ­
gelyre. 

— Ki vagy t e ? 
A fiú fölkelt . 
— Rab vagyok , — felel te i m m á r s z ű k e l l ő d v e , — 

csak azt k é r d e z t e m vo lna , h o g y i z é . . . h o g y v a n , 
hogy maga é l ? 

— M é r t n e é l n é k ? — felel te vá l l á t v o n v a a t ö ­
rök. H á t m i é r t n e é l n é k ? 
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A h o g y a k a r d j á t h ü v e l y b e t e t t e , lá tn i l ehe te t t , 
h o g y a b a l k e z e el v a n n y o m o r o d v a . Ü g y á l l tak az 
u j ja i , m i n t h a egy cs ipe t s ó t v e t t vo lna fel va lami ­
ko r , s az u j j a i t n e m b i r t a v o l n a t ö b b é szé tmozd í ­
t an i . És őbe lő le is az az u t á l a t o s i zzad t ságszag te r ­
j e n g e t t , a m i az ó r i á sbó l . 

— A z t h a l l o t t a m , h o g y m a g á t fö l akasz to t t ák . 
— E n g e m ? 
— M a g á t b i zony . E z e l ő t t k i l enc e sz t endőve l , 

egy p a p a M e c s e k e r d e j é b e n . 
A t ö r ö k a pap s z ó r a m é g k e r e k e b b r e n y i t o t t a 

a s z e m é t . 
— H o l az a p a p ? M i t t u d s z r ó l a ? H o l l a k i k ? 
És me l l en r a g a d t a a d i áko t . 
— T á n r o s s z a t a k a r v e l e ? — h e b e g t e a d iák . 
— D e h o g y is, — felelte a t ö r ö k e n y h ü l t e b b h a n ­

gon , — i n k á b b m e g a k a r o m nek i köszönn i , h o g y 
n e m b á n t o t t . 

És a d i á k n a k a vá l l á ra t e t t e a k e z é t . 
— H o l az a p a p ? 
— H á t a k k o r n e m k ö s z ö n t e m e g ? — k é r d e z t e 

G e r g e l y . 
— A do log o l y a n h i r t e l en t ö r t é n t , — t e r j e g e t t e 

a k e z é t J u m u r d s á k , — n e m is g o n d o l t a m rá , h o g y 
m e g k ö s z ö n j e m . A z t h i t t e m t réfá l . 

— H á t ő a h e l y e t t , h o g y f e l a k a s z t o t t a vo lna 
m a g á t , e l b o c s á t o t t a ? 

— El, k e r e s z t é n y i i e g . Én ez t a k k o r n e m é r t e t ­
t e m . A z ó t a h a l l o t t a m , h o g y a k e r e s z t é n y va l lás 
m e g b o c s á t á s t p a r a n c s o l . 

— H á t j ó t t e n n e v e l e ? 
— J ó t . N e m s z e r e t e k t a r t o z n i se pénzze l , se 

j ó s á g g a l . 
— H á t a p a p is i t t van , — m o n d j a a k k o r b iza­

l o m m a l a d iák . 
— I t t ? A t á b o r b a n ? 
— I t t a t á b o r b a n . A szu l t án foglya. A z z a l vá-
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dolják, h o g y a z t a r o b b a n á s t a M e c s e k e n ő k ö ­
vette el. 

J u m u r d s á k v i s s z a t á n t o r o d o t t . A s z e m e ú g y k a ­
rikázott , m i n t a k í g y ó é , a m e l y i k p r é d á r a e m e l ­
kedik. 

— H o n n a n i s m e r e d t e a p a p o t ? 
— O t t l a k u n k e g y m á s k ö z e l é b e n , — fe le l te 

a diák ó v a t o s a n . 
— N e m m u t a t o t t n e k e d a p a p egy g y ű r ű t ? 
— Lehet , h o g y m u t a t o t t . 
— Egy t ö r ö k g y ű r ű t . H o l d v a n r a j t a , m e g cs i l ­

lagok. 
A diák a fe jé t r á z t a . 
— Lehet , h o g y m á s n a k m u t a t o t t e f fé léke t , n e ­

kem nem. 
És a z s e b é b e d u g t a a k e z é t . 
J u m u r d s á k m e g v a k a r t a a vá l l á t . A n a g y s t r u c c ­

toll meg l enge t t a s ü v e g é n . M e g f o r d u l t , é s e l l é p e t t . 
Az ő rök s o r j á b a n k ö s z ö n t e k n e k i . K é s ő b b m á r 

csak az ő r ö k d á r d á j á n a k a m o z g á s á n l á t s z o t t , h o g y 
merre ha l ad . 

Gerge ly i s m é t m a g á r a m a r a d t . V i s s z a ü l t a 
gyöpre. A r a b o k n a k e g y ü s t b e n l e v e s t h o z t a k , é s 
hozzá o t r o m b a f a k a n a l a k a t . A t ö r ö k , a k i h o z t a , 
ott v a k a r ó d z o t t , m í g e t t e k , s h o g y h a e g y r a b su i 
sogva hozzászó l t e g y m á s i k h o z , a z t a r a b o t a t ö ­
rök felrúgta. 

— Hajdel ibsz el kelbl (Fé l r e e b f a j z a t ! ) 
A levesbe G e r g e l y is b e l e k ó s t o l t . L i s z t e s l e v e s 

volt, só ta lan , z s í r t a l a n . R e g g e l és e s t e a z a t á b o r i 
rabok eledele . 

Lete t te a k a n a l a t , é s e l fo rdu l t az e v ő k t ő l . L e ­
feküdt a fűbe. A r a b o k is l a s s a n k i n t a b b a h a g y t á k 
az evést és e l f eküd t ek , e l is a l u d t a k . 

Csak G e r g e l y n e m a l u d t . A s z e m e o l y k o r k ö n y -
nyel tel t meg , a k ö n n y l e c s o r d u l t az o r c á j á n . 

A hold másfé l k o p j á n y i r a ál l t m á r az ég a l j án , 
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és megv i l ág í to t t a a s á t o r o k a r a n y o s és ló fa rkas 
gombja i t , a d z s i d á k hegyé t , é s az á g y ú k a t 

A h o s s z ú n y a k ú ő r v a l a h á n y s z o r e lsé tá l t mel­
l e t t e , m ind ig r e á p i l l a n t o t t . 

G e r g e l y t b á n t o t t á k a p i l lan tása i . Sz in te meg­
k ö n n y e b b ü l t e n lé legzet t , m i k o r az ór iási t ö r ö k 
n a g y vá l las a l ak j á t p i l l an to t t a meg i smét , ahogy 
hozzá juk k ö z e l e d e t t . 

E gy t á n y é r n a p r a f o r g ó t r ágo t t , úgy m i n t ahogy 
a d i s z n ó rág . ő n e m vol t őr , se r e n d e s k a t o n a : lő­
d ö r ö g h e t e t t , aho l nek i t e t s z e t t . 

— M i n d l e t ö r d e l t é k a t á b o r v e r ő k e lőlünk, — 
p a n a s z k o d o t t a h o s s z ú n y a k ú n a k . A l ighogy ezt 
az egy t á n y é r t t a l á l t a m . 

— V a g y a h i t e t l e n e k t a k a r í t o t t á k el, — felelte 
az m o g o r v á n . M e r t o l y a n ez a n é p , h o g y h a meg­
neszel i a t ö r ö k ö t , m i n d e n t b e t a k a r í t é re t l enü l is. 

S t o v á b b - s é t á l t a r a b o k kö rü l . O l y k o r megál l t 
é s v a k a r ó d z o t t a c o m b j á n v a g y o lda lán . 

A z ó r i á s l e e t t e a s z e m e t a n a p r a f o r g ó r ó l , az t án 
a c s u t k á j á b a h a r a p o t t . K i k ö p t e . 

— T e n e k e d n e m a d t a k e n n e d ? — k é r d e z t e 
G e r g e l y . 

— E d d i g n e m , — felel te a t ö rök , e lőbb a j an i ­
c s á r o k a t e légí t ik k i . Én m o s t v a g y o k h a d b a n 
e lőször . 

— A z e l ő t t mi v o l t á l ? 
— C s o r d á s . E l e f á n t c s o r d á s . T e h e r á n b a n . 
— M i a n e v e d ? 
— H a s s z á n . 
E g y más ik j a n i c s á r ü l t me l l e t t ök a fűben. A 

m a r k á b a n főt t g e r i n c d a r a b o t t a r t o t t . Bicskával fa­
r a g t a ró la a h ú s t . 

A z is m e g s z ó l a l t : 
— M i n k c sak úgy h ív juk , h o g y Hajván. M e r t 

m a r h a . 

124 



—• Miér t vo lna m a r h a ? — k é r d e z t e a d i ák . 
— Azér t , — felel te a j a n i c s á r a c s o n t o t h á t a 

mögé d o b v a , — m e r t m i n d i g a z t á l m o d j a , h o g y 
ő j an icsá rpasa . 

V I I . 

A d iák is v é g i g h e v e r t a g y e p e n , é s a fe je a lá 
tet te a k a r j á t . 

Fá rad t vol t , d e c s a k a s z e m e a l u d t . A z e l m é j e a 
szabadulás g o n d o l a t á n f o r g o t t . 

Kedve t l enü l l á t t a , h o g y H a j v á n i s m é t v i s s z a t é r , 
és hogy mel lé je k u p o r o d v a c s á m c s o g . K a p o t t v a ­
lamelyik ü s t b ő l e g y c o b á k o t . 

— H i t e t l e n , — s z ó l o t t H a j v á n a d i á k t é r d é t 
meglökve, — h a éheze l , h o z o k n e k e d is . 

— K ö s z ö n ö m , — felel te a d i á k . N e m é h e z e k . 
— M i ó t a e l fog tunk , n e m e t t é l . 
— M o n d o m , n e m é h e z e k . 
Az ó r i á s n a k b i z o n y á r a s z o k a t l a n vo l t h a l ­

lani, hogy va l ak i n e m é h e s . A fe jé t r á z t a : 
— Én m i n d i g é h e s v a g y o k . 
S t o v á b b c s á m c s o g o t t . 
A diák v i s s z a h a j o l t a k a r j á r a , h o g y n e é r e z z e 

Ha jvánnak a s zagá t . A h o l d r a b á m u l t . A h o l d 
narancssz ínű f é n n y e l e m e l k e d e t t fe l jebb k e l e t e n 
a sá to rok fö lö t t . E g y ő r fe je v a l a m i h a r m i n c lé­
pésnyire t ő lük félig e l föd te a h o l d a t . O l y a n vo l t , 
mint va lami n a g y s ü v e g ű p ü s p ö k - á r n y é k , s m i n t h a 
a kezében ál ló d á r d a a h o l d n a k a n y e l e v o l n a . 

— N e a lud j , — m o n d t a h a l k a n H a j v á n , — v a ­
lamit m o n d a n é k . 

— R á é r ü n k h o l n a p is. 
— N e m . M é g m a s z e r e t n é m . 
— H á t c sak h a m a r . 
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— V á r j u n k kissé . M a j d h a a ho ld j o b b a n vi­
lágít . 

A t é ren , a h o v a be vo l t ak ke r í t ve , egyfelelől 
m o z g o l ó d á s t á m a d t s az ő r ö k fegyveres á rnyéká ­
bó l ö t más ik á r n y é k vá l t elő. 

U j r a b o k vo l tak , ö t férfi, m e g egy n ő . A férfiak 
úri fo rmák . A n ő n e k feke te n a g y k e n d ő t a k a r t a a 
fe jé t és d e r e k á t . A z a r c á t n e m l e h e t e t t lá tn i , m e r t 
s í r t . 

— I s t e n e m , I s t e n e m . . . 
— E r e s s z e n e k e n g e m a s z u l t á n e lé ! — kiabá l t 

m a g y a r u l v a s t a g m e d v e h a n g o n az egyik férfi. Én 
n e m v a g y o k n é m e t ! N é m e t a k u t y a ! E n g e m n e m 
s z a b a d b á n t a n i ! A t ö r ö k m o s t n e m el lensége a 
m a g y a r n a k . H o g y m e r t e k e n g e m b á n t a n i ? 

A z o n b a n a k a t o n á k n e m é r t e t t é k a szavá t . H a 
megál l t , t o v á b b t a s z í t o t t á k . 

G e r g e l y e k me l l e t t a k k o r a t i s z t á s vol t , a m e k k o r a 
h e l y e n egy s z e k é r m e g f o r d u l h a t . O d a t e l e p í t e t t é k 
az é r k e z e t t e k e t . 

A m a g y a r l á t t a , h o g y senk i se ha l lga t a szavára , 
h á t c sak m a g á n a k k á r o m k o d o t t : 

— I s t e n e ne l egyen a d i sznó p o g á n y n a k , még 
az t m o n d j a , h o g y b a r á t j a a m a g y a r n a k . Bará t j a 
á m a fészkes f enének! A z is b o l o n d vol t , aki elő­
szö r h i t t nek i . A z is, ak i b e h í v t a ő k e t ! H o g y sü-
l y e d j e n e k el avva l a z s i v á n y c s á s z á r u k k a l együ t t . 

A n ő t e z a l a t t e lv i t t ék k ö z ü l ö k az á g y ú v o n t a t ó 
ö k r ö k és b i v a l y o k felé. H i á b a r i ko l tozo t t , e lvon­
szo l t ák . A t ö b b i n é g y férfi s zó t l anu l ü l t a g y ö p ö n . 
N é m e t k a t o n á k vo l t ak . A z e g y i k n e k b á d o g pán­
cél f ény le t t a mel lén . A fején n e m vol t semmi , 
c sak ö s szekuszá l t n a g y ha j a . 

G e r g e l y o d a f o r d u l t a m a g y a r h o z . 
— U g y e , — k é r d e z t e , — ezek a n é m e t e k Buda 

alól s z ö k t e k ? 
— B i z o n y o s a n , — felelte ke l le t l enü l a m a g y a r . 

126 



Én csak i t t k e r ü l t e m ve lők ös sze a s ző lőben . A d ­
nak it t v i ze t ? S z o m j a z o m . 

A k k o r l á t t a G e r g e l y , h o g y a v a s t a g h a n g ú m a ­
gyar s o v á n y k i s k ö r s z a k á l l a s e m b e r , s h o g y i n g ­
ujjban ül a t öbb i k ö z ö t t . 

— M o s t m á r alig, — felel te G e r g e l y , — h o g y 
kerültek ide r a b s á g b a ? 

— Én egy p i n c é b e r e j t ő z t e m előlük, a n y ű e g y e 
meg őke t . Lehe t , h o g y k é m n e k g o n d o l n a k a b a r ­
mok. K é m az ö r d ö g ! Becsü l e t e s v a r g a v a g y o k én . 
örülök, h a n e m l á t o k t ö r ö k ö t , n e m h o g y u t á n o k 
járnék. R o n d a d ö g ö k ! 

— Budáró l j ö t t t a l á n ? 
— O n n a n h á t . D e b á r o t t h o n m a r a d t a m vo lna . 
— Ismer i o t t az ö r e g C e c e y t ? 
— A f a l á b ú t ? H o g y n e ö s m e r n é m . A k e z e is fa 

az egyik. 
— Mit mive l az ö r e g ? 
— Mit mive l ? V e r e k s z i k . 
— V e r e k s z i k ? 
— D e az ám. Ló ra k ö t t e t t e m a g á t , a z t á n k i r o ­

hant Bálint ú r r a l a n é m e t e k r e . 
— Félkézze l? 
— Félkézzcl . Ü g y r á m e n t a n é m e t r e , m i n t va­

lami ef jú l egény . M i k o r v i s s z a t é r t e k , l á t t a m ő k e t . 
Bálint úr m a g a mel lé v e t t e , ú g y v i t t e el a k i r á l y ­
néhoz. 

— T ö r ö k B á l i n t ? 
— Az. H e j fene s á r k á n y t e j e n n ő t t e m b e r az is . 

Mindennap vállig v é r e s e n t é r t v i s sza a c s a t á b ó l . 
De bár v e r n é m á r e z e k e t a p o g á n y o k a t is . 

— A z t á n n e m e s e t t b a j a az ö r e g n e k ? 
— D e h o g y n e m , — n e v e t e t t a v a r g a , — levág­

ták a fából va ló k e z é t a c s a t á b a n . 
— A l ányá t i s m e r i - e ? — k é r d e z t e f é l énken a í 

diák. 
— H o g y n e ö s m e r n é m . Én v a r r t a m n e k i egy p á r 
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cipel lő t eze lő t t k é t hé t t e l . Sárga ka rmazs inbó l 
valót , a r a n n y a l ca f rangol t s zép a l ac sony szárú t . 
I l ye t v i se lnek m o s t az úr i k i s a s s z o n y o k ; má r aki 
t e h e t i . 

— U g y e s z é p l e á n y ? 
A v a r g a vá l la t v o n t . 
— T a k a r o s . 
E g y p e r c r e e lha l lga to t t , é s m e g h ú z t a a ba juszá t . 
— I s t e n e n e l egyen a p o g á n y á n a k , — m o n d o t t a 

e g y s z e r r e h a n g o t v á l t o z t a t v a , — csak v i s szaad ják 
t á n a m e n t é m e t ! A z i n g e m e t n e m b á n o m . Lehúz­
t á k r ó l a m , n e m b á n o m . D e a m e n t é m e t . . . 

— M i k o r j ö t t el B u d á r ó l ? — fagga t t a t o v á b b a 
d iák . 

— E z e l ő t t h á r o m n a p p a l s z ö k t e m . D e bár ne 
s z ö k t e m vo lna . E n n é l r o s s z a b b s o r o m n e m le t t 
vo lna . Á m b á t o r k u t y a a t ö r ö k ! N á n d o r f e j é r v á r n á l 
is a z t f ogad t a , h o g y n e m lesz b á n t ó d á s a senki ­
n e k , m é g i s f e l konco l t ák m i n d a vá r népé t , igaz-e? 

— C s a k n e m g o n d o l j a t án , h o g y Buda tö rök 
k é z b e k e r ü l ? 

— B i z o n y o s . 
— M á r h o g y vo lna b i z o n y o s ? 
— A t e m p l o m b a n m i n d e n é j j e l m i s é z n e k a tö ­

r ö k le lkek , m á r t ö b b egy h e t é n é l . 
— M i c s o d a ? M i t b e s z é l ? 
— M i n d e n é j fé lkor k igyu l l ad a v i lágosság a 

B o l d o g a s s z o n y t e m p l o m á b a n , a z t á n k iha l la t sz ik a 
s o k illallah, a h o g y a t ö r ö k ö k üvö l t ik -ének l ik az 
i s t e n ü k e t . 

— N e m l e h e t az b á t y á m ! 
— D e i s t e n - s z e n t u c c s c igaz. H á t N á n d o r f e j é r -

v á r o t t n e m így v o l t ? O t t is így h a l l a t s z o t t a t ö ­
r ö k - é n e k a t e m p l o m b ó l m i n d e n é j szaka , a z t á n egy 
h é t m ú l v á n t ö r ö k é l e t t a vár . 

G e r g e l y ö s s z e b o r z o n g o t t . 
— E z c sak afféle b a b o n a 
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— M á r a k á r m i , d e é n m a g a m is l á t t a m , h a l ­
lot tam. K ü l ö n b e n n e m j ö t t e m v o l n a ki a v á r b ó l . 

— H á t e z é r t s z ö k ö t t m e g ! 
— Persze , h o g y ezé r t . A c s a l á d o m a t m é g a n é ­

met v i a s k o d á s e lő t t e l k ü l d t e m S o p r o n b a , az ö r e g ­
anyjukhoz. Én m a g a m n e m m e h e t t e m ve lők , m e r t 
jó k e r e s e t e m vol t . A n e m e s u r a k , t u d h a t j a a z úrf i , 
mikor B u d á r a j ö n n e k , az az e lső do lguk , h o g y ú j 
sarut s z a b a t n a k m a g u k n a k . T ö r ö k Bá l in t ú r n a k 
is v a r r t a m . V e r b ő c z i n a g y s á g o s ú r n a k is . H á t m é g 
Perényi n a g y s á g o s ú r ! 

A va rga n e m v é g e z h e t t e el, a m i t m o n d a n i a k a r t , 
mert H a j v á n m e g f o g t a a m e l l é n y e ga l l é r j áná l é s 
fölemelte, m i n t a m a c s k á t . E l d o b t a a d i á k t ó l v a ­
lami tíz l é p é s n y i r e . 

A va rga n y e k k e n v e e s e t t a g y ö p r e . A h e l y é r e 
Hajván t e l e p e d e t t . 

A z t m o n d t a d , h o g y t u d s z í rn i , o lvasn i , h á t m u ­
tatok n e k e d v a l a m i t . 

Bele törö l te m i n d a t íz u j j á t a b u g y o g ó j á b a , é s 
előrevonta a h á t á r ó l a f ehér ö k ö r b ő r - t u r b á t . 

Megint m e g t ö r ö l t e az u j j á t az ö k ö r s z ő r b e , é s a 
turbából egy c s o m ó ö s s z e h a j t o g a t o t t p e r g a m e n -
papírost v e t t e lő . 

— N é z d , — a z t m o n d j a , — ez t é n egy h o l t d e r ­
visnek a c s u h á j a a l a t t t a l á l t a m . A d e r v i s t v a l a m i 
seb ölte m e g . A d e r e k á n vo l t a s e b . V a g y m e g ­
szúrták, v a g y h o g y m e g l ő t t é k . D e ez m e l l é k e s . 
Pénz is vo l t n á l a : h a r m i n c h a t a r a n y . A z is i t t v a n 
a t a r s o l y o m b a n . H á t h a m e g m o n d o d n e k e m , h o g y 
mik ezek az í r á sok , a k k o r e g y a r a n y a t i éd . H a 
pedig n e m m o n d o d m e g , ú g y ü t l e k k u p á n , h o g y 
megdöglesz. 

A hold e r ő s e n v i l ág í to t t . K ö r ü l ö t t ü k m i n d e n k i 
aludt. A v a r g a is ö s s z e k u c o r o d o t t a g y e p e n , é s t a ­
lán sz in tén e la lud t . 

A diák k i b o n t o t t a a p a p í r o s - c s o m ó t . T e n y é r n y i 
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n a g y s á g ú l a p o k vo l t ak , s m inden fé l e négy- , ö t - és 
h a t s z ö g l e t e s r a j zok a l a p o k o n . 

— N e m l á t o k jó l , — m o n d t a a d iák, — az í rás 
igen a p r ó . 

A t ö r ö k fölkel t , és k a r n y i v a s t a g lángoló ága t 
h o z o t t a t űz tő l . T a r t o t t a . 

A d i á k n é z t e az í rás t , m e g a r a j z o k a t f igyelme­
s e n é s k o m o r a n . A tűz m e l e g e t l anga l t az a rcá ra , 
d e ő alig é r e z t e . 

E g y s z e r a z t á n fö lemel te a fe jé t : 
— M u t a t t a d m á r v a l a k i n e k e z e k e t az í r á s o k a t ? 
— M u t a t n i m u t a t t a m , d e o lvasn i n e m t u d t á k . 
A fa l áng ja e l l obban t . A t ö r ö k l e t e t t e . 
— N e k e m a t e p é n z e d n e m kel l , — fo ly t a t t a 

a d iák . A z ö k l ö d t ő l s e m félek. M e r t é n a szu l t án 
r a b j a v a g y o k : h a m e g ü t s z e n g e m , a s z u l t á n n a k 
s z á m o l s z é r t e . H a n e m h a a z t k í v á n o d , h o g y meg­
fe j t s em ez t az í rás t , é n is k í v á n h a t o k tő led va­
l ami t . 

— M i t ? 
— E z az í rás n e k e d s o k a t ér , m e r t egy szen t 

d e r v i s t ő l va ló . E z e r s z e r e n c s é d , h o g y n e k e m mu­
t a t t a d m e g , m e r t m i n d e n t ö r ö k e l v e n n é tő led . 
H a n e m e g y v a l a m i é r t m e g m a g y a r á z o m : h a e lmégy 
a h h o z a p a p h o z , ak i m a d é l b e n a r o b b a n t á s t mí-
ve l t e , v a g y h a n e m ő míve l t e , o t t t a lá l t ák . 

— B i z o n y o s a n ő. 
— H á t egy k u t y a . M e g n é z e d , h o g y él-e vagy 

m e g h a l t ? 
A t ö r ö k az á l l ahegyé t fogta, s g o n d o l k o d v a n é ­

ze t t G e r g e l y r e . 
— Én add ig , m í g oda j á r s z , végigvizsgá lom a 

p a p í r o s a i d a t — b i z t a t t a t o v á b b a d iák . M o s t már 
n e m kel l a láng se. A ho ld e léggé vi lágí t . 

S i s m é t b e l e m é l y e d t a r a j z o k szemlé lésébe . 
A r a j z o k m a g y a r o r s z á g i v á r a k ra jza i vol tak . 

Ó n n a l k é s z ü l t e k . H e l y e n k i n t t ö r l é s . Egy X-alakú 
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és egy O-a l akú j e g y az egy ik r a j z o n s z e m b e t ű n ő . 
A lap al ján m a g y a r á z a t u l l a t i n n y e l v e n : X a v á r 
leggyöngébb része, O az aknaásásra alkalmas hely. 
Néhol ez az O j e g y n y í l a l a k ú v o n a l l a l vo l t m e g ­
toldva, n é h o l h i á n y z o t t i s . 

A diák e l k e s e r e d e t t e n r á z t a a fe jé t . V a l a m i 
kém rajzai v o l t a k a k e z é b e n . T ö b b m i n t h a r m i n c 
magyarországi v á r n a k a r a j za . 

Mit c s e l e k e d j e n ? 
Ellopja? 
Az l ehe te t l en . 
Elégesse? 
A tö rök m e g f o j t j a é r t e . 
Az i zga lomtó l s á p a d t a n t a r t o t t a a k e z é b e n a 

papírost. A z t á n a m e l l é n y e z s e b é b e n y ú l t és e g y 
darabka ó n t v e t t elő. K i t ö r ü l t e m i n d e n r a j z o n a z 
x-et meg az o-t is, é s u g y a n o l y a n v o n á s s a l m á s 
helyre j e g y e z t e . 

Ez volt m i n d e n , a m i t t e h e t e t t . 
Hogy a t ö r ö k m é g o d a v o l t , a z u t o l s ó r a j z o t s o ­

káig szemlé lge t t e . E g e r v á r á t á b r á z o l t a az , e g y 
minden l ábán c s o n k a b é k a a l a k j á b a n . A z é r t r a ­
gadta meg a f igye lmé t , m e r t n é g y f ö l d a l a t t i u t a t 
látott ra j ta , s az u t a k k ö z ö t t t e r m e k e t é s e g y 
négyszögletes v í z m e d e n c é t . M i l y e n k ü l ö n ö s ép í t ­
mény! M i n t h a a k i k é p í t e t t é k , a r r a is s z á m í t o t t a k 
volna, hogy a föld a l a t t f o l y t a t j á k a h a r c o t , s h a o t t 
nem sikerül, n é g y ú t o n négy fe l é m e n e k ü l n e k a 
várból, míg az ü l d ö z ő k b e l e p u s z t u l n a k a m e d e n ­
cébe. 

Felpil lantott , h o g y j ö n - e a t ö r ö k ? 
Jött. M a g a s , ó r i á s á r n y é k k é n t k ö z e l e d e t t a z 

ágyúk mel le t t . B a l k e z é v e l a j o b b h ó n a a l j á n v a k a ­
ródzott. 

Gergely g y o r s a n g o l y ó v á m o r z s o l t a a z t a z egy 
rajzot, és a m e l l é n y e z s e b é b e d u g t a . A z s e b e n l yu ­
kat szakí to t t az u j j á v a l s o d a b o c s á t o t t a le . A z u t á n 
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m e g i n t a t é r d é r e ha jo l t , a k i t e r j e s z t e t t r a j zok fölé. 
— A p a p él m é g , — m o n d t a l e k u p o r o d v a a tö ­

r ö k , — d e a z t m o n d j á k : n e m éri m e g a reggel t . 
— L á t t a d ? 
— L á t t a m . M i n d e n o r v o s o t t ü l a s á t o r körü l . 

A p a p m e g f e l p á r n á z o t t á g y o n fekszik , és úgy 
h ö r ö g , m i n t a d ö g l ő d ő ló . 

G e r g e l y a s z e m é r e t a k a r t a a k e z é t . 
A t ö r ö k r á b á m u l t , m i n t a h o g y a t ig r i s bámul , 

m i k o r p r é d á t p i l l an t m e g . 
— C i n k o s a v a g y ! 
— És h a az v a g y o k ? A s z e r e n c s é d a m a r k o m ­

b a n v a n . 
A t ö r ö k p i s l ogo t t . E g y s z e r r e m e g j á m b o r u l t . 
— S z e r e n c s é v e l j á r ez a p a p í r o s ? 
— N e m a p a p í r o s , h a n e m a t i t k a . D e csak tö­

r ö k n e k . 
S v i s s z a n y ú j t o t t a a p a p í r o s t . 
— H á t b e s z é l j , — s u s o g t a s ó v á r s z e m m e l az 

ó r i á s . M e g t e t t e m , a m i t k í v á n t á l . 
— D e k i is ke l l e n g e m s z a b a d í t a n o d . 
— H o h ó ! 
— E z a t i t o k n e k e d t ö b b e t ér . 
— M e g t u d o m m á s t ó l . 
— T ö r ö k e lvesz i t ő l ed . K e r e s z t é n y ? Mikor 

a k a d s z m e g i n t o l y a n k e r e s z t é n y r e , a k i é r t l a t i n u l 
t ö r ö k ü l e g y a r á n t , s a k i n e k t e o l y a s m i v e l szolgál­
h a t s z , h o g y n e k e d v i s z o n z á s u l m e g n y i t j a a sze­
r e n c s é d l a k a t j á t . 

A t ö r ö k n y a k o n r a g a d t a a d i á k o t . 
— M e g f o j t a l a k , h a m e g n e m m o n d o d ! 
— K i k i á l t o m , h o g y n á l a d egy s z e n t á ldá sa van. 
T ö b b e t n e m m o n d h a t o t t . A t ö r ö k u j j a i vaska­

p o c s k é n t s z o r u l t a k a n y a k á r a . 
A l é l e k z e t e e l fu l ladt . 
A z o n b a n a t ö r ö k n e m a k a r t a megfo j t an i . Mi 

h a s z n a a b b ó l , h a m e g f o j t j a a d i á k o t ? — meg 
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fojtja vele t a l á n a m a g a szerencs ié jé t is . É s H a j ­
ván n e m a z é r t i n d u l t a h a d b a , h o g y b e v e r e s s e a 
fejét. Ü r a k a r t l enn i , m i n t m i n d e n k ö z k a t o n a . 

Ujjai e l t á g u l t a k a d i á k n y a k á n . 
— H á t j ó , — m o n d t a k o m o r a n , — a g y o n ü t h e t ­

lek akko r is, h a b a j b a k e v e r s z . H o g y a n g o n d o l o d , 
hogy k i s z a b a d í t s a l a k ? 

A diák n e m b i r t a z o n n a l felelni . L e v e g ő z n i e 
kellett a s z o r í t á s u t á n . 

— Lege lőször is , — n y ö g t e , — l e f ű r é s z e l e d a 
lábamról a b i l i nc se t . 

Az ór iás m e g v e t ő n m o s o l y g o t t . K ö r ü l n é z e t t s 
nagy v ö r ö s k e z é t l e n y ú j t o t t a az e g y i k b i l i n c s é r t . 
Kettőt r o p p a n t o t t r a j t a . A b i l i n c s h a l k c s ö r r e ­
néssel o m l o t t a fű k ö z é . 

— A z u t á n ? — k é r d e z t e t o v á b b é g ő s z e m m e l . 
— Szerzel n e k e m e g y s z p á h i s ü v e g e t , s z p á h i 

köpönyeget . 
— A z m á r b a j o s . 
— V a l a m e l y i k a l v ó r ó l l e v e s z e d . 
A t ö r ö k a n y a k á t v a k a r t a . 
— Ez m é g n e m m i n d e n ; — f o l y t a t t a a d i á k . 

Lovat is kel l s z e r e z n e d : m e g v a l a m i f e g y v e r t . 
Akármi fegyver t , n e m b á n o m . 

— H a n e m t a l á l o k , o d a a d o m az e g y i k h a n d s á -
romat, ezt a k i s e b b i k e t . 

— E l fogadom. 
A t ö r ö k k ö r ü l n é z e t t . M i n d e n f e l é a l v ó k , c s a k 

az őrök j á r t a k n e s z t e l e n á r n y é k o k k é n t föl é s a lá . 
A h o s s z ú n y a k ú v a l a m i h ú s z l é p é s n y i r e á l lo t t . 

A lándsája le v o l t sz i i rva a fö ldbe . A r r a t á m a s z ­
kodott. 

— V á r j , — m o n d t a az ó r i á s . 
Fölkelt és e l c a m m o g o t t . T o v a m ú l t a s á t o r o k 

között. 
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V I I I . 

G e r g e l y e ldő l t a fűbe, m i n t h a ő is a ludna . D e 
n e m b o c s á t k o z o t t a lvásba , b á r m i l y e n f á r ad t volt 
is. F é l s z e m m e l fö l - fö lv izsgá lódot t az égre , h o g y 
ö s s z e é r k e z i k - e a h o l d azza l a hos szú t u t a j f o r m a 
s z ü r k e felhővel , a m e l y l o m h a l a s s a n t e r j eng az ég 
k ö z e p é n . ( H a ö s szeé rkez ik , k e d v e z ő s ö t é t s é g ta­
k a r j a a fö ldet . ) M á s i k s z e m é v e l m e g a vékony-* 
n y a k ú g o r o m b a j a n i c s á r t v izsgál ta , ak i olyanfor* 
m á n á l lo t t , m i n t a c s u p a s z n y a k ú s a s a fogságban. 
B i z o n y o s a n á l lva a lud t . F á r a d t k a t o n á k ál lva is 
a l s z a n a k . 

A z éj e n y h e vol t . a l evegő százeze r e m b e r ha lk 
h o r k o l á s á t ó l r e m e g e t t . M i n t h a m a g a a föld mor ­
m o l t v o l n a mé ly , e g y h a n g ú m o r m o l á s s a l , m i n t a 
m a c s k a m i k o r fon. C s a k o l y k o r h a n g z o t t egy-
egy ő r s z ó , s a l o v a k l ege l é sének ha lk ropogása . 

G e r g e l y is e l á l m o s o d o t t l a s sank in t . A fáradt 1-
ság é s a g g o d a l o m e l b á g y a s z t o t t a . ( A z e l i té l tek is 
m i n d i g a l s z a n a k a k i v é g z é s ü k e lő t t va ló é jsza­
k á n . ) D e ő n e m a k a r t a ludn i . Sz in te ö rü l t a n n a k 
a s z ú n y o g n a k , a m e l y az o r r á t k ö r n y é k e z t e . A z 
é j k i s h e g e d ű s e v é k o n y h ú r o n zöngicsé l t . D e 
v é g r e is e l l e g y i n t e t t e s t o v á b b k ü z d ö t t az á lom 
n e h é z l evegő je ellen, a m e l y a t á b o r r a r ánehezü l t . 
K ü z d ö t t . D e v é g r e is l e c s u k ó d o t t a s zeme . 

S í m e a z t lá t ja , o t t van , a h o n n a n e l indu l t : a 
s o m o g y v á r i ó k a s t é l y t a n u l ó s z o b á j á b a n , T ö r ö k 
Bá l in t k é t g y e r m e k e mel le t t -

A z a s z t a l n á l ü lnek , a n a g y fes te t l en tölgyfa­
a sz t a lná l . S z e m b e n v e l ő k G á b o r p a p egy nagy 
p e r g a m e n t k ö t é s e s k ö n y v r e ha jo l . Ba l ra az ablak, 
a m e l y n e k ó n k a r i k á s k e r e k üvege in b e s ü t a nap , 
é s r á t e r í t i s u g a r a i t az a sz t a l s a r k á r a . A falon ké t 
n a g y f ö l d k é p . A z egy ik á b r á z o l j a M a g y a r o r s z á ­
got , a m á s i k a h á r o m v i lágrész t . ( A k k o r m é g nem 
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rajzolják m e g a t u d ó s o k a K o l u m b u s fö ld jé t , 
csak é p p e n h i r e s z á l l o n g o t t , h o g y e d d i g i s m e r e t ­
len vi lágrészt t a l á l t a k a p o r t u g á l o k . D e h o g y m i 
igaz b e n n e ? s e n k i s e m t u d t a . A u s z t r á l i á r ó l m e g 
még K o l u m b u s s e m á l m o d o t t . ) 

A m a g y a r o r s z á g i m a p p á n k i v o l t a k r a j z o l v a a 
várak, egy -egy s á t o r a l a k ú k é p b e n , a z e r d ő k b e n 
meg ki v o l t a k r a j zo lva a fák. J ó m a p p á k v o l t a k 
azok. K ö n n y e n m e g é r t e t t e a z is , a k i o l v a s n i n e m 
tudott . És a b b a n az i d ő b e n a c í m e r e s n a g y u r a k 
között is s o k vol t , a k i n e m t u d o t t s e m i rn i , s e m 
olvasni. D e h á t m i n e k i s ? A r r a v a l ó a z i r ó d i á k , 
hogy ir jon, h a i rn i ke l l ; h a m e g levél j ö n , o l v a s s a 
el az u r á n a k . 

A pap fö lemel i a fe jé t , é s m e g s z ó l a l : 
— M á t ó l k e z d v e n e m t a n u l u n k s e s z i n t a k s z i s t , 

se geográfiát , s e h i s t ó r i á t , se b o t a n i k á t , c s a k é p ­
pen a t ö r ö k n y e l v e t m e g a n é m e t e t . A k é m i á b ó l 
is csak a n n y i t , h o g y h o g y a n g y á r t ó d i k a p u s k a ­
po r? 

T ö r ö k J a n c s i b e l e t a s z í t j a a l ú d t o l l a t a k a l a m á ­
risba. 

— I d ő p o c s é k l á s m á r a z t is t a n u l n u n k , m e s t e r , h i ­
szen a k á r m e l y i k t ö r ö k r a b b a l t u d u n k m á r be* 
szelni. A n é m e t n e k m e g m á r h á t a t f o r d í t o t t 
apám-uram. 

A k is t íz é v e s F e r i a f e j é n e k e g y k ö n n y ű r á n ­
tásával h á t r a v e t i vál l ig é r ő m o g y o r ó s z i n h a j á t , 
és k ö z b e s z ó l : 

— M i n e k a k é m i a i s ? V a n a z é n a p á m n a k 
puskapo ra a n n y i , h o g y s o h a el n e m fogy, m í g a 
világi 

— H o h ó , úrf i l — m o s o l y o d i k el a p a p , — t e 
még o lvasn i se t u d s z b e c s ü l e t e s e n . T e g n a p is K i -
kerónak o l v a s t a d C i c e r ó t . 

A szoba k ü s z ö b é n T ö r ö k Bá l i n t d a l i á s a l a k j a 
jelenik m e g . A z a k é k b á r s o n y d o l m á n y v a n r a j t a , 
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a m e l y e t J á n o s k i r á ly h a g y o t t r á a h a l á l a k o r ; d e ­
r e k á n m e g az a g ö r b e k ö n n y ű k a r d , a m e l y e t c sak 
ü n n e p i a l k a l o m m á - s z o k o t t v ise lni . 

— V e n d é g é r k e z e t t , — szól b e a p a p n a k , ö l ­
t ö z z e t e k ü n n e p i b e fiúk. G y e r t e k le az u d v a r r a . 

A z u d v a r o n egy n a g y bécs i v a s a s szekér . 
A m e l l e t t e g y n é m e t a szo lgá jáva l . R a g y o g ó pán ­
c é l o k a t e m e l n e k k i a s z e k é r b ő l , é s l e a d o g a t j á k a 
t ö r ö k r a b o k n a k . A r a b o k az u d v a r o n c ö l ö p ö k r e 
a g g a t j á k a f e g y v e r d e r e k a k a t . 

A k o c s i m e l l e t t n é g y e lő lke lő úr i e m b e r áll Bá­
l in t ú r n a k a t á r s a s á g á b a n . B e m u t a t j á k nek ik a 
f iúka t . A z egy ik r ö v i d o r r ú , t ü z e s s zemű , a l acsony 
b a r n a ifjú. Fö l eme l i a k i s T ö r ö k Fer i t , é s úgy 
c s ó k o l j a m e g . 

— T u d o d - e m é g ki v a g y o k é n ? 
— M i k l ó s bács i , — feleli a gye rek . 
— És a m á s i k n e v e m ? 
F e r k ó g o n d o l k o z v a n é z M i k l ó s b á c s i n a k p u h a 

f e k e t e s z a k á l á r a . 
H e l y e t t e J á n o s s z ó l : 
— Z i r i n y i . 
— N e m Z i r i n y i te , — igaz í t j a az a p j a : — 

Z r i n y i . 
M i n d e z m e g t ö r t é n t egysze r . N é h a v i sszaá l ­

m o d j u k , a m i e lmúl t , és az á lom n e m is v á l t o z t a t 
r a j t a . 

S a h o g y t o v á b b t ö r t é n t a n n a k a n a p n a k a le­
fo lyása , ú g y á l m o d t a G e r g e l y is t o v á b b . 

M i k o r a h a t m e l l v é r t fel vo l t á l l í tva a cö lö­
p ö k r e , az u r a k p u s k á t v e t t e k elő, é s r á l ő t t e k . A z 
e g y i k v é r t e n á t m e n t a go lyó A z t v i s s z a a d t á k a 
b é c s i k e r e s k e d ő n e k , A t ö b b i t , a m e l y i k c s a k b e ­
h o r p a d t a lövés tő l , m e g v e t t é k , é s m e g o s z t o t t á k 
m a g u k k ö z ö t t . 

E k k ö z b e n b e e s t e l e d e t t . V a c s o r á h o z ü l tek . A z 
a s z t a l f ő t T ö r ö k n é fogla l ta el, az a sz t a lvége t m e g 
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Bálint úr . A v e n d é g e k v a c s o r a k ö z b e n k i faggat* 
ták a g y e r e k e k e t , h o g y m i b ő l m i t t u d n a k ? K ü l ö ­
nösen a b ib l i á t m e g a k a t e k i z m u s t k é r d e z g e t t é k . 

T ö r ö k Bá l in t d a r a b i g c s ö n d e s m o s o l y g á s s a l 
hallgatta a j á m b o r k é r d é s e k e t , a z t á n m e g r á z t a a 
fejét: 

— H á t a z t g o n d o l j á t o k , h o g y a z é n f ia im c s a k 
ka tek izmus t t a n u l n a k ? M o n d d el, J a n c s i , h o g y a n 
öntik az á g y ú t ? 

— H á n y m á z s á s a t , é d e s a p á m ? 
— Száz m á z s á s a t , a k i a r k a n g y a l á t ! 
— Száz m á z s á s á g y ú n a k — k e z d t e á l lva a fiu 

— kell k i l e n c v e n m á z s a r é z m e g t íz m á z s a ó l o m , 
de szükség i d e j é n h a r a n g o k b ó l is l e h e t á g y ú t ö n ­
teni, és a k k o r n e m ke l l b e l e ó l o m . M i k o r a m a t é ­
ria megvan , o l y a n m é l y g ö d r ö t á s u n k , a m e k k o ­
rára az á g y ú t s z á n d é k o l j u k . L e g e l ő s z ö r is r a g a ­
dós és t i s z t a a g y a g b ó l r u d a t g y u r a t u n k . A z 
agyagba c s e p ü t k e v e r ü n k , a k ö z e p é b e m e g v a s ­
pálcát s z ú r u n k . 

— M i n e k az a v a s p á l c a ? — k é r d e z i Bá l i n t ű r . 
— H o g y a z a g y a g m e g á l l j o n , k ü l ö n b e n e l d ű l n e , 

vagy e lgö rbü lne . 
A z t á n o k o s k é t s z e m é t a p j á r a függesz tve fo ly­

tat ja: 
— A z a g y a g o t k e m é n y r e g y ú r a t j u k é s a l k a l ­

masan k e v e r j ü k b e l e a c s e p ü t . N é h a k é t n a p i g is 
gyúrják s z a k a d a t l a n u l . M i k o r ez m e g v a n , l eá l l í t ­
ják a g ö d ö r k ö z e p é b e , é s m e g m é r e g e t i k , h o g y 
egyenesen á l l jon. A z t á n a z á g y ú ö n t ő k ü l s ő b o r i -
tékot m u n k á l h a s o n l ó k é p p e n t i s z t í t o t t é s m e g ­
gyúrt agyagbó l , s fö lép i t i a z a g y a g b ó l v a l ó r ú d 
körül g o n d o s a n , ö t u j j n y i h é z a g n a k ke l l k ö r ö s ­
körül m a r a d n i a , d e h a b ő v é b e n v a g y u n k a réz* 
nek, v a s t a g a b b is l e h e t a z ágyu . M i k o r ez is m e g ­
van, kö rü l r a k j á k az a g y a g o t k ő v e l é s v a s t á m a s z -
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t o k k a l , o lda l t m e g k é t k a t l a n t m e g r a k n a k tíz öl 
Iával , é s a fölé r a k j á k a reze t . A z u t á n . . . 

— V a l a m i t k i fe le j t e t t é l . 
— A z ó lmo t , — szó l k ö z b e h e g y e z e t t s z e m m e l 

a k i s Fer i . 
— H i s z e n m o s t a k a r o m m o n d a n i , — vág vissza 

a fiú. A z ó l m o t b e l e d a r a b o l j á k . A z t á n é j j e l - n a p ­
ná l t üze lnek , m i g c s a k a r éz o l v a d á s n a k n e m 
indu l . 

— A z t se m o n d t a d , h o g y m e k k o r a l egyen a k e ­
m e n c e , — szól i s m é t az öcs iké . 

— H á t n a g y m e g vas t ag . T u d h a s s a , a k i n e k esze 
van . 

A v e n d é g e k n e v e t n e k . J a n c s i p e d i g e l v ö r ö s ö d v e 
ül e k k o r a h e l y é r e . 

— Megá l l j c sak , — m o r o g j a , a z ö c s c s é r e vil­
l a n t v a a s z e m é t , — m a j d s z á m o l u n k . 

— H á t j ó , — szó la l m e g az apa , — h a t e n e m 
t u d o d , m a j d e l m o n d j a a z öcséd . M o n d d el Fe ­
r ike , a m i m é g h i á n y z i k . 

— M i h i á n y z i k ? — feleli vá l l a t v o n v a a k i s fiú, 
— a z ágyú t , m i k o r k ihű l t , k ivesz ik a fö ldből . 

— A z á m , — szó l d i a d a l m a s a n J a n c s i , — h á t a 
r e s z e l é s ? h á t a s i m i t á s ? h á t a h á r o m p r ó b a l ö v é s ? 

Fe r i e l v ö r ö s ö d i k . 
É s a k é t g y e r e k m e n t e n ö s s z e v e r e k e d i k o t t az 

a sz t a lná l , h a a v e n d é g e k el n e m k a p j á k őke t , 
h o g y ö s s z e c s ó k o l g a s s á k . 

— A z a l eg jobb , — n e v e t T ö r ö k Bál int , — 
h o g y a g y ú j t ó - l y u k r ó l m i n d a k e t t e n megfe led­
k e z t e k . 

A z t á n m i n d e n f é l e h a d i ü g y e k r ő l , t ö r ö k r ő l , n é ­
m e t r ő l b e s z é l g e t t e k az a sz t a lná l . E g y s z e r G e r ­
ge lyhez is s z ó l t a k . 

— E b b ő l j e l e s e m b e r lesz, — m o n d o t t a T ö r ö k 
Bá l in t G e r g e l y r e m o s o l y o g v a , m i n t h a va l ame ly ik 
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par ipájával d i c s e k e d n e — o lyan az esze , m i n t a 
tűz. C s a k a k a r j a g y ö n g e még . 

— E j , — legy in t Z r í n y i , — n e m a k a r e r e j e a 
fő, h a n e m a szív e r e j e : a b á t o r s á g . E g y a g á r m e g ­
kerget száz n y u l a t is . 

A v a c s o r a v é g e t é r t . C s a k a z e z ü s t k u p á k m a ­
rad tak az a sz t a lon . 

— N o g y e r e k e k , b ú c s ú z z a t o k el a v e n d é g e k t ő l 
és e r e d j e t e k az a n y á t o k s z á r n y a alá, — m o n d t a 
Török Bál in t . 

— H á t S e b ő k bác s i n e m é n e k e l ? — k é r d e z i a 
kis Feri . 

Egy szelíd, k i s s z ő r ö s k é p ü e m b e r m e g m o z d u l 
erre az asz ta lná l - Bá l in t ú r r a néz . 

— A z ám, j ó T i n ó d y , — szól m e l e g t e k i n t e t t e l 
Zrínyi , — é n e k e l j n e k ü n k v a l a m i s zépe t . 

T i n ó d y S e b e s t y é n fölkel , és a t e r e m s z ö g l e t é b e 
ballag. K o b o z t a k a s z t le a szegrő l . 

— H á t j ó — m o n d j a az apa , — egy é n e k e t v é ­
gighal lga tha t tok , d e a z t á n t a k a r o d ó t fú junk . 

T i n ó d y va l amive l h á t r á b b to l j a a s z é k é t , és 
végigfut tat ja az u j j a i t a k o b o z ö t h ú r j á n . 

— Mirő l é n e k e l j e k ? 
— H á t a l egú j abba t , a m i t a m u l t h é t e n szer* 

zettél. 
— A m o h á c s i t ? 
— A z t , h a u g y a n a v e n d é g e i m m á s t n e m k i ­

vannak. 
— N e m , n e m — m o n d j á k a v e n d é g e k , — ha l l ­

juk a l egú jabba t . 
A t e r e m e l c s ö n d e s ü l . A szo lgák e l k o p p a n t j á k 

az asz ta lon ál ló v i a s z - g y e r t y á k h a m v á t , s az a j t ó ­
zugba ü lnek . T i n ó d y m é g e g y s z e r v é g i g p ö n g e t i a 
húrjait . Egy k o r t y o t n y e l az e l ő t t e ál ló e z ü s t k u ­
pából, és mély , l ágy f é r f i h a n ^ m k e z d i az é n e k é t . 
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Siralmát éneklem most Magyarországnak: 
Vérrel ázott földjét mohácsi csatának: 
Mint hullt el sok ezre nemzet virágának 
S lőn gyászos elveszte az ifjú királynak, 

V a l a m i k ü l ö n ö s vo l t az é n e k l é s e . I n k á b b e lbe­
szé lés vo l t az é n e k e , m i n t da lo lás . N é h a végig­
é n e k e l t egy so r t , a m á s i k a t c s a k p u s z t a szóval 
m o n d t a el, a k o b o z r a h a g y v a a d a l l a m o t . N é h a 
c s a k az u t o l s ó so r végé t fogta é n e k h a n g r a . 

A s z e m e az é n e k l é s f o l y a m á n m a g a elé merü l t , 
s o l y b á t ű n t fel az e lőadása , m i n t h a c s a k m a g á t 
t u d n á a t e r e m b e n , s m a g á n a k é n e k e l n e . 

D e az ő e g y ü g y ű verse i , m i n t G á b o r p a p egy­
sze r m e g j e g y e z t e , h a o lvasva d a r a b o s a k és m in ­
d e n m ű v é s z e t n é l k ü l v a l ó k is, az a j k á n sz ívet in-
d í t ó a n s z é p e n h a n g z o t t a k . A s z a v a k n a k m á s ér­
t e l m e k e l t az ő a j k á n . H a ő a z t m o n d t a : gyász, 
a k k o r e l s ö t é t ü l t m i n d e n a h a l l g a t ó k s z e m e e lőt t . 
H a a z t m o n d t a : harc, l á t t á k az ö ldök lő du l ako ­
d á s t . H a a z t m o n d t a : Isten, a fe jén é r e z t e min­
d e n k i az I s t e n f ényes ségé t . 

A v e n d é g e k m á r az e lső v e r s s z a k n á l a s ze ­
m ö k r e t e t t é k a k e z ö k e t , a m i n t az a sz t a lná l kö< 
n y ö k ö l t e k , s T ö r ö k Bá l in t s z e m e is k ö n n y b e b o ­
ru l t . A k i r á l y m e l l e t t h a r c o l t ő M o h á c s o n , a k i ­
r á ly t e s t ő r e i k ö z ö t t . N é g y e z e r v i t éz s z e m t a n u j a 
é l t m é g a k k o r a c s a t á n a k , és M a g y a r o r s z á g o t az 
e r ő t l e n s é g , e l v e s z e t t s é g é r z e t e c s ü g g e s z t e t t e . 
M i n t h a g y á s z f á t y o l l e b e g e t t vo lna végig az o r ­
s z á g o n ! 

T i n ó d y e l é n e k e l t e a c s a t a le fo lyásá t , s a j e l en ­
l e v ő k b ú s f igye lemmel h a l l g a t t á k . A hős i j e l ene ­
t e k n é l f e l r a g y o g o t t a s z e m ö k . A z i s m e r ő s n e v e ­
k e t m e g k ö n n y e z t é k . 

V é g ü l T i n ó d y a be fe j ező v e r s h e z ér t , é s az 
é n e k e i n k á b b s ó h a j t á s vol t , m i n t ének lé s . 
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Mohács mellett van egy kaszálatlan mező, 
A z a világon a legnagyobb temető; 
Egy egész nemzetre terül ott s zemfedő . . , 
Föl se támasztja tán az örök Teremtől 

Zr íny i a k a r d j á r a c s a p o t t . 
— F ö l t á m a s z t j a ! 
És fe lugrot t . A j o b b j á t f ö l e m e l t e : 
— Szen t e sküvés t , u r a k , h o g y é l e t ü n k m i n d e n 

gondola ta a h a z a f ö l t á m a s z t á s á n a k g o n d o l a t a ! 
Hogy a d d i g n e m a l s z u n k p u h a p á r n á n , míg a t ö ­
rök egy l á b n y o m o t m o n d h a t m a g á é n a k a h a z a 
földjéből! 

— H á t a n é m e t ? — dő l h á t r a a s z é k é n k e s e r ű 
arccal T ö r ö k Bál in t . — A z é r t v é r e z z e n - e el m e ­
gint h u s z o n n é g y e z e r m a g y a r , h o g y a n é m e t k e r e ­
kedjen f ö l é n k ? E b u r a a f a k ó ! Százszo r i n k á b b a 
becsüle tes p o g á n y , m i n t a h a z u g s á g g a l bé le l t 
német ! 

— A te a p ó s o d is n é m e t , — c s a p j a v i s sza 
Zr ínyi fe l lobbanva . A n é m e t m é g i s c s a k k e r e s z ­
tény. 

Egy ö r e g ú r c s i l l ap í tón r ezge t i k e z é t . 
— E lőszö r is é n n e m v a g y o k n é m e t . A D u n a 

se n é m e t h a m á r e g y s z e r m a g y a r fö ld re é r t . A 
helyes m e g o l d á s az, h o g y a m a g y a r n a k n e m sza ­
bad ha rco ln i a l ega l ább ö t v e n e s z t e n d e i g . S z a p o ­
r o d n u n k kell , m i e l ő t t h a r c o l n á n k . 

— K ö s z ö n ö m , — c s a p az a s z t a l r a Z r í n y i , — 
nem a k a r o k á g y b a n h e v e r n i ö t v e n e s z t e n d e i g . 

S h o g y e r r e föl is k e l t az a sz t a l tó l , a k a r d j a 
megcsördül t . 

A c s ö r r e n é s r e G e r g e l y m e g n y i t o t t a a s z e m é t , s 
bámulva l á t t a , h o g y n e m T ö r ö k B á l i n t n a k a z 
asz ta lánál ül, h a n e m a cs i l lagos ég a l a t t feksz ik , 
s e lőt te n e m Z r í n y i áll, h a n e m egy szé les vál lú 
t ö r ö k 
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H a j v á n vol t . A z é r i n t e t t e m e g a lábát , hogy 
é b r e d j e n . 

— I t t a ruha . 
K ö p ö n y e g e t é s t u r b á n t v e t e t t a d i á k elé. 
— L o v a t m a j d ú t k ö z b e n s z e r z ü n k . 
A d i á k m a g á r a k a p t a a s z p á h i - k ö p ö n y e g e t , és 

a fe jé re h ú z t a a t o r n y o s s ü v e g e t is . K i s sé b ő vol t 
m i n d a k e t t ő , d e j o b b a n ö r ü l t n e k i a d iák, m i n t h a 
b á r s o n y b ó l és s e l y e m p o s z t ó b ó l va ló m a g y a r ru* 
h á t a d t a k v o l n a nek i . 

A z ó r i á s l eha jo l t é s e g y - k é t r o p p a n t á s s a l le­
t ö r t e a d i á k l á b á r ó l a m á s i k b é k ó t is . A z t á n meg­
i n d u l t e l ő t t e é s z a k n a k . 

A k ö p ö n y e g e t h o s s z a l t a a d iák . Fel ke l l e t t szo­
r í t a n i a d e r e k á h o z . S z a p o r á n l é p k e d e t t az ó r i á s 
m e l l e t t t o v á b b . 

A s á t o r o k b a n és s á t o r e lő t t m i n d e n ü t t a l u d t a k . 
E g y i k - m á s i k r é z g o m b o s é s l ó f a r k a s s á t o r e lő t t ő r 
á l lo t t , d e az is a ludt-

A t á b o r v é g t e l e n h o s s z ú n a k t e t s z e t t . M i n t h a 
c s u p a s á t o r v o l n a m á r a vi lág. 

E g y h e l y e n a z t á n a t e v é k s o k a s á g á b a j u t o t t a k . 
O t t m á r r i t k u l t a s á t o r . A n é p a g y ö p ö n h e v e r v e 
a l u d t m i n d e n f e l é . 

H a j v á n m e g á l l t e g y k é k v á s z o n d a r a b o k k a l fol­
t o z o t t s á t o r e lő t t . 

— ö r e g ! — k i á l t o t t b e . — Kel j föl ! 
A l a c s o n y ö r e g e m b e r k e b u j t ki a s á t o r b ó l . A 

fe je k o p a s z , a s z a k á l a h o s s z ú és fehér . T é r d i g 
é r ő i n g b e n l é p e t t k i . m e z i t l á b 

— N o m i a z ? — k é r d e z t e e l k e r e k ü l t s zemmel , 
— t e vagy , H a j v á n ? 

— É n v a g y o k . E z e l ő t t egy h é t t e l e r r e a s z ü r k e 
l ó r a a l k u d t a m n á l a d . 

É s a t e v é k k ö z ö t t lege lő o t r o m b a n a g y ló ra 
m u t a t o t t . 

— A d o d úgy , a h o g y k é r t e m ? 
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— Ezér t k ö l t ö t t é i f e l? H ú s z g u r u s , a m i n t 
mondtam-

A t ö r ö k e l ő k a p a r t a az e z ü s t p é n z t a z ö v é b ő l . 
Először m e g o l v a s t a az e g y i k m a r k á b a n , a z t á n a 
másikban, végü l p e d i g b e l e o l v a s t a a k e r e s k e d ő n e k 
a t enyerébe . 

— S a r k a n t y ú is kel l , — m o n d t a t ö r ö k ü l a d i ák , 
mig a k e r e s k e d ő a l o v a t o l d o z t a . 

— R á a d á s u l egy p á r s a r k a n t y ú t a d s z , — m o n ­
dotta H a j v á n . 

— M a j d h o l n a p . 
— Mos t , a z o n n a l . 
A k e r e s k e d ő b e m e n t a s á t o r b a . O t t c s ö r g ö t t , 

ko torászo t t a s ö t é t b e n . A z t á n e g y n é h á n y r o z s ­
dás s a r k a n t y ú t h o z o t t e lő . 

I X . 

U g y a n a b b a n az ó r á b a n J u m u r d s á k a b e t e g e k 
sátorai k ö z ö t t b o l y o n g o t t . 

— Mely ik az a r a b , a k i m a a p a r a d i c s o m b a 
akarta r ö p í t e n i a p a d i s a h f e l séges s z e m é l y é t ? — 
kérdezte a z e g y i k ő r t ő l . 

Az őr egy n é g y s z ö g l e t ű f e h é r s á t o r r a m u t a t o t t . 
A sá to r e l ő t t e g y f ö l d b e t ű z ö t t s z u r o k f á k l y a 

körül ö t f e h é r - t u r b á n o s , f e k e t e - k a f t á n o s v é n gug­
golt. A s z u l t á n o r v o s a i v o l t a k . K o m o l y , s z i n t e 
bús volt m i n d az ö t . 

J u m u r d s á k a s á t o r ő r e e l l ő t t á l l t m e g . 
— B e s z é l h e t e k a f o g o l y l y a l ? 
— K é r d e z d a z o r v o s o k a t , — fe le l te a z ő r t i s z ­

telettel. 
J u m u r d s á k a z o r v o s o k e l ő t t m e g h a j o l t . A z o k 

is bó l i n to t t ak . 
— Efend ik , Ka l e h e t a b e t e g g e l s z ó l n o m , k e d ­

ves dolgot c s e l e k e d h e t n é k a p a d i s á h n a k . 
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A z egy ik vá l la t v o n t . A k e z e m o z d u l a t á t a r r a 
is l e h e t e t t é r t e n i : Nem lehet. A r r a is, h o g y : 
Eredj a sátorba. 

J u m u r d s á k az u t ó b b i é r t e l m e t v á l a s z t o t t a . 
A s á t o r k á r p i t j a félig el vo l t vonva . B e n n egy 

függő m é c s ége t t . A p a p félig ny i l t s zemmel , ha* 
n y a t t f e k ü d t az ágyon-

— G y a u r , — szó l t a t ö r ö k e lébe lépve , — is­
m e r s z - e e n g e m ? 

S a h a n g j a r e m e g e t t . 
A p a p n e m felelt . F e k ü d t h a n y a t t , m o z d u l a t l a n . 

A m é c s c s a k az o r r a h e g y é t v i l ág í t o t t a m e g kissé . 
— Én az a J u m u r d s á k v a g y o k , a k i t r á d b i z t ak 

egysze r , h o g y a k a s z s z fel. T e m e g s z a b a d í t o t t á l 
a z a m u l e t e m á r á n . 

A p a p n e m felelt . A szemep i l l á j a se r e b b e n t . 
— M o s t t e v a g y a r a b , — f o l y t a t t a a t ö r ö k , — 

é s s e m m i s e m b i z o n y o s a b b , m i n t az, h o g y lefe­
j e z n e k . 

A p a p n e m s z ó l o t t e r r e s e . 
— A z a m u l e t é r t j ö t t e m , — f o l y t a t t a a t ö r ö k 

a l á z a t o s a n . N e k e d az s e m m i . N e k e m b e n n e v a n 
m i n d e n e r ő m . M i ó t a n i n c s ve lem, s z e r e n c s é t l e n 
v a g y o k m i n d e n b e n . H á z a m v o l t a B o s z p o r u s 
p a r t j á n : g y ö n y ö r ű k i s p a l o t á m - A z é r t v e t t e m , 
h o g y v é n s é g e m r e o d a t e l e p e d j e k . A h á z p o r r á 
ége t t . A b e n n e vo l t k i n c s e k e t e l l op t ák . A k a r o ­
m a t e g y c s a t á b a n á t s z ú r t á k . N é z d a b a l k e z e m e t : 
t a l á n ö r ö k r e n y o m o r é k . 

É s m u t a t t a a v ö r ö s f o r r a d á s t , a m e l y körü lbe lü l 
h á r o m h ó n a p o s l e h e t e t t . 

A p a p h a l l g a t o t t m o z d u l a t l a n u l . M i n t ahogy 
h a l l g a t o t t k ö r ü l ö t t e a h o m á l y . 

— G y a u r , — f o l y t a t t a s í r ó r a l ágyu l t h a n g o n a 
t ö r ö k , — t e j ó e m b e r vagy . S o k a t g o n d o l k o d t a m 
r ó l a d : m i n d i g az vo l t a vége , h o g y p é l d á t l a n a te % 

s z í v e d j ó s á g a . A d d v i s sza az a m u l e t e m e t l 
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A pap n e m felelt. C s a k a m é c s s e r c e g e t t . V a ­
lami légy é r h e t e t t a l á n g j á b a . 

— M e g t e s z e k m i n d e n t , a m i t k i v á n s z , — foly­
tatta kis s z ü n e t m u l t á n a t ö r ö k . A z t is m e g k í s é r ­
lem, hogy m e g m e n t s e l e k a h ó h é r kezé tő l - A z é n 
apám h a t a l m a s p a s a . A b á t y á m A r s z l á n bég . M i g 
él az ember , él a r e m é n y s é g e is. C s a k a z t m o n d d 
meg, hol az a m u l e t e m ? 

A pap h a l l g a t o t t . 
— Az a m u l e t e m ! — c s i k o r i t o t t a fogán a t ö r ö k . 
És m e g r a g a d t a a p a p vál lá t . 
— Az a m u l e t e m ! 
S hogy a p a p feje lógo t t , f ö l r á n t o t t a ü l ő r e . 
A pap ál la a k k o r l ee se t t . M e g ü v e g e s e d e t t 

szemmel, n y i t o t t s z á j j a l b á m u l t a s e m m i b e . 

X . 

Mikor a l egszé lső ő r t is e l h a g y t á k . H a j v á n 
megállt. 

— íme, — m o n d o t t a , — m e g t e t t e m , a m i t k í v á n ­
tál. Most m á r b e s z é l j , m i az a t i t k o s s z e r e n c s e , 
amit m a g a m m a l h o r d o z o k ? 

— Kabbala , — felel te r e j t e l m e s e n a diák-
— K a b b a l a ? — i s m é t e l t e m o r o g v a a t ö r ö k . 
S összevonta a s z e m ö l d ö k é t , m i n t a k i b e l e i p a r ­

kodik ha to ln i az o l y a n szó é r t e l m é b e , a m e l y 
őneki h o m á l y o s . 

— H a j o b b a n m e g n é z e d , — s z ó l t a d i á k vá l la l 
a nyereghez t á m a s z k o d v a , — m e g l á t o d , h o g y e g y -
egy csi l lagnak a k é p e . A s z e n t d e r v i s i m á d s á g g a l 
irt körül m i n d e n j ó cs i l lagot . J a t a g á n t is ígé r t é l . 

A tö rök m i n d a k é t j a t a g á n j á t o d a n y ú j t o t t a a 
diáknak. 

— Vá las sz ! 
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A d i á k a k i s e b b i k e t v e t t e el. Be le tűz te az 
ö v é b e . 

— E z e k a k é p e k , — fo ly t a t t a , — a r r a valók, 
h o g y a t e s t e d k ö r ü l h o r d o z d . Hé t f e l é m e s d min­
d e n i k e t s v a r r d b e l e a r u h á d bé l é sébe . A t u rbá ­
n o d b e l s e j é b e is t égy . A h o l ez a s z e n t p e r g a m e n 
t a k a r , o t t n e m é r a go lyó . 

A t ö r ö k n e k m e g c s i l l a n t a szeme-
— B i z o n y o s . 
— A s z e n t d e r v i s b i z o n y o s n a k m o n d j a . Hal l ­

h a t t á l m á r o l y a n h ő s ö k r ő l , a k i k e t n e m fogot t a 
go lyó . 

— H o g y n e . 
— H á t se p é n z é r t , s e j ó s z ó é r t n e a d j belőle 

s e n k i n e k . M é g c s a k n e is m u t a s d , m e r t elveszik 
tő l ed , e l l o p j á k tő l ed , e lcsa l j ák tő led . 

— H o h ó ! V a n n e k e m e s z e m ! 
— D e m é g ez n e m m i n d e n . A z egyik p a p i r o s 

a z t m o n d j a , h o g y g y e r m e k e t é s n ő t n e illés add ig 
s e k e z e d d e l , se f e g y v e r e d d e l , mig n a g y ú r n e m 
leszel . M i n d e n g o n d o d a v i t é z s é g e n l egyen . 

— A z o n lesz . 
— M e r t n a g y ú r i m é l t ó s á g v á r á m r á d ; be lő led 

M a g y a r o r s z á g b e g l e r b é g j e lesz. 
A t ö r ö k n e k a s z á j a is e lny i lo t t b á m u l a t á b a n . 
— B e g l e r b é g ? 
— N o , n e m regge l re , h a n e m idővel , m i k o r meg-

i s m e r s z i k a v i t é z s é g e d . A z t á n az is m e g v a n irva, 
h o g y a k o r á n szava i s z e r i n t é l j . L é g y b u z g ó az 
i m á d k o z á s b a n , é s a s z e n t m o s d á s b a n . És aki j ó t 
c s e l e k s z i k ve led , t e azza l r o s s z a t n e cse lekedjé l . 

A n a g y b u t a e m b e r á h í t a t t a l n é z e t t a d i á k r a . 
— Á l m o d t a m s o k s z o r , — r e b e g t e , — h o g y ú r 

l e szek . M á r v á n y p a l o t á b a n és s e l y e m k a f t á n b a n . 
És s o k fe leség k ö r n y e z . M e g á l m o d t a m é n azt . 
H á t h é t f e l é ? 

— H é t f e l é . N e m b a j , h a n e m is e g y f o r m á n . A 
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szerint, h o g y m e l y i k t e s t r é s z e d e t ó v o d l e g j o b b a n . 
A t ö r ö k b o l d o g e l m e r e n g é s s e l n é z e t t m a g a e lé . 
— N o , — m o n d o t t a a f e j é t f ö l eme lve , — h a ú r 

leszek, m e g f o g a d l a k t é g e d Í r ó d e á k o m n a k . 
Gergely az a j k á t h a r a p d á l t a , h o g y k i n e t ö r j ö n 

belőle a n e v e t é s . 
— Ülj fel h á t b a r á t o m , — m o n d t a m e l e g e n 

Hajván. 
S t a r t o t t a a l ova t , m i g a d i á k felül t . 
A diák b e l e n y ú l t a z s e b é b e : 
— Nézd , H a j v á n , iho l egy g y ű r ű . T u d o d , a ma* 

gyárnak az a s z o k á s a , h o g y n e m f o g a d el i n g y e n 
semmit. 

Hajván e l v e t t e a g y ű r ű t , é s r á b á m u l t . 
A diák f o l y t a t t a . 
— T e n e k e m s z a b a d s á g o t é s l o v a t a d t á l , é n e z ­

zel a gyűrűve l f i ze tek n e k e d . A l l a h s e g i t s e n 
kopasz! 

S r á c s a p o t t a l o v á r a . 
Hajván m e g k a p t a a k a n t á r t . 
— Megáll j c s a k ! T ö r ö k g y ű r ű ez, u g y e ? 
- A z . 
— Hol v e t t e d ? 
— Mi k ö z ö d b e n n e ? H a é p p e n t u d n i a k a r o d , 

egy jan icsá ré vo l t . 
Hajván e g y p e r c i g b u t á n n é z e t t m a g a elé , a z ­

tán v i s s z a n y ú j t o t t a a gyű rű t -
— N e m kel l . T e a l ó é r t é s a s z a b a d s á g é r t 

eléggé megf i ze t t é l n e k e m . 
S v i sszadugta a g y ű r ű t a d i á k z s e b é b e . 

Gergely d é l n e k fog ta az i r á n y á t , h o g y Ka n e t a ­
lán üldözik, a r r a f e l é ü l d ö z z é k , s n e a b u d a i ú t o n . 

A hold m á r n y u g o t n a k e r e s z k e d e t t a f e l hők 
között. K e l e t e n d e r e n g e t t a h a j n a l . 
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A szé les o r s z á g ú t a t egy h e l y e n k e s k e n y út 
sze l t e k e r e s z t b e . G e r g e l y egy s e b e s e n üge tő lo­
v a s t p i l l a n t o t t m e g az ú t o n . 

H a e g y f o r m á n h a l a d n a k m i n d a k e t t e n , éppen 
az ú t k e r e s z t e z ő d é s é n é l ke l l t a l á lkozn iuk . 

G e r g e l y a z e l ső p i l l a n a t b a n l a s s ú b b ügetésre 
fog ta a lová t , d e a z t á n , h o g y a m a z is meglassu-
d o t t , m e g i n t n y a r g a l á s n a k e r e d t . H a m a r á b b oda­
é r igy s záz l épésse l . 

A s z e m e e g y r e az i d e g e n lovason . A növekvő 
reggel i v i l ágosságná l m e g d ö b b e n v e lá t ja , hogy 
egy h o s s z ú s ü v e g ü j a n i c s á r i gyeksz ik feléje-

M e g r á n t j a a lová t , é s megál l . 
Á l l a m a z is . 
— A Luc i fe r j é t l — m o r m o g j a , — m é g megfog 

ez a t ö r ö k 1 
S e lá l l t a l é l ekze t e is i j e d t é b e n . 

A k k o r a z o n b a n h a r a n g k o n d u l á s k é n t ü t a szí­
v é b e D o b ó I s t v á n n a k a s z a v a : A z a fő, hogy ne 
f é l j ünk ! 

G y e r m e k k o r á t ó l n e m l á t t a D o b ó t . M i ó t a T ő ­
r ö k Bá l in t e l h a g y t a F e r d i n á n d o t , s a J á n o s király 
p á r t j á r a állt , a z ó t a D o b ó n e m j á r t se Szigetvá-
r o t t , s e S o m o g y v á r o t t , s e m O z o r á n . D e azér t 
G e r g e l y h á l á s a n e m l é k e z e t t rá s ez az egy mon­
d á s a m e g m a r a d t a fü l ében : A z a fő fiam, h o g y ne 
f é l j ünk ! 

A t ö r ö k k i s a l a c s o n y lova m e g i n t e l indul , ö is 
m e g s a r k a n t y ú z z a a lová t . H á t l e g y e n : a kereszt ­
ú t o n t a l á l k o z n a k . Lehe t , h o g y n e m is ő t üldözi a 
t ö r ö k . O d a k i á l t n e k i egy jó - regge l t , a z t á n tovább 
v á g t a t . 

C s a k h o g y az az ú t , a m e l y i k e n a t ö r ö k jön , éppen 
a l k a l m a s l e n n e a r r a , h o g y f e l k a n y a r o d j o n észak 
felé. T a l á l k o z n i u k kel l . 

É s h a a t ö r ö k f egyve r t r á n t ? 
G e r g e l y s o h a s e m k ü z d ö t t még- T ö r ö k Bálint 
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udvarában G á b o r p a p is, T ö r ö k Bá l in t is t a n í ­
totta vívni s a t ö r ö k r a b o k k a l m i n d e n n a p ve reke* 
dett. D e a z c s a k j á t é k vol t . T a l p i g v a s b a v o l t a k 
öl tözködve, é s m é g c s á k á n n y a l is al ig á r t h a t t a k 
volna e g y m á s n a k . 

Hiszen c s a k d z s i d á j a v a g y k a r d j a vo lna , m i n t 
a j an i c sá rnak 1 D e ez a h i t v á n y j a t a g á n . . . 

Az a fő, h o g y n e f é l j ü n k ! — c s e n d ü l m e g i s m é t 
a szivében. 

Halad h á t v á g t a t v a , t o v á b b , a m e r r e m e g i n d u l t . 
A t ö r ö k a z o n b a n n e m v á g t a t . Ál l . 
Gerge ly n e k i - t ü z e s e d v e k a n y a r o d i k r á a z ú t r a , 

amelyiken a t ö r ö k á l ldogá l , s c s a k n e m r i k o l t ö r ö ­
mében m i k o r lá t ja , h o g y a t ö r ö k m e g f o r d u l , é s 
ugyancsak i szko l á m e l ő t t e . 

Ez n e m l ehe t m á s , c s a k T u l i p á n ! 
— T u l i p á n ! — k i á l t j a a d i á k . 
A t ö r ö k a k i á l t á s r a m é g i n k á b b ve r i a l o v á t : 

száguld a k e s k e n y k o c s i ú t o n . 
A kis ló j ó futó, d e az ú t o n t ó c s á k v a n n a k , 

agyag o t t a föld. A t ö r ö k á r k o t u g r a t , h o g y l e t é r ­
jen a m e z ő r e . A ló e lcsúsz ik . A t ö r ö k v é g i g h ö m -
pölvödik a fö ldön . 

Mikor ra a d i á k o d a é r , m á r t a l p o n a t ö r ö k , é s 
a kezében t a r t j a a l á n d z s á j á t . 

— T u l i p á n ! — k a c a g r á a d i ák , — n e b o l o n d o z ­
zon! 

— O h fene t e r e m t e t t e ! — r ö s t e l k e d i k T u l i p á n , 
—• há t m a g a az, ú r f i ? 

— N o m a g a u g y a n v i t éz k a t o n a ! — n e v e t G e r -
gelv. 

És leugr ik a lováró l . 
— V é l t e m , h o g y ü l d ö z n e k , — r ö s t e l k e d e t t T u ­

lipán. — H á t h o g y a n m e n e k ü l t m e g ? 
— Észszel , T u l i p á n . D a r a b i g v á r t a m , h o g y 

maga s z a b a d i t ki. 
— L e h e t e t l e n vol t , — m e n t e g e t ő d z ö t t T u l i p á n . 
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— A r a b o k a t a t á b o r k ö z e p é r e fogták , és annyi 
ő r á l l o t t m i n d e n f e l é , h o g y m a g a m is alig oson­
h a t t a m el k ö z ü l ö k . 

F ö l r á n g a t t a a l ová t , é s v a k a r ó d z o t t . 
— H o g y a v a r j a k e g y é k m e g ez t a l ova t ! H o ­

g y a n j u t o k é n e z e n h a z a ! A z t á n ez a r u h a i s . . . 
A g y o n v e r n e k ú t k ö z b e n . 

— V e t k ő z z ö n ing re . A b u g y o g ó m a r a d h a t . 
— A z t c s e l e k s z e m . A z úrf i n e m j ö n v e l e m ? 
— N e m . 
— H á t ? 
— É n B u d á r a m e g y e k . 
— A k k o r m e g i n t t ö r ö k k é z r e ke rü l . 
— H a m a r a b b o t t l eszek , m i n t ők . A z t á n ha 

é p p e n b a j l e n n e , o t t az é n u r a m : az h a t a l m a s em­
ber . K i r á l y is l e h e t n e , h a a k a r n a . 

T u l i p á n i s m é t felül t a l ová ra . G e r g e l y keze t 
n y ú j t o t t n e k i . 

— T i s z t e l e m a z o t t h o n v a l ó k a t . 
— K ö s z ö n ö m , — fele l te T u l i p á n . — Én is t isz­

t e l e m a z u r a m a t . N e m o n d j a meg , h o g y részegen 
ta lá l t . A s z o l g á k b o r á t i s zom. 

— J ó , j ó , T u l i p á n . I s t e n á ld ja m e g ! 
S ő is v i s s z a ü l t a l o v á r a . 
T u l i p á n m é g e g y s z e r v i s s z a f o r d u l t : 
— H á t a p a p ú r ? 
A d i á k n a k k ö n n y b e l á b a d t a s z e m e . 
— A z s z e g é n y b e t e g . N e m b e s z é l h e t t e m vele. 
M é g v a l a m i vo l t az a j k á n , d e vagy a k ö n n y e k t ő l 

n e m b í r t a k i m o n d a n i , v a g y h o g y m e g g o n d o l t a . 
E g y e t l e b b e n t e t t a k a n t á r o n , é s m e g i n d u l t n a p ­
k e l e t n e k . 

A n a p p a l t a d i á k az e r d ő b e n t ö l t ö t t e . A l u d t . 
C s a k e s t e m e r t t o v á b b i n d u l n i n a g y kerü lőve l 
B u d a i r á n y á b a n c s a k úgy g o n d o l o m f o r m á n . 
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A n a p a k k o r ke l t , m i k o r a G e l l é r t h e g y e l ő t t 
elterülő n a g y s i k r a é r k e z e t t . O t t m á r l e d o b t a m a ­
gáról a t u r b á n t , a k ö p ö n y e g e t m e g h á t r a a k a s z ­
tot ta a n y e r e g f á r a . 

A m e z ő m i n d e n f e l é h a r m a t t ó l g y ö n g y ö z ö t t . 
Gergely leszá l l t a ló ró l . L e v e t k e z e t t ' de rék ig , s 
ha rmato t s z e d e t t a k é t t e n y e r é b e : ú g y m o s d o t t 
ki a k é t n a p o s p o r b ó l . 

A m o s d á s u t á n megf r i s sü l t . A ló is l ege l t a d ­
dig. A n a p e l ső s u g a r a i b a n m e l e g e d v e s i e t t e k t o ­
vább az o r s z á g ú t o n . 

O t t m á r t e le vo l t az ú t k ö r n y é k e a b u d a i c s a t a 
maradványa iva l . T ö r t kopjak, s z é t o m l o t t á g y u -
szekerek, h o r p a d t vá l lvasak , d ö g l ö t t l ovak , v é r ­
tek, k a r d o k , f e k e t é r e f e s t e t t ü s t f o r m a h i t v á n y 
német s i s a k o k h e v e r t e k m i n d e n f e l é . 

És t e m e t e t l e n ü l m a r a d t h o l t t e s t e k . 
Egy k ö k é n y b o k o r k ö r ü l ö t n é m e t h e v e r t 

Ket tő h a n y a t t , e g y ö s s z e g u b o r o d v a , k e t t ő s z é t ­
roncsolt fej jel . H á r m á t t a l á n g o l y ó ö l t e m e g . 
Ketteje t á n o d a v á n s z o r g o t t h a l á l o s a n m e g s e b e ­
sültén, s o t t l ehe l t e k i a l e lké t . 

N e h é z b ű z t e r j e n g e t t a l e v e g ő b é n . 
A lovas k ö z e l e d é s é r e h o l l ó k r e p ü l t e k fel a 

ho l t tes tekrő l , é s e g y e t k a n y a r o d t a k n é h á n y öl* 
nyi m a g a s s á g b a n , a m e z ő fe le t t . T á v o l a b b ü l t e k 
le megint , h o g y l a k m á r o z z a n a k . 

Kür t r iva l l á sá ra e m e l t e fel a b ú s l á t v á n y r ó l 
Gergely a fe jé t . B u d á r ó l e g y p i r o s r u h á s l o v a s ­
csapat e r e s z k e d e t t a lá l a s sú l é p é s e k b e n . E l ő t t ü k 
valami s ö t é t k é k r u h á s h o s s z ú g y a l o g s e r e g . 

Egy papfé le k á m z s á s l ovas f e h é r l e t t a z e lő lha -
ladók k ö z ö t t 

— A z a h i r e s G y ö r g y b a r á t , — g o n d o l t a G e r ­
gely, n e m l ehe t m á s . 

És a sz ive m e g d o b b a n t . G y ö r g y b a r á t r ó l k i s -
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g y e r e k k o r á t ó l k e z v d e a n n y i t h a l l o t t beszélni 1 
N a g y o b b vo l t n e k i a k i r á l y n á l is. 

A b a r á t m e l l e t t egy v ö r ö s - b á r s o n y m e n t é s , 
k ö v e k t ő l m e s s z i r e t ü n d ö k l ő l ovas l é p t e t e t t . 

G e r g e l y m e g i s m e r t e T ö r ö k Bá l in to t . 
E l f u s s o n ? 
G y a n ú t k e l t h e t a fu tása . T ö r ö k Bál in t u t ána 

k ü l d egy lovas t , é s a k k o r b ű n ö s k é n t hu rco l j ák az 
ő s z e r e t e t t u r a elé . 

M e g m o n d j a , h o g y a p a p p a l m i t m ű v e l t e k ? 
A k k o r e g y s z e r i b e n e lke rge t i a sz ine elől T ö ­

r ö k Bá l in t . H i s z e n ő h í t t a b e a t ö r ö k ö k e t a né­
m e t e l len. A z t ha l l ga s sa -e m o s t , h o g y az ő háza­
n é p e m e g el a k a r t a p u s z t í t a n i a t ö r ö k ö t ? 

F ő t t a fe je G e r g e l y n e k . H a z u d n i n e m szere­
t e t t . B e c s t e l e n v a l a m i n e k t a r t o t t a , h o g y é p p e n 
a n n a k h a z u d j o n , ak i fö lneve l te . 

C s a k ál l t h á t az o r s z á g ú t m e l l e t t h a j a d o n fő­
vel, e l v ö r ö s ö d ö t t o r cáva l . A z t á n leszál l t a lová­
ró l , é s t a r t o t t a a k a n t á r n á l fogva. 

J ö j j ö n , a m i n e k j ö n n i e ke l l ! 
A ló é h e s vo l t . A m i n t a z t l á t t a , h o g y szüne te l 

a do lga , b e l e h a r a p o t t a fűbe. 
H e j , a z I s t e n á ld j a m e g ez t a lova t , d e főkép­

p e n a z é h s é g é t ! M i c s o d a j ó m u n k a m o s t jobbra* 
b a l r a r á n g a t n i , k a n y a r o g n i vele , m i n t h a a k a r a t o s 
v o l n a ! M i c s o d a s z e r e n c s e , h o g y e k k ö z b e n h á t a t 
l e h e t f o r d í t a n i a b e s z é l g e t é s b e h e v ü l t u r a k n a k ! 

M á r i t t d o b o g n a k , m á r i t t b e s z é l n e k . A v é n ló­
n a k h o l j o b b r a , h o l b a l r a kell fo rduln ia , s ho l a 
ló s z a l a d e g y e t a g a z d á j a k ö r ü l , ho l a gazdá ja 
ő k ö r ü l ö t t e . 

A z t á n az ö r d ö g g o n d o l n á , h o g y a szél is j ó va­
l a m i r e : e g y k e l e t r ő l e m e l k e d ő k i s fuval la t k á r ­
p i t o t e m e l az ú t s á r g a p o r á b ó l , s a z o n á t c sak 
a n n y i t l e h e t l á tn i , h o g y v a l a m i f iatal l egénvke 
v e s z ő d i k a g y e p e n e g y o t r o m b a s z ü r k e lóval . Bi-
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zonyosan a n é m e t e k h a g y t á k g a z d á t l a n u l . L e ­
gyen b o l d o g v e l e ! 

Gerge ly m e g k ö n n y e b b ü l t e n l é l ekze t t , m i k o r 
látta, h o g y a f ő u r a k m á r h á t t a l v a n n a k feléje, é s 
senki se k i á l t j a : Gergely fiam! 

Fölugro t t m e g i n t a lovára , e l ő s z ö r c s a k hassa l , 
aztán á t v e t e t t e a l á b á t is, és a rcca l a m e n e t felé 
fordult. 

A k k o r l á t t a , h o g y a s ö t é t - k é k r u h á b a ö l t ö z ö t t 
gyalogsereg m i n d l á n c r a v a n fűzve. A r u h á j o k 
rongyos, a h a j u k s á r o s , az a r c u k s á p a d t , ö r e g 
ember n inc s k ö z t ü k egy se, d e s e b e s ü l t az v a n 
sok. Egy m a g a s r o n g y o s r a b n a k m e r ő k é k v ö ­
rösre d a g a d t seb az a rca , c s a k é p p e n a z e g y i k 
szeme lá t sz ik k i az ö s s z e r o n c s o l t a r c b ó l . 

V á j j o n n e m é p p e n T ö r ö k Bá l in t v á g t a - e az t 
o r rba? 

X I . 

Gerge ly a k k o r l á t t a B u d á t e lőször . 
A sok t o r o n y , a m a g a s fa lak, a p e s t i o l d a l r a 

hajló fás l o m b o s k i r á lv i k e r t , — c s a k á l m é l k o ­
d o t t 

H á t i t t l a k o t t M á t y á s k i r á l y ? I t t l a k o t t L a j o s 
k i rá ly? és i t t l ak ik , ez t l á t j a m i n d i g az ő k i s 
Évája? 

A k a p u n a l a b á r d o s ő r á l lo t t , d e r á se t e k i n t e t t 
Gergelyre . 

A d i á k n a k k i s s é k ü l ö n ö s vo l t , h o g y n e m k ö ­
szönnek nek i , d e h á t r e n d j é n v a l ó n a k é r e z t e . F ö l ­
bámult a k i r á ly i u d v a r b a , a z u d v a r o n k e r e k l ő 
nagy v ö r ö s m á r v á n y - v i z m e d e n c é r e . A z t á n a 
Szent G y ö r g y - t é r e n ál l t m e g . F i g y e l m é t n a g y 
kerekes á g y u k c s o p o r t j a k ö t ö t t e le. F ü s t ö s ot* 
romba ágyuk . S á r o s k e r e k ü k ö n l á t s z ik h o g y a 
németek tő l v e t t é k el, t a l á n é p p t e g n a p . 
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— J ó n a p o t , v i t éz u r a m , — szó l t az o t t álló őr-
k a t o n á n a k , — ú g y - e ez n é m e t z s á k m á n y ? 

— A z , — felel te b ü s z k é n a k a t o n a . 
K ö v é r k é p ű , p ö d r ö t t b a j u s z ú b a r n a e m b e r volt, 

s az a rca , m i n t h a m i n d i g k á s á t fújna. 
G e r g e l y i s m é t a n a g y á g y ú k r a b á m u l t . V o l t 

k ö z t ü k h á r o m is a k k o r a , h o g y h ú s z ö k ö r se b í r t a 
v o l n a ő k e t m e g m o z d í t a n i . 

É s a s o k á g y ú b ű z l ö t t m é g a p u s k a p o r t ó l . 
— V i t é z u r a m , — szó l t i s m é t G e r g e l y , — is­

m e r i - e a z ö r e g C e c e y t , a f a k e z ü t ? 
— H o g y n e i s m e r n é m . 
— H o l l a k i k ? 
— A m a r r a le, — s fe jével é s z a k r a intett, — a 

S z e n t J á n o s - u t c á b a n -
— N e m i s m e r e m á m én i t t a z Utcáka t . 
— H á t c s a k e r e d j ö c s k ö s e g y e n e s e n , a z t á n ké r ­

d e z ő s k ö d j é l . E g y k i s z ö l d h á z b a n lakik . A k a p u 
fö lö t t i j j lóg-. I j j a s l a k i k o t t a n . 

— S z a g i t t á r i u s ? 
— A z . 
G e r g e l y m é g e g y s z e r v é g i g p i l l a n t o t t az ágyú­

k o n , a z t á n e l k o c o g o t t a s z ü r k é j é n . 

S o k k é r d e z ő s k ö d é s é s m u t o g a t á s u t á n rá ta lá l t 
v é g r e a S z e n t J á n o s - u t c á r a , é s a b b a n egy kis 
z ö l d r e f e s t e t t e g y e m e l e t e s h á z i k ó r a . 

A h á z i k ó n c s a k ö t a b l a k o c s k a l á t s z o t t H á r o m 
az e m e l e t e n , é s k e t t ő a fö ldsz in t en . K ö z e p e t t egy 
s z o b a a j t ó n y i k a p u vo l t a b e j á r a t . Af fö lö t t lógo t t 
a n a g y v ö r ö s b á d o g i j j . 

C e c e y é k az e m e l e t e n l a k t a k , s G e r g e l y a h o g y 
b e n y i t o t t , a z ö r e g u r a t reggel i k ö n t ö s b e n , pa ­
p u c s b a n t a l á l t a , a m i n t egy h o s s z ú n y e l ü légycsa­
p ó v a l az a l m á r i u m o l d a l á n c s a t t o g o t t 
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— N e k u t y a ! — m o n d o t t a a k k o r á t c s a t t i n t v a , 
mint a p u s k a l ö v é s . 

A z t á n h o g y l é p é s e k e t ha l lo t t , f o l y t a t t a : 
— N i n c s e n n é l b á t r a b b á l la t a v i l ágon! I t t 

ü töm, v e r e m ő k e t e g y m á s s z e m e l á t t á r a , a z t á n 
ahelye t t h o g y m e n e k ü l n e , m é g r á ü l a s z a k á l a m r a . 
N e k u t y a ! 

És a l égycsapóva l a l e v e g ő b e n s u h i n t o t t egye t . 
— É d e s a p á m - u r a m , — m o s o l y g o t t G e r g e l y , — 

jóreggel t ! 
Cecey m e g l e p ő d v e f o r d u l t m e g . G e r g e l y i s 

meg lepődö t t , h o g y az ö r e g ú r s z a k á l a h o g y a 
m a n ó b a c s ú s z h a t o t t l e j ebb egy g y e r m e k a r a s z * 
nyi ra! O t t h o n a s zemé ig é r t . D e m i n g y á r t l á t t a 
is, hogy b e r e t v á l k o z i k az ö r eg az a r c a fe l ső ré ­
szén. Sz in te m e g f i a t a l o d o t t . 

— N i n i ! G e r g e l y f i am! — á m u l t r á C e c e y , — 
te vagy az l e l k e m ? 

Gerge ly m a g a is c s o d á l a t o s n a k é r e z t e , h o g y 
ot t van, d e még i s v á r t a , h o g y megö le l j ék , m e g ­
csókolják, m i n t o t t h o n s z o k t á k , K e r e s z t e s e n . 

A szóra az a s s z o n y is k i l é p e t t a s z o m s z é d szo* 
bából. 

A z is é p p ú g y m e g h ö k k e n t , é s é p p ú g y elbá* 
mult. 

— H o g y a n j ö t t é l ? — k é r d e z t e . M i h o z o t t ide , 
fiam? 

D e m á s k o r m i n t h a m e l e g e b b e n c s ó k o l t a v o l n a 
meg. G e r g e l y n e k c s a k é p p e n á r n y é k k é n t á t r ö p ­
penő g o n d o l a t a vo l t ez ; i n k á b b é rzés , m i n t g o n ­
dolat. 

— N e m e g y é b é r t j ö t t e m , — felel te G e r g e l y , —>. 
csak hogy t é r n é n e k v i s sza K e r e s z t e s r e . 

— O h ó ! — felelte az ö reg . 
Min tha az t m o n d t a v o l n a : ez m é g n a g y o b b o s ­

tobaság! 
Az a s szony is úgy n é z e t t a f iúra, o l y a n s z á n a -
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k o z ó arccal , m i n t a h o g y az e g y ü g y ü e k r e szokás 
nézni , ak ik a m a g u k k i s eszével b o l o n d s á g o t gon­
do lnak . 

— Éhes vagy-e l e l k e m ? — k é r d e z t e a fiu vál­
l á ra t éve a kezé t . T a l á n n e m is a l u d t á l ? 

G e r g e l y igen t is, n e m e t is b ó l i n t o t t . Fé lszem­
mel a n y i t o t t a j t ó r a p i l l an tga to t t , s k ö z b e n az 
a s z t a l o n álló s a k k t á b l á r a b á m u l t . 

— V i c u s k á t v á r o d ú g y e ? — m o s o l y o d o t t el az 
a s szony , s az u r á r a t e k i n t e t t . — N i n c s i t thon . 
N e m is j á r haza . B e n t v a n a k i r á lynéná l . C s a k 
n é h a s z ö k h e t i k meg . A k k o r is h i n t ó n j ö n , udvar i 
fu l la j tár ra l . A z á m ! 

S h o g y s u s t o r g á s ha l l a t s zo t t , ö s s z e c s a p t a a 
k e z é t : 

— J é z u s M á r i a ! F u t a t e j e m ! 
G e r g e l y a r r a vá r t , h o g y C e c e y fo ly ta t j a a V i ­

cá ró l va ló b e s z é d e t , a z o n b a n az ö reg c sak ült, 
p i s l o g o t t é s ha l l ga to t t . 

— H o l a t i s z t e l e n d ő ú r ? — k é r d e z t e n y o m o t t 
sz ívvel G e r g e l y . 

— T e m e t , — felelt u n a t k o z ó a rcca l Cecey . ö s z -
szeá l l t n é h á n y b a r á t t a l : t e m e t n e k . 

— N é m e t e t ? 
— P e r s z e h o g y n é m e t e t . M i ó t a h á b o r ú van, 

m i n d e n n a p k i j á r t e m e t n i . É r d e m e s is a n é m e t e t 
t e m e t n i ! 

— És n e m l ő t t e k r á ? 
— F e h é r i ngben v a n n a k . A z o l y a n t n e m lövik. 
— Én m é g s o k t e m e t e t l e n t l á t t a m . 
— E l h i s z e m öcsém. V á g t u n k j ó c s k á n . 
A z öcsém, s zó m e g i n t k e d v e t l e n ü l é r i n t e t t e 

G e r g e l y t . D e m á r n e m á l lha t t a t o v á b b : V icá ra 
f o r d í t o t t a a b e s z é d e t : 

— M o s t is a k i r á l y n é n á l v a n ? 
— O t t , — felelte az öreg . 
F ö l k e l t és v é g i g b a k t a t o t t a s z o b á n . A z arca 
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ekközben v a l a m i k o m o l y é s m é l t ó s á g o s ki fe je­
zést ö l tö t t . A z t á n n e k i fogo t t é s e l m a g y a r á z t a , 
hogy a k i s V i c á t G y ö r g y b a r á t e lv i t t e a m i n a p a 

v k i rá lynéhoz , s b e m u t a t t a a v á r k e r t b e n . A cse ­
csemő k i rá lyf i e g y s z e r r e r á m o s o l y o d o t t V i c á r a , 
s feléje n y ú j t o g a t t a a kezét - V i c a se vo l t r e s t , a z 
ölébe k a p t a , m i n t o t t h o n a p a r a s z t g y e r e k e k e t 
szokta, és m e g h i n t á z t a a l e v e g ő b e n m i n d e n tisz* 
telet né lkü l . M é g a z t is m o n d t a n e k i : Te kis 
mujal A t t ó l a n a p t ó l k e z d v e m a g a me l l é s z e r e t t e 
a k i rá lyné , é s m o s t m á r h á l n i se e r e s z t i h a z a . 

Ge rge ly e l e in te c s a k é r d e k l ő d v e , d e a z t á n ra ­
gyogó s z e m m e l h a l l g a t t a az ö r ege t . K i s s é fur-
csálta, h o g y C e c e y m é l t ó s á g o s a r c o t öl t , é s h ű v ö ­
sen p i l l an tga t ő rá . V é g ü l m e g i n t e l k o m o l y o d o t t . 

— N o mi l e l t ? — v a k k a n t r á az ö r e g . — M é r 
nézel o lyan o s t o b á n ? 

— A l m o s vagyok , — felel te G e r g e l y . 
S alig b í r t a v i s s z a t a r t a n i a k ö n n y e i t . 
M e r t a k k o r m á r m e g é r t e t t e , h o g y a k i s Éva 

nem lesz az ő fe lesége soha . 

X I I . 

H á t mi is t ö r t é n t B u d á n ? 
Az , h o g y a n é m e t s z e r e t e t t v o l n a be leü ln i . A 

ki rá lyné e n g e d t e v o l n a is, d e a m a g y a r u r a k n a k 
sehogy se t e t s z e t t az a g o n d o l a t , h o g y M á t y á s p a ­
lo tá jában n é m e t t a n y á z z o n . M a g y a r l e g y e n v é g r e 
a m a g y a r o k k i r á l y a i 

Segí tségül h i v t á k a t ö r ö k ö t é s a d d i g is v é d e ­
keztek. M i k o r r a a t ö r ö k seg í t s ég e l ő h a d a m e g é r ­
kezet t , m á r a k k o r f o g y a d o z o t t a n é m e t . S m i ­
korra a s z u l t á n is m e g é r k e z e t t r o p p a n t t á b o r á ­
val, R o g g e n d o r f n a k a h a d a s z é t vo l t verve-

A b a r á t ( c sak igy n e v e z t é k a h í r e s M a r t i n u z z i 
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G y ö r g y ö t ) n é g y s z á z n é m e t r a b o t v i t t üdvöz le tü l 
a s z u l t á n elé. 

V e l e m e n t T ö r ö k Bál in t és az ősz Pe t rov i ch 
P é t e r is . 

A s z u l t á n C s e r e p e s e n áll t a h a d á v a l , egy t ábo r i 
á l l o m á s n y i r a B u d á t ó l . A z u r a k a t t o r n y o s és to r ­
n á c o s s e l y e m s á t o r b a n fogad t a kegyesen . M i n d a 
h á r m a t i s m e r t e m á r a nevérő l . A b a r á t r ó l t ud t a , 
h o g y a n n a k a fejével g o n d o l k o d i k a m a g y a r 
n e m z e t . T ö r ö k B á l i n t o t m e g abbó l az i dőbő l is­
m e r t e , m i k o r Bécs v á r o s á r a a k a r t a k i tűzn i a fél­
h o l d a s l obogó t . Bá l in t ú r a k k o r l ekaszabo l t a Ká-
s z o n b a s á t a se regéve l együ t t , és úgy emlege t t ék 
a t ö r ö k ö k , m i n t a t ü z e s ö r d ö g ö t . 

A z ö r e g P e t r o v i c h r ó l m á r e lőre m e g m a g y a ­
r á z t a a t o l m á c s , h o g y r o k o n a a c s e c s e m ő király* 
nak , é s h o g y ő vol t , ak i 1514-ben D ó z s a 
G y ö r g y ö t l e t a s z í t o t t a a lováró l é s r abu l e j t e t t e . 

A h á r o m u r a t b e v e z e t t é k a s á to rba . M i n d a 
h á r m a n m e g h a j o l t a k . A z u t á n , h o g y a s zu l t án e lé-
j ö k l é p e t t és a k e z é t n y ú j t o t t a , a b a r á t is l é p e t t 
e g y e t é s m e g c s ó k o l t a a s z u l t á n kezé t . A z ö reg 
P e t r o v i c h is k e z e t c sóko l t . 

T ö r ö k Bál in t k é z c s ó k h e l y e t t i s m é t megha jo l t 
é s e l h a l v á n y o d o t t arccal , d e a z é r t b ü s z k é n n é z e t t 
a s z u l t á n r a . 

N o ez g o r o m b a s á g vo l t l A b a r á t b a n h ü l e d e z e t t 
m é g a c s o n t is . H a ez t t u d t a vo lna , egy szóval 
s e m e r ő l t e t t e v o l n a Bá l in t u ra t , h o g y ve lők t a r t ­
son . 

A s z u l t á n n a k a s z e m e pi l lá ja se r e b b e n t meg . 
K é z c s ó k r a n y ú j t o t t k e z é t k i s s é fe l jebb e m e l t e s 
f ö l t e t t e T ö r ö k B á l i n t n a k a vá l lá ra . Megöle l t e . 

M i n d e z o l y a n csa lád iasán , m a g y a r o s a n t ö r t é n t , 
m i n t h a m á s k é p p n e m is t ö r t é n h e t e t t vo lna . 

A s á t o r b a n o t t állt a s z u l t á n m ö g ö t t a k é t fia­
t a l szu l tánf i is. N y á j a s a n s z o r í t o t t a k k e z e t a m a -
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gyar u r a k k a l . B i z o n y o s a n e lő r e m e g o k t a t t á k 
őket, h o g y a n v i s e l k e d j e n e k . A z t á n m e g i n t az 
apjok m ö g é á l lo t t ak , s T ö r ö k B á l i n t r a függesz t e t ­
ték a t e k i n t e t ö k e t . 

H á t l e h e t e t t is ő t n é z n i . M i c s o d a m é l t ó s á g o s 
szép m a g y a r e m b e r i A h o g y o t t á l l t a v á g o t t u j j u 
vörös s e l y e m a t l a s z ö l t ö z e t é b e n , m i n d e n m á s m é l ­
tóság e l h i t v á n y o d i k m e l l e t t e . 

A s z u l t á n v é n b i r k a s z e m e is g y a k r a b b a n for­
dult T ö r ö k Bá l in t r a , m i n t az e l ő t t e h a j l o n g ó b a ­
rátra, ak i k ö r m ö n f o n t l a t i n o r á c i ó b a n j e l e n t e t t e , 
hogy a n é m e t v e s z e d e l e m el v a n h á r í t v a , é s h o g y 
a m a g y a r n e m z e t b o l d o g , m i k o r i l yen h a t a l m a s 
pár t fogó s z á r n y á t é rz i m a g a fö lö t t . 

A t o l m á c s S z u l e j m á n p a s a vol t , e g y b e t e g e s 
sovány ö reg úr , ak i s u r j á n l e g é n y k o r á b a n k e ­
rült a m a g y a r fö ldrő l a t ö r ö k ö k k ö z é , é s m i n d a 
két nye lve t h i b á t l a n u l b e s z é l t e . 

M o n d a t r ó l m o n d a t r a f o r d í t o t t a a b a r á t s z ó ­
noklatá t . 

A szu l t án b ó l o g a t o t t . A z t á n h o g y a b e s z é d egy 
mély megha j l á s s l v é g e t é r t , a s z u l t á n e l m o s o l y o ­
dot t : 

— Jó l beszé l t é l . A z é r t is j ö t t e m , m e r t J á n o s 
király b a r á t o m vol t . A z ő n é p é n e k s o r s a n e m 
idegen n é p s o r s a n e k e m . A z o r s z á g b a v i s sza ke l l 
térnie a b é k e s s é g n e k . A m a g y a r n e m z e t e z u t á n 
nvugod tan a l h a t i k : az é n k a r d o m ő r k ö d i k fö* 
lőtte m i n d e n k o r o n . 

A b a r á t a b o l d o g s á g k i f e j ezéséve l h a j o l t m e g . 
Az öreg P e t r o v i c h k ö n n y c á e p p e t t ö r ü l t el a s z e ­
mén. C s u p á n T ö r ö k Bá l in t n é z e t t fe lhős h o m l o k ­
kal maga elé. 

— H á t l á s s u k : mifé le n é p p e l k ü z d ö t t e t e k m e g ? 
— m o n d o t t a a s z u l t á n . 

Lóra ült , és a m a g y a r u r a k k í s é r e t é b e n l a s s ú 
lépést vég ig lovago l t a r a b o k s o r á n . O t t á l l t ak é s 
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t é r d e l t e k a z o k k é t hosszú s o r b a n a h o m o k o n , kö ­
zel a D u n á h o z . 
^ A s z u l t á n j o b b j á n a b a r á t lovagolt , balfelől 
S z u l e j m a n pasa . N é h a a z o n b a n a szu l t án há t r a is 
fordul t , é s ho l P e t r o v i c h h o z , ho l T ö r ö k Bálinthoz, 
ho l a f ia ihoz szó lo t t . 

A r a b o k h o s s z ú s o r a l eboru l t a s zu l t án e l ő t t 
E g y i k - m á s i k e s d e k l ő n e m e l t e feléje megláncol t 
k é t kezé t . 

— R o n g y , z s o l d o s n é p i — m o n d o t t a t ö r ö k ü l a 
szu l t án , — d e e r ő s n é p f a j . 

— V o l t a k e r ő s e b b e k is, — m o n d t a rá magyaru l 
T ö r ö k Bál in t , h o g y a s z u l t á n h o z z á j a fordul t . Vol t 
e g y n é h á n y száz , d e a z o k n i n c s e n e k i t t . 

S h o g y e r r e a s z u l t á n k é r d ő t e k i n t e t t e l néze t t 
rá ja , Bá l in t ú r n y u g o d t a n vá l a szo l t : 

— A z o k a t é n v á g t a m le. 
V i s s z a t é r t e k a s á t o r h o z . A s z u l t á n n e m m e n t 

be , h á t k a r o s s z é k e t h o z t a k elő. D e a kü ldö t t ség ­
n e k n e m h o z t a k széke t , s em a szu l t án f i aknak . 

— M i t ö r t é n j é k a r a b o k k a l , fe lség? — k é r d e z t e 
A m h á t p a s a . 

— Ü s s é t e k le a fe jőke t , — felelte a szu l tán 
o l y a n e g y k e d v ű e n , m i n t h a az t m o n d t a v o l n a : ke ­
fé l j é tek m e g a k a f t á n o m a t . 

Leü l t a s á t o r a elé a s zék re , egy a r a n y o s h ím­
zésű p á r n á r a . M ö g é j e á l lo t t k é t páva to l l egyezős 
szolga , s n e m is a p o m p a k e d v é é r t , h a n e m való­
b a n a l egyek m i a t t . M e r t a u g u s z t u s végén j á r t az 
idő , é s a t á b o r r a l a l egyek mi r i ád j a u t a z o t t . 

A s z u l t á n m e l l e t t o t t á l lo t t a ké t fia is- E lő t te 
l eve t t süvegge l a m a g y a r u rak . 

A s z u l t á n egy perc ig m a g a elé mé lázo t t . Az ­
u t á n T ö r ö k Bá l i n thoz f o r d u l t : 

— V a l a m i p a p e s e t t r abu l az ú ton . A te vár­
m e g y é d b ő l va ló . T a l á n i s m e r e d ? 
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Törők Bál in t m e g é r t e t t e a s z u l t á n t , d e a z é r t 
meghallgatta a t o l m á c s o t is . 

És m a g y a r u l fe le l te : 
— A z é n v á r m e g y é i m b ő l va ló p a p o k a t m i n d 

nem i smerem. V a n a b i r t o k a i m o n e g y n e h á n y 
száz mindenfé l e h i tü . D e lehet , h o g y a z t a r a b o t 
isinerem. 

— H o z z á t o k ide , — p a r a n c s o l á a s z u l t á n . 
És a s z e m ö l d ö k é t f e lho ldazva , u n a l o m m a l n é ­

zett maga elé. 
A d u n a p a r t r ó l f e l ha l l a t s zo t t a fe jezés za ja . Ki ­

áltások, k ö n y ö r g é s e k , s m i n d e z ö s s z e v e g y ü l t a 
tábor za jgásáva l . 

Két e m b e r h o z o t t a z t á n s i e t é s t egy l e p e d ő b e 
burkolt e m b e r a l a k o t . 

Lefek te t t ék a fö ld re a s z u l t á n e lő t t , é s levon* 
ták a fejéről a l e p e d ő t . 

— I s m e r e d ? — k é r d e z t e a s z u l t á n . S fé lo lda l t 
nézett T ö r ö k Bá l in t r a . 

— H o g y n e i s m e r n é m , — felel te m e g r e n d ü l v e 
Török Bál int , — h i s z e n ez az é n p a p o m 1 

És k ö r ü l n é z e t t a j e l e n l e v ő k ö n , m i n t h a m a g y a ­
rázatot v á r n a . 

De a t ö r ö k m é l t ó s á g o k a r c a h i d e g vo l t . C s a k 
fagyosan r á m e r e d ő f e k e t e s z e m e k k e l t a l á l k o z o t t . 

— V a l a m i b a j a t ö r t é n t , — szó l t a z t á n a s z u l t á n . 
Már a k k o r is b e t e g vol t , m i k o r a t á b o r o m b a h o z ­
ták. T e m e s s é t e k el t i s z t e s s é g e s e n , — szó l t a s zo l ­
gákhoz fordulva , — a k e r e s z t é n y va l l á s s z e r t a r ­
tásai sze r in t . 

A z u t á n e z ü s t t á l cán , e z ü s t p o h a r a k b a n f r i s s í tő ­
ket h o r d t a k k ö r ü l . V a l a m i n a r a n c s l é b ő l é s r ó z s a ­
vízből k é s z ü l t i ta l vo l t az , j e g e s é s i l l a tos . 

A szu l t án n y á j a s m o s o l y g á s s a l k í n á l t a m e g el­
sőnek T ö r ö k Bá l in to t . 

11 Gárdonyi G é z t : Egri csillagok I. 



X I I I . 

G e r g e l y n e k egy k i s u d v a r i s z o b á b a n ágyat 
v e t e t t C e c e y n é . 

A f i únak n e m a n n y i r a a z ágy e s e t t jó l , mint 
i n k á b b az, h o g y m a g á r a m a r a d h a t o t t a bána táva l . 

H o g y a k i r á l y n é m e g s z e r e t t e az ő k is Éváját , 
a z o n n e m c s o d á l k o z o t t . A z ő v é l e m é n y e szer in t 
n i n c s a v i l ágon s z e r e t n i v a l ó b b t e r e m t é s Évánál . 
D e e z m é g i s c s a k sz ívbel i f á jda lom, h o g y Ceceyék 
a n n y i r a b ü s z k é k r e á ! V i c u s k a a k i r á ly i u d v a r b a 
e m e l k e d e t t , a h o l c s a k h e r c e g e k , m e g az ország 
n a g y j a i f o r o g n a k . H o g y a n l é p j e n fel h o z z á m o s t 
m á r egy i l yen s e m m i k i s e m b e r , a k i n e k se háza, 
s e c i m e r e , m é g c s a k egy k u t y á j a s incsen . 

L e d ő l t a k o p o t t m e d v e b ő r lócára , é s a ka r j á ra 
f e k t e t t e k ö n n y b e á r a d t o r c á j á t . 

J ó t u l a j d o n s á g a az a s z o m o r ú s á g n a k , h o g y el 
is a l t a t , m e g i s v igasz ta l m i n d e n f é l e k e d v e z ő 
á l o m m a l . 

G e r g e l y j ó fél n a p o t a l u d t a m e d v e b ő r ö n , és 
m o s o l y o g v a é b r e d t fel u t á n a . 

C s o d á l k o z v a n é z e t t a k i s s zoba falára, a falon 
függő f e r d e l á b ú S z e n t I m r e k é p r e , a z t á n e l k o m o ­
l y o d o t t . A r c á t a k é t t e n y e r é b e f ek t e tve , k ö n y ö ­
k ö l t a t é r d é n . A f e j ében s ö t é t ö r v é n y l é s fo rga t t a 
e g y m á s b a a k é t n a p t ö r t é n e t é t . A n a g y t ö r ö k tá­
bo r , az e l fogás , a p a p ha lá la , a m e n e k ü l é s , a bu­
d a i vá r . a z ő k i s f e l e ségének e l r ö p p e n é s e , a m o s ­
t o h a s z ü l ő k s z í n e v á l t o z á s a . — m i n d e z e g y m á s b a 
k a v a r o g v a ö r v é n y l e t t az e l m é j é b e n . A z t á n a lóra 
g o n d o l t , a vén s z ü r k é r e , h o g y a d t a k - e n e k i ennie-
i n n i a ? H o g y a n ba l l ag m a j d ő a z o n m e g i n t So-
m o g y v á r r a ? M i t felel, h a k é r d e z i k , h o g y hol a 
m e s t e r ? Ki t a n í t j a ő k e t e z u t á n ? B i z o n y o s a n T i ­
n ó d y S e b e s t y é n , a b é n a k e z ű j ó l a n t o s . 

F ö l k e l t é s m e g r á z k ó d o t t , m i n t ak i ros sz á lom-
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nak a n y ű g e i b ő l b o n t a k o z i k . Á t m e n t C e c e y é k -
hez-

— É d e s a n y á m , — m o n d o t t a a z a s s z o n y n a k , 
— én c sak a z é r t j ö t t e m , h o g y m e g h i r e l j e m a t ö ­
rök v e s z e d e l m e t . M o s t m á r v i s s z a t é r e k . 

A z a s s z o n y az a b l a k n á l ül t , é s a r a n y c é r n á v a l 
valami g y o l c s o t s z e g e t t . A n ő k a k k o r i b a n a r a ­
nyozot t i ngga l l é r t v i s e l t ek . A l e á n y á n a k v a r r t a . 

— H o v á s i e t n é l ? — c s o d á l k o z o t t reá , — h i s z e n 
még n e m is b e s z é l g e t t ü n k . A z u r a m n i n c s i t t h o n , 
ö is a k a r t a l á n s zó l an i ve led . H á t B á l i n t ú r n á l 
voltál-e m á r ? 

G e r g e l y m a g a elé p i l l ogo t t . 
— N e m . N e m is m e g y e k h o z z á , ú g y u g r o t t a m 

el hazul ró l , h o g y n e m is m o n d t a m , h o v á m e g y e k . 
— H á t a p a p u n k k a l se b e s z é l s z ? 
— H o l l a k i k ? 
— I t t ve lünk . H o l l a k n a m á s u t t ? D e m o s t ő 

sincs i t t h o n . T e m e t . 
— M é g m i n d i g c i v a k o d n a k ? 
— M o s t m é g t ö b b e t , m i n t a ze lő t t . M o s t ő a 

Fe rd inánd -pá r t i , a z u r a m m e g J á n o s - p á r t i . 
— M o n d j a m e g n e k i kegyelmed, h o g y t i s z t e ­

lem. 
S z á n d é k o s a n n e m s z ó l í t o t t a anyámnak. 
A z a s s z o n y e g y e t f o r d í t o t t a v a r r á s o n , é s c s a k 

egy-két p e r c n y i h a l l g a t á s u t á n v á l a s z o l t : 
— H á t a k k o r n e m t a r t ó z t a t l a k . G e r g e l y f iam. 

Csak é p p e n egy k i s e b é d d e l k íná l l ak meg- F é l r e ­
te t tem n e k e d . N e m a k a r t a l a k z a v a r n i a n y u g v á ­
sodban. 

Gerge ly l e h a j t o t t a a fe jé t . B i z o n y o s a n a z o n 
gondo lkodo t t , h o g y e l f o e a d j a - e az e b é d e t ? 
Végre is a r r a g o n d o l t , h o g y h á t h a m e g b á n t j a 
őket : e l fogad ta . 

Az a s s z o n y s á r g a h ő r a h r o s z t v e t e t t a z a s z t a l r a , 
és h idegsü l t e t t e t t rá , m e g b o r t is t e t t me l l é j e . 
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E k k ö z b e n Bál in t p a p is h a z a é r k e z e t t . M á s k o r 
c s a k a z e s t v e t e t t e h a z a az i r g a l m a s s á g munkája* 
bói , a z n a p k o r á b b a n t é r t haza , m e r t a hőség és a 
m u n k a k i f á r a s z t o t t a . 

A n y o m á b a n b a k t a t o t t b e C e c e y . 
G e r g e i y k e z e t c s ó k o l t a p a p n a k . A z t á n , hogy 

a p a p v i s s z a t o l t a az a sz t a lhoz , evés k ö z b e n felel­
g e t e t t k é r d é s e i r e . 

— H o g y m e g n ő t t é l 1 — b á m u l d o z o t t a p a p . — 
E m b e r n y i e m b e r vagy . P e d i g m i n t h a c sak tegnap 
s z a k a d t á l v o l n a el t ő l ü n k 1 

És k ö r ü l p i l l a n t o t t . 
—• V i c a h o l v a n ? 
— A p a l o t á b a n , — felel te C e c e y . 
A p a p t e k i n t e t e m a g y a r á z a t o t k é r t . Cecey 

m e n t e g e t ő d z v e fe le l t e : 
— A k i r á l y n é igen m e g s z e r e t t e . N e m eresz t i . 
— M i ó t a ? 
— E g y n e h á n y n a p j a . 
— C s a k n e m a gyerek m e l l e t t v a n ? — h ö r k e n t 

föl a p a p . 
— M e l l e t t e v a n , — felel te C e c e y . C s a k n e m 

g o n d o l o d , h o g y p e s z t o n k a . V a n o t t p e s z t o n k a 
elég. V i c a c s a k é p p h o g y o t t van , no-

— A t e l e á n y o d , a S z a p o l y a i fia m e l l e t t ? — 
u g r o t t fel a p a p a s z í n é b ő l k ike lve . 

C e c e y n y u g t a l a n u l b a k t a t o t t végig a s z o b á n . 
— H á t m i v a n a b b a n ? — d o h o g o t t megfor­

du lva . N e m t e m o n d t a d - e , h o g y i n k á b b a ma­
gyar , h a k u t y a is , h o g y s e m a n é m e t , h a a n g y a l is. 

— D e h o g y a t e l e á n y o d r i nga t j a a Szapo lyay 
f iát l 

S é k t e l e n d ü h v e l o r d í t o t t C e c e y r e : 
— H á t így m e g l á g y u l az e m b e r esze , h a meg­

v é n ü l i H á t e l f e l e j t e t t ed -e , h o g y a n n a k a gyerek­
n e k az a p j a h ó h é r vo l t l E l f e l e j t e t t ed -e , h o g y ve­
l em e g y ü t t e t t é l a D ó z s a G y ö r g y h ú s á b ó l 1 
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S úgy v á g t a a s z é k e t a fö ldhöz , h o g y d a r a b o k r a 
reccsent. 

Gerge ly s z á j á b ó l k i e s e t t a fa la t . L e f u t o t t a 
lépcsőn, és e l ő v e z e t t e a l ová t . E l r o h a n t a n n é l k ü l , 
hogy b ú c s ú z o t t vo lna . 

XIV. 

A ki rá ly i p a l o t a e l ő t t l eszá l l t a l ová ró l , é s h 
kan tá rná l fogva t a r t o t t a . 

A p a l o t a fa lán s z e k é r k e r é k n y i n a g y n a p ó r á t 
p i l lanto t t m e g . A n a p a k k o r é p p a fe l legek m ö ­
gött j á r t , é s a z a r a n y o z o t t ó r a r ú d c s a k h a l v á n y 
á rnyék-ve tésse l m u t a t t a a r ó m a i I V - e t . 

Gerge ly az a b l a k r a v i z s g á l ó d o t t . S o r r a n é z t e 
va l amenny i t : a f ö ld sz in t i eke t , az e m e l e t i e k e t , az* 
tán a t o r o n y a b l a k o k a t . 

A p a l o t a k a p u j á n k a t o n á k j á r t a k k i é s b e . 
Egy ősz szaká lú , h a j l o t t h á t ú agg m a g y a r ú r is 
totyogott befe lé . K é t Í r ó d e á k k ö v e t t e . 

— Fél re az ú t b ó l ! — m o n d t a k é t f i u c s k á n a k az 
őr, — m i t m á l é s z k o d t o k i t t ! 

Az agg ú r totyogott. N a g y ú r l e h e t e t t , m e r t 
mindenki k ö s z ö n t n e k i , ő a z o n b a n n e m k ö s z ö n t 
vissza s e n k i n e k . A d i ák j a i t e k e r c s b e g ö n g y ö l t 
pap i rosoka t v i t t e k . P o s z t ó s ü v e g ü k s z é l é b e l ú d ­
toll volt t ű z v e . A z ö v ü k ö n r é z k a l a m á r i s l ó g o t t . A 
nap a h o g y rajok t ű z ö t t , az á r n y é k u k is m é l t ó s á ­
gosan m o z g o t t e lő re , a p a l o t a fa lán . 

A z u t á n egy n y ú l á n k s z ő k e k a t o n á t p i l l a n t o t t 
meg Gerge ly . C s a k a l á b á t l á t t a , a p i r o s c s i z m á b a , 
piros n a d r á g b a foglal t v é k o n y k é t l á b a t , d e a r r ó l 
is meg i smer t e , h o g y a s z i g e t v á r i ő r s é g b ő l v a l ó . 
Nagy Bál in t a n e v e . 

Megfordu l t é s a S z e n t g y ö r g y t é r felé s i e t e t t a 
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lováva l . N e m a k a r t a , h o g y Bá l in t ú r embere i kö­
zü l va lak i m e g p i l l a n t s a . 

H a n e m o d á b b m e g i n t c s a k i s m e r ő s s e l ta lá lko­
z o t t . Egy m o z g é k o n y , k is k e r e k s z a k á l ú ember 
vo l t a z : M a r t o n t a l v a y I m r e , T ö r ö k B á l i n t n a k a 
d e á k j a , sá fá r ja , Hadnagya , szóva l egy m i n d e n ­
k é p p e n h a s z n o s b e l s ő e m b e r e . 

G e r g e l y á t o s o n t a lova t ú l s ó o lda l á ra , o t t lap­
p a n g o t t , h o g y az a r c á t e l t a k a r j a az elől az ember 
elől. A z o n b a n I m r e d e á k m e g l á t t a . 

— N i n i I — k i á l t o t t , — G e r g e l y ö c s é m 1 
G e r g e l y fülig e l v ö r ö s ö d ö t t e n e m e l t e föl a fejét. 
— H o g y k e r ü l s z t e i d e ? A z ú r h o z j ö t t é l ? H á t 

e z t a ló fe jü ö k r ö t h o l s z e d t e d fe l? H i s z e n ez nem 
a m i l o v a i n k b ó l va ló i 

G e r g e l y s z e r e t e t t v o l n a e l s ü l y e d n i a köveze t 
alá, az ö k ö r n e k n e v e z e t t é r d e m e s á l l a t t a l e g y ü t t 

H a n e m h a m a r ö s s z e s z e d e l ő d z k ö d ö t t . 
— A z ú r h o z j ö t t e m , — p i s l o g o t t r ö s t e l k e d v e . 

H o l v a n ? 
— N e m t u d o m , m e g j ö t t - e m á r . A n é m e t r a b o ­

k a t k i s é r t e a s z u l t á n elé. H a j , v i t éz e m b e r a mi 
u r u n k 1 L á t t a d vo lna , h o g y a n a p r í t o t t a a n é m e t e t 1 
M a e g y h e t e i s ú g y j ö t t v i s sza a c s a t á b ó l , hogy 
e g y - c s u r o n v é r v o l t a j o b b k a r j a . A k i r á l y n é az 
a b l a k b a n ü l t . A h o g y e l lovago l t e lő t t e , f e l m u t a t t a 
n e k i a j o b b j á t , a k a r d d a l e g y ü t t . N i n c s o t t h o n 
m a r h a v e s z e d e l e m ? 

— N i n c s , — fele l te G e r g e l y . 
— H á t az ö r e g - k u t a t k i t i s z t í t o t t á k - e a r a b o k ? 
— Ki. 
— A c s é p l ő k n e m l o p n a k ? 
— N e m . 
— A z ú r f i a k e g é s z s é g e s e k ? 
— E g é s z s é g e s e k . 
— És az a s s z o n y u n k ? 
— A z is . 
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— R e m e t e u d v a r o n n e m j á r t á l ? 
— N e m . 
— N e m t u d o d , h o g y a s a r j ú t k a s z á l j á k - e m á r ? 
— N e m . 
— N o , — a z t m o n d j a a d e á k , a s ü v e g é v e l l e ­

gyezve m a g á t , — h á t h o v á s z á l l s z ? V a n m á r szál* 
lásod? 

— Nincs . 
— H á t g y e r e é n h o z z á m . V a l a m i n a g y h í r r e l 

jöttél? V a g y leve le t h o z t á l az ú r n a k ? 
— N e m . C s a k ú g y . . . 
— H á t v á r a k o z z á l i t t . B e f o r d u l o k a p a l o t á b a . 

Vagy gyere t e is ve l em ide a l o v a s - u d v a r r a . A z ­
tán h a z a m e g y ü n k , é s ü n n e p i b e ö l tözö l . V a g y 
nincs r u h á d ? N o m a j d lesz. A z t á n b e s z é l h e t s z az 
úrral. 

Bevezet te a d i á k o t az u d v a r r a , é s e l h e l y e z t e az 
árnyékon. 

Gergely u t á n a n é z e t t a b ő b e s z é d ű e l even e m ­
bernek. L á t t a m i n t s z a l a d fel a szé le s v ö r ö s m á r ­
ványlépcsőn. A z t á n a z o n g o n d o l k o z o t t , h o g y n e 
szökjön-e m e g a Bá l in t ú r s z i d á s a e l ő l ? 

He j , n e m l ehe t az elől m e g s z ö k n i 1 H a t a l m a s 
tekintetével m á r m e s s z i r ő l is m a g á h o z h o r g o z z a . 
Aztán igaza t kel l m o n d a n i . M e g kel l va l lan i , 
h o g y . . . j a j a z t s e h o g y se l ehe t m e g v a l l a n i ! . . . 

V a k a r t a a fülét . G o n d o l k o d o t t , h o g y s z i n t e g ő ­
zölgött a feje be lé , a z t á n m e g i n t b á m u l t a az ab l a ­
kokat. 

A m i n t igy t e k i n t g e t , l á t j a , h o g y a z u d v a r e g y 
nyilasán a k e r t fái z ö l d é i n e k á t . M i l e n n e , h a o d a 
besu r r anna? C s a k ú g y m e s s z i r ő l m e g n é z n é a z ő 
kis Éváját . C s a k ú g y messz i rő l , m e r t a k i r á l y n é ­
hoz n e m s z a b a d köze l m e n n i e a m a g a s z ő r ű m e ­
zei h a l a n d ó n a k . 

Vá j jon ho l v a n n a k ? B i z o n y o s a n a t ú l s ó á r n y é ­
kos részen va lahol , v a g y a k e r t b e n , v a g y va l ame* 
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ly ik a b l a k b a n . M e g i s m e r n é É v á t messz i rő l is. 
M e g i s m e r n é a z t a g y ö n g e fehér a rcá t , édesmo-
s o l y g á s ú m a c s k a s z e m é t . I n t e n e n e k i egye t a sü­
vegéve l . A z t á n É v a t a l á l g a t h a t n á a k á r egy hétig 
is, h o g y G e r g e l y jár t*e o t t ? v a g y egy hozzá ha­
s o n l ó f iú? v a g y h o g y é p p e n G e r g e l y n e k a lelke? 

A z u d v a r s z é n a s z e m e t e s . A fal t e le szép sorjá­
b a n n a g y n e h é z vasgyf i rűkke l . A g y ű r ű k a r ra va­
lók , h o g y a l o v a t h o z z á j o k k ö s s é k , ak ik o t t jár­
n a k . 

G e r g e l y is o d a k ö t ö t t e a m a g a lová t , az tán 
c s ö n d e s a n d a l g á s s a l á t m e n t a k a t o n á k közöt t . 
B e o s o n t a b b a a s i k á t o r b a , a m e l y i k b ő l a fák lomb­
j a k a n d i k á l t k i fe lé . 

G e r g e l y a z t g o n d o l t a , h o g y o t t v a n a ke r tnek 
a b e j á r a t a . N o b i z o n y é p p e n o l y a n k e s k e n y siká­
t o r b a s z a b j á k a n a g y k e r t e k b e j á r a t á t ! N y o m a 
s i n c s o t t s e m m i f é l e a j t ó n a k . A s i k á t o r egyik ol­
d a l a m a g a s v a s r á c s , a m á s i k o l d a l a épü le t . Má­
t y á s k i r á l y n a k t u d ó s a i é s m ű v é s z e i l a k t a k vala­
m i k o r a z o n a r é s z e n , a z u t á n l engye l p a p o k és 
s z o l g á k U l á s z l ó i d e j é b e n , k é s ő b b m e g asszony­
c s e l é d e k . 

G e r g e l y a z o n b a n m i n d e r r ő l n e m t u d o t t sem­
mi t , ö c s a k a r á c s o t n é z t e . A r á c s fehér volt , s 
a v a s r u d a k v é g e a r a n y o z o t t . A l o m b o k n é h o l ki­
h a j o l t a k a r á c s o n . 

G e r g e l y b e - b e n é z e t t . N é h o l k a v i c s o s u t a t lá­
t o t t , m e g e g y - e g y z ö l d m á z a s c s e r é p t e t ő v e l fedet t 
k i s k e r t i é p ü l e t e t . A r á c s o k o n is n é h o l e g y e a y 
v a s h o l l ó tilt; d e n é m e l y i k n e k m á r c s a k a lába 
vo l t m e g . G e r g e l y a l o m b o k o n á t e g y n e h á n y ró­
zsasz in t i f o l t o t l á t o t t . N ő i r u h á k ! G e r g e l y n e k a 
sz ive k a l l ó - m a l o m k é n t d u h o g o t t . 
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Be-bekukucská l t , a h o g y l e j e b b és l e j e b b ó v a ­
kodo t t a k e r í t é s me l l e t t . V é g r e egy ö r e g h á r s f a 
alat t női c s o p o r t o t p i l l a n t o t t m e g . 

Bölcső k ö r ü l ü l t ek . V i l á g o s r ó z s a s z í n r u h á b a 
voltak ö l tözve . C s a k egy vo l t k ö z ö t t ü k f e k e t é ­
ben, egy h o s s z ú k á s a rcú , h o s s z ú k á s o r r ú , v é k o n y ­
kezű a s s z o n y . A n n a k az a r c a h a l a v á n y vol t , a 
szeme feke te és s z o m o r ú . C s a k a k k o r m o s o l y o ­
do t t el, m i k o r leha jo l t , és a b ö l c s ő b e n é z e t t , d e 
a moso lygása is s z o m o r ú vo l t a n n a k . 

G e r g e l y n e m l á t o t t a b ö l c s ő b e . E g y f e h é r r u h á s 
kövér a s s z o n y n a k a h á t a t a k a r t a a b ö l c s ő t . A 
kövér a s s z o n y h á r s f a - l o m b o c s k á t l e n g e t e t t a 
bölcső fölöt t . 

G e r g e l y fel s a lá k e r e s g é l t a r á c s o n , h o g y j o b ­
ban b e l á t h a s s o n . L á t t a m á r , h o g y n é g y n ő v a n 
összesen a b ö l c s ő k ö r ü l , 3 egy ö t ö d i k o t t h a j l a d o ­
zik egy k e h e l y a l a k ú n a g y m á r v á n y v á z a m e l l e t t . 

A r ác s m e n t é n a h h o z f u t o t t le. C s a k u g y a n a z 
ő kis Évá ja vol t . D e h o g y m e g n ő t t ! V a d g e s z t e ­
nyé t s z e d e t t a fö ld rő l a k o s á r b a : 

— V i c u s k a ! C i c u s k a ! — szó l t b e h a l k a n a 
rácson. 

A l e á n y k a h ú s z l é p é s n y i r e l ehe te t t - V a l a m i n ó ­
tá t d ú d o l g a t o t t . A z vo l t az o k a , h o g y n e m ha l ­
lot ta m e g G e r g e l y s z a v á t ! 

— V i c u s k a ! C i c u s k a ! 
A l e á n y fö lemel t e a fejét . K o m o l y c s o d á l k o z á s ­

sal n é z e t t a r á c s felé. 
— C i c u s k a ! — i s m é t e l t e G e r g e l y c s a k n e m ka* 

cagva, — C i c u s ! V i c u s 1 G y e r e h á t i d e ! 
A l e á n y n e m l á t h a t t a a t a m a r i s z k u s z - l o m b o k -

tól G e r g e l y t , d e m e g ö s m e r t e a h a n g j á t . 
J ö t t , m i n t az őz ike . M e g - m e g á l l v a , m e g - m e g -

i r amodva , n a g y b á m u l ó s z e m é v e l m é g c s a k n e m 
is p i l l an tva c s o d á l k o z á s á b a n . 
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— Én v a g y o k i t t , V i c u s k a , — i smé te l t e Ger ­
gely. 

A k k o r a l e á n y o t t - t e r m e t t . ö s s z e c s a p t a a ke­
zé t . 

— G e r g ő ! H o g y k e r ü l s z t e i d e ? 
A z ö r ö m r a g y o g á s a á r a d t el r a j t a , s a r ác s ny i ­

l a s á h o z t e t t e az a r c á t , h o g y G e r g e l y megcsó­
kol ja . G e r g e l y e k k ö z b e n v a l a m i k e l l e m e s i l latot 
é r z e t t ra j t a , h a s o n l ó t a z á p r i l i s b a n v i r ágzó lonc 
i l l a tához . 

A z u t á n m i n d a k e t t e n fog t ák a r á c so t , egy­
m á s k e z e me l l e t t . A r ác s h i d e g v o l t A k e z ö k me­
leg. A z a r c a is m i n d a k e t t ő n e k k ip i ru l t . 

A fiú e l m o n d t a r ö v i d e n az o d a k e r ü l é s e t ö r t é ­
n e t é t , s k ö z b e n a l e á n y a r cá t , k e z é t é s ruhá j á t 
v i z sgá l t a . 

H o g y m e g n ő t t , h o g y m e g s z é p ü l t 1 C s a k a 
s z e m e , a z a ny i l t , á r t a t l a n s z é p m a c s k a - s z e m e a 
régi . 

M á s t a l á n n e m l á t t a vo lna s z é p n e k a l e á n y t . 
H i s z e n a b b a n a k o r b a n vol t , a m e l y b e n c s a k a 
k e z e k m e g a l á b a k f e j l ődnek , s a z a r c va l ami 
é r e t l en , a mel l m é g fiús, é s a h a j m é g röv id , d e 
G e r g e l y n e k m i n d e z m é g i s s z é p vol t . A l eány 
n a g y k e z e t e t s z e t t n e k i , f e h é r n e k és b á r s o n y o s * 
n a k é r e z t e , s h o g y a l á b á r a f o r m á s c ipő s imul t , 
o d a is g y ö n y ö r k ö d ö t t egy h o s s z ú p i l l a n t á s b a n . 

— E g y g y ű r ű t h o z t a m , — m o n d t a G e r g e l y . 
S e l ő v o n t a a z s e b é b ő l a n a g y t ö r ö k g y ű r ű t . 
— A z é n j ó m e s t e r e m h a g y t a ez t n e k e m . Én 

m e g o d a a d o m n e k e d , V i c u s k a . 
V i c a a k e z é b e v e t t e a g y ű r ű t , é s t e t s zé s se l 

s z e m l é l t e r a j t a a t o p á z - f é l h o l d a t , g y é m á n t c s i l l a ­
g o k a t . A z u t á n b e l e d u g t a az u j j á t és m o s o l y g o t t 

— M e k k o r a g y ű r ű ! D e s z é p l 
És h o g y e g y u j j á n c s a k l ö t y ö g ö t t a gyűrű , k é t 

u j j á t d u g t a b e l e . 
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— Jó lesz, h a m e g n ö v ö k , — m o n d o t t a . A d d i g 
csak legyen n á l a d . 

A z t á n g y e r m e k e s ny í l t s ágga l t o l d t a h o z z á : 
— T u d o d , m a j d h a a fe leséged l e szek . 
Ge rge lynek az a r c a e lbo ru l t , é s s z e m e e l n e d -

vesült. 
— N e m lesze l t e az é n fe leségem, V i c a 
— N e m - e ? — ü t ő d ö t t m e g a l e á n y . 
— T e m á r c s u p a k i r á l y o k m e g h e r c e g e k k ö z ö t t 

élsz. N e m a d n a k i lyen k u r t a e m b e r n e k m i n t é n 
vagyok. 

— Oh , h o g y i s n e , — v o n t a n y a k á n Vica . A z t 
hiszed, h o g y é n v a l a m i n a g y r a n é z e m ő k e t . A k i ­
rályné is m o n d t a egysze r , h o g y c s a k s z e r e s s e m a 
kis k i rá ly t , m a j d s z e r e z ő n e k e m i l y e n - o l y a n v ő ­
legényt, h a m e g n ö v ö k . V a n m á r n e k e m , f e l e l t em 
vissza. M e g m o n d t a m a n e v e d e t is, m e g h o g y 
Török Bál in t a neve lő a t y á d . 

— M e g m o n d o t t a d ? A z t á n m i t s z ó l t r á ? 
— A n n y i r a n e v e t e t t , h o g y m a j d l e e s e t t a 

székéről. 
— I t t v a n ő i s a k e r t b e n ? 
— It t . A z a f e k e t e r u h á s . 
— A z ? 
— A z á m . U g y - e , m i l y e n s z é p ? 
— Szép, d e é n m é g s z e b b n e k g o n d o l t a m . 
— S z e b b n e k - e ? H á t n e m e léggé s z é p ? 
— N e m l á t t a m a f e j én s e m m i k o r o n á t . 
— H a a k a r o d , b e s z é l h e t s z vele . I g e n j ó a s z -

szony. M a g y a r u l n e m é r t . 
— H á t ? 
— Lengye lü l , n é m e t ü l , d i á k u l , o laszu l , f r an­

ciául, szóva l m i n d e n f é l e n y e l v e n , c s a k m a g y a r u l 
nem. A te n e v e d e t is ú g y m o n d j a k i , h o g y : 
Kerkő. 

— Mit b e s z é l n é k v e l e ? — h ú z ó d o t t G e r g e l y . 
Ámbá to r e g y p á r s z ó t é n is t u d o k n é m e t ü l . H a -
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n e m a z t m o n d d meg , V i c u s , h o g y h a m á s k o r Í9 
e l j övök B u d á r a , h o g y a n b e s z é l h e t e k v e l e d ? 

— H o g y a n ? H á t m a j d m e g m o n d o m a k i rá lyné­
n a k , h o g y e r e s z t e s s e n b e . 

— És b e e r e s z t e t ? 
— H o g y n e . E n g e m úgy sze re t , h o g y m i n d e n t 

m e g e n g e d . A z i l lat*vizéből is ád . Szagold meg 
c s a k a r u h á m u j j á t . U g y e , j ó s z a g ú ? A k i rá lynék 
m i n d i lyen j ó s z a g ú a k l A z t á n az i m á d s á g o s köny­
vé t is m e g m u t a t t a . A b b a n v a n n a k c s a k szép ké­
p e k ! V a n b e n n e egy M á r i a k é k s e l y e m r u h á b a n , 
r ó z s á k k ő z ö t t . A z t l á t n á d ! 

A h á r s a lól v a l a m i o lyanfé l e n y e k e r g é s hallat­
s zo t t , m i n t m i k o r m a c s k á n a k l é p n e k a fa rkára . 

É v a Összerezzen t . 
— J a j ! A k i r á l y k a f ö l é b r e d t . V á r j itt- G e r g ő . 
— V i c u s , n e m v á r h a t l a k , h a n e m h o l n a p eljö* 

vök . 
— J ó , — felel te a l e ány . M i n d e n n a p i t t légy 

e b b e n az ó r á b a n . 
É s e l fu to t t a k i r á l y k á h o z . 

X V . 

S e m m i s e m úgy t ö r t é n i k , a h o g y e lő re elgondol* 
g á t j u k . 

M i k o r T ö r ö k Bá l i n t h a z a é r k e z e t t , ó r ák ig n e m 
l e h e t e t t h o z z á f é r k ő z n i . B e z á r k ó z o t t a szobá jába , 
é s fel-alá j á r t . A z a l só s z o b á k b a n h a l l o t t á k ne­
héz , e g y f o r m a j á r á s á t . 

— A z ú r h a r a g s z i k , — a g g o d a l m a s k o d o t t 
M a r t o n f a l v a y , — t a l á n c s a k n e m é n r e á m ? 

— H á t h a m é g e n g e m m e g l á t . — b o r z o n g o t t 
G e r g e l y . 

S v a k a r t a fején, 
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Martonfa lvay h á r o m s z o r is f ö lmen t a l épcsőn , 
mig végre b e m e r t ny i tn i . 

Tö rök Bál in t a D u n á r a n é z ő a b l a k n á l á l l o t t 
Ügy volt ö l tözve , a h o g y a t ö r ö k c s á s z á r n á l j á r t . 
Még a b á r s o n y o s d i s z k a r d o t s e m o l d t a le a d e r e ­
káról. 

— Mi a z ? — h o r k a n t r á v i s sza fo rdu lva . M i t 
akarsz I m r e ? S e m m i b e s z é l g e t é s r e n i n c s m o s t 
kedvem. 

Mar tonfa lvay a l á z a t o s m e g h a j l á s s a l v o n u l t 
vissza. 

Megállt a t o r n á c o n , é s z a v a r t a n v a k a r t a a füle­
tövét. M e r t az is b a j lesz, h a szól . Bá l in t úr o lyan , 
mikor ha ragsz ik , m i n t a z iva ta r - fe l l eg : k ö n n y e n 
kilobban be lő le a m e n n y k ő . D e h á t h a az is b a j , 
hogyha n e m s z ó l ? A k á r k i j ö n hazu l ró l , az ú r 
mindig ö r ö m e s t lá t ja . 

T ö r ö k B á l i n t n a k a h á z a a fej é rvá r i k a p u t t á ­
masztot ta . Egyfelől P e s t r e n y í l t a k az ab laka i , 
másfelől a G e l l é r t h e g y r e . M a r t o n f a l v a y t vég re az 
segítette ki a zava rábó l , h o g y a m i n t l e n é z e t t az 
ablakon, V e r b ő c z y t l á t t a a h á z a j t a j á n be l épn i . 

Visszas ie te t t há t , é s m e g i n t c s a k b e n y i t o t t az 
ajtón. 

— N a g y s á g o s u r a m , V e r b ő c z y u r a m j ö n . 
— I t t h o n vagyok , — felel te T ö r ö k Bál in t . 
— Gerge ly is i t t van , — f o l y t a t t a n a g y lélek-

zettel a deák , — a k i s Bornemis sza - f iú . 
— G e r g e l y ? E g y e d ü l ? 
— Egyedü l . 
— H á t h o g y k e r ü l az i d e ? J ö j j ö n b e l 
Gergely e g y s z e r r e é r k e z e t t az a j t ó h o z az ősz 

szakálú, h a j l o t t h á t ú V e r b ő c z y v e l . 
Hogy M a r t o n f a l v a y m é l y e n m e g h a j o l t , G e r ­

gely is u t ánoz ta -
Azzal az ö r eg ú r r a l t a l á l k o z o t t ő az i m é n t a 

királyi pa lo t áná l . A z e lő t t v i t t é k a l ú d t o l l a s d e á -
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k o k a p a p í r t e k e r c s e t . ( H e j , n a g y h í r ű e m b e r ! Le­
g é n y k o r á b a n l á t t a M á t y á s k i r á l y t ! ) 

— I s t e n h o z o t t b á t y á m , — h a n g z o t t k i a szoba* 
b ó l T ö r ö k Bá l in t mé ly , férf ias h a n g j a . 

M e g p i l l a n t o t t a G e r g e l y t . 
— E n g e d d m e g , b á t y á m , h o g y a f o g a d o t t fiam­

m a l s z ó l j a k e lőbb . G y e r e b e G e r g e l y ! 
G e r g e l y a z t se t u d t a , é lő -e v a g y h o l t : állt 

c ö v e k k é n t a k é t ú r e lő t t . 
Bá l i n t ö s s z e v o n t s z e m ö l d ö k k e l n é z e t t r e á : 
— V a l a m i b a j v a n o t t h o n ? 
— N i n c s , — fele l te a d i ák . 
— T e a p a p p a l j ö t t é l ! ! ! 
— A v v a l . 
És e l h a l v á n y u l t . 
— És h o g y e s t e t e k r a b u l ? H i s z e n a p a p meg­

ha l t . A f ia im is v e l e t e k v o l t a k ? 
— N e m . 
— H á t h o g y k e r ü l t e t e k a t ö r ö k ö k k ö z é ? 
A z agg V e r b ő c z y m e g s z ó l a l t : 
— N o - n o , Bá l in t ö c s é m , — m o n d o t t a jóságos 

m é l y r e z g é s ü h a n g o n , — n e k i a b á l j ú g y a r r a a 
s z e g é n y g y e r e k r e , h i s z e n b e l e r e k e d a s z ó : ijed­
t é b e n . 

És leü l t a s z o b a k ö z e p é n e g y f e k e t e b ő r ka­
r o s s z é k b e . 

A fiú az ijedtében s z ó r a é s z r e t é r t , m in tha 
v i ze t l o c c s a n t o t t a k v o l n a az a r c á r a . 

— Ü g y , — fele l te e g y s z e r r e b á t r a n , — hogy 
é g b e a k a r t u k r ö p í t e n i a t ö r ö k c s á s z á r t . 

— P e r a m o r e m ! — s z ö r n y e d t el V e r b ő c z y . 
T ö r ö k Bá l i n t m a g a is m e g h ö k k e n t . 
A fiú, — j ö j j ö n , a m i n e k j ö n n i e kel l , — el­

m o n d t a , h o g y a n v i t t é k a p u s k a p o r t az o r szág­
ú t r a , é s a p a p h o g y a n t é v e s z t e t t e ö s s z e a csá­
s z á r t a b a s á v a l . 

V e r b ő c z y ö s s z e c s a p t a a k e z é t . 
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— M i c s o d a m e g g o n d o l a t l a n s á g ! M i c s o d a sza ­
már ságo t e s z e l t e t e k ki , é d e s f i am! 

— N e m o t t a s z a m á r s á g , — felel te a k a r d j á t 
a p a d l ó h o z ü t v e T ö r ö k Bál in t , — h a n e m o t t , h o g y 
a p a p n e m i s m e r t e m e g a s z u l t á n t . 

És a k é t ú r e g y m á s n a k fo rdu l t . 
— A s z u l t á n b a r á t u n k ! — szó l t V e r b ő c z y . 
— E l v e s z t ő n k ! — felel te T ö r ö k Bá l in t . 
— N e m e s g o n d o l k o d á s ú ú r ! 
— K o r o n á s g a z e m b e r 1 
— É n i s m e r e m , d e t e n e m i s m e r e d ! É n j á r ­

tam ná l a K o n s t a n t i n á p o l y b a n . . . 
— P o g á n y n a k a s z a v a n e m s z e n t í r á s . És h a 

szen t í r á s v o l n a is , az ő s z e n t i r á s u k n e m a m i é n k , 
a m i é n k n e m a z övék . A z ő s z e n t i r á s u k az , h o g y 
a k e r e s z t é n y l e t i p o r n i v a l ó ! 

— C s a l a t k o z o l . 
— A d j a a z I s t e n b á t y á m , d e é n g o n o s z b ű z é t 

érzem e n n e k a l á t o g a t á s n a k - H a z a m e g y e k i n n e n . 
S G e r g e l y h e z f o r d u l t : 
— F iam, m e g m e n t h e t t é t e k v o l n a M a g y a r o r s z á ­

got! 
S h o g y ez t m o n d t a , a h a n g j a f á j d a l m a s vo l t . 

M á s n a p reggel azza l é b r e s z t e t t e fel G e r g e l y t 
Mar ton fa lvay , h o g y a r u h a t á r b ó l egy v ö r ö s é s 
kék s e l y e m a p r ó d ö l t ö z e t e t t e t t a z a s z t a l á r a . 

— A z ú r p a r a n c s o l j a , h o g y ö l t ö z z é l fel. T í z 
Órakor állj k é s z e n a z u d v a r o n . B e m é g y ve le a 
királyi p a l o t á b a . 

S e lőfogta G e r g e l y t , m i n t v a l a m i g o n d o s a n y a . 
M e g m o s d a t t a , f e l ö l t ö z t e t t e . A h a j á t k ö z é p e n 
kétfelé fésü l te . A z a r a n y g o m b j a i t m e g t ö r ö l g e t t e 
sza rvasbőr re l . M é g a m e g g y s z i n - p i r o s da l i - c ipő ­
ket is ő a k a r t a fe lhúzni a l á b á r a . 

— D e m á r e z t n e m e n g e d e m ! — n e v e t e t t G e r ­
gely. N e m v a g y o k é n o l y a n g y á m o l t a l a n f r á t e r . 
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— H á t n e m fé l sz? ' ~ • - -
— M i t ő l fé lnék, d e á k u r a m ? H o g y a k i rá lyné 

elé m e g y e k ? N a g y o b b a s s z o n y az é n nagyasszo­
n y o m anná l , h a n i n c s is k o r o n a a fe jén 1 

— A b b a n is igaz a s z a v a d , — b a k k a n t o t t a 
d e á k , s t e t s zé s se l n é z e t t végig a fiún, — de tudod, 
m é g i s c s a k k i r á l y n é . 

A h o g y T ö r ö k B á l i n t t a l m e n t e k a z t á n a kirá­
lyi p a l o t á b a , egy u d v a r i szo lga s i e t e t t e lé jök. 

— N a g y s á g o s u r a m , — l ihegte , — ki rá lyné 
őfe lsége k ü l d ö t t , h o g y a z o n n a l j ö j j ö n . Valami 
b a s a é r k e z i k . A n n y i k i n c s e t h o z n a k , h o g y ször­
n y ű s é g ! 

T ö r ö k Bá l in t a k i s é r ő v i t éze ihez f o r d u l t : 
— N e m i n g y e n h o z z á k , m e g l á s s á t o k ! 
A k a t o n á k az u d v a r o n m a r a d t a k . Bál int úr 

G e r g e l y l y e l f e l m e n t a s zé l e s m á r v á n y - l é p c s ő n . 
A z a l a b á r d o s a j t ó n á l l ó t i s z t e lgő re eme l t e a 

b á r d o t , s j o b b f e l é m u t a t o t t : 
— ő f e l s é g e a t r ó n t e r e m b e r e n d e l t e az u r a k a t 
— A k k o r v e l e m j ö h e t s z , — t e k i n t e t t h á t r a 

G e r g e l y r e Bá l in t úr , — m i n d i g m ö g ö t t e m állj 
n é g y - ö t l é p é s n y i r e . És k a t o n á s a n á l l j ! Senkive l ne 
b e s z é l j ! N e k r á k o g j , n e k ö p d ö s s , n e ás i t s , o r ro ­
d a t n e p i s z k á l d . 

M a g a s í v ü c s a r n o k o k ; s z í n e s é s f a r a g o t t falak; 
m i n d e n ü t t a r a n y n y a l t ü n d ö k l ő é s k o r o n á s c íme­
r e k ; m a g a s , szé le s a j t ó k , e g y i k m e n n y e z e t ezüst 
c s i l l a g o k k a l é k e s ; l é p é s e k z a j á t e l nye lő vas tag 
v ö r ö s s z ő n y e g e k . G e r g e l y k á b u l d o z o t t a pom­
p á t ó l . 

U g y é r e z t e , m i n t h a m i n d e n s a r o k b a n egy ko ro ­
n á s sze l l em á l lana , é s s u t t o g n á : 

— K i r á l y o k l á b a n y o m á n j á r t o k ! E z t a levegőt 
k i r á l y o k l e h e l t é k b e i t t e n ! 

A t r ó n t e r m b e n m á r Öt f é n y e s ö l t öze tű úr 
á c s o r g o t t . M ö g ö t t ü k a p r ó d o k és t i sz t ek . A trón 
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mellett n é h á n y a l a b á r d o s t e s t ő r . D e a t r ó n o n 
még n e m ü l t s e n k i . 

A t e r e m b o l t o z a t o s vo l t , m i n t a t ö b b i , s a 
katángszín k é k s e l y e m b o l t o z a t c s i l l aga i a z e g e t 
abban az ó r á j á b a n á b r á z o l t á k , a m e l y i k b e n a n e m ­
zet M á t y á s t k i r á l y á n a k v á l a s z t o t t a . 

A t r ó n u s m ö g ö t t n a g y b í b o r s z ő n y e g a z o r ­
szág a r a n y f o n á l l a l s z ő t t c í m e r é v e l . A z o r s z á g o s 
címer b e l s e j é b e n m e g i n t e g y k i s c i m e r : a n g y a l ­
tar tot ta p a j z s o n k é t f e h é r e g y s z a r v ú ló é s k é t 
farkas; fölül l e n g y e l sas- A S z a p o l y a y * c s a l á d 
cimere az, — m á r h á t a l e n g y e l s a s t az a s s z o n y ­
nak s z á m í t v a . 

T ö r ö k B á l i n t e l é e g y p a l o t á s h a d n a g y l é p e t t : 
— ő f e l s é g e h i v j a , n a g y s á g o s u r a m . 
Gerge ly m a g á r a m a r a d t a z a p r ó d o k é s d e á k o k 

között. 
A m e l l e t t e b e s z é l g e t ő k é t i f j úhoz f o r d u l t : 
— B o r n e m i s s z a G e r g e l y a n e v e m . T ö r ö k B á ­

lintnak a p r ó d j a v a g y o k . 
A z egy ik ifjú, — ( v i d á m t e k i n t e t ű , n a p t ó l b a r ­

nult, s zőke ) , — k e z e t n y ú j t o t t n e k i . 
— Z o l t a y I s t v á n v a g y o k , B a t t h y á n y u r a m 

hadából. 
A m á s i k e g y r ö v i d n y a k ú k ö p c ö s l e g é n y , c s a k 

összefonva t a r t o t t a a k a r j a i t , é s e l n é z e t t G e r g e l y 
válla fö löt t . 

Gerge ly m e g ü t ő d v e b á m u l t rá . ( E z a b i k a f e j ű 
úrfi b i zony m é g m e g v e t i ! ) 

— B o r n e m i s s z a G e r g e l y v a g y o k , — i s m é t e l t e 
fejét fö lve tve . 

A b ika f e jű r á n é z e t t f é l vá l l r ó l : 
— Mi k ö z ö m ve leB, ö c s é m ? A p r ó d n a k hallgass 

a neve. 
Gerge ly e lp i ru l t . A s z e m e r á v i l l a n t a g ő g ö s 

ifjúra. 
— N e m a t e a p r ó d o d v a g y o k ! A k i é p e d i g 
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va g yok , az n e m úgy h í e n g e m , h o g y hallgass, ha­
n e m úgy , h o g y ne fürj bántást! 

A b ika fe jű v é g i g n é z e t t r a j t a . 
— N o m a j d , h a k i n t l e s z ü n k a z u d v a r o n , meg­

m o n d o m n e k e d a n e v e m e t -
S t e n y e r é t é r t h e t ő m o z d u l a t t a l e m e l t e meg. 
Z o l t a y k ö z é j ü k l é p e t t . 
— N o n o M e k c s e y , c s a k n e m izéled ezt a gye­

r e k e t ! 
— N e m v a g y o k g y e r e k , h a b á n t a n a k , — csi­

k o r g o t t G e r g e l y . E n g e m D o b ó I s t v á n már hét 
é v e s k o r o m b a n k a r d d a l ö v e z e t t fel, és vitéznek 
n e v e z e t t . 

A D o b ó - n é v r e Z o l t a y m e g f o r d u l t és Gergely­
n e k a v á l l á r a t e t t e a k e z é t . 

— N i n i , — b á m u l t rá , — t a l á n b iz t e vagy az a 
g y e r e k , a k i e g v j a n i c s á r n a k a l o v á t e lv i t t ed 

— Én, — fele l te G e r g e l y b ü s z k e ö r ö m m e l . 
— P é c s m e l l e t t v a l a h o l ? 
— A M e c s e k e n . 
— N o p a j t á s k á m , a k k o r a d d i d e mégegyszer a 

k e z e d e t . 
M e g r á z t a , m e g s z o r í t o t t a G e r g e l y n e k kezét, 

a z t á n m a g á h o z ö le l t e . 
M e k c s e y h á t t a l vo l t f o r d u l v a h o z z á j o k . 
— K i e z a g o r o m b a f r á t e r ? — k é r d e z t e Ger­

gely . 
— J ó fiu, — m o s o l y g o t t Z o l t a y , — csak néha 

k i s s é t ü s k é s . 
— D e é n n e m h a g y o m a n n y i b a ! — r á n d u l t meg 

G e r g e l y . 
R á c s a p o t t M e k c s e v n e k a vá l l á ra . 
— H a l l j a a z ú r . . . 
M e k c s e y m e g f o r d u l t . 
— É j f é l k o r a S z e n t G y ö r g y - t é r e n megösmer--

k e d h e t ü n k . 
É s a k a r d j á r a c s a p o t t . 
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— O t t leszek, — felel te r ö v i d e n M e k c s e y . 
Z o l t a y a fe jé t c sóvá l t a . 
K ö z b e n egy re t ö b b e n és t ö b b e n j ö t t e k az u r a k . 

A t e r e m b e n k e l l e m e s b a j u s z p e d r ő - s z a g t e r j e n ­
get t . A z t á n e g y s z e r c s a k m i n t h a szel lő fuval t 
volna á t a t e r m e n , m o z g o l ó d á s k e l e t k e z e t t . K é t 
a l a b á r d o s t e s t ő r — v a g y m i n t a k k o r m o n d t á k : 
palotás, — l é p e t t b e az a j t ón . K ö v e t t e ő k e t né< 
h á n y u d v a r i m é l t ó s á g : u d v a r m e s t e r , k a m a r á s , 
egy f eke te p a p , — b i z o n y o s a n az u d v a r i k á p l á n ; 
a z t án n é g y k i s a p r ó d , a z t á n a k i r á l y n é ; u t á n a a 
ba rá t , T ö r ö k Bál in t , V e r b ő c z y , B a t t h y á n y O r b á n , 
meg az ö reg P e t r o v i c h . 

G e r g e l y e l p i r o s o d v a n é z e t t az a j t ó r a . M é g va la ­
k i t vá r t , h o g y j ö n . B i z o n y o s a n az t g o n d o l t a , h o g y 
a m i n t a f é r f i aknak f i u - a p r ó d j a i k v a n n a k , az i l y e n 
n a g y a s s z o n y t is k ö r n y e z i k l e á n y - a p r ó d o k . D e 
n e m j ö t t l e á n y a p r ó d egy se . 

A k i r á l y n é n f á tyo lo s g y á s z r u h a vol t . C s a k a 
fején r a g y o g o t t egy v é k o n y h o l d - a l a k u g y é m á n ­
t o s k o r o n a . A t r ó n r a ül t . K é t t e s t ő r m ö g é j e á l lo t t . 
A főurak mel lé je . 

A k i r á l y n é k ö r ü l t e k i n t e t t a t e r e m b e n . M é g 
va lami t k é r d e z e t t h a l k a n a b a r á t t ó l , a z t á n v i s sza ­
h e l y e z k e d e t t a s z é k é r e . 

A b a r á t i n t e t t az a j t ó n á l l ó k n a k . 

A t ö r ö k s z u l t á n k ü l d ö t t e l é p e t t b e : egy a r a n y -
sa l langos fehér s e l y e m b e ö l t ö z ö t t t e r m e t e s e m ­
ber . A m i n t az a j t ó n b e l é p e t t , fö ldig m e g h a j o l t . 
A z t á n futó s ie tésse l m e n t *> t r ó n s z ő n y e g é i g . O t t 
e l ő r eve t e t t e a k é t k e z é t , é s h a s r a f e k ü d t . 

V e l e e g y ü t t t iz a p r ó d f é l e c i t r o m s z i n - r u h á s c i r -
kászi b a r n a fiu. A z o k is ú g y s i e t t e k b e , m i n t a z 
agájok. K e t t e n - k e t t e n e g y - e g y v io l a sz inű b á r ­
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s o n y n y a l b o r í t o t t l á d á t c ipe l t ek . L e t e t t é k a ládá­
k a t ké t fe lő l az aga mel lé . S ő k is a s zőnyegre 
b o r u l t a k a l á d a m ö g ö t t . 

— I s t e n h o z o t t , A l i aga, — szó la l t m e g a k k o r 
a k i r á l y n é l a t i n n y e l v e n . 

G y ö n g e r e b e g é s vo l t a h a n g j a . N e m l ehe t e t t 
t u d n i , h o g y a me l l e e rő t l enbe? v a g y h o g y min t 
afféle a s s z o n y n y á r f a l e v é l - t e r m é s z e t ü l é l ek? 

A t ö r ö k f ö l e m e l k e d e t t . C s a k a k k o r lá t szo t t , 
m i c s o d a s z é p a r c ú a r a b e m b e r . L e h e t e t t negyven ­
éves . 

— F e l s é g e s k i r á l y a s s z o n y , — szó la l t m e g lat i ­
nul , s d e r c é s reggel i h a n g o n , •— a h a t a l m a s pad i -
s á h ü d v ö z l e t é t h o z t a m t r ó n u s o d elé. Kér , hogy 
f o g a d d o l y a n sz ívesen , m i n t a h o g y ő kü ld i . 

I n t é s é r e az a p r ó d o k m e g n y i t o t t á k a l á d á k t e ­
t e j é t , s a z aga e g y e n k i n t s z e d t e elő a r agyogó 
a r a n y l á n c o k a t , k a r p e r e c e k e t , s e l y e m - és b á r s o n y ­
k e l m é k e t , e g y s z é p d r á g a k ö v e s k a r d o t , é s b u z o ­
g á n y t . 

O d a r a k t a a s z ő n y e g r e a k i r á l y n é l ába elé. 
A k i r á l y n é h a l v á n y a r c á n az ö r ö m g y ö n g e ró ­

z s á j a p i r o s o d o t t e lő . 
A z aga m é g egy k i s c s i p k é z e t t ezüs t - fog la la tu 

k r i s t á l y s z e l e n c é t n y i t o t t fel é s n y ú j t o t t á t . G y ű ­
r ű k c s i l l og tak a b b a n , a m e s é s ke l e t l egszebb k in ­
cse ibő l va lók . A k i r á l y n é a s s z o n y o s g y ö n y ö r k ö ­
d é s s e l n é z e t t a g y ű r ű k r e . 

— A k a r d o t és b u z o g á n y t , felség, a k i s őfelségé­
n e k k ü l d i az é n u r a m , — f o l y t a t t a a s z ó t A l i aga. 
T o v á b b á l e n t az u d v a r o n áll h á r o m te l ivér a r a b s 
ló . A z o k k e t t j é t a k é t szu l tánf i kü ld i , ö k is el­
j ö t t e k , é s t e s t v é r i c s ó k j u k a t k ü l d i k a k i s J á n o s 
Z s i g m o n d ő fe l ségének . M é l t ó z t a t n a t a l án m e g ­
t e k i n t e n i fe l séges a s s z o n y o m : ú g y á l l í t t a t t am, 
h o g y az a b l a k b ó l m e g t e k i n t h e t ő l ehessen . 

A k i r á l y n é fö lke l t s a f ő u r a k k a l az u d v a r i ab -
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l akhoz vonu l t . A h o g y G e r g e l y m e l l e t t e l h a l a d t , 
G e r g e l y é r e z t e r a j t a a z t a f inom lonc - i l l a to t , 
a m e l y t ő l V i c a is i l l a tozo t t . Egy t e s t ő r f é l r e v o n t a 
az a b l a k v a s t a g k á r p i t j á t . A t e r e m b e n a p f é n y 
száll t , be . A k i r á l y n é a. t e n y e r é t a s z e m é r e á r n y é ­
k o z v a n é z e t t le az u d v a r r a . 

O t t ál l t a h á r o m g y ö n y ö r ű k i s p a r i p a . A r a n y ­
n y a l k i v e r t d r á g a ke l e t i s z e r s z á m r a j t o k , s k ö r ü -
l ö t t ö k a b á m u l ó u d v a r i n é p . 

A k i r á l y n é n é h á n y s z ó t v á l t o t t a b a r á t t a l . 
A b a r á t a k ö v e t h e z f o r d u l t : 
— ő f e l s é g e m e g h a t o t t a n é s h á l á v a l k ö s z ö n i a 

k e g y e l m e s s z u l t á n a j á n d é k a i t , v a l a m i n t a k é t fő­
h e r c e g a j á n d é k á t . M o n d d m e g u r a d n a k , a k e g y e l ­
m e s s z u l t á n n a k , h o g y j e l ö l j ö n m e g e g y ó r á t a 
k i r á ly é s k i r á l y n é őfe lsége k ü l d ö t t j e i n e k e l foga­
d á s á r a , a k i k e k ö s z ö n e t e t t o l m á c s o l j á k m a j d a 
k e g y e l m e s p a d i s á h n a k 

A k i r á l y n é b ó l i n t o t t , és a s z é k k a r j á r a t e t t e 
k é t kezé t , h o g y fö lke l jen . A z o n b a n az aga m é g 
n e m végze t t . 

— M i n d e z e k e t az a j á n d é k o k a t , — f o l y t a t t a 
bago lyp i l l an t á s sa l , — c s u p á n a n n a k j e l e k é p p e n 
kü ld i a h a t a l m a s p a d i s a h , h o g y ő J á n o s Z s i g ­
m o n d k i r á l y ő fe l ségé t f i á n a k t e k i n t i , a fe l séges 
k i r á l y a s s z o n y t p e d i g l e á n y á n a k . És az v o l n a a 
l e g n a g y o b b ö r ö m e , h a e l h u n y t k i r á ly i b a r á t j á n a k 
fiát, a k i s k i r á l y ő fe l ségé t l á t h a t n á , é s a t y a i c s ó k ­
j áva l i l l e the tné . 

A k i r á l y n é e l h a l a v á n y o d o t t . 
— E z okbó l , — f o l y t a t t a a k ö v e t i s m é t bagoly* 

p i l l an tássa l , — k é r e t i f e l s égede t a h a t a l m a s p a d i ­
sah, m é l t ó z t a s s é k a kis k i r á l y ő fe l ségé t a d a j k á ­
val e g y ü t t k o c s i b a ü l t e t n i , é s m é l t ó k í s é r e t t e l 
h o z z á b o c s á t a n i . 

E z e n a méltó kísérettel s z ó n h a n g s ú l y vo l t . 
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S e n k i n e m é r t e t t e a k k o r . M i n d e n k i m e g é r t e t t e 
m á s n a p . 

A k i r á l y n é fehér vol t , m i n t a fal. H á t r a d ő l t a 
t r ó n u s á n , n e h o g y e lá ju l jon . A t e r e m b e n elször-
n y ű k ö d é s m o r a j l o t t h a l k a n . 

G e r g e l y f ázo t t . 
— M i t m o n d o t t ? — k é r d e z t e s u t t o g v a Mek-

csey . 
— N e m é r t e t t e m t i s z t án , — felel te Z o l t a y . 
— És G e r g e l y h e z f o r d u l t : 
— É r t e t t e d t e ? T e b i z o n y o s a n j o b b a n ér tesz 

la t inu l , m i n t m i n k . 
— É n é r t e t t e m , — b ü s z k é l k e d e t t G e r g e l y , — 

és neked m e g m o n d o m . 
A z o n b a n m i e l ő t t s z ó l h a t o t t vo lna , a t ö r ö k 

h a n g j a h a l l a t s z o t t m e g i n t : 
— N i n c s o k az a g g o d a l o m r a . A h a t a l m a s p a d i -

s á h c s a k az e l l ensége inek fé le lmes , a j ó b a r á t o k 
i r á n y á b a n ő is c s a k j ó b a r á t . E g y é b i r á n t ő s z e m é ­
l y e s e n j ö t t v o l n a el, h o g y t i s z t e l e t é t é s j ó i n d u l a ­
t á t k i fe jezze , d e a m i val lás i t ö r v é n y e i n k t i l t j ák 
ez t , fe l séges k i r á l y n é . 

S m e g á l l t a b e s z é d b e n . V á r t a , h o g y v a g y a 
b a r á t , v a g y a k i r á l y n é felel n e k i . A z o n b a n sen­
k i s e felel t . 

— T o v á b b á , — f o l y t a t t a a k k o r a t ö r ö k és i smé t 
b a g o l y p i l l a n t á s s a l , — az é n u r a m és c s á s z á r o m 
a z t ó h a j t j a , h o g y J á n o s Z s i g m o n d őfe l ségé t m i n d ­
a z o k a z u r a k k i s é r j é k el, a k i k B u d a v é d e l m é b e n 
k i t ü n t e t t é k m a g u k a t . I s m e r n i ó h a j t j a a m a g y a r 
h ő s ö k e t ; v a l a m e n n y i t a m a g a h ő s e i n e k t e k i n t i . 

H o g y e r r e s e fe le l tek, m e g h a j o l t : 
— E z z e l e l v é g e z t e m a h a t a l m a s p a d i s á h m e g ­

b í z á s á t , s v á r o m a k e g y e l m e s vá l a sz t . 
— D é l u t á n h á r o m ó r a k o r m e g a d j u k , — felelte 

G y ö r g y b a r á t a k i r á l y n é h e l y e t t , ő f e l s é g e a csá­
s z á r m e g lesz a m i v á l a s z u n k k a l e légedve . 

18? 



A k i r á l y n é fö lke l t . I n t e t t T ö r ö k B á l i n t n a k , s 
hogy az e r r e a t r ó n h o z l é p e t t , b e l e f ű z t e a k a r j á t 
a kar jába . L á t s z o t t r a j t a , h o g y al ig b i r a l á b á n 
megállani. 

X V I . 

Ali aga d é l b e n a f ő u r a k h á z á t j á r t a s o r r a . 
Járt F r á t e r G y ö r g y n é l , T ö r ö k B á l i n t n á l , P e t r o ­
vich P é t e r n é l , a k i a k i s k i r á l y n a k n e m c s a k r o ­
kona, d e g y á m j a i s . T o v á b b á V e r b ő c z y n é l j á r t , 
B a t t h y á n y O r b á n n á l is , é s P o d m a n i c z k y J á n o s * 
nál is. 

É r t é k e s k a f t á n t v i t t a j á n d é k u l a z u r a k n a k , m é ­
zes s z a v a k k í s é r e t é b e n p e r s z e . 

A k a f t a n o k k ö z ö t t T ö r ö k B á l i n t n a k j u t o t t a 
l e g p o m p á s a b b . B o k á i g é r ő n e h é z s á r g a s e l y e m . 
A t ö b b i k a f t á n m i n d e g y f o r m a i b o l y a s z í n ű , é s 
na rancssz in s á r g a s e l y e m b é l é s ű . A z a z e g y n a p r a ­
forgó s z í n ű s e l y e m , é s h a b o s f e h é r s e l y e m a b é ­
lése. M a g a a z a r a n y f o n a l a k b ó l s z ő t t ö v o l y a n s z á -
lazott a p r ó l é k m u n k a , h o g y r a j t a v é n ü l h e t e t t 
meg, a k i m i v e l t e . A g o m b o k a k a f t á n o n a n y a k t ó l 
az övig, g y é m á n t t a l k ö r ö z ö t t a r a n y g o m b o k . 

H o g y a h á z b e l i e k ö s s z e c s ő d ü l t e k a z a j á n d é k 
csodájára , T ö r ö k B á l i n t m o s o l y o g v a r á z t a a fejét*. 

— J ó l e sz p a p l a n n a k . 
A z u t á n e l k o m o l y o d o t t : 
— S z e d e l ő z k ö d j e t e k ! D é l u t á n h a z a i n d u l u n k ! 
H á r o m ó r a k o r m e g i n t a p a l o t á b a m e n t . O t t a 

főurak a k ö n y v t á r - t e r e m b e n v á r t a k m á r r e á . 
— A k i r á l y n é n e m e n g e d , — a g g o d a l m a s k o ­

dot t G y ö r g y b a r á t , — k é r l e k s z ó l j ve l e . 
T ö r ö k B á l i n t v á l l a t v o n t . 
— É n b ú c s ú z n i j ö t t e m . 
A f ő u r a k e l k é p e d t e k . 
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— M i j u t e s z e d b e ? 
— É r z e m a aze le t . N e m a k a r o m , h o g y kivül ta* 

l á l j on a z o d ú m o n . 
— A z o r s z á g s o r s á v a l j á t s z o l ! — d ö r m ö g ö t t rá 

V e r b ő c z y . 
— R a j t a m f o r d u l n a m e g ? 

G y ö r g y b a r á t a h o m l o k á t r á n c o l t a . 
— A s z u l t á n t n e m s z a b a d e lkedve t l en í t enünk . 
— A f e j e m m e l k e d v e s k e d j e k - e n e k i ? 
— M e g v a n ez z a v a r o d v a 1 — b o s z a n k o d o t t a 

vá l l á t v o n o g a t v a V e r b ő c z y . H á t n e m neked 
k ü l d t e - e a l e g s z e b b k a f t á n t ? N e m t é g e d ölelge­
t e t t - e l e g j o b b a n ? 

T ö r ö k B á l i n t r á k ö n y ö k ö l t a n a g y k é k l ő föld­
g ö m b n e k a k á v á j á r a é s m a g a elé gondolkodva 
b ó l o g a t o t t : 

— A z o k o s m a d a r á s z a n n a k a m a d á r n a k sípol 
l e g s z e b b e n , a m e l y i k e t l e g j o b b a n k í v á n j a a kalit­
k á j á b a . 

A z a j t ó n á l l ó f e l t á r t a az a j t ó t a n n a k jeléül, 
h o g y a k i r á l y n é v á r j a az u r a k a t . 

H o s s z a s é s k i n o s d i s p u t a k e l e t k e z e t t odabenn-
A k i r á l y n é f é l t e t t e a g y e r m e k é t . A főu rak az 
o r s z á g é s a n e m z e t s o r s á t v e t e t t é k fel a kérés 
m e g t a g a d á s a e l l e n é b e n . 

— És t e n e m szó l sz -e s e m m i t ? — fo rdu l t a ki­
r á l y n é T ö r ö k B á l i n t h o z , ak i a f a lnak támasz* 
k o d v a n é m á n é s k o m o r a n á l lo t t . 

B á l i n t m e g r á z k ó d o t t , m i n t h a á l o m b ó l ocsúdna. 
— É n c s a k b ú c s ú z n i j ö t t e m ide , felség. 
— B ú c s ú z n i ? — á m u l d o z o t t r e á f á j d a l m a s a n a 

k i r á l y n é . 
— M é g m a h a z a ke l l m e n n e m . O l y a n ügyek 

f o r d u l t a k e lő o t t h o n , h o g y n e m m a r a d h a t o k egy 
p e r c i g s e t o v á b b . 

A k i r á l y n é k ó k a d o z o t t . I d e g e s e n t ö r d e l t e a 
k e z é t . 
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— V á r j . Ül j le, h a b e t e g vagy . M o n d d m e g , 
m i t c s e l e k e d j ü n k ? 

T ö r ö k Bál in t vá l l a t v o n t : 
— Én n e m b i z o k a t ö r ö k b e n . A t ö r ö k n e k eb a 

ke re sz t ény - N e m s z a b a d a k e z é b e a d n u n k a k i ­
rá ly i g y e r m e k e t . M o n d j á t o k , h o g y b e t e g . 

V e r b ő c z y m e g m o r d u l t : 
— A z t feleli r á : m e g v á r o m , m i g j o b b a n lesz. S 

i t t h e t e i m a j d r a j t u n k . E t e t n ü n k ke l l a h a d á t , 
l o v a i t . . . 

A b a r á t h a r a g o s a n t o p p a n t o t t : 
— A z o r s z á g r a is g o n d o l j ! A s z u l t á n i t t áll egy 

n a g y h a d d a l . M a g u n k h i v t u k b e . B a r á t j a vo l t a 
m e g b o l d o g u l t k i r á l y n a k : a k í v á n s á g á t t e l j e s í t en i 
ke l l ! H a az t lá t ja , h o g y b i z a l m a t l a n o k v a g y u n k 
i rán ta , ki a k e z e s a r ró l , h o g y e l l e n ü n k n e m b ő ­
szü l ? A k k o r a z t á n n e m f i ának nevez i ő fenségé t , 
h a n e m r a b j á n a k . 

A k i r á l y n é a h a l á n t é k á r a s z o r í t o t t a a kezé t , s 
h á t r a h a n y a t l o t t a s z é k é n . 

— O h , j a j n e k e m n y o m o r u l t a s s z o n y n a k ! . . . . 
A z t m o n d j á k , k i r á l y n é vagyok , d e a fö ldön c súszó 
k o l d u s n a k is t ö b b az e r e j e ! . . . A f á n a k n e m fáj , 
ha l e tö r ik a v i rágá t , oh , d e az a n y a i sz ive t f á jda ­
lomból g y ú r t a a T e r e m t ő ! 

X V I I . 

Mig ezek a t e r e m b e n t ö r t é n t e k , G e r g e l y a z 
e l ő s z o b á b a n ác so rgo t t . 

A h o g y o t t áll a m a g a s fehér c s e r é p k á l y h a m e l ­
le t t , ú g y érzi , m i n t h a v a l a m i p ó k fu tna végig az 
a rcán . O d a k a p . H á t egy páva to l l a k a d a k e z é b e . 

A k á l y h a k é t t e r e m k ö z t áll, s me l l e t t e á t l e h e t 
lá tn i a m á s i k t e r e m b e . 
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—- G e r g e l y ! — h a n g z i k h a l k a n . 
G e r g e l y b o l d o g m e g r e z z e n é s s e l k u k k a n t a résbe . 
V i c a a r c á t l á t j a o t t , a z ő p a j k o s s z e m é t , a h o g y 

a s z o m s z é d t e r e m b ő l h o z z á á t l e ske l . 
— G y e r e k i a fo lyosóra , — s u t t o g j a a l eány . 
G e r g e l y k i s u r r a n t . A l e á n y m á r o t t v á r t a az 

a b l a k f ü l k é b e n . M e g r a g a d t a a k e z é t . 
— G y e r ü n k le a k e r t b e ! 
S v e z e t t e . 
N é g y v a g y ö t t e r m e n s i e t t e k á t . V a l a m e n n y i 

v a s t a g o n b e vo l t t e r í t v e szőnyegge l , s v a l a m e n y -
n y i n e k le vo l t e r e s z t v e a n a p felől va ló o l d a l o n a 
k á r p i t j a . A f a l a k o n k i r á l y - k é p e k és s z e n t - k é p e k . 
E g y h e l y e n l o v a s c s a t a k é p is. A b ú t o r o k o n és fa­
l a k o n a r a n y o z á s o k . E g y i k s z o b a r áksz in , a m á s i k 
l i l iomszin , a h a r m a d i k kék , m i n t a l evendu la . 
M i n d m á s é s m á s sz inü . C s a k a k á l y h á k fehérek , 
k ívü l rő l f ű t ö t t e k , B ú t o r v a l a m e n y i b e n kevés . 

L e e g y szé l e s l é p c s ő n , — V i c a elől fu to t t , — 
v é g r e a k e r t b e l é p t e k k i . 

G e r g e l y m e g k ö n n y e b b ü l t . 
— M a g u n k v a g y u n k , — m o n d t a V i c a . 
F e h é r r u h á b a vo l t ö l t özve , va l ami n y á r i a s 

k ö n n y ű s z ö v e t b e , a m e l y a n y a k a k ö r ü l k i vo l t 
k a n y a r í t v a . A h a j a e g y - á g b a f o n t á n c s ü g g ö t t a 
h á t á n . A l á b á n s á r g a s z a t y t y á n c i p ő k . Á l l t az ár ­
n y é k o s h o m o k - ú t o n , egy b o k o r - c s o p o r t me l l e t t . 
A l i t m o s o l y o g v a , h o g y G e r g e l y b á m u l t a . 

— Szép v a g y o k ? 
— Szép , — felel te G e r g e l y . T e m i n d i g s z é p 

vagy . F e h é r g a l a m b vagy . 
— A k i r á l y n é v a r r a t t a ez t a r u h á t n e k e m . 
S G e r g e l y k a r j á b a ö l t e k e z e t t . 
— J e r , ü l j ü n k a m o d a a h á r s f á k alá. Sok min ­

d e n t m o n d o k n e k e d , és t e is b i z o a y á r a n e k e m . 
M i n g y á r t m e g i s m e r t e m a h a n g o d a t , m i k o r a vas* 
r á c s o n be szó l t á l , d e s e h o g y n e m h i h e t t e m . Sok-
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szór g o n d o l t a m rád . A z é j j e l is felőled á l m o d t a m . 
A k i r á l y n é n a k is m o n d t a m a k k o r n a p , h o g y i t t 
vagy. A z t m o n d t a , h o g y m i h e l y t a t ö r ö k e lmegy , 
látni aka r . 

Leü l t ek a há r s f a a lá egy m á r v á n y p a d r a , a m e l y ­
nek a k é t ka r j a k é t ü lő o rosz lán . O n n a n le l ehe t 
látni a D u n á r a , s a D u n a tú l só p a r t j á n P e s t r e . 
Kicsi k i s fakó v á r o s az a Pes t . M a g a s kőfa l ke r í t i 
körül . A kőfa lon belől a p r ó fö ldsz in t e s h á z a k , 
két k i s t e m p l o m , s m a g a s f a t o r o n y délfelől, ny i l ­
vánva lóan ő r t o r o n y . A kőfa lon k ivül s á rga h o ­
m o k o s m e z ő . Té l - t ú l egy-egy v é n fa. G e r g e l y 
azonban n e m nézi s e m a D u n á t , se P e s t e t , ő c s a k 
Vicát nézi . B á m u l j a a l eány a r c á n a k fehér m á l y ­
vához h a s o n l ó t i s z t a ságá t , g y ö n y ö r ű fogait , g ö m ­
bölyű állát , h a j l é k o n y n y a k á t , v idám, á r t a t l a n k é t 
szemét . 

— N o m o s t m á r beszé l j te is, — m o s o l y o d i k r á 
a leány. H o g y élsz T ö r ö k é k n é l ? T a n u l s z - e m é g 
s o k a t ? T u d o d - e , h o g y é n m o s t fes ten i is t a n u ­
lok? N o m i t bámul sz ú g y ? M é g egye t se szó l tá l ! 

— T é g e d bámul l ak , h o g y m i l y e n n a g y vagy , é s 
milyen szép vagy l 

— A z t a k i r á l y n é is m o n d t a . A z t m o n d t a , h o g y 
most m á r n a g y l e á n y n y á fe j lődök . A k e z e m , lá ­
bam m o s t m á r a k k o r a , h o g y n a g y o b b n e m lesz. 
Mer t a kéz és a láb c sak t i z e n h á r o m éves ko r ig 
nő a l ányokná l . T e is szép vagy G e r g e l y . 

P i rosság fu to t t végig az a rcán , é s e l t a k a r t a a 
szemét a t e n y e r é b e . 

— J a j , m i l y e n b o l o n d o k a t b e s z é l e k ! N e n é z z 
rám. Szégyel lem m a g a m a t . 

D e a fiu is z ava r t vol t . E l v ö r ö s ö d ö t t a füle h e ­
gyéig-

E g y - k é t p e r c e t ha l lga t t ak . A h á r s f a egy s z á r a z 
ga l lyacskáján p i h e n ő fecske cs ic se rge t t . T a l á n 
azt ha l lga t t ák . D e h o g y az t ha l l ga t t ák . Szebb ze» 
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n é t h a l l g a t t a k ők . A z t , a m i a s z i v ö k b e n zendült 
m e g . 

— A d d ide a k e z e d e t , — m o n d o t t a a fiu. 
A l e á n y k é s z s é g g e l o d a n y ú j t o t t a . 
A fiu fog ta a l e á n y k e z é t . V i c a v á r t a , hogy mit 

m o n d G e r g e l y ? G e r g e l y c s a k h a l l g a t o t t és né­
z e t t rá . E g y s z e r c s a k fö l eme l t e s z é p l a s san a le­
á n y k e z é t é s m e g c s ó k o l t a . 

V i c a e lp i ru l t . 
— S z é p e z a k e r t , — m o n d o t t a a z t á n Gergely, 

h o g y v a l a m i t m o n d j o n . 
M e g i n t h a l l g a t t a k . E g y h á r s f a l e v é l leese t t az 

á g r ó l é s e l é j ö k h u l l o t t . A r r a n é z t e k m i n d a ket­
t e n , a z t á n a fiu s zó l a l t m e g i s m é t : 

— M i n d e n n e k vége v a n . 
E z t o ly b ú s a n m o n d o t t a , h o g y a l e á n y szinte 

i j e d t e n n é z e t t r eá . 
G e r g e l y fö lke l t . 
— G y e r ü n k V i c a , m e r t h á t h a j ö n a t y á m - u r a m . 
V i c a is fö lke l t . 
M e g i n t k a r o n f o g t a G e r g e l y t . H o z z á is simult, 

í g y m e n t e k n é m á n t iz l épés t . A k k o r a l e á n y meg­
s z ó l a l t : 

— M é r t m o n d t a d , h o g y m i n d e n n e k véfle van? 
— M e r t v é g e v a n , — r á z t a fe jé t G e r g e l y . 
L é p k e d t e k h a l l g a t v a . G e r g e l y s ó h a j t o t t : 
— É r z e m , h o g y n e m lesze l t e az é n feleségem. 
V i c a m e g ü t k ö z v e n é z e t t rá . 
— É n m e g é r z e m , h o g y a z l e szek . 
A fiu m e g á l l t . A s z e m é b e n é z e t t V i c á n a k . 
— í g é r e d n e k e m ? 
— í g é r e m . 
— L e l k e d r e ? 
— L e l k e m r e . 
— É s h a a s z ü l ő i d m á s t a k a r n a k ? És h a a ki­

r á l y n é m á s t akar? 
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— M e g m o n d o m nek ik , h o g y m i n k m á r m e g ­
egyez tünk . 

G e r g e l y h i t e t l enü l r á z t a a fe jé t . 
S fe lhágtak a l épcsőn . 
V é g i g m e n t e k i s m é t a s z o b á k o n . A fo lyosó ra 

nyi ló a j t óná l V i c a m e g s z o r í t o t t a G e r g e l y n e k a 
k a r j á t : 

— Mig a t ö r ö k i t t j á r , n e m t a l á l k o z h a t u n k , 
csak h a Bál in t ú r r a l j ö sz . A k k o r c s a k állj ide a 
ká lyha mel lé . A z u t á n k i j ö v ö k m a j d é r t e d . 

G e r g e l y fogta a l e á n y kezé t . A l e á n y é rez t e , 
hogy a Gerge ly k e z e r emeg . 

— M e g c s ó k o l h a t l a k ? — k é r d e z t e G e r g e l y . 
A z e l ő t t m ind ig m e g c s ó k o l t á k e g y m á s t k é r d é s 

né lkül is. D e G e r g e l y é r ez t e , h o g y ez a leány 
n e m az a leány t ö b b é , ak i t o t t h o n K e r e s z t e s e n 
t e s t v é r k é n t s z e r e t e t t T ö b b . A l e á n y is é r z e t t va ­
lami effélét, m e r t G e r g e l y k é r d é s é r e e lp i ro so ­
do t t . 

— H á t csóko l j meg , — m o n d o t t a b o l d o g - k o -
molyan . 

S n e m az a r cá t n y ú j t o t t a , m i n t s z o k t a , h a n e m 
az a j aká t . 

X V I I I . 

D é l u t á n négy ó r a k o r fel vol t ö l t ö z t e t v e a k i s 
királyfi. A z u d v a r o n a r a n y o z o t t h i n t ó v á r t a , 
hogy leszá l l jon vele az ó b u d a i vö lgybe , a h o l l e ­
s á t o r o z o t t a t ö r ö k t á b o r . 

A k i r á l y n é a z o n b a n m é g az u t o l s ó p e r c e k b e n 
sem a k a r t a e l b o c s á t a n i a g y e r m e k é t . A fe jé t a 
ké t k e z é b e fogta és s i r t . 

— N e k t e k n i n c s e n g y e r m e k e t e k ! — n y ö g d é ­
cselte. — N e k e d n i n c s G y ö r g y b a r á t , P o d m a * 
n i c z k y n a k s incs . P e t r o v i c h n a k s incsen . N e m t u d ­
j á tok mi a z : t ig r i s b a r l a n g j á b a b o c s á t a n i b e e g y 
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k i s d e d e t . Ki t u d j a : v i s s z a t é r h e t - e o n n a n ? Török 
Bá l in t ! N e m s z a b a d e l h a g y n o d e n g e m ! Reád bi-
z o m a g y e r m e k e t ! T e m a g a d is a p a v a g y : tudod, 
h o g y m i az, m i k o r a szülő i sz ív r e s z k e t a gyer­
m e k é é r t . Ü g y ő r i z d ő t , m i n t h a a m a g a d é volna! 

És m i k o r e z t m o n d t a : Nem szabad elhagynod 
engem, m e g f e l e d k e z e t t m i n d e n mé l tóságá ró l , és 
t é r d r e o m l o t t a s z ő n y e g e n T ö r ö k Bá l in t előtt . A 
k e z é t k ö n y ö r g ő n n y ú j t o t t a feléje. 

E z a j e l e n e t m i n d e n k i t m e g r e n d í t e t t . 
— A z I s t e n s z e r e l m é r e , felség, — k a p o t t hozzá 

G y ö r g y b a r á t . 
S fö l eme l t e a k i r á l y n é t a fö ldrő l . 
— F e l s é g e s a s s z o n y o m ! — m o n d o t t a mély 

m e g i n d u l á s s a l T ö r ö k Bál in t , — e l k i s é r e m a kis­
d e d e t . És e s k ü s z ö m , h o g y h a c s a k egy hajaszála 
is m e g g ö r b ü l , a k k o r a k a r d o m a s z u l t á n vérében 
fü rd ik m e g m á m a . 

A s z u l t á n Ó b u d a a l a t t t á b o r o z o t t . P o m p á s hár­
m a s s á t o r a o t t v o l t fö lép í tve a ma i Császá r fü rdő 
h e l y é n . C s a k a n e v e s á t o r , v a l ó j á b a n palotaféle 
fa- é s k e l m e - a l k o t m á n y . Belől t e r m e k r e és fül­
k é k r e v a n o s z t v a ; k ívü l rő l r a g y o g az a r a n y t ó l . 

D é l u t á n ö t ó r a t á j b a n m e g i n d u l t . — a szokásos 
k ü r t s z ó r a , — a m a g v a r h ó d o l ó k ü l d ö t t s é g a ki­
r á ly i p a l o t a u d v a r á r ó l . 

E lő l e g y h u s z á r s z á z a d , u t á n a a f ő u r a k ka tona ­
sága , a z o k u t á n a k i n c s v i v ő p i r o s é s fehér ruhás 
a p r ó d o k . ( A n é m e t e k k e l t r a f i k á l t h a z a á r u l ó Bor­
n e m i s s z a T a m á s k i n c s e i t v i t t é k el a s zu l t ánnak 
a j á n d é k u l . ) I s m é t e g y c s a p a t k i r á ly i k a t o n a , pa­
l o t á s o k , e g y é b u d v a r i s zo lgák , m a j d a főu rak vá­
l o g a t o t t da l iá i . A z u t á n m a g u k a f ő u r a k s k ö z t ü k 
e g y k ö v é r h á t ú s z ü r k e lovon a fehér*kámzsás 
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G y ö r g y b a r á t . Szép és m é l t ó s á g o s vo l t az a 
k á m z s a , a h o g y o t t f ehér le t t T ö r ö k Bá l in t v i r á g o s 
k é k n y á r i a t l a s z r u h á j a me l l e t t . A t ö b b i főúr is 
m i n d a s z inek kü lönfé le p o m p á j á b a n , d e va l a ­
m e n n y i e n l a p o s k a l p a g b a n , s á r g a d a l i - s a r u b a n é s 
szé les k a r d d a l . A k k o r i b a n a szé les -végű k a r d o k 
d i v a t o z t a k . H a j l o t t k a r d o k vo l t ak , d e a v é g ü k 
felé egyre szé le sebbek , m i n t h a t é v e d é s b ő l k é t -
s z e r o l y a n h o s s z u r a s z a b t a vo lna a k a r d m i v e s , s 
a z t á n h o g y va lak i s ü r g e t t e , k e t t é v á g t a k ö z é p e n . 
H á t o l y a n szé lesvégű k a r d o k d i v a t o z t a k , a végük , 
m i n t a lénia vége . A k a l p a g u k o n h á t r a h a j l ó fe­
h é r s t r u c c t o l l a t v ise l tek , m i n t a t ö r ö k ö k , k i egy 
szála t , k i h á r m a s szá la t , d e o ly h o s s z ú t , h o g y h á ­
tu l c s a k n e m a nye rgé ig é r t . A f ő u r a k k ö z ö t t a 
k i s ki rá lyf i h a t l o v a s , a r a n y o s h i n t ó j a . K é t u d v a r i 
h ö l g y ü l t b e n n e , m e g a d a j k a . A d a j k a ö l é b e n a 
fehér s e l y e m b e ö l t ö z ö t t k i s p i r o s - p o z s g á s , t é r d e n 
t ánco ló k i r á lyka . 

A l o v a k a t o lda l t egy-egy h o s s z u h a j ú , s e l y e m -
k a l p a g o s a p r ó d v e z e t t e . A h i n t ó m ö g ö t t az e z ü s t 
s i s a k o s b e l s ő t e s t ő r s é g . A z o k m ö g ö t t a b u d a i 
o s t r o m b a n v i t é z k e d e t t t i s z t e k h o s s z ú s o r a l ova ­
golt . 

— M é g i s z u n k is, m e g l á s s á t o k ! — m o n d t a egy 
h a n g vigan. 

— I s z u n k h á t v i ze t ! — felel te r á egy b a s s z u s , 
— h á t n e m t u d o d , h o g y t ö r ö k n e k víz a n e m z e t i 
i t a l a ? 

N e v e t t e k . 
G e r g e l y egy r é z d e r e s k i s l o v o n T ö r ö k B á l i n t o t 

k ö v e t t e . H o g y a z u r a k e d v e t l e n vol t , m a g a is k o ­
m o l y k o d v a ü l t a lován . C s a k a k k o r d e r ü l t föl, 
m i k o r h á t r a p i l l a n t o t t é s m e g l á t t a az ö r e g C e c e y t . 
M i l y e n fu rcsán ül az ö r e g a l o v o n ? A z e g y i k lá ­
b á t , a m e l y i k fából van , m e r e d t e n k i n y ú j t v a 
t a r t j a , a m á s i k a t meg , a m e l y i k c s a k t é r d i g v a n 

191 



fából , ö s s z e h ú z z a . A z t á n a j o b b kezéve l t a r t j a a 
k a n t á r t s a k a r d j a is j obbfe lő l v a n fe lkötve . 

G e r g e l y s o h a s e l á t t a ő t se lovon , se fegyver­
ben . N e v e t é s r e f a k a d t . 

N o fu rcsa is vo l t az ö reg , h o g y úgy k inya lako* 
d o t t . A r é g i m ó d i n a g y s a s t o l l a s p o s z t ó s ü v e g félre 
vo l t ü t v e a fe jén, a b a j u s z a meg , — kics i fehér 
ba ju sz , — o l y a n h e g y e s r e vo l t v iaszko lva , m i n t a 
l e g é n y e k n e k ; s h o g y i m m á r o n foga n e m vo l t elől, 
m e g a s z e m e i is m é l y e n ü l t e k a z öregségől , a 
v é n C e c e y t i n k á b b v a l a m i d i s z - m a d á r i j e s z t ő n e k 
l e h e t e t t n e v e z n i , h o g y s e m d i s z m a g y a r n a k . 

G e r g e l y h á t m e g n e v e t t e . D e m i n d g y á r t m e g is 
r e s t e l t e , s h o g y i g a z í t s o n a b ű n é n , m e g v á r t a . K ö ­
s z ö n t n e k i : 

— J ó n a p o t a t y á m u r a m ! H o g y a n n e m l á t t a m 
e l ő b b k e g y e l m e d e t ? 

— C s a k i t t c s a t l a k o z t a m a m e n e t h e z , — b á ­
m u l t r á az ö r eg . H á t t e m i c s o d a a n g y a l b ő r b e 
v a g y ? 

G e r g e l y g y ö n y ö r ű v ö r ö s é s k é k a t l a s zbó l va ló 
a p r ó d r u h á j á t , é s d r á g a g y ö n g y h á z a s k a r d j á t 
k é r d e z t e ezze l a s zaváva l . 

— A z u r a m a p r ó d d á t e t t , — d i c s e k e d e t t G e r ­
gely. M i n d e n ü v é j á r o k , a h o v á ő j á r . A k i r á ly i p a ­
l o t á b a n is fo rgok . M o s t m e g a s z u l t á n s á t o r á b a 
m e g y e k vele-

F e n n e l g e t t . F i t o g t a t t a , h o g y ő n e m o l y a n s e m ­
m i e m b e r , m i n t a m i l y e n n e k n é z t é k . A b b a n a 
k ö r b e n fo rog ő, a h o l V i c a . 

A S z e n t G y ö r g y - t é r e n n y ü z s g ö t t a s o k a s á g . A z 
u t c á k o n ki v o l t a k t á r v a a j t ó k , a b l a k o k . A t e t ő ­
k ö n és f á k o n v i d á m g y e r e k e k ü l t e k é s m á l é s z -
k o d t a k . D e m i n d e n k i c s a k a k i r á l y k á t n é z t e . 
M i l y e n c s e p p és m á r i s v á l a s z t o t t k i r á l y i 

— S z a k a s z t o t t o l y a n a f e j t a r t á s a m i n t az a p -
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j á é volt , — m o n d o t t a egy a s s z o n y , a k i n fűszin-
zö ld s e l y e m k e n d ő vol t , c s a k n e m s a r k i g é r ő . 

— J a j e g y e m a le lk i t ! — g y ö n y ö r k ö d ö t t a gye r ­
m e k r e egy tüzes , f e k e t e s z e m ű ú r i m e n y e c s k e , — 
ja j h o g y m e g n e m c s ó k o l h a t o m ! 

A k a p u b a n o t t p i r o s l o t t e g y - r a j b a n T ö r ö k Bá* 
Untnak h á r o m s z á z főny i l e g é n y s é g e . C s u p a s o ­
m o g y i fiú, s v a n k ö z t e egy , a k i n e k a feje kiá l l a 
c sapa tbó l , m i n t b ú z a t á b l á b a t é v e d t rozs szá l . 

H o g y a z o k h o z é r t e k , T ö r ö k Bá l in t m e g f o r d í ­
t o t t a a lová t . A k a r d j a az é g n e k v i l l a n t : á l ló t in ­
t e t t a m e n e t n e k . 

— V i t é z e i m ! F i a i m ! — szó l t m é l y r e z g é s ü h a n ­
gon a k a t o n á i n a k . E m l é k e z t e k rá, h o g y alig egy 
h ó n a p j a i t t e n n é l a k a p u n á l f o g a d t a m e g a sza ­
v a m r a m i n d e n főúr é s m i n d e n k a t o n a , h o g y B u d a 
v á r á t s e m a n é m e t n e k s e m a t ö r ö k n e k o d a n e m 
a d j u k ? 

— E m l é k s z ü n k , — m o r a j l o t t a c sapa t -
Bá l in t ú r f o l y t a t t a : 
— A n é m e t e t e l ve r t ük . M o s t a t ö r ö k t á b o r b a 

m e g y ü n k a s z u l t á n elé. I s t e n a t a n ú m és l e g y e t e k 
ti i s t a n ú i m rá, h o g y é n a t a n á c s b a ez t a k i m e n e ­
te l t e l l enez tem. 

A z t á n h a n g j a z e n g é s t e l e n n é v á l t : 
— Én, é d e s fiaim, é r z e m , h o g y n e m l á t l ak 

t ö b b é b e n n e t e k e t , I s t e n a t a n ú m , h o g y c s a k a 
h a z a i r á n t va ló t e k i n t e t e k n e k e n g e d e l m e s k e d e m . 
A z Ég á l d j o n m e g é d e s f ia im! 

N e m t u d o t t t ö b b e t m o n d a n i : a h a n g j a e lcsuk­
lo t t . A h o g y a k e z é t k i n y ú j t o t t a , a k a t o n á k 
e g y e n k i n t s z o r í t o t t á k meg . A s z e m e k m e g t e l t e k 
k ö n n y e k k e l . 

Bá l in t ú r m e g s a r k a n t y ú z t a l o v á t : k i u g r o t t a 
v á r k a p u n . 

— U g y a n - u g y a n Bá l in t ö c s é m , — d ö r m ö g t e a z 
agg V e r b ő c z y , — m i r e va ló az i lyen e l l á g y u l á s ? 
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T ö r ö k Bá l in t vá l l a t v o n t . Sz in t e boszusan fe­
l e l t e : 

— M e g m u t a t t a m é n n e m egyszer , h o g y nem 
v a j b ó l f a r a g t a k . 

— H á t a k i n e m fázik, n e r e s z k e s s e n . 
— N o - n o b á t y á m , m a j d m e g l á s s u k , ki érzi 

m e g j o b b a n az i d ő j á r á s t 
A b a r á t k ö z b ü l lovago l t . 
— H a n e m m o n d t a v o l n a is a c sászá r , — szó* 

la l t m e g e n y h í t ő n , — é p p e n igy m e n t ü n k volna 
h o z z á t i sz te lgés re - C s a k é p p h o g y a k i r á l y n é is 
j ö t t v o l n a a g y e r m e k k e l . 

Bá l i n t k o m o r a n t e k i n t e t t r á : 
— G y ö r g y f rá te r , t e o k o s e m b e r vagy , d e I s ten 

t e s e m v a g y . H a a z e m b e r n e k k ivü l a ruhá ján 
d o b o g n a a sz ive , a c s á s z á r a k k o r is b e t a k a r n á azt 
m i e l ő t t ü n k . 

A b a r á t a f e j é t r á z t a : 
— H a a n é m e t i t t v o l n a m é g a n y a k u n k o n , te 

is m á s k é p p e n beszé lné l . 
A k a p u t ó l a t á b o r i g a j a n i c s á r s á g á l ló t sorfal­

k é n t . O l y v i h a r o s a n c s o k j a s á z t á k a m a g y a r fő­
u r a k a t , m e g a k i s k i r á l y t , h o g y n e m beszé lge the t ­
t e k t o v á b b . 

A k a t o n á k és s á t o r o k t a r k a s á g á b a n h a l a d t a k 
t o v á b b . L ó b ű z , e m b e r s z a g , p o r . N é h á n y perc 
m ú l v a a b é g e k é s p a s á k p o m p á z ó c s o p o r t j á t lát­
t á k , a m i n t e l é j ö k h u l l á m z a n a k a k i rá ly f i fogadá­
sá r a . 

H a v a l a k i a m a g a s b ó l n é z t e v o l n a ez t a k é t me ­
n e t e t , b i z o n y á r a o l y a n n a k lá t ja , m i n t h a egy nagy 
v i r á g o s m e z ő n k é t s o r m i n d e n f é l e s z inű tu l ipán 
h a l a d n a e g y m á s s a l s z e m b e . M i k o r ös szeé rnek , 
m e g á l l a n a k é s b ó k o l n a k , a z t á n ö s s z e v e g y ü l v e ha­
l a d n a k t o v á b b a D u n a p a r t j á n é s z a k felé, ahol 
e g y p a l o t a f o r m a h á r m a s s á t o r zö lde l ik k i a többi 
k ö z ü l . 
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X I X . 

A s z u l t á n a s á t o r a e l ő t t állt . A z a r c a k i vo l t p i ­
ros í tva , m i n t m i n d e n k o r . M o s o l y o g v a b ó l i n t o t t , 
m i k o r G y ö r g y b a r á t k i e m e l t e a k o c s i b ó l a k é k ­
s z e m ű k ö v é r k i s g y e r m e k e t . 

B e l é p t e k a s á t o r b a . 
A z u r a m ö g ö t t G e r g e l y is b e l é p e t t . K e l l e m e s 

h ű v ö s s é g é s rózsa i l l a t é r z e t t o d a b e n t . A t á b o r ­
szag, a m e l y a f o r r ó s á g b a n s z i n t e k á b í t ó vo l t , o d a 
m á r n e m h a t o l t b e . A z a j t ó n á l l ó a k i s é r e t t ö b b i 
t a g j á t v i s s z a t a r t o t t a . 

A s z u l t á n s a r k i g é r ő c s e r e s z n y e s z í n ű s e l y e m -
k a f t á n b a vo l t ö l tözve . A k a f t á n t a d e r e k á n f ehé r 
z s inó r t a r t o t t a ös sze , d e a k a f t á n o l y a n l e n g e p a ­
t y o l a t s e l y e m b ő l vol t , h o g y a k a r j a i d o m a i á t t é t* 
s z e t t e k r a j t u k . És a z o k t ó l a s o v á n y k a r o k t ó l 
r e s z k e t e t t a k k o r E u r ó p a ! 

A s z u l t á n o d a b e n t a k e z é b e v e t t e a g y e r m e k e t , 
és t e t s zés se l n é z t e . A g y e r m e k n e v e t e t t é s b e l e ­
m a r k o l t a s z a k á l á b a . A s z u l t á n m o s o l y o g v a c s ó ­
k o l t a m e g a g y e r m e k e t . 

A f ő u r a k m e g k ö n n y e b b ü l t e n l é l e k z e t t e k . H i ­
szen ez n e m a v é r e n g z ő S z o l i m á n ! E z e g y j ó ­
lelkű c s a l á d a p a ! A t e k i n t e t e t i s z t a , m o s o l y g á s a 
ba rá t i . í m e a g y e r e k a t u r b á n o n r a g y o g ó gyé ­
m á n t c s i l l a g é r t n y u l á s z k o d i k . O d a a d j a n e k i . 

— N e s z e : j á t s z á l vele . Lá t s z ik , h o g y k i r á ly ­
n a k szü le t t é l . 

Bá l in t is é r t i , G e r g e l y is é r t i a s zava i t . 
A s z u l t á n h á t r a t e k i n t a f ia i ra : 
— C s ó k o l j á t o k m e g a k i s m a g y a r k i r á l y t ! És a 

k é t szu l tánf i m e g c s ó k o l j a . M o s o l y o g r á m i n d a 
k e t t ő . A g y e r e k is v i s s z a n e v e t . 

— E l f o g a d j á t o k - e t e s t v é r e t e k n e k ? — k é r d i a 
szu l t án . 
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— H o g y n e , — feleli Szel im, — h i szen ez a gye­
r e k o l y a n k e d v e s , m i n t h a S t a m b u l b a n szülték 
vo lna . 

G e r g e l y k ö r ü l s z e m l é l ő d i k a s á t o r b a n . Micsoda 
k é k l ő p o m p á j a a s e l y e m n e k 1 A fö ldön is vastag 
v i r á g o s k é k s z ő n y e g e k . A s á t o r fa lán kerek 
ü v e g e t l e n a b l a k o k . A z e g y i k e n á t a Margi t sz i ­
g e t r e l á t h a t a s z u l t á n . L e n t a s á t o r fala mellet t 
v a s t a g ü l ő v á n k o s o k h e v e r n e k . 

A s á t o r b a n n e m vo l t m á s b e n t , c s a k a há rom 
f ő ú r : G y ö r g y f rá te r , V e r b ő c z y , m e g T ö r ö k Bálint, 
n o m e g a d a j k a é s G e r g e l y , a k i t d i s z e s ruhájá­
b a n t a l á n a k i s k i r á l y a p r ó d j á n a k vé l t az a j tón­
ál ló. A z t á n o t t á l l t a k é t szu l tánf i , k é t pasa , meg 
a t o l m á c s . 

A s z u l t á n v i s s z a a d t a a k i r á ly f i t a d a j k á n a k és 
t o v á b b is g y ö n y ö r k ö d v e n é z t e , o r c á j á t vereget te , 
k e n d e r s z ő k e h a j á t s i m o g a t t a . 

— M i l y e n s z é p , m i l y e n e g é s z s é g e s ! — m o n d o ­
g a t t a . 

M i r e a t o l m á c s l a t i n u l s z ó l o t t : 
— A k e g y e l m e s s z u l t á n u g y m é l t ó z t a t i k nyilat­

k o z n i , h o g y a g y e r m e k b á j o s , m i n t az angyalok , 
és egész séges , m i n t a m a h a j n a l b a n n y í l o t t keleti 
r ó z s a . 

— ö r ü l ö k , h o g y l á t t a m őt , — szó l t m e g i n t a 
s z u l t á n , — v i g y é t e k v i s sza a k i r á l y n é n a k , és 
m o n d j á t o k m e g , h o g y a t y j a l e szek a p j a helyet t , 
é s h o g y a z é n k a r d o m ő r k ö d i k r a j t a é s az orszá* 
g á n m i n d e n k o r o n . 

— ö fe lsége ú g y örü l , — m a g y a r á z a to lmács , 
— m i n t h a a s a j á t g y e r m e k é t l á tná . F iáu l fogadja 
ő t , é s v i l ágo t u r a l g ó h a t a l m á n a k s z á r n y á t ki ter­
j e s z t i fö lö t t e . E z t m o n d j á t o k m e g a k i rá lyné 
ő fe l s égének , a d j á t o k á t az ő l e g k e g y e l m e s e b b üd­
v ö z l e t é t . 

A s z u l t á n m e g y s z i n v ö r ö s s e l y e m e r s z é n y t vont 
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elő a zsebéből , és k e g y e s m o z d u l a t t a l a d a j k a k e ­
zébe c s ú s z t a t t a . 

A z t á n m é g e g y s z e r m e g c s ó k o l t a a g y e r m e k e t . 
N y á j a s a n i n t e g e t e t t n e k i . 

J e l vo l t ez a r r a , h o g y a s z u l t á n t e l j e s i t e t t n e k 
ny i lván í t j a k í v á n s á g á t , és h o g y m e h e t n e k . 

V a l a m e n n y i e n b o l d o g a n l é l e k z e t t e k . A d a j k a 
s z in t e fu tva v i t t e kifelé a g y e r m e k e t . 

K i l é p t e k a s á t o r b ó l . 
A p a s á k n a g y n y á j a s a n k a r o n f o g t á k a f ő u r a k a t . 
— S z u l t á n u n k ő fe l s égének v e n d é g e i v a g y t o k 

m a e s t é r e : v e l ü n k v a c s o r á z t o k . A k i s é r e t t ö b b i 
r é sze is, a m e l y i k v i sszav isz i a k i rá ly f i t , f o r d u l j o n 
meg, é s t é r j e n v i ssza . A z a s z t a l m á r t e r í t v e van . 

— C i p r u s i b o r a i n k v á r n a k , — n y á j a s k o d o t t 
egy sű rű f eke t e s zaká lú f ia tal p a s a . 

— És m a m i is k o c i n t h a t u n k , t e t t e h o z z á v ígan 
egy v ö r ö s h a j ú s z i n t é n f ia ta l p a s a , a k i n e k a z a r c a 
o ly s zep lős vol t , m i n t h a a t á b o r m i n d e n l egye 
r a j t a s z o k o t t v o l n a há ln i . T u r b á n j á n a k t e n g e r i 
k a g y l ó f o r m á r a m u n k á l t s z é p a r a n y to l l fog la lő ja 
se s z é p í t h e t t e m e g a z á b r á z a t á t . 

— K i s é r d v i s sza a k i rá lyf i t , — szó l t h á t r a G e r ­
ge lynek T ö r ö k Bál in t . 

S egy p a s a k a r j á n e l t ű n t a s á t o r b a n . 
A n a p m á r a k k o r l e á l d o z o t t a b u d a i h e g y e k 

m ö g ö t t , é s a z égrő l a fe lhők t ü z e v i l á g í t o t t alá. 
A k i s k i rá ly f i m e g i n t a h i n t ó b a k e r ü l t . J o b b k e ­

zével p á t i n t e t t a p a s á n a k é s a m a g y a r f ő u r a k ­
nak , a z t á n a z a r a n y o s h i n t ó m e g i n d u l t v i s sza a 
k a t o n á k c s o k j a s á t v i h a r z ó k é t s o r á n , fel a b u d a i 
vá rba . 

X X . 

G e r g e l y a h i n t ó m ö g ö t t lovago l t . 
A fakezü C e c e y elől j á r t a z ö r e g e k k e l , a f ia ta­

lok h á t u l . 
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— N o h á t e z e k a t ö r ö k ö k m é g s e m o l y a n vadak, 
— b e s z é l g e t t é k v igan , — i g a z á n megbecsü l ik a 
m a g y a r t . A n é m e t f a j t a a l á b b v a l ó . 

G e r g e l y o t t l o v a g o l t Z o l t a y é s M e k c s e y mö­
g ö t t egy h i z á s n a k i n d u l t v ö r ö s e s s z ő k e ifjúval, 
a k i n e k m é g a z i n d u l á s k o r b e m u t a t k o z o t t . 

— F ü r j e s b á t y á m , — s z ó l t e g y s z e r bec sü lő te ­
k i n t e t t e l a s z ő k e i f júnak , — é n c s a k m o s t kerül­
t e m B u d á r a , h á t n e m i s m e r e k ú g y s z ó l v á n senki t . 

— M i k e l l e n e , ö c s é m ? S z í v e s e n a d o k , ha ad­
h a t o k . 

V é l t e , h o g y p é n z ke l l a f iúnak . 
— E g y k i s ü g y e m l e n n e é j f é lko r a Szent 

G y ö r g y - t é r e n . . . 
F ü r j e s e l m o s o l y o d o t t . 
— M i f é l e ? 
V é l t e , h o g y a f i ú n a k s z e r e l m i t a l á l k o z ó j a lesz 

a G y ö r g y - t é r e n . 
M e g r á z t a n a g y v ö r ö s e s s z ő k e h a j á t , é s vigan 

t e k i n t e t t r eá . 
— N o l á m ! 
— A z ü g y n e m é p p e n n e v e t n i v a l ó — r á z t a a 

fe jé t G e r g e l y , — d e n e m is v a l a m i k o m o l y . 
— E g y s z ó v a l szív. 
— N e m : k a r d . 
F ü r j e s n e k e lny i l t a s z e m e . 
— C s a k n e m v e r e k s z e l t á n ? 
— D e b i z o n y . 
— K i v e l ? 
G e r g e l y a z e l ő t t e l o v a g l ó zö ld s e l y e m a t l a s z b a 

ö l t ö z ö t t M e k c s e y r e m u t a t o t t . 
F ü r j e s n é z e t t . E l k o m o l y o d o t t . 
— M e k c s e y v e l ? 
— V e l e . 
— H a l l o d , ez f e n e g y e r e k á m ! 
— É n se v a g y o k t á n b i r k a . 
— E z m á r n é m e t e t i s v á g o t t ! 
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— H á t é n m a j d ő t v á g o m ! 
— Jó l f o r g a t o d a k a r d o t ? 
— H é t é v e s k o r o m b a n k e z d t e m . 
— H m . A z m á r va lami . 
M e g t a p o g a t t a G e r g e l y k a r j á n az i z m o k a t . A 

fejét r á z t a : 
— J o b b , h a megké r l e l ed . 
— É n ? 
F ü r j e s a g g o d a l m a s a n r á z t a a fe jé t . 
— Megver . 
— E n g e m ? 
S a mel lé t k i fesz í tve t e k i n t e t t az e l ő t t e lovag ló 

M e k c s e y r e . A z t á n i s m é t F ü r j e s n e k f o r d u l t : 
— H á t lesz t a n ú m , u g y e b á t y á m ? 
F ü r j e s a vá l l á t v o n o g a t t a : 
— H i s z e n h a c sak t a n ú kell , h á t sz ívesen . D e 

h a va l ami b a j t ö r t é n i k . . . 
— M i t ö r t é n h e t n e ? Legfe l j ebb b e l é m m e t s z . 

D e én is o t t l eszek . 
— M á r a k á r m i . D e é n a z t á n h e l y e t t e d n e m 

v e r e k s z e m . 
A m e n e t b e n elől m o z g o l ó d á s é s z ú g á s k e l e t k e ­

ze t t . É r t e l m e t l e n k i á l t á s o k h a l l a t s z o t t a k , p a r i p á k 
h á n y k o l ó d t a k . A n y a k a k m i n t h a m e g m e r e v e d t e k 
v o l n a : m i n d e n k i a v á r r a b á m u l t . 

A k k o r n é z e t t fel G e r g e l y i s . 
H á t l ám o t t l eng a b u d a i k a p u n h á r o m n a g y ló* 

fa rkas zász ló . A t e m p l o m o k o n , t o r n y o k o n is. A 
k a p u b a n p e d i g a l a b á r d o s t » r ö k ő r s é g t u r b á n o z i k 
a m a g y a r he lyén . 

— E lvesze t t B u d a ! — üvöl t i egy k i s é r t e t i h a n g . 
S tőle , m i n t az á t szá l ló szé l tő l az e r d ő , megbor* 

zong a m a g y a r s o k a s á g . 
A fakezü C e c e y ü v ö l t ö t t . 
Senki se felel.. A z a r c o k s á p a d t a k . És a n é m a s á ­

got m é g i n k á b b á t d c r m e s z t i egy m u e z z i n é n e k e , 
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ak i a B o l d o g a s s z o n y t e m p l o m a t o r n y á r ó l messze-
szá l ló h a n g o n k e z d i : 

AUahu akbór... Assadu anna la iláha ill Allah... 

G e r g e l y a s e r e g egy részéve l v á g t a t á s t rohant 
v issza le a t ö r ö k t á b o r b a . 

— H o l v a n n a k az u r a k ? ! U r a k ! M a g y a r u rak ! 
É g b e k i á l t ó gazság t ö r t é n t ! 

A s z u l t á n s á t o r a k ö z e l é b e n a z o n b a n a vörös 
s a p k á s b o s z t a n d s i k u t j o k a t á l l ták . 

— V i s s z a ! I d e n e m j ö h e t t e k . 
— Be kel l m e n n ü n k ! — b ő g t e sz in te lángot 

o k á d v a M e k c s e y , — v a g y k ü l d j é t e k ki az u r a k a t ! 
A b o s z t a n d s i k n e m fele l tek. C s a k t a r t o t t á k a 

m e l l ö k n e k s z e g e z v e a d á r d á j o k a t . A t ö r ö k t ábor 
v i d á m a n r a j z o t t . S i p o k é s c s i n c s á k zené j e hang­
z o t t m i n d e n f e l é . 

G e r g e l y t ö r ö k ü l k i á l t o t t r a j o k : 
— T ö r ö k Bá l in t u r a t k ü l d j é t e k k i egy szó ra ! 
— N e m l e h e t ! — n e v e t t e k a b o s z t a n d s i k . 
A m a g y a r o k t a n á c s t a l a n u l á l lo t t ak . 
— U r a k ! — k u r j a n t o t t egy v a s t a g - n y a k ú ma­

gyar . G y e r t e k e lő ! Ba j v a n ! 
S e m m i vá lasz . 
G e r g e l y e g y e t k e r ü l v e a lovával . F ö l h á g t a t o t t 

a d o m b r a a s z p á h i k k ö z é , h o g y t a l á n Onnan leka­
n y a r o d v a h o z z á j u t h a t a v e n d é g e s k e d ő m a g y a r 
u r a k h o z . 

E g y s á t o r e l ő t t m a g y a r h a n g k i á l t o t t r á j a : 
— T e v a g y - e G e r g e l y ? 
G e r g e l y m e g i s m e r t e M a r t o n f a l v a y t . 
O t t ü l t e g y s z p á h i - s á t o r e lő t t , és k é t t ö r ö k k e l 

s á r g a d i n n y é z e t t o t t a n . 
— M i t k e r e s e l e r r e ? — k i á l t o t t a M a r t o n f a l v a y . 
— A z u r a m h o z a k a r o k j u t n i . 

200 



— N e m fé rhe t s z a h h o z m o s t a n ! G y e r e t a r t s 
ve lünk! 

B e l e k a n y a r i t o t t a d i n n y é b e , é s a s z e l e t e t G e r ­
g e l y n e k n y ú j t o t t a . 

G e r g e l y a fe jé t r á z t a . 
— N o c s a k g y e r e , — b i z t a t t a M a r t o n f a l v a y , — 

ez a k é t t ö r ö k j ó b a r á t o m n e k e m . A z t á n m a j d h a 
m e g g y ú j t j á k a f á k l y á k a t , l e m e g y ü n k m i n k is , é s 
h o z z á c s a t l a k o z u n k az u r u n k h o z . 

— D s e r e m a d s a r t e s t v e r ! — i n t e t t j ó k e d v ű e n 
az egyik s zpáh i , egy t e s t e s , vá l l a s b a r n a e m b e r . 

— N e m lehe t , — felel te m o g o r v á n a fiu. 
És t o v á b b - l é p t e t e t t . 
L e k e r ü l t a s á t o r - u t c á n a p a t t a n t y ú s o k , v a d á ­

s z o k és j a n i c s á r o k k ö z é . V é g r e i s m é t a s z u l t á n 
s á t o r á h o z j u t o t t . 

A b o s z t a n d s i k o t t is k ö r t á l l t ak . O n n a n f e l ő l se 
j u t h a t o t t T ö r ö k Bá l in thoz . 

A m a g y a r if jak m é g m i n d i g o t t k i a b á l t a k , a h o l 
e lőbb . A n a g y s á t o r b ó l k i h a n g z o t t a t ö r ö k z e n e ; 
p e n g e d e z e t t az é r c h u r u k á n u n , d ö r g ö t t a s o k k o ­
boz , é s s i v a l k o d t a k a s i p o k . 

— G a z e m b e r e k ! — k i á l t o t t a M e k c s e y a fogá t 
c s iko rga tva . 

F ü r j e s c s a k n e m s i r t d ü h é b e n . 
— H a az é n u r a m a v á r b a n m a r a d , n e m es ik 

ez r a j t u n k . 
A b a r á t a p r ó d j a vo l t ő. M i n d e n h a t ó n a k vé l t e 

a b a r á t o t . 
S h o g y a z e n e e lha l lga to t t , v a l a m e n y i e n k iá l ­

t o z t a k : 
— U r a k o d a b e n t ! G y e r t e k k i u r a i n k ! A t ö r ö k 

megszá l l t a a vá r a t . 
A z o n b a n s e n k i s e j ö t t elő. A z ég fe lhős vol t . 

E ö y s z e r c s a k m e g i n d u l t az e s ső , é s e s e t t k ö r ü l b e ­
lül félóráig. A k k o r e lá l lo t t . A z é g e n ú g y s i e t t e k a 
feke te fe lhők ke l e t felé, m i n t a m e n e k ü l ő h a d a k . 

201 



V é g r e az u r a k éjfél felé e l ő b o m l o t t a k . Félre­
c s a p o t t süvegge l v igan t o l o n g t a k k i a s á t o r kapu­
j á n . A t á b o r b a n h o s s z ú f á k l y á s s o r állt , h o g y vilá­
g í t s o n n e k i k . A f á k l y a s o r k e t t ő s t ű z k i g y ó k é n t 
k a n y a r o d o t t fel B u d a k a p u j á i g . A z e s ső tő l meg­
t i s z tu l t l e v e g ő t a ke l e t i f á k l y á k füs t je megi l la to­
s í t o t t a . 

M á r a k k o r M a r t o n f a l v a y is o t t állt , s a bosz­
t a n d s i k ö s s z e b o c s á t o t t á k a k ü l s ő u r a k a t a bel­
s ő k k e l . 

M a r t o n f a l v a y n é v s z e r i n t k i á l t o t t a e lő a lová­
s z o k a t . A z u r a k e g y e n k i n t h á g t a k fel a l ovukra . 

A f á k l y á k f é n y é n é l l á t n i l e h e t e t t , m i n t k o m o ­
r u l n a k el a p i r o s a r c o k s m i n t v á l n a k egyenk in t 
h a l o v á n y n y á . 

A b a r á t u g y k i v á l o t t a f ehé r ségéve l közü lök , 
m i n t v a l a m i k i s é r t e t . 

— N e s i r j ! — m o r d u l t a m e l l e t t e lovagló Für­
j e s r e . M é g a z t is l á s sák , h o g y s í r u n k ! 

E g y e n k i n t , p á r o n k i n t , h á r m a n k i n t r o b o g t a k el 
a f á k l y á s o k u t c á j á n az u r a k fel B u d a v á r á n a k . 

G e r g e l y m é g m i n d i g n e m l á t t a Bá l in t u r a t . 
M a r t o n f a l v a y o t t á l l t m e l l e t t e , é s s z i n t é n ag­

g o d a l m a s a r cca l l e s e t t a s á t o r k a p u j á r a , ame lybő l 
v ö r ö s e s f ény d e r e n g e t t k i fe lé . 

A z u t o l s ó úr , ak i e lő jö t t , P o d m a n i c z k y volt . 
T á n t o r o g v a j ö t t k i k é t t ö r ö k t i sz t k a r j á n . Ü g y 
k e l l e t t fö l eme ln i a l ová ra . 

A z u t á n m é g e g y n é h á n y t a r k a b a r k a s ze recsen 
j ö t t e l ő : a s zo lgák . 

A z u t á n s e n k i . 
A s á t o r k á r p i t j a lehull t- E l t a k a r t a a s á t o r vilá­

g o s s á g á t i s . 
— H á t t i k e t t e n m i r e v á r t o k ? — szó l t r a jok 

n y á j a s a n e g y s t r u c c t o l l a s n a g y h a s u t ö r ö k . 
— A z u r u n k a t v á r j u k . T ö r ö k Bál in t u r a t . 
— H á t n e m m e n t m é g e l ? 
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— N e m . 
— A k k o r ő az, akivel a k e g y e l m e s pad i sá r i 

beszél . 
— M e g v á r j u k , — szó lo t t M a r t o n f a l v a y . 
A t ö r ö k vá l la t v o n t . E l m e n t . 
— Én n e m v á r h a t o m meg, — n y u g t a l a n k o d o t t 

Gerge ly , — n e k e m éjfélre fen t kel l l e n n e m . 
— H á t c sak e r e d j öc sém, — m o n d t a j ó s á g o s a n 

Mar ton fa lvay , — a z t á n h a va l ami t ö r ö k ö t ta lá l sz 
az á g y a m b a n , h á t c s a k v e s d k i be lő le . 

T r é f á n a k m o n d t a , d e G e r g e l y n e m n e v e t e t t 
K ö s z ö n t M a r t o n f a l v a y n a k és v á g t a t á s t k a n y a r o ­
d o t t fel a h e g y n e k . 

A h o l d m á r a k k o r e l ő b o n t a k o z o t t a fe lhőkből 
és megv i l ág í to t t a a b u d a i u t a t . 

A k a p u n álló l á n d s á s t ö r ö k ö k r á se n é z t e k 
G e r g e l y r e . M é g a k k o r j ö h e t e t t * m e h e t e t t az e g y e s 
e m b e r s z a b a d o n . Ki t u d j a h o l n a p h o g y l e s z ? n e m 
r e k e s z t i k - e k i a m a g y a r t v é g k é p p e n a v á r b ó l ? 

A ló ü g e t é s e c s a t t o g á s r a vá l t a k a p u n belől . 
G e r g e l y a h á z a k e lő t t is l á n d s á s j a n i c s á r o k a t lá­
t o t t . M i n d e n h á z e lő t t j an ic sá r . M i n d e n t o r n y o n 
fé lho ldas lófark . C s a k a B o l d o g a s s z o n y t e m p l o ­
m á n áll m é g az a r a n y o s k e r e s z t . 

G e r g e l y a Szen t G y ö r g y - t é r r e é r t . N a g y b á m u ­
l a t á r a n e m l á t o t t o t t s enk i t . 

Körü l lovago l t a a k ú t m e d e n c é t , az á g y ú k a t . 
Senki , senk i . C s a k egy d á r d á s t ö r ö k , vé lhe tő leg 
őrá l ló az á g y u k mel le t t . 

G e r g e l y leszál l t , és h o z z á k ö t ö t t e a l o v á t az 
á g y ú n a k a k e r e k é h e z . 

— M i t mive lsz i t t ? k i á l t o t t rá ja a t ö r ö k . 
— V á r o k , — felelte G e r g e l y t ö r ö k ü l . C s a k 

n e m félsz t án , h o g y z s e b r e v á g o m az á g y ú d a t ? 
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— N o n o , — felelt a t opcs i b a r á t s á g o s a n . H á t 
t ö r ö k v a g y t e ? 

— N e m v a g y o k o l y a n s z e r e n c s é s . 
— H á t a k k o r e r e d j haza . 
— D e m a i t t n e k e m becsü l e tbe l i ü g y e m van. 

L é g y k é r l e k t ü r e l m e s . 
A t ö r ö k a k k o r a f i únak s z e g e z t e a d á r d á j á t : 
— J e k e l l ( P u s z t u l j i n n e n V) • 
G e r g e l y e l o l d o z t a a l o v á t é s r áü l t . 
A F e j é r v á r i - k a p u felől gya log és fu tva j ö t t va­

laki . 
G e r g e l y m e g i s m e r t e Fü r j e s t , a k i n e k a szőke­

sége s z i n t e v i l á g í t o t t a z é j s z a k á b a n . 
E lé j e l é p t e t e t t . 
— M e k c s e y Bá l in t u r n á k a h á z á b a n vár , — li­

h e g t e F ü r j e s , — je r , m e r t az u t c á n n e m e n g e d n e k 
b e s z é l n ü n k a j a n i c s á r o k . 

G e r g e l y l e szá l l o t t a lováró l . 
— H o g y a n t ö r t é n t ez a g a z s á g ? — k é r d e z t e 

G e r g e l y . 
F ü r j e s vá l l a t v o n t : 
— R a v a s z u l . P o g á n y furfanggal . Mig m i n k a 

k i s k i r á l y l y a l l e n t j á r t u n k a t á b o r b a n , a j an icsá r ­
s ág b e s z á l l i n g ó z o t t a k a p u n , m i n t h a c s u p á n az 
é p ü l e t e k é r d e k e l n é k ő k e t . C s a k l ézeng tek , bá ­
m u l t a k . D e e g y r e t ö b b e n . M i k o r m á r m i n d e n u tca 
m e g t e l t ve lők , egy k ü r t s z ó r a e l ő r á n t o t t á k a fegy­
v e r ü k e t , és m i n d e n k i t b e k e r g e t t e k a h á z a k b a . 

— ö r d ö g ö k ezek . 
— így k ö n n y ű v á r a t foglalni . 
— M e g m o n d t a az é n u r a m . . . 
A p a l o t a a b l a k a i n y i t v a vo l t ak , s gye r tyav i l á ­

gosak . A z e g y i k eme le t i a b l a k b ó l k é t fej ha ­
j o l t k i . 

A k a p u e l ő t t é p p a k k o r v á l t a k o z t a k az ő rök . A 
k a p u a l j á t egy n a g y t e r m e t ű j a n i c s á r á l l o t t a el. 
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— M i t a k a r t o k ? — k é r d e z t e félvállról , m a g y a ­
rul. 

— I d e v a l ó k v a g y u n k , — felel te G e r g e l y n y e r ­
sen. 

— M o s t j ö t t a p a r a n c s o l a t — szó l t a t ö r ö k , — 
h o g y : k i a k á r k i , b e s e n k i ! 

— Én ideva ló vagyok , e b b e a h á z b a , T ö r ö k Bá­
l in tnak a h á z a n é p e v a g y o k ! 

— E r e d j h a z a fiam, Sz ige tvá r ra , — m o n d t a gú­
n y o s a n a t ö r ö k . 

G e r g e l y s z e m e e l k a r i k á z o t t . 
— E r e s s z b e ! 
S a k a r d j á r a c s a p o t t . 
A t ö r ö k k i h ú z t a a k a r d j á t . 
— E b k ö l y k e ! T a k a r o d s z ! ? 
G e r g e l y e l b o c s á t o t t a a lova k a n t á r á t , é s sz in­

t é n k a r d o t r á n t o t t . T a l á n a b b a n b í zo t t , h o g y n e m 
egyedü l van . 

A t ö r ö k k a r d j a fölvi l lant . G e r g e l y f e j é n e k 
c s a p o t t . 

G e r g e l y fö l fogta a vágás t , s a k a r d j a s z i k r á t 
v e t e t t a h o m á l y b a n . U g y a n a b b a n a p i l l a n a t b a n 
előre s z ö k k e n t , é s s zú r t . 

— A l l a h ! — b ő d ü l t el az ó r i ás . 
A t ö b b i s zava h ö r g é s b e fult. A f a lnak t á n t o r o ­

do t t . A h á t a alól r o p o g v a hu l l t a v a k o l a t . 
A z e m e l e t r ő l k i á l t á s h a n g z o t t a l á : 
— Szúrd m é g e g y s z e r ! 
G e r g e l y m a r k o l a t i g d ö f t e a k a r d j á t a t ö r ö k n e k 

a mel lébe . 
B á m u l v a n é z e t t az ó r i á s ra , m i k o r l á t t a , h o g y 

elej t i a k a r d j á t , é s z s á k k é n t dő l el a fal me l l e t t . 
G e r g e l y k ö r ü l t e k i n t e t t . F ü r j e s t k e r e s t e . A z b i ­

z o n y fu to t t , s e b e s e n f u t o t t a k i r á ly i p a l o t a felé. 
H e l y e t t e h á r o m n a g y s ü v e g ű j a n i c s á r f u to t t e lő 

a tú l só h á z s o r r ó l a j a n i c s á r seg í t ségé re . 
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— Vaj basina ibu elkelbl ( J a j n e k e d m i n g y á r t 
pb fa jza t ! ) 

A fiu l á t t a , h o g y n i n c s v e s z t e n i va ló ideje . 
A k a p u r a u g r o t t és b e n y i t o t t a . G y o r s kézze l re te ­
s ze l t e el be lü l rő l . 

A h a r c t ó l i z g a t o t t a n , r e m e g ő l ábba l l é p e t t még 
e g y n é h á n y a t , a z u t á n h o g y v a l a k i d ü b ö r ö g v e j ö t t 
be lü l rő l a f a lépcsőn , l eü l t a k a p u b o l t o z a t a l a t t a 
p a d r a , é s p i h e g e t t . 

Z o l t a y j ö t t . K a r d vo l t a k e z é b e n . N y o m á b a n 
M e k c s e y . A z is k a r d d a l . A k a p u a l j b a n égő lám­
p á s m i n d a k e t t ő n e k m e g d ö b b e n t a r c á t világí­
t o t t a m e g , m i k o r ő t m e g l á t t á k . 

— I t t v a g y m á r ? — b á m u l t Z o l t a y . N e m tör ­
t é n t b a j o d ? 

G e r g e l y a fe jéve l i n t e t t , h o g y n e m . 
— L e s z ú r t a d a t ö r ö k ö t ? 
G e r g e l y a fe jével i n t e t t , h o g y le-
— G y e r e a s z i v e m r e , t e k i s h ő s i — k i á l t o t t a 

Z o l t a y l e lkesen , — r e m e k ü l f o g t a d el a vágás t . 
É s ö s s z e ö l e l g e t t e . 
A k a p u n d ü b ö r ö g t e k k ívü l rő l . 
— N y i s s á t o k meg , k u t y á k , v a g y p o r r á ége­

t ü n k ! 
— M e n e k ü l n ü n k kel l , — m o n d t a M e k c s e y . 

A j a n i c s á r o k ö s s z e f u t o t t a k . H a n e m e lőbb kezei: 
f iú! N e h a r a g u d j r á m , h o g y m e g b á n t o t t a l a k . 

G e r g e l y k e z e t n y ú j t o t t . K á b u l t vol t . A z t se 
t u d t a , m i t ö r t é n i k ve le . Szó t l anu l e n g e d t e , h o g y 
t o v a h u r c o l j á k , á t az u d v a r o n , fel egy l épcsőn , 
b e e g y v a k s z o b á b a . C s a k a k k o r o c s ú d o t t fel, 
m i k o r a k é t ifjú l e p e d ő k b ő l , s z í j akbó l k ö t e l e t 
c s a v a r t ö s sze . M e k c s e y s z ó l í t o t t a , h o g y e resz ­
k e d j e n le e l s ő n e k az a b l a k o n . 

G e r g e l y l e t e k i n t e t t . 
L e n t a h o l d v i l á g o s m é l y s é g b e n a k i rá ly i k o n y ­

h a k e r t e t l á t t a m a g a a l a t t . 
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X X I . 

M á s n a p d é l e l ő t t i s m é t m e g j e l e n t Al i aga a 
k i r á lynéná l . 

És igy s z ó l t : 
— A k e g y e l m e s p a d i s á h j ó n a k lá t ja , h o g y t ö ­

r ö k k a t o n a s á g o l t a l m a a lá r e n d e l j e B u d a v á r á t , 
amíg a f iad föl n e m n e v e k e d i k . A g y e r m e k n e m 
v é d h e t i m e g B u d á t a n é m e t e k el len. A k e g y e l ­
m e s p a d i s á h m e g n e m j á r h a t m i n d u n t a l a n ide 
k é t 4 i á r o m h ó n a p i t á v o l s á g b ó l . A d d i g az ideigt 
v o n u l j a t o k m e g E r d é l y b e n , fe l séges a s z o n y o m . 
A z o t t a n i e z ü s t - é s a r a n y b á n y á k , m e g s ó b á n y á k 
j ö v e d e l m e ú g y i s a t i é t ek . 

A k i r á l y n é m á r a k k o r m i n d e n r o s s z r a el vo l t 
készü lve . 

M e g v e t ő n y u g a l o m m a l h a l l g a t t a a k ö v e t e t . 
A k ö v e t f o l y t a t t a : 
— A k e g y e l m e s p a d i s á h t e h á t v é d ő s z á r n y a i 

alá fogad ja B u d a v á r á t é s M a g y a r o r s z á g o t ; s 
n é h á n y n a p m ú l v á n í r á s b a n a d j a á t c s á szá r i 
igére té t , h o g y t é g e d és f i ada t m e g v é d e l m e z m i n ­
d e n e l lenség el len. M i h e l y t p e d i g a g y e r m e k 
n a g y k o r ú lesz, B u d á t és az o r s z á g o t az ő k e z é b e 
ad ja v issza . 

A z u r a k m i n d j e l e n vo l t ak , c s a k T ö r ö k Bá­
l int h i á n y z o t t m e g P o d m a n i c z k y . A b a r á t a s z o ­
k o t t n á l is s z i n t e l e n e b b vol t . A fehé r k á m z s á v a l 
sz in te e g y b e f o l y t az a rca . 

A k ö v e t f o l y t a t t a : 
— B u d a v á r a D u n a és T i s z a v i d é k é v e l e g y ü t t 

t e h á t a fe lséges p a d i s á h o l t a l m a a lá k e r ü l , fel-
s ég t ek p e d i g L i p p á r a k ö l t ö z n e k , és o n n a n k o r ­
m á n y o z z á k E r d é l y t é s a t i s z á n t ú l i o r s z á g r é s z t . 
B u d á n k é t k o r m á n y z ó l é s z e n : egy t ö r ö k és egy 
magya r . E z u t ó b b i m é l t ó s á g r a a fe lséges ú r V e r ­
bőczy I s t v á n ő n a g y s á g á t n e v e z i k i . ö l é s zen b i -
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r á j a é s k o r m á n y z ó j a a " ta r tomány m a g y a r lako­
s a i n a k . 

A z u r a k c s ü g g e d t a rcca l , s z o m o r ú a n á l lot tak 
o t t , m i n t h a n e m is a k i r á l y i s z é k me l l e t t állaná­
nak , h a n e m k o p o r s ó m e l l e t t . 

M i k o r a k ö v e t e l m e n t , g y á s z o s c s e n d m a r a d t 
u t á n a a t e r e m b e n . 

A k i r á l y n é f ö l e m e l t e a fe jé t é s az u rak ra 
n é z e t t . 

V e r b ő c z y k ö n n y e k r e f a k a d t . 
A k i r á l y n é a r c á n is k ö n n y c s e p p g ö r d ü l t vé­

gig. L e t ö r ö l t e . 
— H o l v a n P o d m a n i c z k y ? — k é r d e z t e bá­

g y a d t a n . 
— E l m e n t , — felel te P e t r o v i c h , m i n t h a álmá­

b a n b e s z é l n e . 
— B ú c s ú z á s n é l k ü l ? 
— M e g s z ö k ö t t . P a r a s z t k a p á s n a k ö l t özö t t , fel* 

ség, ú g y m e n t k i m a h a j n a l b a n . 
— T ö r ö k Bá l i n t m é g m i n d i g n e m t é r t h a z a ? 
— N e m . 

A k ö v e t k e z ő n a p o n a t ö r ö k ö k k i d o b á l t á k a 
B o l d o g a s s z o n y t e m p l o m á b ó l a h a r a n g o k a t . A z 
o l t á r k é p e t l e s z a g g a t t á k . S z e n t I s t v á n k i r á l y álló­
s z o b r á t l e d ö n t ö t t é k . A z a r a n y o z o t t é s k é p e k k e l 
é k e s í t e t t o l t á r o k a t k i s z ó r t á k a t e m p l o m elé, s 
k i s z ó r t á k a m á r v á n y b ó l é s fából f a r a g o t t angya l ­
s z o b r o k a t é s a m i s e k ö n y v e k e t is . A z o r g o n a is 
e l p u s z t u l t . A c i n s í p o k a t k é t s z e k é r v i t t e le a tá­
b o r i g o l y ó ö n t ő k n e k . A z e z ü s t s í p o k a t é s r e m e k 
m ű v ű a r a n y é s e z ü s t g y e r t y a t a r t ó k a t , o l t á r s ző ­
n y e g e k e t é s o l t á r t e r í t ő k e t , m i s e r u h á k a t h á r o m 
m á s i k s z e k é r v i t t e le a s z u l t á n k i n c s t á r o s á n a k . 
A t e m p l o m g y ö n y ö r ű fali f e s t m é n y e i t bemesze l ­
t ék . A t o r o n y r ó l l e ü t ö t t é k a k e r e s z t e t , s egy 
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nagy a r a n y o z o t t réz fé lho lda t v o n t a k föl és t ű z ­
tek a he lyé re . 

S z e p t e m b e r 2-án fe l lovagol t a s z u l t á n a p a s á k 
k í s é r e t é b e n a vá rba . A k é t fia is ve le vo l t . 

A S z o m b a t i - k a p u b a n d í s z b e ö l t ö z ö t t e n v á r ­
t ák az agák, és t r o m b i t a - h a r s o g á s k ö z ö t t k i s é r ­
t ék a t e m p l o m b a . 

A s z u l t á n l eboru l t a t e m p l o m k ö z e p é n : 
— H á l a n e k e d Al l ah , h o g y a h i t e t l e n e k o r s z á ­

gára k i t e r j e s z t e t t e d h a t a l m a s k e z e d e t . 

X X V I I . 

S z e p t e m b e r 4 -én n e g y v e n ö k r ö s s z e k é r k a n y a ­
r o d o t t le a k i rá ly i vá rbó l a d u n a i h a j ó h i d r a . 

A k i r á l y n é h u r c o l k o d o t t . 
A p a l o t a u d v a r á n o t t á l l t ak m á r a h i n t ó k is, s 

k ö r ü l ö t t e ö s s z e s e r e g l e t t e k a főurak- V a l a m e n y * 
ny ien u t r a k é s z e n . C s a k V e r b ő c z y m a r a d B u d á n , 
s vele egy ik k e d v e s t i sz t je is, M e k c s e y . 

G e r g e l y az u r a k m ö g ö t t m e g p i l l a n t o t t a F ü r ­
jes t . 

— N o G e r g e l y , — m o s o l y g o t t l e e r e s z k e d ő n , 
— h á t t e n e m jö s sz - e v e l ü n k ? 

G e r g e l y m e g v e t ő e n n é z t e végig. 
— S e m m i te. N y u l a k n a k öc sc se n e m v a g y o k . 
A s z ő k e l egény m e g r á n d u l t . D e a z t á n h o g y 

M e k c s e y n e k a s z ú r ó t e k i n t e t é v e l is t a l á l k o z o t t , 
vállat v o n t . 

A z ö reg C e c e y is o t t g u b b a s z k o d o t t l ó h á t o n az 
u rak m ö g ö t t . 

G e r g e l y r á t e t t e a k e z é t a n y e r e g k á p á r a : 
— A p á m u r a m . 
— J ó n a p o t , f iam. 

í* — K e g y e l m e d is e l m e g y ? 
— C s a k H a t v a n i g . 
— Éva i s ? 
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— ö t is m a g á v a l viszi a k i r á l y n é . E r e d j föl ma 
e b é d r e az a s s z o n y h o z és v igasz ta ld . 

— M i é r t e r e s z t i k el É v á t ? 
— V e r b ő c z y b i z t a t o t t , h o g y e r e s s z ü k el- A 

j ö v ő é v b e n v i s s z a t é r ü n k s o k e z r e d - m a g u n k k a l . . . 
N e m b e s z é l t e k t ö b b e t . A t e s t ő r ö k megje lenése 

j e l e n t e t t e , h o g y j ö n a k i r á l y n é . 
J ö t t . G y á s z r u h á b a n . A hö lgye i k ö z ö t t o t t volt 

Éva is. 
K ö n n y ű , d i ó s z i n ü c s u k l y á s s e l y e m ú t i k ö p ö ­

n y e g b o r u l t a vá l lá ra , d e a c s u k l y á t m é g n e m 
v o n t a föl. K ö r ü l n é z e g e t e t t , m i n t h a k e r e s n e va­
lak i t . 

G e r g e l y á t f u r a k o d o t t az u r a k k ö z ö t t , és mel­
l e t t e t e r m e t t . 

— É v a . . . 
— T e n e m j ö s s z - e v e l ü n k ? 
— M e n n é k . A z u r a m m é g n e m t é r t v issza. 
— U t á n u n k j ö t t ö k ? 
— N e m t u d o m . 
— H a n e m j ö t t ö k u t á n u n k , m i k o r l á t l a k ? 
— N e m t u d o m . 
S a fiú s z e m e e l n e d v e s ü l t . 
A k i r á l y n é m á r b e ü l t a t e r j e d e l m e s födeles, 

a b l a k o s b ő r h i n t ó b a . A g y e r m e k m á r o t t ült , s 
a d a j k a is. C s a k e g y k i s n é g y s z ö g l e t ű k o s á r r a 
v á r t a k még , h o g y e g y m á s i k c s e l é d l á n y beiga­
z í t s a a k o c s i s - ü l é s alá . 

V i c a a k e z é t n y ú j t o t t a G e r g e l y n e k : 
— U g y - e , n e m fe le j t esz el e n g e m ? 
G e r g e l y a z t a k a r t a m o n d a n i : N e m , Vica , nem, 

m é g a m á s v i l á g o n s e l 
D e h o g y n e m t u d o t t szó lan i , c s a k a fe jé t ráz ta . 

X X V I I I . 

T í z n a p m ú l v á n a s z u l t á n is ú t r a k e l t . 
T ö r ö k B á l i n t o t m a g á v a l v i t t e . R a b l á n c o n . 



HARMADIK RÉSZ 

A RAB OROSZLÁN 

• 





I. 

Lovas k a t o n a állt a B e r e t t y ó egy s e m l y é k é n , 
k é k - k ö p ö n y e g e s , v ö r ö s - s ü v e g e s , k i r á l y - k a t o n á j a . 

I n t e t t a p a r t r ó l a süvegével , s á t k i á l t o t t a fűzfa­
b o k r o k o n : 

— H a h ó ! i t t a v iz ! 
S l e l é p t e t t a n a p f é n y t ő l meleg , s ü p p e d é s e s 

p a r t o n a b u j á n sá rgá l ló gólya v i r á g o k k ö z é . 
A ló t é r d i g e r e s z k e d e t t a fűbe, a m e l y n e k al* 

j án sz in te e lvesze t t a víz- S l e n y ú j t o t t a a n y a k á t , 
hogy igyék. 

A z o n b a n n e m ivo t t . 
A h o g y v i s s zaeme l t e a fejét , o r r á b ó l , s zá j ábó l 

c su rgo t t a víz. V i s s z a f u j t a é s a fe jét r á z t a . 
— Mi lel te ez t a l o v a t ? — d ü n n y ö g ö t t a v i t éz . 

H á t m i é r t n e m iszol, e b a d t a ? 
A ló m e g i n t l e n y ú j t o t t a a fejét . M e g i n t k i r á z t a 

a vizet az o r r ábó l , szá jábó l . 
A m e z ő n á t m é g v a g y t i z e n n y o l c k ü l ö n f é l e 

ö l töze tű m a g y a r lovas ü g e t e t t o d a , s k ö z t ü k e g y 
szálas, s z iká r e m b e r , a k i n e k sas to l l v o l t a s ü v e ­
gébe tűzve , s k ö p ö n y e g h e l y e t t m e g g y s z i n ü 
p o s z t ó m e n t e t a k a r t a a vá l lá t . 

— H a d n a g y u r a m , — szó l t h á t r a a v í z b e n ál ló 
lónak a v i téze , — férges v a g y mi ez a v i z : n e m 
issza a l ovam. 
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A sa s to l l a s e m b e r b e u g r a t o t t a vízbe. Néz te . 
— V é r e s a víz, — m o n d t a c s o d á l k o z ó n . 
A p a r t fűzes . A b o k r o k b a r k á t ó l sárgál lanak. 

A föld k é k l i k az ibo lyá tó l . A t a v a s z méhe i ze-
n e g n e k a v i r á g o k fö lö t t . 

A h a d n a g y m e g c s a p t a a l o v á t : e g y n é h á n y lé­
p é s t c s o b o g o t t fölfelé a v izben . A fűz-bokrok 
k ö z t a p a r t o n e g y i n g r e v e t k ő z ö t t f iatal ember re 
b u k k a n t . A f ia ta l e m b e r t é r d i g a v i zben a fejét 
m o s t a . N a g y b u c k ó s fe j , m i n t a b i k á é . A szeme 
is o l y a n f e k e t e é s e r ő s . A b a j u s z k á j a töv iskén t 
h e g y e s . D o l m á n y a , k é t s á r g a cs izmája , meggy-
s z i n b á r s o n y süvege , f eke t e b ő r t o k o s k a r d j a mel­
l e t t e h e v e r t a g y e p e n . 

H á t a t t ó l a m o s d á s t ó l vá l t v é r e s s é a Bere t tyó 
vize . 

— Ki v a g y t e ö c s é m ? —• c s o d á l k o z o t t rá a 
h a d n a g y . 

A z ifjú c s a k vá l l ró l fe le l t : 
— M e k c s e y I s t v á n a n e v e m . 
— A z e n y é m D o b ó I s t v á n . H á t m i b a j o d ? 
— M e g v á g o t t e g y t ö r ő k , az i s t en fá j á t neki!... 
S a t e n y e r é t a fe jé re t a p a s z t o t t a . 
D o b ó s z é t t e k i n t e t t . D e c s a k fűzfát, nyárfá t , 

b o k r o k a t l á t o t t a m e z ő n . 
— T ö r ö k ? A p o g á n y m i n d e n i t a n n a k a tö rök­

n e k , n e m l e h e t m é g m e s s z e ! H á n y a n v a n n a k ? 
H é f iúk! 

S k i u g r a t o t t a v ízből . 
— N e f á r a d j a n a k , r á z t a a fe jé t M e k c s e y . Én 

m á r a g y o n v á g t a m . I t t h e v e r m ö g ö t t e m . 
— H o l ? 
— I t t v a l a h o l n e m m e s s z e . 
D o b ó l e s z ó l í t o t t a a ló ró l a szo lgá já t . 
— T é p é s t , k ö t é s t i de . 
— A m o d a fe l jebb v a n n a k még , — szó l t Mek­

c s e y a t e n y e r é t i s m é t a fe jé re t a p a s z t v a . 



— T ö r ö k ö k ? 
— N e m i egy ö reg n e m e s , m e g a felesége. 
A vér l ecso rdu l t a fe jéről é s vég igzs inó rzo t t a 

h o m l o k á n és or rán-
M e g i n t l eha jo l t a v ízre . 
— A m o t t a fűz fabokorban , — j e l e n t e t t e az 

egyik vi téz. 
D o b ó fe l szök te t t e a p a r i p á j á t , s n é h á n y l épés re 

egy ö regú r r a ta lá l t . 
A z is ingre v e t k e z e t t e n ül t a p a t a k p a r t j á n . 
Kövé rke a s s z o n y m o s t a s i rva a p i r o s t a 

vén e m b e r fejéről . 
— J a j , j a j , h o g y v é n s é g e d r e is i lyen b a j b a k e ­

rülsz I l yen n y o m o r é k a n . 
— N e ó b é g a s s 1 — m o r d u l t r á az öreg . 
— A d j o n I s t e n ! — k i á l t o t t a D o b ó . N a g y - e a 

s e b ? 
A z öreg fölnézet t , l e g y i n t e t t : 
— T ö r ö k - v á g á s . . • 
A k k o r l á t t a c s a k D o b ó , h o g y az ö r e g n e k e sak 

félkeze van . 
— E j n y e b e h i s m e r ő s i — m o r m o l t a . 
S leszál l t a lováró l . 
— D o b ó I s t v á n v a g y o k . 
A z ö r e g ú r r á k a n d í t o t t . 
— D o b ó ? N i n i ! T e vagy , P i s t a ö c s é m ! ? H á t 

h o g y n e i s m e r n é l ! J á r t á l is m á r n á l a m , az ö r e g 
Ceceyné l . 

— C e c e y ? . . . 
— A z , az Cecey , h á t n e m e m l é k s z e l ? M i k o r 

M ó r é t k e r e s t e d ? 
— D e m o s t m á r e m l é k s z e m . H á t m i t ö r t é n t i t t 

b á t y á m ? H o g y k e r ü l n e k m a g u k i d e a M e c s e k 
v ö l g y é b ő l ? 

— E j , k u t y a p o g á n y . . . , — s az ö r eg m e g i n t 
o d a h a j t o t t a a fejét a fe leségének , h o g y m o s s a 
t o v á b b , — a k u t y a p o g á n y m e g t á m a d t a a kocs i -
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ína t . M é g az vo l t a s z e r e n c s é m , h o g y az az ifjú 
é p p e n a k k o r é r t u tó i b e n n ü n k e t , m i k o r a p o g á n y 
n e k ü n k e se t t . N o d e r é k l egény 1 U g y vág ta a 
t ö r ö k ö t , m i n t a t ö k ö t . D e m a g a m is köz ibök 
c s a p k o d t a m á m a kocs i ró l . A k o c s i s u n k is de re ­
k a s a n v i s e l k e d e t t . 

— H á n y a n v o l t a k ? 
— T i z e n a k u t y á k , h o g y a g y e h e n n a tüze 

e m é s s z e m e g ő k e t ! M é g sze rencse , h o g y n e m bír­
t a k ve lünk . V a n v a g y n é g y s z á z a r a n y ná lam, ha 
n e m t ö b b . 

S r á c s ö r d i t e t t a t a r s o l y á r a az o lda l án . 
A z a s s z o n y k i f a c s a r t a a v é r e s vizet a kendőbő l . 
— N e m h a l t m e g az i f jú? — k é r d e z t e felte­

k i n t v e . 
— N e m , e g y c s e p p e t se , — felelte D o b ó , — 

a m o d a a l á b b m o s a k o d i k ő is . 
A k ö z e l b e n p i r o s l ó t ö r ö k h a l o t t r a p i l l an to t t . 
— M e g n é z e m m á r , — m o n d o t t a — miféle n é p ­

pe l vo l t d o l g u k ? 
És b e n y a r g a l á s z t a a p a t a k me l l éké t , meg az 

u t a t . 
A f ü z e s b e n h é t h o l t t e s t e t t a l á l t : k é t m a g y a r t 

é s ö t t ö r ö k ö t , a z ú t o n m e g egy h á r o m l o v a s kocs i t , 
a m e l y b e l e v o l t d ő l v e az á r o k b a E g y f ia tal kocs i s ­
l e g é n y a l á d á k ö s s z e r a k á s á n d o l g o z o t t . 

— N e v e s z ő d j ö c s é m , — m o n d o t t a nek i , — 
m i n g y á r t j ö n s eg í t s éged . 

S v i s s z a t é r t M e k c s e y h e z . 
— N e m e g y t ö r ö k v a n i t t ö c s é m , h a n e m öt . 

Szép v á g á s o k ! B e c s ü l e t e d r e v á l n a k . 
— M é g e g y n e k kel l l enn ie , — felel te M e k c s e y . 

A z t a l á n a v i z b e n v a n . A z é n k a t o n á i m a t m e g ­
t a l á l t a - e D o b ó b á t y á m ? 

— M e g s z e g é n y e k e t . A z e g y i k n e k ké t f e l é e s e t t 
a feje . 

— C s a k h á r m a n v o l t u n k . 
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— H á t a t ö r ö k ö k ? 
— T i z e n vo l t ak a k u t y á k . 
— A k k o r h á t n é g y e l fu to t t be lő lök . 
— El. N e m t é r n e k t á n v i s s z a ? 
— C s a k t é r j enek . M o s t m á r é n is i t t v a g y o k . 
M á r a k k o r l eszá l lo t t a lováról , és s zemlé l t e a 

sebet . 
— A v á g á s hosszú , d e n e m mé ly , — m o n d t a 

a sebe t ö s s z e n y o m v a . 
M a g a r a k o t t r á t é p é s t , és m a g a k ö t ö t t e b e s zo ­

rosan gyo lcs fosz lánnya l . 
— H o v á i ndu l t á l ö c s é m ? 
— D e b r e c e n b e . 
— C s a k n e m T ö r ö k é k h e z t á n ? 
— D e é p p e n o d a . 
— E j n y e öcsém, v a n o t t n e k e m e g y k e d v e s 

e m b e r e m : B o r n e m i s s z a G e r g e l y . G y e r e k l ehe t 
még. I s m e r e d ? 

— É p p e n ő é r t e m e g y e k . Leve le t i r t , h o g y h o z ­
zám j ö n n e , a h a d b a . 

— M á r a k k o r a a f iu? 
— T i z e n n y o l c éves . 
— P e r s z e Bá l in t ú r n a k a n é p e e l szé led t . 
— Biz a z o k a t szé t fú j t a a szél , m i ó t a az ú r r a ­

boskod ik . 
— T i n ó d y is e l m e n t ? 
— A z is c sava rog . L e h e t k ü l ö n b e n , h o g y m o s t 

ő is D e b r e c e n b e n t a n y á z . 
— H á t t i sz te lem, c s ó k o l o m ő t is , m e g a k é t 

T ö r ö k - f i u t is . 
Mig igy be szé lge t t ek , D o b ó f e l t ű r t e a z e k é j e 

u j já t , é s r o n g y o t fogot t . A z a r c á t m o s t a m e g 
M e k c s e y n e k . D o b ó egy k a t o n á j a m e g a r u h á i n 
t i s z toga t t a v izes r o n g y g y a l a v é r f o l t o k a t . 

— A z ö reg o t t v a n ? — k é r d e z t e M e k c s e y , 
C e c e y é k felé in tve . 
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— O t t . N e m n a g y a ba j a . N e k i is a fején a 
vágás . N e m v a g y éhes , ö c s é m ? 

— N e m , c s a k s z o m j a z o m . 
D o b ó a k u l a c s é r t i n t e t t . A t ö b b i k a t o n á t meg 

e l k ü l d t e , h o g y a k o c s i s n a k s eg í t s enek . 
A z t á n C e c e y é k h e z m e n t e k . A kocs i me l l e t t a 

g y e p e n ü l t m á r az ö r e g h á z a s p á r . C e c e y kezében 
p u l y k a c o m b . E v e t t , m i n t a f a r k a s . 

— T a r t s a t o k v e l ü n k ! — k i á l t o t t a v igan. Csak­
h o g y n i n c s b a j o d , ö c s é m ! 

M e k c s e y l e g y i n t e t t . 
— S e m m i . 
A k a t o n á k ö s s z e s z e d t é k a z s á k m á n y t : ö t t ö ­

r ö k lova t , u g y a n a n n y i k ö p ö n y e g e t é s mindenfé le 
t ö r ö k f egyve r t . 

M e k c s e y a t ö r ö k l o v a k r a s z e m l é l ő d ö t t , a zu t án 
m e g a f ö l d ö n h e v e r ő f e g y v e r e k r e . 

— V á l a s s z o n b á t y á m , — m o n d t a C e c e y n e k , 
— a z s á k m á n y k ö z ö s . 

— Kell is n e k e m , — l e g y i n t e t t az öreg , — van 
é n n e k e m elég l o v a m , elég f e g y v e r e m . 

— H á t a k k o r D o b ó b á t y á m a t k í n á l o m meg 
egy f egyve r re l . 

— K ö s z ö n ö m , — r á z t a a fe jé t m o s o l y o g v a 
D o b ó . M á r h o g y v á l a s z t a n é k . N e m h a r c o l t a m 
é r t e . 

— D e c s a k v á l a s s z o n . 
D o b ó a fe jé t r á z t a . 
— A z s á k m á n y a t i e d az u t o l s ó gombig . A j á n ­

d é k o t m e g h o g y f o g a d n é k el t ő l e d ? 
— N e m a d o m i n g y e n . 
— A z m á r m á s b e s z é d . 
S é r d e k l ő d é s s e l n é z e t t egy r e m e k m ű v ű t ö r ö k 

k a r d r a . H á t m i az á r a ? 
— A z , h o g y h a v á r k a p i t á n y lesz kegye lmed , 

h á t e n g e m s z ó l í t s o n m a g á h o z , h a szo ru l a csizma. 
D o b ó m o s o l y o g v a r á z t a a fe jé t . 
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— B i z o n y t a l a n r a n e m veszünk . 
— H á t m á s t á r t s z a b o k : j ö j j ö n el ve tem D e b ­

recenbe . 
— A z se l ehe t m o s t öc sém. Én k i rá ly i b i z t o s 

vagyok m o s t . B i t ang b i r t o k o k o n s z e d e m a t ize­
de t . H a c s a k k é s ő b b n e m lesz r á é r k e z é s e m . . . 

— H á t vá l a s szon úgy, h o g y a j á n d é k o z z o n 
meg c s e r é b e a b a r á t s á g á v a l . 

— A z m á r úgy i s a tiéd- H a n e m h o g y ba rá t* 
sággal e m l é k e z z ü n k e g y m á s r a , e l fogadok egye t . 
Ezek úri t ö r ö k ö k vo l t ak , a h o g y a f egyve rök rő l 
is l á tom. A z egyik bég. V á j j o n h o v a v a l ó k ? 

— G o n d o l o m , fe jé rvár iak . 
D o b ó fö lve t te a k a r d o k a t . A z egyik b á r s o n y ­

t o k o s t ü r k i s z e s vo l t ; a m a r k o l a t a a r a n y o z o t t 
k igyófe j ; a k igyófe j k é t s z e m e k é t g y é m á n t . 

— N o ez a t i ed öcsém, ez t n e m v á l a s z t o m : ez 
v a g y o n t ér. 

K é t o l c sóbb művű , t ö r ö k - v a s ú k a r d h e v e r t m é g 
o t t a n . D o b ó fö lve t te az egy ike t , s k a r i k á b a 
h a j t o t t a . 

— E z a z t á n acé l ! — m o n d o t t a j ó k e d v v e l . H á t 
ezt , h a n e k e m a d o d , m e g k ö s z ö n ö m . 

— Szívesen, — felelte M e k c s e y . 
— D e m á r m o s t , h a ez t n e k e m a d o d , t o l d d 

meg azzal a sz ívességgel , h o g y v i d d el m a g a d d a l 
D e b r e c e n b e , é s h a o t t v a n T i n ó d y , m o n d d m e g 
nek i , h o g y i r jon r á va l ami igét . A m i t a k a r . V a n 
o t t a r a n y m ű v e s , ak i be leége t i a va sba . 

— Szívesen, — felel te M e k c s e y . M a g a m is i r a ­
t o k vele e r r e a k i g y ó s k a r d r a . 

E g y e t s u h i n t o t t a g ö r b e k a r d d a l , és f e l k ö t ö t t e 
a m á s i k mel lé . 

— T a l á l t a t o k - e p é n z t a t ö r ö k t i s z t n é l ? — 
k é r d e z t e D o b ó n a k a k a t o n á i t ó l . 

— M é g n e m m o t o z t u k meg . 
— H á t m o t o z z á t o k m e g . 
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A legény c s a k h a m a r m a g á v a l vonszo l t a a holt 
t ö r ö k ö t . C s a k úgy a l á b á n á l fogva h ú z t a oda a 
g y e p e n . 

O t t m o t o z t a m e g . 
A v ö r ö s - b á r s o n y b u g y o g ó n n e m vol t zseb , ha ­

n e m az ö v s z i j j á b a n t a l á l t a k egy k i s - zac skó a ra ­
n y a t , m e g m i n d e n f é l e e z ü s t p é n z t . 

— É p p e n j ó k ö l t s é g r e , — ö r v e n d e z e t t M e k ­
csey . K a t o n a e m b e r n é l m i n d i g e lkel . 

E gy r u b i n t o s t u r b á n f o r g ó is vo l t o t t , m e g egy 
a r a n y l á n c . A z t a b é g az i ngén be lü l v i se l te s k ó -
k u s z f o r g á c s r a c s a v a r t p e r g a m e n t a l i z m á n csüg­
g ö t t r a j t a . 

M e k c s e y a t e n y e r é r e t e t t e a k é t a r a n y s z e r t , és 
o d a k í n á l t a C e c e y n e k : 

— E b b ő l m á r ke l l v á l a s z t a n i a b á t y á m u r a m . 
— T e d d el ö c s é m a z t is , — l e g y i n t e t t az öreg, 

— v é n p a r i p a fe jén b o g á n c s a b o k r é t a . 
A z a s s z o n y s z e m e a z o n b a n megcs i l logo t t . 
— D e a z t a l á n c o t — m o n d t a , — b i z o n y el­

f o g a d o d a l á n y o m n a k . . . V a n e g y s z é p k i s ­
a s s z o n y - l á n y u n k , a k i r á l y n é u d v a r á b a n . 

— G y e r t e k el ö c s é m a l a k o d a l o m b a ! — rikol* 
t o t t a v ígan C e c e y , — m é g e g y s z e r k i t á n c o l o m a 
k e d v e m e t , m i e l ő t t m e g h a l n é k . 

M e k c s e y b e l e e r e s z t e t t e a l á n c o t az a s s z o n y 
t e n y e r é b e . 

— Ki vesz i e l ? 
— A k i r á l y n é h a d n a g y a : F ü r j e s Á d á m . I s m e ­

r i t e k t a l á n ? 
M e k c s e y e l k o m o l y o d v a i n t e t t n e m e t . 
— D e r é k ifjú, — d i c s e k e d e t t az a s s z o n y , — 

a k i r á l y n é a d j a fé r jhez a l e á n y o m a t . 
— I s t e n é l t e s s e ő k e t , — b a k k a n t o t t r á D o b ó . 
M e k c s e y a t ö r ö k r u h á k a t m e g a d i s z t e l e n fegy­

v e r e k e t D o b ó k a t o n á i n a k a j á n d é k o z t a . I n d u l á s r a 
k á s z o l ó d t a k . 
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M e k c s e y fö lve t te a süvegé t , s b o s z a n k o d v a 
forga t ta a kezében- Be vol t has í tva , c s a k n e m 
ke t t é e se t t . 

— Sohse b o s z a n k o d j á l , — v igasz ta l t a Cecey . 
H a n e m volna meghas í tva , n e m fé rne m o s t a 
fejedre. A z t á n h á t megf i ze t t ék a k á r o d a t . 

A r u h á j o k m é g vizes vol t . N o d e es t ig m a j d 
megszár í t j a a n a p , m e g a szel lő. 

— V á l a s z s z k e t t ő t a k a t o n á i m b ó l , — m o n ­
d o t t a D o b ó , — h o g y e lk í sé r j enek . C e c e y b á ­
t y á m n a k is a d o k k e t t ő t . 

— N e m t u d o m , e g y ü t t m e g y ü n k - e , — k é r ­
dez te M e k c s e y C e c e y é k h e z fordulva . E g y ü t t m e ­
gyünk t á n ? 

— H o v a ? — szól t az öreg . 
— D e b r e c e n b e . 
— E g y ü t t . 
— N o , a k k o r elég h á r o m k a t o n a is. 
— A m e n n y i t aka r sz , — felel te D o b ó sz ívesen. 
Mig az öreg h á z a s p á r a k o c s i b a r a k o d o t t , ő k 

k e t t e n b e j á r t á k a ho l t aka t - A h o l t a k k ö z t egy 
h a r m i n c éves f o r m a n a g y t e s t ű t ö r ö k k e z é t - l á b á t 
szé tve tve h a n y a t t f eküd t . K é k p o s z t ó b u g y o g ó 
volt r a j t a . A s z e m é n é r t e a vágás . 

— E z t m i n t h a i s m e r n é m , — m o n d o t t a D o b ó , 
>— rémlik , h o g y egysze r v e r e k e d t e m is vele . 

— Ü v ö l t ö t t , m i n t a saká l , — m o s o l y g o t t M e k ­
csey, — bezzeg ha l lga t sz m á r s a k á l 1 

A k é t m a g y a r k a t o n a c s ú n y á n ös sze vo l t s z a b ­
da lva ; az e g y i k n e k l e t a k a r t á k a fe jé t k e n d ő v e l . 

A t ö r ö k ö k e t g y o m r o n s z ú r t á k és b e l e v e t e t t é k 
a k a t o n á k a B e r e t t y ó b a . A m a g y a r o k n a k m e g 
sir t k a p a r t a k a p a r t p u h a fö ld j ében egy v é n 
fűzfa a la t t , és r u h á s t ó l b e l e f e k t e t t é k őke t . Be ­
t a k a r t á k a k ö p ö n y e g ü k k e l , s b e h a n t o l t á k . K e ­
r e s z t n e k oda t f i z ték a k a r d j o k a t . 
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II. 

K o n s t a n t i n á p o l y déli s a r k á n egy régi vá rkas ­
té lyféle e rős ség áll. M é g a gö rögök ép í t e t t ék . 
A h i r e s Bizánc v á r f a l á n a k o t t vo l t a déli kapuja , 
a g y ö n y ö r ű f e h é r m á r v á n y A r a n y k a p u , T h e d o s i u s 
c sá szá r t i s z t e l e t é r e á l l í t o t t ák a fa ragó- és festő­
m ű v é s z e k . A k a p u fehér köve i m a is épek . A fa­
lak m a g a s a k . A fa lakon belül h é t k ö p c ö s to rony , 
m i n t h é t n y u l á n k - ó r i á s s zé lma lom, i lyenforma 
r e n d b e n : 

* * 
* * 

A v á r fa lá t n a p k e l e t felől a M á r v á n y t e n g e r 
m o s s a , a t ö b b i r é szén faházak k ö r n y e z i k . 

E z a h i r e s Jedikula, m a g y a r u l : Héttorony. 
A h é t t o r o n y b a v a n b e r a k v a é s b e t ö m v e a 

s z u l t á n n a k m i n d e n o l y a n k incse , a m e l y m á r a 
p a l o t á j á b a n n e m fér meg . 

A k ö z é p s ő k e t t ő b e n az a r a n y és g y ö n g y ö s 
é k s z e r e k . A t e n g e r felől á l l ó k b a n az o s t r o m -
sze rek , kéz i f e g y v e r e k é s e z ü s t k i n c s e k . A más ik 
k e t t ő b e n a régi f e g y v e r e k é s a régi ok i r a tok , 
k ö n y v e k . 

O t t a h é t t o r o n y k ö z ö t t ő rz ik a fe jedelmi 
r a b o k a t is . M i n d e n i k e t m á s k é p p e n . N é m e l y i k e t 
l á n c o n é s s ö t é t k ő l y u k b a n , m á s i k a t o lyan k é n y ­
b e n , s z a b a d j á n , m i n t h a o t t h o n v o l n a : sé t á lga t ­
h a t a v á r k e r t b e n , a z ö l d s é g e s k e r t b e n , a t o r n y o k 
e r k é l y é n , a f ü r d ő b e n ; s zo lgá t is t a r t h a t h á r m a t 
I s : l e v e l e k e t í rha t , l á t o g a t ó k a t fogadha t , muzs i ­
k á l h a t , ehe t ik , ina t ik , c s a k é p p e n k i n e m mehe t . 
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Két ősz e m b e r ü ldögé l a t avasz i v e r ő f é n y b e n a 
Jed iku la k e r t j é b e n , a p a d o n . M i n d a k e t t ő n e k 
k ö n n y ű acél b i l incs a l ábán , — j o b b a n c s a k e m ­
lékez te tő , h o g y r a b v o l t á t m e g n e fe ledje . 

A z egy ik a t é r d é n k ö n y ö k ö l . A m á s i k a p a d 
k a r j á n s z é j j e l v e t e t t k é z z e l h á t r a t á m a s z k o d i k , s 
a fe lhőke t néz i . 

A z , ak i az ege t nézi , ő s z e b b a m á s i k n á l . Sza­
k á k a mel le k ö z e p é i g ér, a h a j a f ehé r s ö r é n y . 

M i n d a k e t t ő n m a g y a r r u h a . H a j , a m a g y a r 
ruha s o k r a b o n k o p o t t a H é t t o r o n y b a n ! 

Ü l t e k szó t l anu l . 
A t avasz i n a p s u g a r a i b a n s z i n t e p á r á s a k e r t . 
A c é d r u s o k , t u j á k é s b a b é r f á k k ö z ö t t v i rágz ik 

m á r a t u l i p á n m e g a p ü n k ö s d i r ó z s a . F e j ü k 
fölöt t egy v é n p i z á n g ö les levelei i s s zák a n a p ­
suga ra t . 

A fe lhőke t n é z ő e m b e r l eemel i i z m o s k a r j á t a 
pad ló ró l , é s k e r e s z t b e fonja . K ö z b e n a t á r s á r a 
t ek in t . 

— M i n g o n d o l k o d ó i M a j l á d b a r á t o m ? 
— A d i ó f á m o n , — feleli az e lő reha j ló . F o g a -

r a s o n v a n egy v é n d i ó f á m az a b l a k o m a l a t t . 
A k é t e m b e r m e g i n t ha l lga t . A z t á n M a j l á d 

szóla l t m e g : 
— A k ü l s ő ága e l f agyo t t . K i h a j t o t t - e ? A z o n 

t ű n ő d ö m . 
— K i h a j t o t t b i z o n y o s a n . A fa elfagy, k i h a j t 

A szőlő is k i h a j t a t övé rő l . C s a k az e m b e r n e m 
ha j t k i . . . 

M e g i n t h a l l g a t t a k egye t . A z t á n M a j l á d szó la l t 
meg i s m é t : 

— H á t t e Bá l in t m i n g o n d o l k o d ó i ? 
— A z o n , h o g y a k a p i aga é p p e n o l y a n r o n g y 

fráter , m i n t a t ö b b i . 
— H á t b i z o n y . . . 

„ I lyen ravasz , o l y a n r a v a s z " . H a r m i n c e z e r 
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a r a n y a t k ü l d ö t t n e k i a fe leségem, h o g y ravasz-
k o d j a le ez t a l á n c o t a l á b a m r ó l . E n n e k m á r há­
r o m h ó n a p j a . 

M e g i n t h a l l g a t n a k . M a j Iád l e n y ú l egy p i ty ­
p a n g é r t , a m e l y k i sá rgá l l ik a fű közü l . Leszakí t ja . 
M o r z s o l g a t j a a k e z é b e n , a z t á n lehu l la t j a a földre . 

— A z é j j e l a z o n t ű n ő d t e m Bál int , h o g y é n 
v o l t a k é p p e n m é g m i n d i g n e m t u d o m , m i é r t ülsz 
te i t t e n ? S o k s z o r e l m o n d t a d , h o g y a n h o z t a k a 
D u n á n , h o g y a n c s a p t á l egy ő r t a h a j ó falához, 
h o g y a n v e z e t t e k ide . D e a k e z d e t e t , az igazi 
o k o t . . . 

— M o n d t a m m á r , h o g y m a g a m se t u d o m . 
— T e e lvégre is m e g v o l t á l a m a g a d fé szkén : 

T e r á d n e m g y a n a k o d h a t t a k , h o g y k i r á lyság ra 
vagy f e j e d e l e m s é g r e áh í tozo l . B a r á t j a is vo l tá l a 
t ö r ö k n e k . T e h i t t a d b e F e r d i n á n d el len. 

— N e m c s a k én . 
— D e h á t t e v a g y i t t k ö z ü l ö k . H i s z e n t u d o m 

én, h o g y n e m a z é r t h í v t a d . . . 
— M a g a m is s o k s z o r t é p e l ő d t e m ezen . M a g a m 

is s z e r e t n é m , h a v a l a k i m e g m o n d a n á . 
A z u d v a r o n e g y c s a p a t k a p u d s i l é p d e l t á t 

d o b s z ó v a l , a z u t á n i s m é t m a g u k r a m a r a d n a k . 
B á l i n t v o n a v á l l á n : 
— A z t g o n d o l o m m é g i s a z a z é j je l i beszé lge ­

t é s v o l t a z o k a . A s z u l t á n a z t k é r d e z t e tő lem, 
h o g y m i é r t j e l e n t e t t e m m e g a n é m e t e k n e k az ő 
j ö v e t e l é t . B o s z u s a n k é r d e z t e -

— A n é m e t e k n e k ? — c s o d á l k o z t a m rá, — n e m 
a n é m e t e k n e k j e l e n t e t t e m é n meg , h a n e m P e r é -
n y i n e k . 

— Egy=kutya , — felel te a s z u l t á n ; — P e r é n y i 
a n é m e t t e l t a r t o t t . 

És a s z u l t á n d ü h ö s r e k e r e k ü l t s z e m m e l n é z e t t 
r e á m : 

— H a n e m é r t e s í t e t t e d vo lna ő k e t . i t t l e p t ü k 
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volna a né"met t á b o r t . M i n d e n u r a t e l fog tunk 
Volna é s ö s s z e t ö r t e m v o l n a F e r d i n á n d n a k m i n ­
den e r e j é t ! E n y é m v o l n a Bécs i s ! 

H o g y igy k a f f o g o t t r á m a r o n d a t ö r ö k , b e n ­
n e m is f e l fo r ro t t a vér . Én, t u d o d m i n d i g ú r vo l ­
t am te l j e s é l e t e m b e n : n e m s z o k t a m m e g , h o g y 
egyik g o n d o l a t o m a t a m á s i k k a l t a k a r g a s s a m . 

— N e k i - á g a s k o d t á l ? 
— N e m v o l t a m g o r o m b a , c s a k m e g m o n d t a m 

neki , h o g y é p p e n a z é r t é r t e s í t e t t e m ő k e t a s zu l ­
t án jöve te l é rő l , m e r t k í m é l n i a k a r t a m a n é m e t 
t á b o r b a n levő m a g y a r o k a t . 

— T y ű h , ez h i b a v o l t ! 
— M é g a k k o r s z a b a d v o l t a m . 
'— H á t a z t á n m i t s z ó l t ? 
— S e m m i t . Fe l é s a lá j á r t e l ő t t e m . G o n d o l ­

k o d o t t . E g y s z e r c s a k a b a s á j á h o z fo rdu l t . A z t 
m o n d t a nek i , h o g y v i g y e n e n g e m e g y j ó s á t o r b a , 
ahol m e g h á l h a s s a k : h o l n a p b e s z é l g e t ü n k m a j d 
t o v á b b . 

— N o és m i t b e s z é l t e t e k m á s n a p ? 
— S e m m i t . N e m is l á t t a m t ö b b é . J ó k o r a sá ­

t o r b a szá l l á so l t ak , d e k i n e m e r e s z t e t t e k . A k á r ­
h á n y s z o r k i l é p t e m , t iz d á r d a m e r e d t a m e l ­
l emnek . 

— És m i k o r v e r t e k r á d l á n c o t ? 
— C s a k m i k o r m á r h a z a i n d u l t a s z u l t á n . 
— N e k e m m i n g y á r á s t l á n c o t v e r t e k a l á ­

bamra , m i k o r e l fog tak . D ü h ö m b e n s i r t a m , m i n t 
a g y e r m e k . 

— É n n e m t u d o k s i rn i . N i n c s e n e k k ö n n y e i m , 
N e m s i r t a m é n m é g az a p á m h a l á l á n se . 

— G y e r m e k e i d e t se s i r a t t a d ? 
T ö r ö k Bá l in t e l h a l v á n y u l t : 

— N e m . D e v a l a h á n y s z o r e s z e m b e j u t n a k , o l y a n 
nekem, m i n t h a t ő r t f o r g a t n á n a k a m e l l e m b e n . 

Sóha j to t t - A t e n y e r é b e e r e s z t e t t e a h o m l o k á t 
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— E g y r a b j u t s o k s z o r az e s z e m b e , — mon­
d o t t a a fe jé t r ázva , — egy s o v á n y rossz török , 
a k i t a D u n a p a r t j á n f o g t a m el. Évek ig o t t tar­
t o t t a m a v á r b a n . A z e g y s z e r e n g e m szemtől ­
s z e m b e m e g á t k o z o t t . 

A t á v o l b ó l t r o m b i t a - z e n e h a n g z o t t . A r r a fülel­
tek . A z t á n m e g i n t e l m é l y e d t e k a g o n d o l a t a i k b a . 

M i k o r a n a p m á r m e g v ö r ö s i t e t t e a fe lhőket , a 
v á r n a g y vég igba l l ago t t a k e r t e n , és h o g y hozzá-
j o k é r t , o d a s z ó l t n e k i k fé lvá l l ró l : 

— U r a i m , k a p u t z á r u n k . 
N a p n y u g t a e l ő t t fél ó r á v a l s z o k t á k a k a p u t 

b e z á r n i , s a k k o r m i n d e n r a b n a k a m a g a szobá­
j á b a n v a n a h e l y e . 

— K a p u d s i e fend i , — s z ó l o t t r á T ö r ö k Bá­
l int , — m i v a n m a , h o g y úgy m u z s i k á l n a k . 

— T u l i p á n ü n n e p , — felel te vá l l ró l a v á r n a g y , — 
a s z e r á j b a n az é j j e l n e m a l s z a n a k . 

S o d á b b l é p e t t . 
A r a b o k t u d t á k m á r , m i az . T a v a l y t avasz -

sza l i s v o l t o l y a n ü n n e p . O l y a n k o r a szu l t án 
m i n d e n a s s z o n y a a s z e r á j k e r b e n v igad . 

A s z u l t á n á r u - b ó d é k a t é s s á t o r o k a t á l l í t ta t 
a t u l i p á n á g y a k k ö z é . A z á r u s o k a z a l s ó r e n d ű 
h á r e m i n ő k . M i n d e n f é l e c s e c s e b e c s é t , g y ö n g y ö ­
k e t , s e l y e m s z ö v e t e k e t , k e z t y ű t , h a r i s n y á t , cipőt , 
f á t y o l t é s m á s e f fé léke t á r u l n a k . 

A z ő e g y n é h á n y s z á z a s s z o n y a s o h a s e m e h e t 
k i a b a z á r b a , h á t e s z t e n d ő b e n e g y s z e r o t t ö rü l ­
n e k a n n a k , h o g y k ö l t e k e z h e t n e k . 

A k e r t o l y a n k o r z s i b o n g a j ó k e d v t ő l . A 
p a l o t a b e l i p a p a g á l y o k , r igók , fü lemi lék é s k a n á r i 
m a d a r a k k a l i t k á s t ó l fel v a n n a k függesz tve a 
f á k r a é s b o k r o k r a , s v e r s e n y t é n e k e l n e k a muzs i ­
k á v a l . 

E s t e a z t á n k i g y u l l a d n a k a B o s z p o r u s egy ha ­
j ó j á n a z i l l a tos f á k l y á k é s t a r k a p a p i r l á m p á s o k , 
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s a h á r e m zeneszóva l h a j ó k á z i k le a M á r v á n y -
tenger ig . 

A k é t r a b k e z e t fogo t t a V é r t o r o n y a l j á n : 
— J ó é j s z a k á t I s t v á n . 
— J ó é j s z a k á t Bál int . 

• 
M e r t n i n c s o t t e g y é b ö r ö m , c s a k a j ó é j s zaka . 

A z a lvó r a b m i n d i g o t t h o n van , m i n d e n é j je l . 
F o l y t a t j a a dolga i t , m i n t h a n a p p a l v o l n a s 
m i n t h a a r a b s á g a vo l t vo lna az á lom. 

A z o n b a n T ö r ö k Bá l in t n e m é r z e t t s e m m i ál­
m o s ságo t . E b é d u t á n s z o k á s a e l l ené re l e h e v e r t é s 
s z u n y ó k á l t , h á t e s t e n e m vo l t á l m o s . K i t á r t a az 
a b l a k á t é s o d a ü l t . 

N é z t e a cs i l lagos eget . 
A M á r v á n y t e n g e r e n a J e d i k u l a a l a t t s é t á l t a 

ha jó . A z ég cs i l lagos vo l t é s h o l d v i l á g t a l a n . A 
cs i l lagok s z i n t e l obogva r a g y o g t a k , s a t e n g e r 
t ü k r e is r a g y o g ó ég. A l á m p i o n o k k a l v i lágló h a j ó 
o t t s é t á l t a m a g a s s á g é s m é l y s é g csi l lagai k ö z ö t t . 

A r a b s z e m e elől kő fa l t a k a r t a a h a j ó t , d e b e ­
h a l l a t s z o t t h o z z á a zene . P e n g e t t a t ö r ö k cim* 
b a l o m : a k á n u n , é s c s a t t o g o t t a cs incsa . Sz ívesen 
ha l lga t t a v o l n a r a b s á g a u n a l m á b a n , — d e g o n ­
do la t a i más fe l é k ó s z á l t a k . 

Éjfél felé e l c s ö n d e s ü l t a l á r m á s zene . A n ő k 
m a g u k é n e k e l t e k . V á l t a k o z ó m á s é s m á s h a n g , é s 
m á s z e n e s z e r s z á m . 

D e T ö r ö k Bá l in t a z o k a t ís c s a k félfüllel ha l l ­
ga t t a . A z ege t n é z t e , a m e l y m á r el vo l t b o r í t v a 
l a s san v á n d o r l ó s ö t é t é s r o n g y o s f e lhőkke l . A 
r o n g y o k o n á t t ü n e d e z t e k a cs i l lagok. 

—- M i l y e n m á s i t t az ég is, — "gondolta, — t ö ­
rök ég, t ö r ö k fe lhők. 
' A z t á n , h o g y h o s s z ú s z ü n e t k ö v e t k e z e t t a Ka-
Jón, f o l y t a t t a a g o n d o l a t a i t : 
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— M e g a c s ö n d e s s é g ís m á s i t t e n : tö rök 
c s ö n d e s s é g . 

A r r a g o n d o l t , h o g y le feksz ik m á r , d e még 
n e m m o z d u l t rá , h o g y fe lkel jen . 

A k k o r az éji c s e n d b e n h á r f a szó la l t m e g ismét, 
s a l o m b o k o n á t e g y s z e r c s a k m a g y a r a k k o r d o k 
s z á l l o t t a k s z é t a s ö t é t l ő t ö r ö k é j s z a k á b a n : 

T ö r ö k B á l i n t o n v a l a m i f á j d a l m a s - é d e s bo rzon­
g á s ö m l ö t t végig a sz ivé tő l a s a rká ig . 

A h á r f a e l n é m u l t egy p e r c r e . A z t á n i s m é t fel­
s z á l l t a k a r e m e g ő a k k o r d o k , é s h a l k zokogás ­
k é n t e m e l k e d t e k föl az é j s z a k a s ö t é t s é g é b e n : 

m 

T ö r ö k Bá l in t fö l eme l t e a fejét . í g y eme l fejet 
o l y k o r a k e t r e c b e n ő r z ö t t r a b o r o s z l á n a déli szél 
s u s o g á s á r a , é s n é z e l m e r e d ő s z e m m e l a falon á t 
a m e s s z e s é g b e . 
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A h á r f a a k k o r d j a i s ó h a j j á l ágyu lva e n y é s z t e k 
bele az é j je l i c s ö n d e s s é g b e , a z t á n i s m é t ö s s z e ­
p e n d ü l t e k a h ú r o k , é s e g y v é k o n y k a b ú s n ő i 
hang da la h a n g z o t t m a g y a r u l . 

Ki a Tisza vizét itta . . . 
Vágyik annak szive vissza . . . 
Hej! Én is ittam... belőle... 

T ö r ö k B á l i n t n a k elá l l t a l é l e k z e t e . E m e l t fő­
vel, m e r ő s z e m e k k e l n é z e t t a h a n g o k felé. ö s z 
fürtéi s z i n t e s z e r t e b o r z o l ó d t a k . A r c a s z i n t e 
m e g m á r v á n y o s o d o t t . 

És a m i n t a v é n o r o s z l á n s z i n t e e l k ö v ü l t e n 
ha l lga t t a a da l t , s z e m é b ő l k i g y ö n g y ö z ö t t k é t 
nagy k ö n n y c s e p p . És l e c s o r d u l t a z o r c á j á n , s z a -
ká lán . 

Éj je l t i z e n k é t ó r a t á j b a n az i n a s z ö r g e t e t t a 
T ö r ö k ú r f i a k a j t a j á n . 

— G e r g e l y ú r f i ! 
— N o , m i b a j ? B e j ö h e t s z ! 
N e m a l u d t m é g . G y e r t y á n á l o l v a s t a H o r á c i u s t . 
A m á s i k k é t á g y b a n is f ö l é b r e d t e k a T ö r ö k -

fiúk. 
— A v i r r a s z t ó k ü l d ö t t , — j e l e n t e t t e . az Inas . 

Egy úr fé le áll a k a p u n . 
— H o g y h í v j á k ? 
— V a l a m i K e c s k e v a g y m i c s o d a . 
— K e c s k e ? Ki a k u t y a l e h e t a z a K e c s k e ? 
— G y ő r b ő l j ö t t é s i d e s zá l l ana . 
G e r g e l y a G y ő r s z ó Ha l l a t á ra e g y s z e r r e k i u g ­

ro t t az á g y á b ó l . 
T ö r ö k J a n c s i t ű n ő d v e n é z t e . 
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— K i az, t e G e r g e l y ? 
•—> M e k c s e y 1 — k i á l t o t t a v igan Gerge ly . Eresz-

s z é t e k b e t ü s t é n t a v i t éz u r a t . 
A z i n a s e l r o b o g o t t . 
G e r g e l y b a k a n c s o t r á n t o t t , é s k ö p ö n y e g e t ka* 

p o t t a vá l lá ra . A k é t k i s fiú is k iszá l l t az ágyá­
ból . ( J a n c s i t i z e n h a t éves , F e r i t i z ennégy már . ) 
K í v á n c s i a k v o l t a k a v e n d é g r e , a k i n e k csak a ne­
vé t i s m e r t é k . 

— R e n d e l j e t e k b o r t , m e g e n n i v a l ó t 1 — szólt 
v i s sza n e k i k G e r g e l y az a j t ó b ó l . 

S l e r o h a n t . 
M i k o r r a l eé r t , M e k c s e y m á r o t t ál l t az udva­

r o n ; m e l l e t t e a l á m p á s s a l a v i r r a s z t ó m e g a vár­
n a g y . 

A z e m e l e t r ő l i s l ev i l l an t egy l á m p á s n a k a 
f é n y e . D a r a b i g föl-alá l e n g e t t az u d v a r o n , az t án 
a j ö v e v é n y e n á l l t meg , a k i é p p e n egy-egy tallér­
r a l b ú c s ú z o t t D o b ó n a k a k a t o n á i t ó l . 

— C s a k h o g y m e g é r k e z t e m , — h á l i s t e n k e d e t t 
G e r g e l y t m e g ö l e l v e , — m á r e l a l u d t a m a lova­
m o n . F á r a d t v a g y o k . 

— D e P i s t a b á t y á m , m i v a n a f e j e d e n ? 
— T u r b á n az i r g a l m á t 1 N e m l á tod , h o g y tö ­

r ö k k é l e t t e m ? 
— N e t r é f á l j b á t y á m 1 V é r e s az a k e n d ő i 
— N o h á t c s a k a d j ö c s é m szobá t , m e g m o s d ó ­

tá l a t , a z t á n m a j d e l m o n d o m , h o g y m i l y e n az ú t 
G y ő r t ő l D e b r e c e n i g . 

A l é p c s ő n e g y a s s z o n y c s e l é d j e l e n t meg és 
k é r d ő n n é z e t t a j ö v e v é n y r e . 

G e r g e l y n e m e t i n t e t t n e k i . A cse l éd e l tűn t . 
G e r g e l y m a g y a r á z ó n f o r d u l t M e k c s e y h e z : 

A z a s s z o n y u n k n e m igen alszik. Éj je l is az 
u r á t vá r j a , v a g y leve le t a z u r á t ó l . 
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H á r o m n a p i s e b l á z a t b e v e r végig M e k c s e y a 
k a s t é l y b a n . A z á g y a me l l e t t m i n d i g o t t ü l t e k a 
T ö r ö k - f i ú k m e g G e r g e l y . I t a t t á k a v i t é z t v e r e s 
bo r r a l . És é r d e k l ő d é s s e l h a l l g a t t á k a z e l b e s z é ­
léseit . 

A z a s s z o n y i s m e g í m e g l á t o g a t t a . M e k c s e y 
m é g a z o n b e t e g e n e l m o n d t a , h o g y G e r g e l y é r t 
j ö t t : viszi m a g á v a l a k i r á l y s e r e g é b e . 

A fiúk m e g d ö b b e n v e n é z t e k G e r g e l y r e , az 
a s s z o n y s z e m r e h á n y ó b ú s a rcca l . 

— H á t el t u d n á l m i n k e t h a g y n i ? N e m v o l t a m 
én a n y á d h e l y e t t a n y á d ? És a f ia im n e m v o l t a k - e 
t e s t v é r e i d ? 

G e r g e l y l e c s ü g g e d t fővel fe le l t e : 
— M á r t i z e n n y o l c é v e s v a g y o k . I t t é l ő s k ö d ­

j ek -e , i t t h a s z o n t a l a n k o d j a k - e , m i k o r az o r s z á g ­
n a k k a t o n a k e l l ? 

A k o r á h o z k é p e s t v a l ó b a n é r e t t i f júnak l á t ­
szo t t . L e á n y o s a n f inom b a r n a a r c á n m á r a s z a ­
ká i is p e l y h e d z e t t . Cs i l logó f e k e t e s z e m e c s u p a 
é r t e l em és k o m o l y s á g . 

— T e ke l lesz é p p e n ? — r á z t a a f e j é t T ö r ö k n é . 
N e m v á r h a t o d - e m e g a z é n f i a m a t ? M i n d e n k i 
e l fordul t ő l ü n k 1 — s b ú s a n b ó l o g a t o t t , e l ő t o ­
longó k ö n n y e i t t ö r ö l v e , — a h o n n a n I s t e n e l for ­
dul , e l f o r d u l n a k az e m b e r e k is . 

G e r g e l y l e t é r d e l t a z a s s z o n y elé, é s m e g c s ó ­
ko l t a a k e z é t : 

— É d e s j ó a n y á m - a s s z o n y o m , Ka így é r t i a z é n 
e l m e n e t e l e m e t , m a r a d o k . 

T i n ó d y is o t t ü l t a s z o b á b a n . A z n a p é r k e z e t t 
meg É r s e k ú j v á r r ó l . H í r t h a l l a n i j ö t t az u r á r ó l , 
d e p e r s z e a k é r d e z é s b e l é r e k e d t , m i k o r a k a s ­
t é ly t zá sz ló né lkü l , a z a s s z o n y t g y á s z b a n t a l á l t a . 

A z a b l a k n á l u l t e g y m e d v e b ő r ö s l á d á n , é s 
k a r d l a p r a ra jzo l t . 

G e r g e l y s z a v á r a a b b a h a g y t a a m u n k á t : 
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— N a g y s á g o s a s s z o n y o m , enged je meg, hogy 
b e l e k o t t y a n j a k e b b e a b e s z é d b e . 

— H á t c s a k k o t t y a n j o n , Sebők . 
— A m a d á r m i n d i g v i s s z a t é r a fészkére , akár ­

h o v a szál l is . G e r g e l y is r ö p d ö s n e egye t . Én is 
az t m o n d o m , h o g y j ó l e n n e , h a fo rogna a világ* 
ban . M e r t t e t s z i k l á tn i , J á n o s úrfi m a h o l n a p föl­
e m b e r e d i k , a z t á n n e k i is j o b b , h a t a n u l t k a t o n a 
lesz m e l l e t t e . 

N e m v o l t s e m m i m o s o l y o g n i va ló e z e k e n a 
s z a v a k o n , d e m é g i s m o s o l y o g t a k . M e r t Sebők 
d e á k m i n d i g t r é f á s , m i k o r n e m éneke l , s h a k o ­
m o l y a n beszé l , a k k o r is az t s e j t i k m á r , h o g y vi­
d á m s á g l a p p a n g a s z a v a a l a t t . 

É s a d e á k m u n k á j á r a fo rdu l t a s z e m e : 
— M e g v a n - e a v e r s ? 
— M e g b i z o n y . N e m t u d o m , t e t s z i k - e nagy­

s á g o d n a k ? 
F ö l v e t t e a k í g y ó s k a r d o t é s o l v a s t a r ó l a : 

Aki bátor, az az erős. 
Aki erős, könnyen is győz. 
S aki győzve megy előre, 
A halál ts megfut tőlel 

— E z t í r ja az é n k a r d o m r a is, — m o n d t a t e t ­
szés se l T ö r ö k J a n c s i . 

— N e m , — felel te a fe jé t r á z v a T i n ó d y , — 
a r r a m á s igé t s ze r zek . 

M e k c s e y m e g s z ó l a l t az á g y b a n : 
— D o b ó n a k a k a r d j á r a a k i r á l y n e v é t is sze­

r e z z e r á v a l a h o g y , S e b ő k b á t y á m . V a l a m i o lyan ­
fé lé t g o n d o l o k , m i n t 'Istenért, hazáért, királyért. 

— A z m á r a v u l t m o n d á s , — l e g y i n t e t t T i n ó d y . 
Ki is m ú l i k a d i v a t b ó l , m i ó t a n é m e t fe jén a k o ­
r o n a . H a ő ez t a k a r t a v o l n a Í r a tn i a k a r d j á r a , 
m a g á v a l v i t t e v o l n a é s r á í r a t t a vo lna ő maga . 
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— V a n e s z e m b e n valami, — m o n d t a G e r g e l y a 
homloká ra t éve az u j j á t M i k o r g y e r e k vo l t am, 
ha l lo t t am egy m o n d á s á t . A z t kellene-

— Mi a z ? 
— „Az a fő, hogy ne féljünk sohase." 
T i n ó d y a fejét r á z t a : 
— A gondo la t j ó , d e n inc sen sz ine . Megá l l j a tok 

c s a k . . . 
A z ál lá t a kezé r e t á m a s z t v a n é z e t t m a g a elé. 

A több i ek ha l lga t t ak . E g y s z e r c s a k megcs i l l an t a 
n e m e : 

— Ha félsz, nem élsz! 
— így j ó ! — k i á l t o t t a Gerge ly . 
T i n ó d y b e l e ü t ö t t e a lúd to l l a t a f aka lamár i sba , 

és fe l ra jzol ta a ka rd igé t . 
Még egy k a r d vo l t o t t a n Í ra t lan . O l y a n , m i n t 

Dobóé . A z t G e r g e l y n e k a d t a M e k c s e y . 
— H á t e r r e m i t Í r j u n k ? — k é r d e z t e T i n ó d y . 

Jó lesz-e : Bornemissza Gergely, szaporábban 
nyergelj! 

N e v e t t e k . G e r g e l y a fejét r á z t a : 
— N e m . N e k e m n e m kel l ve r s , c sak egy szó . 

A b b a n az egy s z ó b a n b e n n e v a n m i n d e n v e r s és 
m i n d e n gondo la t . E z t i r ja r á Sebők b á t y á m : 

Hazámért! 

A z ö t ö d i k n a p o n b e t o p p a n t D o b ó . ö r ö m m l fo­
gad ták . M i ó t a a h á z u r a r abu l ese t t , évek ó t a a k ­
kor t ö r t é n t először, h o g y f e l r ak t ák az a sz t a l r a 
az a r a n y és ezüs t e d é n y e k e t . A h á z a t va l ami szo ­
ka t l an de rü l t ség sugá roz t a be . 

A z a s s z o n y mégis a s z o k o t t g y á s z r u h á j á b a n és 
ékszer né lkü l j e l en t m e g az asz ta lná l . A s z o k o t t 
he lyére ült , az a j t ó r a n é z ő he ly r e . V e l e s z e m b e n 
is karos*szék és t e r í t ék . D o b ó az t vé l te e le in te , 
hogy a p a p é , aki kés ik va lahol , a z t á n e szmélke -
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d e t t rá , h o g y T ö r ö k B á l i n t n a k a h e l y e az. Min­
dig t e r í t e n e k a h á z g a z d á j á n a k is, m i n d e n n a p , 
reggel , dé lben , e s t e . 

T ö r ö k n é é r d e k l ő d é s s e l h a l l g a t t a a h í reke t , 
a m i k e t D o b ó B é c s b ő l é s az o r s z á g b a n élő u r ak ­
ról h o z o t t . 

A b b a n a z i d ő b e n n e m v o l t a k ú j ságok , c s a k le­
ve l ek u t j á n m e g e g y - e g y v e n d é g t ő l l e h e t e t t meg­
t u d n i , m i t ö r t é n i k a v i l á g b a n ? s h o g y az úr i 
c s a l á d o k fá ján m e l y i k ág t ö r ö t t le, m e l y i k h a j ­
t o t t b i m b ó t ? 

C s a k egy e m b e r n e v e n e m fo rdu l t e lő soká ig a 
b e s z é l g e t é s b e n : a h á z u r á é . G e r g e l y f igyelmez­
t e t t e D o b ó t , h o g y n e eml í t s e , n e k é r d e z z e . 

D e m i k o r a c s e l é d e k k i t a k a r o d t a k az ebéd lő ­
ből , m a g a a z a s s z o n y k e z d t e : 

— H á t az é n s z e r e l m e s u r a m r ó l h a l l o t t - e va­
l a m i t k e g y e l m e d ? 

S e g y s z e r r e e l b o r í t o t t a a k ö n n y az o rcá j á t . 
D o b ó a fe jé t r á z t a : 
— M i g ez a s z u l t á n m e g n e m h a l . . . 
A z a s s z o n y feje l e k ó k a d t . 
D o b ó az a s z t a l r a c s a p o t t . 
— D e h á t m e d d i g a k a r é l n i ? A z i lyen t i r a n n u -

s o k n e m m ú l n a k k i t i s z t e s v é n s é g b e n . E z t t a ­
n í t j a a h i s t ó r i a . Á m b á t o r . . . V é l n é m : h a va lami 
n a g y b o n c s o k ú b a s a k e r ü l n e a m a r k u n k b a , m e g ­
c s e r é l n é n k é r t e . 

A z a s s z o n y s z o m o r ú n i n g a t t a a f e j é t : 
— N e m h i s z e m D o b ó . A z é n u r a m a t n e m 

k i n c s t á r i s z e r z e m é n y k é p p e n t a r t j á k v a s b a n , ha* 
n e m m i n t az o r o s z l á n t s z o k t á k : m e r t f é lnek tő le . 
í g é r t e m é n m á r é r t e m i n d e n t , — f o l y t a t t a b ú s a n , 
— a z t m o n d t a m : v e g y é k el m i n d e n j ó s z á g u n k a t : 
v e g y é k el m i n d e n a r a n y és e z ü s t m a r h á n k a t . A* 
b a s á k z s e b r e t e s z i k , a m i p é n z t k ü l d ö k , a s zu l t án 
m e g n e m i s felel n e k i k . 
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— V a g y h o g y elő se m e r n e k vele h o z a k o d n i . 
M e k c s e y az a sz t a l r a k ö n y ö k ö l t : 
— N e m l e h e t n e o n n a n va lahogy m á s k é p p e n . . » 
D o b ó vál la t v o n t : 
— A H é t t o r o n y b ó l ? Sohse h a l l o t t á l a H é t t o ­

r o n y r ó l ö c s é m ? 
— H a l l o t t a m biz én. D e az t is h a l l o t t a m , h o g y 

s e m m i se l ehe te t l en , h a va lak i e r ő s e n aka r j a . 
— Édes M e k c s e y öcsém, — szó l t f á j d a l m a s m o ­

solygássa l az a s szony , — g o n d o l h a t j a - e , h o g y az 
é n u r a m , m e g az ő á r v á n m a r a d t c sa l ád ja n e m 
a k a r j a e r ő s e n ? N e m j á r t a m - e é r t e a k i r á l ya sz -
szonyná l , a b a r á t n á l , a b u d a i p a s á n á l ? N e m 
c s ú s z t a m - e föl t é r d e n m é g F e r d i n á n d k i r á l y h o z 
i s? M e g se m e r t e m i rn i ez t az é n k e s e r v e s 
u r a m n a k . 

S h o g y az a s s z o n y szava k ö n n y e k b e ful ladt , 
bús ha l lga tássa l n é z t e k reá . 

A z o n b a n az a s s z o n y l e tö rö l t e a k ö n n y e i t é s 
T i n ó d y h o z f o r d u l t : 

— Sebők d e á k — m o n d o t t a m o s o l y g á s t e rő l ­
t e tve k ö n n y e k t ő l n e d v e s a r cá ra , — s z o m o r ú s á g ­
gal vendége l jük -e a h á z u n k b a r á t a i t ? N o s z a 
vegye elő a l an to t , é s a m i k e t a z u r a m s z e r e t e t t 
hal lani , c sak a z o k a t , Sebők deák . B e h u n y j u k a 
s z e m ü n k e t , mig k e g y e l m e d éneke l , é s a z t k é p ­
ze l jük : ő is k ö z ö t t ü n k ül . 

H á r o m éve n e m p e n d ü l t m e g a h á z b a n S e b ő k 
d e á k n a k a l an t j a . A fiúk m á r e lő re m e g v i d á m u l -
t a k az engede l emtö l . 

Sebők d e á k k i m e n t a s z o b á j á b a , é s e lőve t t e a 
g i t á r fo rma h a n g s z e r t . 

A Judit asszony históriáját m o n d t a el c s ö n ­
des e lbeszélő h a n g o n , m i k ö z b e n a d a l l a m o t 
ve r t e hozzá . 

Ez j ó v igasz ta lás vol t , H o l o f e r n e s b e n m i n d e n k i 
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a s z u l t á n t é r t e t t e . D e h a j , h o l v a n Juciit a s szony , 
a k i e l p u s z t í t a n á ő t a fö ldsz íné rő l 1 

A z o n b a n m i k o r T i n ó d y a z é n e k k ö z e p é r e ér t , 
e g y s z e r c s a k m e g v á l t o z o t t a d a l l a m az u j j a i a la t t , 
s m é l y e n b ú g ó l á g y h a n g o n m á s é n e k b e fogo t t : 

Sírva vészeket most szegény Magyarország, 
Mert tőle távozék hangosság, vigasság. 
Belőle kikele sok fényes gazdaság, 
És fogságba esék sok fényes uraság. 

A z a s z t a l n á l ü l ő k ö n f á j d a l m a s b o r z o n g á s fu­
t o t t végig . 

D o b ó n a k is k i c s o r d u l t a k ö n n y a s z e m é b ő l . 
— F o l y t a t h a t o m - e ? — k é r d e z t e e s d ő h a n g o n 

T i n ó d y . 
A z a s s z o n y b ó l i n t o t t . 
T i n ó d y a z á n e l é n e k e l t e , h o g y a n e j t e t t e h á l ó b a 

Bá l i n t u r a t a t ö r ö k , h o g y a n v i t t e r a b l á n c o n ma» 
gáva l e l ő s z ö r N á n d o r f e h é r v á r r a a z u t á n K o n s t a n -
t i n á p o l y b a . 

A h a n g j a f á j d a l m a s s u t t o g á s s á v á l t o z o t t , m i ­
k o r a z é n e k v é g é r e é r t : 

Fohászkodik mostan sok gyakor sírással 
'Asszony-feleségőd az két szép fiaddal, 
Mert ők élnek mostan az nagy árvasággal, 
Sok szomorúsággal, gyámoltalansággal 
örömök sehol sincs te jó szolgáidnak, 
Kik szívvel szeretnek, gyakran fohászkodnak, 
Egynéhány közülük tétova bujdosnak, 
Ha megszabadulnál, mégis sokan várnak. 

I t t m á r m a g a a l a n t o s i s e l fu l lad t a s í r á sban . 
M e r t h i s z e n ő vo l t a z a t é t o v a b u j d o s ó szolga, 
a k i l e g j o b b a n s i r a t t a az u r á t . 

A k é t g y e r m e k a z a n y j á r a b o r u l v a z o k o g o t t , s 

236 



az a n y a m i n d a k e t t ő t m a g á h o z k a r o l t a . T i n ó d y 
fé l redob ta a l a n t j á t s az a s z t a l r a b o r u l t . 

E g y n é h á n y p e r c t e l t így el a s z o m o r ú h á z b a n , 
a z t á n D o b ó szóla l t m e g t o m p á n , k e s e r ű n : 

— M é r t n e m v a g y o k é n s z a b a d e m b e r 1 H a egy 
e s z t e n d ő m b e k e r ü l n e is, l e m e n n é k o d a a b b a a 
vá rosba , l ega lább m e g n é z n é m , h o g y c s a k u g y a n 
o lyan e rős -e az a b ö r t ö n ? 

M e k c s e y fe lugro t t . 
— Én s z a b a d e m b e r v a g y o k I És e s k ü s z ö m a 

M i n d e n h a t ó r a , h o g y l e m e g y e k 1 Le é n ! És h a le ­
he t , az é l e t em á r á n is k i s z a b a d í t o m T ö r ö k Bá­
l in to t ! 

G e r g e l y is f ö l p a t t a n t : 
— V e l e d m e g y e k ! V e l e d t ö r t e t e k á t m i n d e n 

v e s z e d e l m e n az é n u r a m é r t , a t y á m é r t ! 
— A n y á m , — szó l t m e g r á z k ó d v a az ifjú T ö ­

rök J á n o s , — i t t h o n m a r a d j a k - e , m i k o r v a n e m ­
ber, ak i a p á m s z a b a d í t á s á r a i n d u l ? 

— ő r ü l t s é g ! — r e b e g t e az özvegy . 
— H a őrü l t ség , h a n e m ő r ü l t s é g ! — t ü z e s k e -

d e t t M e k c s e y , — é n a m i t m o n d t a m m e g t e s z e m . 
T i n ó d y fölkel t . 
— É n is ve led m e g y e k ! A k a r o m b é n a , d e t a ­

lán az e s z e m m e l h a s z n á l h a t o k -
A z a s s z o n y a fe jé t r á z t a : 
— M i t a k a r t o k ! A m i t k é t k i rá ly , m e g egy k i ­

rályi gazdagság m e g n e m t e h e t e t t , t i m e g t e h e t i -
t e k - e ? 

— Jó l beszé l a s s z o n y u n k ő n a g y s á g a , — h e l y e ­
sel t D o b ó a n y u g o d t s á g á t v i s s z a n y e r v e , — s e 
pénz , se m e s t e r k e d é s n e m haszná l , c s u p á n a 
í zu l tán j ó a k a r a t a o l d h a t j a m e g a b i l incse t . 

— D e h a az a j ó a k a r a t s o h a s e m j ö n m e g ! — 
p a t t a n t v issza M e k c s e y , 
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M á s n a p reggel D o b ó ú t r a ke l t . N e m marasz* 
t o t t á k . T u d t á k , h o g y r ö v i d r e v a n szabva minden 
ide je . M e k c s e y m é g o t t m a r a d t . 

B e h í v t a G e r g e l y t a s z o b á j á b a : 
— M e g v á r t a m , h o g y a l s z u n k egye t a t egnap­

es t i b e s z é l g e t é s ü n k r e . N e m m a g a m é r t , m e r t én 
a k á r m e n n y i t a l s z o k is a r ra , a m i t g o n d o l t a m , én 
a k u t y a á ldó j á t , l e m e g y e k a r r a a t ö r ö k f ö l d r e . 

— É n ve led t a r t o k i — felel te G e r g e l y . 
— E l v é g r e is i t t h o n n i n c s m o s t h á b o r ú . A z t á n 

ki t u d j a h á t h a t a l á l u n k va l ami e g é r l y u k a t ? 
— H a k u d a r c c a l j á r u n k is, n e m szegy élhet jük. 

A fő az, h o g y m e g p r ó b á l j u k . A k i p róbá l , há tha 
s i ke rü l n e k i ? A k i n e m p r ó b á l . . . 

— A l e h e t e t l e n t is m e g kel l p róbá ln i . M e r t 
h á t h a ! . . . D e a z t m o n d d meg , h o g y T i n ó d y t is 
e l v i g y ü k - e ? 

— A h o g y g o n d o l o d . 
— H á t J a n c s i t ? 
— N e m e re sz t i az t el az a s s z o n y u n k . 
— H á t a k k o r k e t t e n m e g y ü n k . T i n ó d y t hagy­

j u k i t t h o n . 
— A h o g y g o n d o l o d . 
— M i n k a f e j ü n k k e l j á t s z u n k . A z ö r e g é r t ká r 

l enne , ö a l e g t ö b b e t é r ő e m b e r e k k ö z ü l va ló m o s t 
a z o r s z á g b a n . I s t e n is a z t a k a r j a , h o g y k ó b o r o l ­
j o n , é s é l e szsze a sz ivek k i a lvó tüzét- Ez az em­
b e r a n e m z e t l e lkébő l k i z e n g ő f á jda lom. 

A z a j t ó t T ö r ö k J a n c s i n y i t o t t a ra jok . Lo­
vag ló o s t o r v o l t a k e z é b e n és s z a r v a s b ő r sala­
vá r i s á r g á l l o t t r a j t a . A fe jén szé les ka r imá jú 
d e b r e c e n i p o s z t ó s ü v e g . A l á b á n s á r g a sa ru . 

M e k c s e y m i n t h a va l ami e lbeszé lés t fo ly ta tna , 
c s a k é p p e n r á p i l l a n t o t t J a n c s i r a , m o s o l y o g v a 
l e g y i n t e t t : 

— A v ö r ö s nyu l . És m é g h á z a s o d i k ! 
J a n c s i h o z fo rdu l t . /Magyaráz t a ; 
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— N e m i smered , ak i rő l be szé lünk , d e t a l á n 
Gerge ly m á r emlege t t e . 

— K i t ? — k é r d e z t e J a n c s i e g y k e d v ű e n . 
— Für j e s Á d á m o t . 
— És k i t vesz e l ? — n é z e t t G e r g e l y m o s o ­

lyogva. 
— Egy fakezü v é n e m b e r n e k a l e á n y á t . 
G e r g e l y a r c á b ó l egysze r r e e l szá l lo t t m i n d e n 

p i rosság . 
— Cecey É v á t ? 
— A z t , az t . I s m e r e d t a l á n ? 
G e r g e l y e lkövü l t a rcca l b á m u l t M e k c s e y r e . 
— N e k o m é d i á z z a t o k t o v á b b ! — f a k a d t k i 

Jancs i , s a l á b a s z á r á r a c s a p o t t az o s t o r r a l N e m 
er rő l b e s z é l t e t e k t i m o s t a n . A z t g o n d o l j á t o k : 
g y e r m e k v a g y o k ? N e m v a g y o k g y e r m e k t ö b b é ! 
E z e n az é j s z a k á n n e m a l u d t a m . V a n o l y a n gyü­
mölcs , ame ly ik egy é j je l é r ik meg . É n az é j j e l 
férfiúvá é r l e l ő d t e m . 

M e k c s e y t e t s zé s se l n é z t e . 
— H á t e lbocsá t é d e s a n y á d ? 
— N e m is s z ó l t a m nek i . És n e m is szó lok . H u -

n y a d o n igaz í tan i v a l ó k v a n n a k a v á r b a n . A z t 
m o n d o m , h o g y b izza é n r á m . 

M e k c s e y vá l la t v o n t : 
— E s s z e r i n t i n d u l u n k . 
— A k á r m é g m a . É n a r r a ö l t ö z t e m . 
— Megá l l j a tok , — r e b e g t e G e r g e l y m é g m i n ­

dig h a l a v á n y a n . — T e v a l a m i t e m i i t e t t é l az 
i m é n t P i s ta . Igaz-e a z ? V a g y c s a k ú g y v a k t á b a n 
k o h o l t a d ? 

— A m i t Fü r j e s rő l m o n d t a m ? 
— A z . 
— Igaz. M a g a az a n y j a d i c s e k e d e t t vele , h o g y 

a k i r á l y n é h a d n a g y á h o z ad ja feleségül . 
— M i l e l t ? — b á m u l t G e r g e l y r e J a n c s i . — I s ­

m e r e d t a l á n ? 
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G e r g e l y a s z í n é b ő l k i k e l t e n t o p p a n t l á6 ra . 
— H o g y n e i s m e r n é m , h i s z e n ő az é n Évám! 
— A t e É v á d a t v e s z i k e l ? 
— A z t , h a igaz . É n n e m h i s z e m . 
É s d ü h ö s e n , s z i n t e t o p o r z é k o l v a k i á l t o t t a : 
— M e g ö l ö m a b i t a n g o t ! 
M e k c s e y v á l l a t v o n t . 
— M e g ö l ö d . D e h á t h a az a l e á n y s z e r e t i ? 
— N e m s z e r e t i ! 
— V é l e d t á n , h o g y k é n y s z e r i t i k ? 
— B i z o n y o s a n ! B i z o n y o s n á l b i z o n y o s a b b a n ! 
— N e k e d í g é r k e z e t t ? 
— K i s g y e r e k - k o r o m ó t a a z é n j e g y e s e m ! 
— A k k o r h á t . . . — És f e l k ö n y ö k ö l v e fo ly t a t t a . 

— D e h a t e s z ü n k is v a l a m i t , t e n e m v e h e t e d el. 
É s h á t h a m é g i s ö s s z e b a r á t k o z t a k ? 

— H o g y g o n d o l s z i l ye t ! 
M e k c s e y vá l l a t v o n t . 
— M e s s z e v a n . 
— H o z z á m m i n d i g k ö z e l van . A s z i v e m b e n 

van . 
— L e v e l e z t e t e k ? 
— H o g y l e v e l e z t ü n k v o l n a ! N i n c s é n n e k e m 

szo lgám. H a vo lna , ö r ö k k ö n l o v o n ü l t v o l n a a 
l e v e l ü n k k e l . 

M e k c s e y m e g i n t vá l l a t v o n t . 
A t o r n á c o n s z a p o r a k o p o g á s h a l l a t s z o t t . 
T ö r ö k J a n c s i az a j t ó h o z u g r o t t , é s megfo rd í ­

t o t t a b e n n e h a l k a n a k u l c s o t . 
A k ö v e t k e z ő p e r c b e n c s a t t a n t a k i l incs . 
J a n c s i c s e n d e t i n t e t t . 
M e r t az ö c s c s e v o l t a k o p o g ó . N e m a k a r t a , 

h o g y t u d j o n v a l a m i t a v á l l a l k o z á s b ó l . 

I V . 

I zabe l l a k i r á l y n é G y a l u n te le l t , s m é g a t avasz 
i s o t t é r t e . 
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A k é t ifjú: G e r g e l y és M e k c s e y h a r m a d n a p r a 
G y u l á b a n vol t . T ö r ö k J a n c s i n e m k i s é r t e el 
őket , n e h o g y az a n y j a m e g s e j t s e az ö s s z e b e s z é ­
lést-

T ö r ö k n é m i n d ö s s z e a n n y i t t u d o t t , h o g y G e r ­
gely e l m e n t M e k c s e y v e l F e r d i n á n d h a d á b a , é s 
hogy a n y a r a t a k a t o n á k k ö z t tö l t i . D e m e t e r k o r 
pedig v i ssza té r . 

A z o n b a n az ifjak a k k o r m á r k i e s z e l t é k : m i t 
h o g y a n cse lekszenek . G e r g e l y m i n d e n e k e l ő t t v é ­
gére já r , h o g y szere t i -e F ü r j e s t a l eány , v a g y 
n e m ? H a szere t i , G e r g e l y n e m t e h e t egyebe t , 
c sak azt , h o g y e lbúcsúz ik az á lmai tó l . H a p e d i g 
n e m szere t i , a k k o r G e r g e l y , m i n t h a o t t se j á r t 
volna, e l tűn ik , M e k c s e y p e d i g megcsúfo l j a F ü r ­
jes t , úgy h o g y n e l e g y e n E r d é l y b e n l eány , a k i 
k e d v e t k a p j o n a r ra , h o g y h o z z á m e n j e n feleségül. 

H a a z u t á n G y a l u b a n végez tek , a h á r o m ifjú 
H u n y a d o n ta lá lkoz ik , s i n d u l n a k K o n s t a n t i n á ­
poly b a. 

A h a t á r i g l ó h á t o n m e n n e k . J a n c s i m a g á n á l 
t a r t j a az t a p é n z t , a m i t a v á r t a t a r o z á s á r a s z á n ­
tak, s még azonfö lü l is s ze rez a m e n n y i t l ehe t , 
hogy T ö r ö k Bál in t k i s z a b a d í t á s á n p é n z z e l is do l ­
gozhassanak . A z u t á n a h a t á r r ó l vagy d e r v i s e k ­
nek, vagy k e r e s k e d ő k n e k , vagy k o l d u s o k n a k ö l ­
tözve gyalog u t a z n a k t o v á b b , h o g y a r a b l ó k e s 
a k ó b o r t ö r ö k k a t o n a i c s a p a t o k f igyelme m e l l e t t 
e l c súszhassanak . A k á r s ike rü l Bá l in t ú r n a k a k i ­
szabad í t á sa , a k á r n e m , k é t h ó n a p f o l y a m á n m e g ­
fordulnak , d e t a l á n e lőbb is, é s T ö r ö k n é n e m 
n y u g t a l a n k o d i k m a j d a fia m i a t t . 

A k é t ifjú es te é r k e z e t t G y a l u b a . E g y e t l e n 
szolga k i s é r t e őke t , a k i t M e k c s e y D e b r e c e n b e n 
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f o g a d o t t fel. M á t y á s n a k h í v t á k a l egény t . Cs ikós 
vo l t a z e l ő t t a H o r t o b á g y o n . A z o n a k i s d e r e s t ö ­
r ö k l o v o n ül t , a m e l y e t M e k c s e y m e g t a r t o t t az öt 
k ö z ü l . 

M i n g y á r t a z e l ső h á z n á l m e g s z ó l i t o t t a k egy 
o l áh t , h o g y adna*e s z á l l á s t ? 

A z o l á h é r t e t t m a g y a r u l . C s o d á l k o z v a r áz t a a 
fe jé t , é s a fe jével e g y ü t t n a g y f eke t e s ü v e g é t : 

— N e m a l a k o d a l o m r a j ö t t ö k - e ? 
— D e é p p e n a r r a j ö t t ü n k . 
— H á t h a a r r a j ö t t e t e k , m i é r t n e m szá l l tok a 

k a s t é l y b a ? 
A k é t ifjú ö s s z e p i l l a n t o t t . 
— Én, — m o n d o t t a G e r g e l y , — n e m szál lok 

o d a , m e r t m e g b e t e g e d t e m az ú t o n . 
S v a l ó b a n h a l a v á n y vol t , m i n t a k i b e t e g . 
— C s a k a t á r s a m szál l o d a , — fo ly t a t t a . És 

h a a z e l ső s z o b á d ü r e s , m e g f i z e t e m . 
A f ize tés s z ó r a m e g s z ű n t az o l á h b a n a csodá l ­

k o z á s : k é s z s é g g e l m o z d u l t , h o g y s ö v é n y b ő l font 
k a p u j á t e l t á r j a a l o v a s o k n a k . 

— H á t n e m k é s t ü n k el a l a k o d a l o m b ó l ? — 
t u d a k o l ó z o t t t o v á b b M e k c s e y . 

— H o g y k é s t e t e k v o l n a el n e m z e t e s úrf iak. 
A v a g y n e m t u d j á t o k - e , h o g y h o l n a p u t á n lesz az 
e s k ü v ő ? 

— N y i s d m e g az a j t ó d a t b a r á t o m : fölösleges 
s z a g o k ü l n e k a s z o b á d b a n , s h a g y j m a g u n k r a . 

G e r g e l y feje l e c sügged t . 
— E l k é s t ü n k . 
M e k c s e y g o n d o l k o d o t t . V o n t vég re vál lán. 
— L e g j o b b , h a v i s s z a t é r ü n k , G e r g e l y . Egy 

á l o m m a l k e v e s e b b , egy t a p a s z t a l á s s a l t ö b b . 
G e r g e l y fö lkel t . A fe jé t r á z t a : 
— N e m . A z ü d v ö s s é g e m e t n e m v e t e m i lyen 

k ö n n y e n a h á t a m m ö g é . E g y n a p n a g y idő . A r r a 
g o n d o l t a m , h o g y é n i t t m a r a d o k , t e p e d i g föl* 
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mégy a k a s t é l y b a é s be l evegyü l s z a v e n d é g e k 
közé. 

— És h a k é r d e z n e k ? 
— N e m h i v o t t - e m e g C e c e y ? A fő az , h o g y a 

l eánynya l t a l á lkozzá l , é s m e g t u d d , h o g y a sz ive 
szerint v á l a s z t o t t a - e F ü r j e s t ? D e l e h e t e t l e n ! l e ­
he te t l en! t e l j e sségge l l e h e t e t l e n ! 

— H á t j ó . F ö l m e g y e k a k a s t é l y b a , é s b e s z á l ­
lok M a t y i v a l e g y ü t t , h a u g y a n e l f o g a d n a k . 

— M e g m o n d o d , h o g y C e c e y h i t t . A z ö r e g n e k 
elvégre az é l e t é t m e n t e t t e d m e g . 

— H á t b i z é n az é l e t é t m e n t e t t e m m e g . M a ­
gam is az t g o n d o l o m , h o g y a k á r m i l y e n o r c á v a l 
fogad is , a vége az lesz, h o g y b e s z á l l o k a k a s ­
télyba é s s z ó l h a t o k a l e á n y n y a l . H a l ehe t , m é g 
ma, h a n e m lehe t , a k k o r h o l n a p . D e n e m j ö h e t ­
nél-e t e is ve l em v a l a m i k é p p e n ? T a l á n m i n t h a 
inasom v o l n á l ? 

— N e m . H a a l e á n y a z t m o n d j a , h o g y e r ő l t e t ­
ték, a k k o r j o b b , h a n e m t u d j á k , h o g y i t t v a g y o k . 
Majd é n a z t á n . . . 

— A k k o r é n F ü r j e s t m e g p o f o z o m ! 
— A d d i g n e c s e l e k e d j s e m m i t , m i g a l á n y n y a l 

nem beszé l t é l . A k k o r j e r v i s sza a z o n n a l , é s m a j d 
m e g l á t j u k . . . 

A z o l áh a s s z o n y p u h a á g y a t v e t e t t G e r g e l y ­
nek, é s o rvos ságga l , v i zes k e n d ő v e l k í n á l t a . Ha* 
nem biz a b e t e g se le n e m f e k ü d t , se v i r á g f ő z e t e t 
nem ivot t , se k e n d ő t n e m t e t t a f e jé re . C s a k 
föl és a lá t o p p o g o t t a d o h o s k i s fö ldes s z o b á b a n , 
és n a g y o k a t ü t ö t t az ök l éve l a l e v e g ő b e . 

M e k c s e y reggel v i s s z a t é r t . G e r g e l y t a z a s z t a l ­
nál ta lá l ta . A m é c s e s é g e t t e l ő t t e , s ö n m a g a a k é t 
karjára b o r u l v a s z e n d e r g e t t . 

— M i é r t n e m f e k ü d t é l l e ? 
— N e m g o n d o l t a m , h o g y e l a l s z o m . 



— H á t a l e á n y n y a l b e s z é l t e m . J ó l se j te t ted , 
h o g y n e m a sz ive s z e r i n t m e g y Für j e shez . 

G e r g e l y m e g r á z k ó d o t t , m i n t h a vizzel ön tö t t ék 
v o l n a végig. A s z e m é b e v i s s z a t é r t a z é le t tüze. 

— M o n d t a d , h o g y i t t v a g y o k ? 
— M o n d t a m . J ö t t v o l n a h o z z á d r o h a n v á s t . Én 

t a r t o t t a m v issza . 
— M i n e k t a r t o t t a d v i s s z a ? — p a t t a n t fel Ger ­

gely . 
— N o n o . B i z o n y m é g n e k e m - u g r a s z szép kö­

s z ö n e t k é p p e n . 
— N e h a r a g u d j . N e k e m p a r á z s ég a lábam 

a l a t t i 
— H á t a z é r t n e m e r e s z t e t t e m h o z z á d , mer t 

u t á n a z ú d u l t v o l n a m i n d az u d v a r , ő n e k i szé­
g y e n e k e l t vo lna , m i n e k ü n k m e g b a j u n k . 

— H á t m i t m o n d t á l n e k i ? 
— A z t , h o g y é n m e g c s ú f o l o m Für j e s t , ő meg 

a d j a v i s sza a g y ü r ü t 
G e r g e l y égő s z e m m e l h a l l g a t t a . 
— M i t f e l e l t ? 
— A z t , h o g y ő t a k i r á l y n é k é s z t e t t e a meny-

a s s z o n y s á g r a . A szü lő i is e r ő l t e t t é k . É r t h e t ő : ez 
a v é n k i r á l y n é i t t té l i n a g y u n a l m á b a n házas i tá -
s o k k a l m u l a t o z i k . F ü r j e s m e g k a p a l ányon . A 
l á n y m e g , h o g y k e d v é b e n j á r j o n a k i rá lynénak , 
t á n y é r r a t e s z i a sz ivé t , é s s z é p a láza tossággal 
o d a n y ú j t j a n e k i . 

— D e m i n e k n y ú j t j a n e k i l O h m é g i s elfelej­
t e t t 1 E l f e l e j t e t t ! 

— D e h o g y f e l e j t e t t . É n m o n d t a m rosszul . Tu­
d o m is é n h o g y a n v o l t ! 

— H á t m i t m o n d o t t ? M o n d t a - e k e r e k e n , hogy 
n e m s z e r e t i F ü r j e s t ? 

— M o n d t a . 

— És b e s z é l n i ó h a j t v e l e m ? 
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— M i n d e n k é p p e n . A z t m o n d t a m nek i , Hogy 
ma es t e odav i sz l ek . 

G e r g e l y föl-alá k e r e n g e t t a s z o b á b a n , m i n t a k i 
részeg. A z t á n m e g i n t c s ü g g e d t e n r o s k a d t a 
rossz s z a l m a s z é k r e . 

— M i h a s z n a h a k i is v e t j ü k a n y e r e g b ő l F ü r ­
j e s t ? A k k o r s e m a d n á k n e k e m , h a e l v e h e t n e m . 
Ki v a g y o k é n ? Senki . S e m a p á m , s e m a n y á m , s e 
födelem n i n c s e n . T ö r ö k é k igaz, h o g y ú g y n e v e l ­
tek, m i n t h a s a j á t f iók v o l n é k , d e a n y n y i r a s o ­
hase v o l t a m fiók, h o g y e k k o r a k é r é s r e m e r t e m 
volna n y i t n i a s z á m a t . É s é p p e n m o s t , m i k o r az 
ő f é szkük is el v a n d ú l v a ! 

M e k c s e y ö s s z e f o n t k a r r a l ál l t h á t t a l az ab* 
laknak. 

— N e m t u d o m m i t beszé l sz , d e l á t o m , h o g y 
meg v a g y z a v a r o d v a . E lvégre , h a a l e á n y t el a k a ­
rod venn i , n e m kel l o d a s e m apa , s e m a n y a , c s a k 
egy k i s ha j l ék . H a é p p e n a k a r o d , v a n n e k e m 
ház ikóm Z e m p l é n b e n . Ü r e s e n áll. L a k h a t o d a k á r 
tiz e s z t e n d e i g . 

— N e m c s a k igével él a z e m b e r . . . 
— N e m v a g y - e t u d ó s ? T u d ó s a b b a k á r m e l y i k 

papnál . M a n a p s á g k e r e s v e k e r e s i k a j ó Í ró ­
deákot . 

G e r g e l y ú j r a é l e d t . 
— K ö s z ö n ö m P i s t á m . 
— A fő m o s t az, h o g y Éva n e m e n j e n fé r jhez . 

Te a t á b o r b a j ö s z ve l em, é s n e m t e l ik b e l e e g y 
év, lesz a n n y i f i z e t é s e 3 , h o g y e l t a r t h a t o d ő t . A d ­
dig meg lesz a n é n é m n é l . 

G e r g e l y k a p k o d t a m a g á r a a köpönyeget, k a r d ­
ját, süvegé t . 

— Á l d j o n m e g a z Ég P i s t á m ! M e n t ő a n g y a l o m 
vagy. M o s t p e d i g m e g y e k a p j á h o z , a n y j á h o z ! 
M e g m o n d o m n e k i k , h o g y i s t e n t e l e n s é g a m i t c s e ­
lekszenek! H o g y . . * 
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M e k c s e y v i s s z a n y o m t a a s z a l m a s z é k r e , hogy a 
s z é k r e c s e g e t t be lé . 

— M é g y á m a t ü z e s p o k o l b a l B e z á r n á n a k va­
l ami t y ú k ó l b a , m i g az e s k ü v ő el n e m zajlik. Még 
a z o r r o d h e g y é t se l á s sák , a z t m o n d o m ! 

A h á z e l ő t t h á r o m lovas r o b o g o t t el. Érkeztek 
m á r a v e n d é g e k K o l o z s v á r r ó l . 

M i k o r a v ö l g y r e leszá l l t az es t i sö t é t ség , Ger ­
ge ly i s n y e r e g b e ü l t : f ö l m e n t M e k c s e y v e l a kas­
t é l y b a . 

N e m k é r d e z t e s e n k i , h o g y k i k é s k ik . A kas­
t é l y r a j z o t t a v e n d é g t ő l . A z a b l a k o k vi lágosak 
v o l t a k . A z u d v a r o n f á k l y á k v i lágol tak , a folyo­
s ó k o n v i a s z g y e r t y á k . J ö t t e k , m e n t e k , nyüzsög­
t e k , r a n g o s k o d t a k a z u r a k , h ö l g y e k , inasok, 
s zo lgá lók . G e r g e l y sz íve s z o r o n g o t t : e n n y i em­
b e r k ö z ö t t b e s z é l h e t - e a m e n y a s s z o n y n y a l ? Hí* 
s z e n a z e g y p e r c r e s i nc s m a g á r a ! És ő hívat lan 
v e n d é g i t t . S e n k i m á s n e m i smer i , c s a k a vőle­
g é n y . 

— G y e r ü n k a k o n y h a u d v a r r a , — m o n d t a 
M e k c s e y . 

A k a s t é l y n a k a h á t u l s ó r é s z é r e k e r ü l t e k . O t t 
m é g n a g y o b b v o l t a v i l á g o s s á g : ö les v a s n y á r s o n 
ö k r ö t f o r g a t t a k a b ő r k ö t é n y e s k o n y h a s z o l g á k , s 
b e n t a k o n y h á n s ü r g ö t t - f o r g o t t a s o k fehé rkö té -
n y e s s z a k á c s n é p . 

— V á r j i t t , — m o n d o t t a M e k c s e y , — én be­
t é v e d e k m a j d v a l a h o g y az u d v a r i a k folyosójára . 
M e g t u d o m É v á t ó l , h o g y h o l t a l á l k o z h a t t o k ? 

G e r g e l y a b b a a c s o p o r t b a vegyü l t , ame ly ik az 
ö k ö r s ü t é s t n é z t e . J o b b á r a k o c s i s n é p vol t biz az, 
d e o t t l e b z s e l t k ö z t ü k e g y n é h á n y a p r ó d is. 

A k í v á n c s i s á g v i t t e o d a ő k e t . K i rá ly i k o n y h á -
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ról n a g y o k a t á l m o d i k a nép , d c a v idék i u r a k 
maguk is sz ívesen ha l lga t ják , h o g y m i h o g y a n 
készül az o r szág l e g n a g y o b b k o n y h á j á n ? 

G y a l u n a k a s t é l y é s a k e r t k ö z ö t t ál l t a k o n y ­
haépület , s az ősz k o n y h a m e s t e r r e n d e l e t e i r e t i ­
zenegy gyolcssüveges , f e h é r k ö t é n y e s s z a k á c s , é s 
húsz fehér s z a k á c s i n a s fo rgo lódo t t b e n n e . C s a k 
asszony n e m m u t a t k o z o t t egy se. 

A k o n y h a u d v a r á n egy n a g y h i z o t t ö k ö r for­
got t a n y á r s o n , s jó izü i l la t ta l á r a s z t o t t a el az 
udvar t . 

A s ü t ő m e s t e r c s u p á n a b o t j a egy-egy i n t é s é ­
vel r ende lkeze t t , h o g y m i k o r ho l i g a z í t s a n a k a 
tűzön . A m e l e g s é g n e k e g y e n l e t e s n e k kel l l enn ie . 

A poko l i t űz é s h ő s é g m ö g ö t t m o z s a r a k c sen ­
get tek , a p r i t ó k é s e k k a t t o g t a k , h ú s v e r ő b u z o g á ­
n y o k d u h o g t a k , k ö z b e n k á s a r o t y o g á s é s p e c s e ­
nyes i s te rgés , füst, gőz é s é te l i l la tok . 

Egy n y ú l á n k a p r ó d , — fé l r ec sapo t t p i r o s posz* 
t óka lpag a fején, — k iabá lva m a g y a r á z o t t a t ö b ­
b inek : 

— Én i t t v a g y o k e le jé től . D e m é g a g ő b ö l y t 
sem úgy sü t ik i t t en , m i n t m á s h o l . 

A t űz fo r ró lehe le te e l á r a s z t o t t a a k i s u d v a r t 
és m e g p i r o s i t o t t a az a r c o k a t . G e r g e l y is c s a k h a ­
mar k ip i ru l t án áll t a t ö b b i k ő z ö t t , é s s z ó r a k o z o t ­
t an ha l lga t t a az a p r ó d e lbeszé lé sé t : 

— I t t ám, — fo ly t a t t a egye t fújva a fiu, —* egy 
egész b o r j u t v a r r t a k a gőbö lybe . A b o r j ú b a h i ­
zot t k a n p u l y k á t d u g t a k . A p u l y k á b a m e g fogoly­
m a d a r a t . 

— H á t a fogo lyba? — é r d e k l ő d ö t t csi l logó 
szemmel egy pi rosfü lü b a m b a k i s a p r ó d . 

— A b b a öcsém, — felel te vá l l ró l a fé l recsa­
po t t ka lpagú , — g ú n á r t o j á s t . A z t a legfiatalabb 
a p r ó d n a k ad ják . v 
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K a c a g t a k . A p i ros fü lü a p r ó d is neve t e t t . D e 
e l v ö r ö s ö d v e . Ott is h a g y t a őke t . 

F é l ó r a m ú l v á n c s a k u g y a n nek iá l l a s ü t ő m e s t e r : 
k i b o n t j a az ö k r ö t , é s k i h ú z be lő le egy félig 
m e g s ü l t p u l y k á t . 

K e l l e m e s m a j o r á n n a - i l l a t k e v e r e d e t t egy­
s z e r r e a p e c s e n y e s z a g b a s é t v á g y r a ger jesz te t t e 
a n e m - é h e s e k e t is . 

M é g n e m sü l t m e g . V i s s z a t ü z k ö d t é k az ezüst ­
h o r g o k a t , s v i s s z a t o l t á k a p a r a z s a t a gőbö ly alá. 
T o v á b b f o r g a t t á k . 

A k o n y h á r ó l h a n g z ó m o z s á r c s e n g é s , c s a t t o ­
g á s - k a t t o g á s , r e sze lés , h u s d ö g ö n y ö z é s m á r o lyan 
l á r m á s vol t , h o g y a p i r o s k a l p a g o s n e m m a g y a ­
r á z g a t o t t t o v á b b . D e G e r g e l y t n e m is é rdeke l t e . 
A z u r á n a k n a g y o b b k o n y h á j a vo l t h a t is, s az 
i lyen ö k ö r s ü t é s e k g y a k r a b b a n t ö r t é n t e k Bál int 
ú r v á r a i b a n , m i n t a z e rdé ly i k i r á l y a s s z o n y n á l . 

A k o n y h á b ó l e g y h a j d ú k é t m o s t sü l t c ipót 
e m e l t k i . A z a p r ó d o k e l k a p t á k tő le é s d a r a ­
b o k r a t é p t é k a z o n m e l e g e n . A p i r o s k a l p a g o s 
n y ú l á n k ifjú, a k i a z i m é n t m a g y a r á z o t t , Ger* 
g e l y n e k is n y ú j t o t t e g y d a r a b o t . G e r g e l y elfo­
g a d t a . É h e s vo l t . 

A s ü t ő m e s t e r l á t v a az a p r ó d o k fa la toeásá t , 
m e g á l l i t o t t a a n y á r s a t . V é g i g h ú z t a kését az övén 
l ó g ó l á n c o s a c é l o n : l e k a n y a r i t o t t a n e k i k az 
ö k ö r n e k a k é t fülét-

A z a p r ó d o k vig v i v á t o z á s s a l k ö s z ö n t é k meg. 
G e r g e l y j ó é t v á g y g y a l f a l a tozo t t . Oláhoknál 

b i z o n y n e m e v e t t d é l r e e g y e b e t , c s a k a l u d t t e j e t 
f e k e t e k e n y é r r e l . E g y k u p a b o r t is k e r í t e t t e k az 
a p r ó d o k . G e r g e l y is i v o t t . A z t á n m e g t ö r ö l t e a 
b a j u s z k á j á t s k e z e t n y ú j t o t t az a p r ó d n a k , aki 
i s m e r e t l e n ü l m e g v e n d é g e l t e . 

— B o r n e m i s s z a G e r g e l y a n e v e m . 
A m á s i k is m o n d o t t v a l a m i neve t , d e egyik 
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sem é r t e t t e m e g a m á s i k é t . K ö z b e n a k u p a v isz-
szatér t . G e r g e l y s z o m j a s vo l t m é g . J ó t h ú z o t t 
belőle. 

M i k o r leveszi a k u p á t a szá já ró l . M e k c s e y t l á t j a 
maga előt t . 

M e k c s e y h í v ó n i n t e t t . 
L e m e n t e k a k e r t b e . H o m á l y ü l t o t t a fák é s 

b o k r o k k ö z ö t t . A z u d v a r i z a jgá s k e v é s s é h a l l a t ­
szot t oda . 

M e k c s e y megá l l t egy szilfa a l a t t . 
— H á t b e s z é l t e m a l á n y n y a l . A s z e m e k i v a n 

sirva. K ö n y ö r g ö t t a n y j á n a k , a p j á n a k , h o g y n e 
ad ják fér jhez, h a n e m m a j d t e h o z z á d . A z o k 
persze el v a n n a k v a k u l v a a f ény tő l , a k i r á l y n é 
jóságá tó l , m e g a b a r á t b ő k e z ű s é g é t ő l . A z z a l v i ­
gasz ta l t ák a l e á n y u k a t , h o g y ő k se s z e r e l e m b ő l 
ke rü l t ek együvé , m é g i s m e g s z o k t á k e g y m á s t . 

G e r g e l y e l szo ru l t l é l e k z e t t e l h a l l g a t o t t . A 
szeme sz in t e s z ív t a a s z a v a k a t . 

— H á t e z é r t s í r t a l eány , — f o l y t a t t a M e k ­
csey. — H o g y c s a k t é g e d s ze re t , a z m á r b i z o ­
nyos . 

— És Für j e s se l e s k ü s z i k ? 
— M á r a l igha. A z t m o n d j a , h o g y szó ln i a k a r 

veled m i n d e n k é p p e n é s szól m a j d a k i r á l y n é ­
nak is . 

— M i é r t n e m szó l t n e k i e l ő b b i ? 
— N e m k é r d e z t é k . A z i l yen k i r á l y n é f é l e 

megszok t a , h o g y a m i t ő j ó n a k vél, az m á s n a k is 
jó, a r r a s e n k i n e m e t n e m m o n d . M e g a z t á n t e a 
füledet se b i l l e g t e t t e d feléje. A z t s e t u d t a , é l sz -e , 
vagy m e g h a l t á l ? 

— És h a a k i r á l y n é m e g i n t c s a k F ü r j e s t vél i j ó 
f é r j n e k ? 

— A k k o r h o l n a p az o l t á r n á l m o n d n e m e t . 
— L e h e t e t l e n ! 
— M i n d e n r e n e m e t m o n d . Szép z a v a r o d á s 
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lesz. D e h á t a k k o r l ega l ább m e g h a r a g s z i k rá a ki­
r á l y n é é s h a z a k e r ü l B u d á r a . T e p e d i g idővel el­
veszed . 

— C s a k h o g y a k k o r m e g é p p e n n e m a d j á k hoz­
z á m . 

— D e h o g y n e m . D e m o s t a r r ó l n e beszél jünk, 
m i h o g y lesz n é g y e s z t e n d ő m ú l v á n . A leány, ha 
e l ő b b n e m , é j f é lko r i d e j ö n . V a l a m i h á z van it­
t en , ü v e g h á z . A z t m o n d t a , h o g y a b b a n v á r d meg. 
A d d i g n e m feksz ik le, m í g ve led n e m b e s z é l t 

A k e r t b e n c s a k h a m a r r á t a l á l t a k az üvegházra . 
F á k l y a é g e t t b e n n e . H á r o m k e r t é s z s a l á t á k és 
p ó r é - h a g y m á k s z e d é s é n h a j l a d o z o t t . Egyik-má* 
s ik fel is t e k i n t e t t , d e egy ik se s z ó l t : gondo l t ák 
é r d e k l ő d ő i d e g e n e k . 

M e k c s e y k ö r ü l s z e m l é l ő d ö t t . 
— H á t G e r g e l y , é n m o s t i t t h a g y l a k . Ü g y vi­

s e l k e d j , m i n t h a b e t e g vo lná l , vagy i t t a s . F e k ü d j 
b e v a l a h o v á é s v á r d m e g a m e n y a s s z o n y t . T a l á n 
é n is ve l e j ö v ö k . 

S e l m e n t . 
G e r g e l y v a l ó b a n ú g y é r e z t e , m i n t h a részeg 

vo lna . A b o r s z á l l o t t - e a f e j é b e ? v a g y az indu­
l a t ? F o r r ó s á g o t é r z e t t a s z ivében , f e j ében egy­
a r á n t , v a l a m i d ü h ö s f o r r ó s á g o t , a m e l y a keze t 
ö k ö l b e szo r í t j a . 

V é g i g s é t á l t a z ü v e g h á z b a n a c i t r o m f á k , mú-
zák , k a k t u s z o k és fügefák k ö z ö t t . N y u g t a l a n u l 
é s e g y r e e r ő s e b b e n t o p p o g o t t föl é s alá. Egysze r -
c s a k k i l ó d u l t a z ü v e g h á z b ó l . A s ü v e g é t a sze­
m é r e v o n t a , k e z é t a k a r d j á r a s z o r í t o t t a és men t , 
r o h a n t fel a k a s t é l y b a . 

— A z ö r ö m s z ü l ő k s z o b á j a m e l y i k ? k é r d e z t e 
a f o l y o s ó k o n . 

E g y i n a s , a k i z ö l d v i z e s k a n c s ó v a l r o b o g o t t a 
fal m e l l e t t v a l a m i m é l t ó s á g o s r e n d e l e t r e , eliga­
z í t o t t a . 
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— A h u n a : t e s sék . 
F e h é r a j t ó s s z o b a vol t az. Ra j t a , m i n t m i n d e n 

a j t ó n f eke te t á b l á c s k a é s a z o n a v e n d é g n e v e 
k r é t a i r á s sa l . 

A fakezű ö r e g az a s z t a l e l ő t t ü l t i n g u j j b a n , 
n é g y v i a s z g y e r t y a k ö z t . A fé larca c s u p a s z a p ­
p a n h a b . A felesége b e r e t v á l t a . F a z e k a e l ő t t e a z 
a s z t a l o n h e v e r t . 

G e r g e l y n e m c s ó k o l t n e k i k k e z e t , c s a k é p p e n 
megha jo l t . Á l l t a a k é t ö r e g r á f a g y o t t t e k i n t e t é t . 

— U r a m - a p á m , — k e z d t e G e r g e l y . 
A z t á n , h o g y az a p á m s z ó t n e m é r e z t e a lka l ­

m a s n a k , ú j r a k e z d t e : 
— N e m z e t e s u r a m . N e b o s z a n k o d j o n , h o g y 

i t t v a g y o k . N e m a l a k o d a l o m r a j ö t t e m . És n e m 
bo t l ik i t t b e l é m senk i . M é g c s a k a z é r t s e j ö t ­
t em, h o g y e m l é k e z t e s s e m k e g y e l m e t e k e t egy 
régi i g é r e t ü k r e , a m i k o r a k i s É v á t a t ö r ö k ö k 
k e z é b ő l . . . 

— M i t a k a r s z 1 — h ö r k e n t r á az ö r e g C e c e y . 
— C s a k a z t k é r d e z n é m t e l j e s t i s z t e l e t t e l : tud* 

j ák -e , h o g y V i c a n e m s z e r e t i a z t a . . . 
— M i k ö z ö d b e n n e I — f o r t y a n t r á az ö reg . M i t 

h a r s o g s z i t t ! T a k a r o d j i n n e n ! 
S a s z e m e ége t t , m i n h a agyve lő h e l y e t t p a r á z s 

vo lna a fe jében . 
G e r g e l y ö s s z e v o n t a a k a r j á t : 
— B o l d o g t a l a n n á t e sz i -e a t u l a j d o n é d e s 

l á n y u k a t ? 
— H o g y m e r s z b e n n ü n k e t k é r d ő r e v o n n i t e ! 

T e c e n k ! J o b b á g y k u t y a ! — ü v ö l t ö t t az ö r eg . 
S a s z a p p a n h a b , m i n t h a a d ü h e t a j t é k j a vo lna , 

úgy r ö p k ö d ö t t a s zá j ábó l . 
— T a k a r o d j i n n e n ! 
É s f e l k a p t a a f a k e z é t a z a sz t a l ró l , h o g y G e r ­

gelyhez sú j t s a . 
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A z a s s z o n y a z o n b a n lefogta az ö rege t és Ge r ­
ge lyhez f o r d u l t : 

— E r e d j f iam i n n e n ! N e r o n t s d m e g a l ányunk 
s z e r e n c s é j é t ! T i k gye rekészsze l az t gondo l já tok , 
h o g y s z e r e t i t e k e g y m á s t , d e l á tod , az a fiatal­
e m b e r m á r h a d n a g y . . . 

— É n is a z l e szek ! 
— A z m á r n e m /esz, h a n e m m á r i s az. A 

k i r á l y n é a k a r j a ez t a h á z a s s á g o t . E r e d j innen , az 
I s t e n s z e r e l m é r e k é r l e k ! N e b o l y g a s d m e g ezt az 
ü n n e p e t ! 

— T a k a r o d j ! — ü v ö l t ö t t C e c e y . 
G e r g e l y e s d ő n n é z e t t az a s s z o n y r a . 
— F ü r j e s c s a k g y á v a t á n y é r n y a l ó ! V ica en­

g e m sze re t . V i c a c s a k ve lem lehe t b o l d o g ! N e 
t ö r j é k ös sze a s z ívé t ! V á r j a n a k r á m , míg e lvehe­
t e m . E s k ü s z ö m , h o g y é r d e m e s e m b e r lesz be lő ­
l e m ! 

És k ö n n y cs i l logot t a s z e m é b e n . L e t é r d e l t 
e lé jök . 

A z ö r e g f e l p a t t a n t a széké rő l . 
— T a k a r o d j , míg k i n e m r ú g l a k ! 
G e r g e l y fölkel t . M e g r á z t a a fejét , m i n t ak i t 

d a r á z s c s í p e t t o r r o n . 
— C e c e y u r a m , — s z ó l o t t megkemény t i l t en , 

k o m o r a n , — e p i l l ana t t ó l k e z d v e n e m i s m e r e m 
k e g y e l m e d e t . C s a k a n n y i r a e m l é k e z e k ma jd , 
h o g y a z o k az a r a n y a k , a m e l y e k e n a n y á m vé re 
v a n , k e g y e l m e d n é l v a n n a k . 

— H á r o m s z á z t i z e n ö t , — r ikác so l t a az öreg. — 
F izesd m e g n e k i a s s z o n y . H a s e m m i s e m a r a d is, 
f izesd m e g ! 

E z t m o n d v a a d e r e k á h o z k a p o t t . E l ő r á n t o t t 
o n n a n egy k e s k e n y b ő r ö v e t , és k i ö n t ö t t e az a r a ­
n y a k a t G e r g e l y elé. 

A z a s s z o n y k io lva s t a a z a sz t a l r a G e r g e l y n e k 
az ö r ö k s é g é t , j o b b a n m o n d v a : h a d i s z e r z e m é -
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nyé t , — o l y a n arccal , m i n t h a p a t k á n y f ü l e k e t 
o lvasna . — G e r g e l y b e r a k t a a z sebe ibe . 

P á r p i l lana t ig m é g állt. Á l l t s á p a d t a n . A z o n 
g o n d o l k o z o t t t án , h o g y van -e v a l a m i k ö s z ö n n i 
va ló j a? H o g y a p é n z é t ő r i z t é k ? N e m n e k i ő r iz ­
ték, h a n e m a l e á n y u k n a k . Szó t l anu l m e g h a j o l t é s 
o t t - h a g y t a őke t . 

A l v a j á r ó k é n t a n d a l g o t t végig a fo lyosón . A 
szögle ten egy p o c a k o s ú r b a ü t k ö z ö t t . 

— B o c s á n a t o t k é r e k . 
A falhoz á l lo t t , h o g y egy m á s o d m a g á v a l kö* 

ze ledő m é l t ó s á g o s n y a k ú ú r n a k u t a t enged j en . 
A s z e m e e k k ö z b e n az á t e l l enes a j t ó n M e k c s e y 

nevé t o lvas ta . 
Beny i t o t t . A s z o b á b a n n e m vo l t s enk i . A z a sz ­

t a lon g y e r t y a ége t t . 
G e r g e l y r á v e t e t t e m a g á t az ágyra , úgy dő l t a 

k ö n n y a s zemébő l , m i n t h a t o r m a m a r t a vo lna . 
M i é r t s í r t ? M a g a se t u d t a . A z sebe te le vo l t 
pénzzel . Ú r r á és s z a b a d e m b e r r é l e t t a b b a n az 
ó r ában . És ő még i s k i e t l e n á r v a s á g o t é s e lha­
g y o t t s á g o t é rze t t . M e n n y i sé r t é s t , m e n n y i m e g ­
ve tés t ke l l e t t e l t ű rn i e ! 

— T e p o g á n y v é n ember , fából v a n n e k e d a 
szíved i s ! 

A k a s t é l y falait víg k ü r t h a n g r á z t a meg . J e l 
vol t az a r ra , h o g y g y ü l e k e z z e n e k a v e n d é g e k a 
vacso rá ra . 

A fo lyosón m i n d e n f e l é n y i l a d o z t a k az a j t ók , 
s egy ik -más ik b e is c s a p ó d o t t . A fo lyosó m á r ­
v á n y - k o c k á i n nő i c ipők k o p o g t a k , é s s a r k a n t y ú k 
p e n g e t t e k . K ö s z ö n t é s e k is h a l l a t s z o t t a k . 

— N i n i , t e is i t t v a g y ? 
— Sze rvusz ! ö r ü l ö k , h o g y l á t l a k ! 
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E g y r i k á c s o l ó v é k o n y h a n g Amáliát k iá l to t t . 
P a p a g á l y n a k is l e h e t e t t vélni . 

A z t á n s z ü n e t k ö v e t k e z e t t , s a s z ü n e t b e n be­
n y í l o t t a s z o b á n a k az a j t a j a . 

— M e k c s e y , — szó l t b e h a l k a n egy nő i hang. 
G e r g e l y fö lugro t t . 
É v a ál l t e l ő t t e r ó z s a s z í n ű s e l y e m r u h á b a n . 
E g y k i s m e g d ö b b e n é s , egy h a l k s iko l tás , az t án 

a k é t f ia tal e g y m á s k a r j a i b a o m l o t t . 
— É v á m ! É v i c á m ! 
— G e r g e l y ! 
— El jösz -e ve lem, É v a ? 
— A vi lág v é g é r e is, G e r g e l y ! 

V a g y h e t v e n e n ü l t e k a p o m p á s vacso raa sz t a l ­
nál , a s z e k é r k e r é k n y i , cs i l lá ros , s z á z g y e r t y á s 
függő v i l ág í t á s f é n y é b e n . F e l é b e n u d v a r i nép . 
A t ö b b i a v ő l e g é n y n e k m e g h í v o t t r o k o n a i . 

A k i r á l y n é a f i acská jáva l e g y ü t t az asz ta l főn . 
M i n d a k e t t e n zö ld b á r s o n y b a n . M ö g ö t t ü k k o r o ­
n á t á b r á z o l ó v i r ág füzé rek a fa lon is. A k i r á l y n é 
b a l j á n F r á t e r G y ö r g y , a k i s k i r á l y m e l l e t t a 
m e n y a s s z o n y s a m e l l e t t az ö r ö m a n y a . 

A m e n y a s s z o n y n y a l s z e m b e n ü l t a vő legény . 
A v a c s o r a c s ö n d e s e n k e z d ő d ö t t . A v e n d é g e k 

c s a k s u s o g v a b e s z é l t e k . A h a r m a d i k fogás u t á n 
fe lke l t G y ö r g y b a r á t é s k ö s z ö n t ő t m o n d o t t az új 
j e g y e s p á r r a . A k ö s z ö n t ő b e n a k i r á l y n é t s z e r e n c s e -
cs i l l agnak n e v e z t e , a m e n y a s s z o n y t l i l iom­
n a k , a v ő l e g é n y t a s z e r e n c s e k e d v e l t j é n e k . Min­
d e n k i n e k v e t e t t e g y v i r ágo t , egy c u k r o c s k á t á 
s z a v á b a , s m é g a k i k e l lenségei v o l t a k is, sz ívesen 
h a l l g a t t á k . 

A k k o r m á r , h o g y a j ava b o r o k k e r ü l t e k az 
a s z t a l r a , m e g i n d u l t a b e s z é l g e t é s . P e r s z e csak 
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halkan be szé lge t t ek , é s k ik i c s a k a szomszéd* 
jávai. 

— M i é r t n e v e z i k ez t s i r a t ó e s t é n e k ? — k é r ­
dezte m o s o l y o g v a egy p a j k o s s z e m ű f iatal a sz -
szony. 

— A m e n y a s s z o n y s i r a t j a a l e á n y s á g á t . 
— D e h i s z e n n e m sír. O l y a n j ó k e d v ű , m i n t h a 

örülne, h o g y vége a l e á n y s á g á n a k . 
— C s o d á l o m , h o g y e l b o c s á t j a a k i r á l y n é . 
— N e m b o c s á t j a el. C s a k h o g y e d d i g p a l o t á s 

leány volt , e z u t á n m e g p a l o t á s a s s z o n y lesz . 
Ü g y vol t , h o g y z e n e n e m szól a z o n az e s t én , 

de a l a k o d a l o m r a fog tak v a l a h o l egy o la sz é n e ­
kest, s a k i r á l y n é m e g e n g e d t e , h o g y Ízel í tő t a d j o n 
a m ű v é s z e t é b ő l . 

A z o lasz j ö t t , — egy t e n y e r e s - t a l p a s röv id -
nyakú feke te e m b e r , k é k és s á r g a o lasz r u h á ­
ban. G i t á r r a l . 

J ó - h a n g ú é n e k e s vol t , c s a k k i s sé e r ő s e n é n e ­
kel t : Gono orfanella e vendo i fiori. 

A m e n y a s s z o n y az é n e k l é s k ö z b e n o d a s z ó l t 
halkan, á l m o d o z ó a rcca l az é d e s a n y j á n a k : 

— A n y á m , mi l enne , h a é n m a m e g h a l n é k ? 
A z a s s z o n y m e g d ö b b e n v e t e k i n t e t t a l e á n y á r a , 

de h o g y a l e á n y e l m o s o l y o d o t t , c s a k f eddés se l 
vá laszo l t : 

— H o g y a n b e s z é l h e t s z i l y e n t l e á n y o m ! 
— D e még i s . . . 
— U g y a n , u g y a n . 
— M e g s i r a t n a ? 
— U t á n a d h a l n é k a p á d d a l e g y ü t t . 
— D e h a é n egy h ó n a p m ú l v á n f e l t á m a d n é k , 

vagy t a l á n k e t t ő m u l t á n é s b e t o p p a n n é k a b u d a i 
h á z u n k b a . 

A z a s s z o n y b á m u l v a n é z e t t a l e á n y á r a . 
Éva m o s o l y o g v a f o l y t a t t a : 
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— H á t lássa , a k k o r m e g b á n n á k a földben, 
h o g y ú g y s i e t t e k a z u t á n a m - h a l á s s a l . 

S fö lkel t . A k i r á l y n é m ö g é ke rü l t . A füléhez 
h a j o l t é s v a l a m i t s u g d o s o t t be lé . 

A k i r á l y n é e l m o s o l y o d o t t . B ó l i n t o t t . 
A l e á n y k i s i e t e t t a s z o b á b ó l . 
A v e n d é g e k a z é n e k e s r e f igyel tek . Szép bari­

t o n h a n g j a k i t i s z t u l t , s z é p e n c s e n g e t t a középső 
f o k o k o n . T e t s z e t t . T a p s o l t a k . 

— M á s t , m á s t is, — m o n d t a a k i r á l y n é . 
S a z é n e k e s f é ló ráná l is t o v á b b m u l a t t a t t a a 

v e n d é g s e r e g e t . 
Éva t á v o z á s á t c s a k az a n y j a l á t t a , és egyre 

n y u g t a l a n a b b a n f o r g a t t a e l m é j é b e n a leánya 
szava i t . 

M i k o r v é g r e a z o l a sz végeze t t , az a j tónál ló 
b e k i á l t o t t a ! 

— U j é n e k e s ! N é v t e l e n ! 
M i n d e n s z e m a z a j t ó r a fo rdu l t , d e c s a k egy 

k a r c s ú , t i z e n ö t é v e s f o r m a fiút l á t t a k . C s e r e s z n y e ­
s z í n ű a t l a s z r u h á b a vo l t ö l t ö z v e ; k ö n t ö s e fél 
c o m b i g é r t . A d e r e k á n k i s a r a n y o z o t t m a r k o l a t ú 
k a r d . A fe jé t l e h a j t v a j ö t t . H o s s z ú h a j a elfödte 
a z a r c á t . A k i r á l y n é e l ő t t t é r d é t h a j t o t t . 

A z t á n f ö l e m e l k e d e t t s m e g r á z t a a ha j á t , hogy 
az a r c a k i t e s s é k . 

A v e n d é g e k e l h ő k ö l t e k m e g l e p ő d é s ü k b e n , mer t 
az é n e k e s m a g a a m e n y a s s z o n y vol t . 

A k i r á l y n é egy a p r ó d j a a r a n y o z o t t fejű hárfá t 
v i t t u t á n a , s a t e r e m k ö z e p é n o d a n y ú j t o t t a neki. 
A m e n y a s s z o n y g y a k o r l o t t k é z z e l p e n g e t t e végig. 

S é n e k e l t . 
A k i r á l y n é i r á n t va ló f igye lemből lengyel 

d a l o n k e z d t e , a m i t m a g á t ó l a k i r á l y n é t ó l t a n u l t 
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Csodás ezüs t hang . Még a lé lekze t is elállt a 
hal lgatókban. 

Fölvá l tva éneke l t a z u t á n m a g y a r da l t , o láh 
kesergőt , olasz, francia, h o r v á t é s s z e r b d a l o k a t 

A v e n d é g e k m i n d e n da l u t á n l e lkesü l t en t a p ­
soltak. M a g a az o lasz é n e k e s is . 

— N a g y ö r d ö g e z ! — szólal t m e g a M e k c s e y 
szomszédja , őszba j szú udva r i mé l tó ság , — m e g ­
lásd öcsém, m é g t ánco l is n e k ü n k . 

— És mind ig i lyen v ig? — k é r d e z t e Mekcsey -
— Mindig . A k i r á l y n é régen h a l á l r a b ú s l a k o ­

dik, ha ez a l ány n incs mel le t t e . 
— Jó l j á r vele az a . . . Für jes . 
A z t a k a r t a m o n d a n i : ve res . 
A beszé lő vál la t v o n t : 
— A n y á m a s s z o n y ember . Meglásd , h o g y ez 

megy h e l y e t t e m é g a h a d b a is. M e r t ez m é g a 
fegyverforgatáshoz is é r t . 

— Lehe t e t l en ! 
— Olasz v í v ó k a t g y ő z ö t t le a n y á r o n . A z t á n 

hogy lő, h o g y lovagol ! H é t férfi k i t e l n é k ebből , 
s még mind ig m a r a d n a b e n n e egy tüzes ö r d ö g . 

A z így megd ic sé r t m e n y a s s z o n y i s m é t m a g y a r 
nó tába k e z d e t t , m e l y n e k mind ig az vo l t a cif­
rája: 

F r i g y legény szaporán 
Daruszőrü paripán 
Kedvesedhez! 

A v e n d é g e k i s m e r t é k ez t a dal t , d e a v á r t 
cifrát így h a l l o t t á k a m e n y a s s z o n y t ó l : 

Erigy legény szaporán 
Daruszőrü paripán 
Gergelyedhez! 
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S h o g y a m e n y a s s z o n y ez t éneke l t e , a tekinte te 
vég igs ik lo t t a v e n d é g s o r o n , és M e k c s e y n állapo­
d o t t m e g . 

A v e n d é g e k n e v e t t e k . A z t g o n d o l t á k , hogy a 
Gergelyedhez t r é f á s v á l t o z t a t á s . 

M e k c s e y a z o n b a n m e g r e z z e n t . M i k o r a meny­
a s s z o n y a m á s o d i k s z a k a s z v é g é n is ő r á pillan­
t o t t , k i h ö r p i n t e t t e a b o r á t , é s e loson t . 

L e f u t o t t a l é p c s ő n , é s b e k i á l t o t t az i s t á lóba : 
— M a t y i i Ba logh M a t y i ! 
Lé l ek s e felelt . K e r e s n i e ke l l e t t a szolganép 

k ö z ö t t a k o n y h a u d v a r o n . I t t a k a z o k fakupából , 
c s e r é p k a n t á b ó l , süvegbő l , c s i zmábó l , k ü r t b ő l ké t 
n a g y s z u r o k f á k l y a a l a t t . 

V a l a h o g y k i t u d t a k ö z ü l ö k v á l a s z t a n i a szolgá­
j á t . D e h a j ! m i l y e n á l l a p o t b a n M a t y i c s a k em­
b e r vol t , m í g az a s z t a l n á l ül t , d e a m i n t fölállott, 
n e m vo l t e m b e r . 

V a l a m i t í z e n h e v e r t e k m á r az a s z t a l a l a t t s a 
fal me l l e t t . A k i az a s z t a l a l a t t h e v e r t , a z t csak 
h a g y t á k , d e a k i k ívü l b u k o t t a p a d o n , az t egy 
h a l o m b a h ú z g á l t á k a fal mel lé . 

M a t y i fö lkel t , a z a z c s a k k e l t vo lna , amiko r 
m e g i s m e r t e a g a z d á j á t , d e c s a k h a m a r v issza le­
ül t , m e r t é r e z t e , h o g y ő is á t b u k i k a p a d o n , s 
o d a k e r ü l a fal me l l é . 

— M a t y i ! — o r d í t o t t r á M e k c s e y . A z apád 
r ó z s a b o k r á t ! h o l a l o v a m ! 

M a t y i i s m é t ke l t , d e c s a k az a sz t a l r a t enye re l t : 
— O t t v a n , v i t éz u r a m . . . a h e l y i n • .« 
— D e h o l ? 
— A l o v a k k ö z t . 
É s a s z e m e h é j á t e m e l g e t v e fo ly t a t t a ? 
— L ó n a k l o v a k k ö z t a h e l y e . 
M e k c s e y m e l l e n r a g a d t a az e m b e r t : 
— Beszé l j o k o s a n , m e r t m i n g y á r t k i r á z o m a 

l e l k e d e t ! 
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R á z h a t t a az t . R é s z e g vo l t a n n a k a l e lke i s . 
M e k c s e y o d a l ö k t e ő t a t ö b b i k ö z é , a z u t á n az 

i s tá lóba s i e t e t t , h o g y m a g a k e r e s s e m e g a lová t . 
A z i s t á l ó m e s t e r i s r é szeg vol t , M e k c s e y a k á r 

v a l a m e n n y i l o v a t e l v i h e t t e v o l n a tő le . 
V é g i g m e n t h á t a s ö t é t i s t á lón , é s n a g y o t k iá l ­

t o t t : 
— M u s z t a l 
— A z egy ik s a r o k b ó l n y e r í t é s felel t a s z a v á r a . 

O t t z a b o z o t t a sá rga , s m e l l e t t e M a t y i l ova i s . 
M e k c s e y egy fé l részeg szo lga seg í t ségéve l m e g ­
nyerge l t e m i n d a k e t t ő t , s e l t á v o z o t t a n n é l k ü l , 
hogy va lak i k é r d e z t e vo lna , m i é r t m e g y el i l y e n 
korán , a v a c s o r a v é g e e l ő t t ? 

G e r g e l y m á r az o l á h - h á z b a n az u d v a r o n v á r t a . 
Az ő lova is n y e r g e k e n k a p á l t m á r a k e r í t é s 
mel le t t . 

A z é j h ű v ö s vo l t . A fe lhők á l lani l á t s z o t t a k . 
A h o l d a z o n b a n m i n t e g y f é l - d a r a b e z ü s t t á n y é r 
lassan szál l t fe l legről-fel legre, é s h a l v á n y v i l ágos ­
sággal á r a s z t o t t a el a t á j é k o t . 

— T e v a g y G e r g e l y ? E l j ö t t e m . Ü g y é r t e t t e m , 
hogy ide r e n d e l t a m e n y a s s z o n y . 

— J ó l é r t e t t e d , — felel te v í g a n G e r g e l y . A z 
éjjel m e g s z ö k ü n k . 

Al ig fé lóra m ú l v á n k ö p ö n y e g e s fürge á r n y é k 
j e l en t m e g a h á z e lő t t . G y o r s a n f e l t á r t a az a j t ó t , 
és b e s z ö k k e n t . , . 

V i c a vo l t . 
A b b a n a c s e r e s z n y e s z í n ű a t l a s z r u h l b a r i s z ö ­

k ö t t el, a m e l y i k b e n é n e k e l t . 

' V . 

A d r i n á p o l y i o r s z á g ú t c s a k o l y a n p o r o s , k e r é k -
Vágásos o r s z á g ú t , a k á r a g y ö n g y ö s i , a k á r a d e b ­
receni . H a n e m h a az a s o k k ö n n y , a m e l y a r r a a z 
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ú t r a l e c s ö p p e n t , v a l a m i g y ő n g y g y é vá l tozna , beh 
s o k v o i n a a v i l ágon a b b ó i a g y ö n g y b ő l ! S nevez­
n é k t a l á n m a g y a r g y ö n g y n e k 1 

A v a r o s o k v é g é n á l lo v e n d é g f o g a d ó egy-egy 
k i s Bábé i . A vi lág m i n d e n f é l e n y e l v é n beszélnek 
b e n n e a v e n d é g e k . D e h o g y m e g is é r t i k - e egy­
m á s t ? a z m á r m á s k é r d é s - S f ő k é p p e n az t nem 
é r t i k m e g , m i k o r e g y - e g y úr i é l e t hez szoko t t 
u t a s szobát, ágyat s máse f fé le kü lönös ségeke t 
k í v á n . 

A f o g a d ó , v a g y i s a m i n t o t t m o n d j á k : karaván, 
szeráj, e g y f o r m a a k e l e t m i n d e n he lységében : 
n a g y ó l m o s - t e t e j ű o t r o m b a épü le t . T á g a s udva­
r á t e m b e r n y i m a g a s kő fa l k e r í t i k e r e k e n . A ke­
r í t é s a z o n b a n k e t t ő s : a b e l s ő kőfa l a l a c s o n y és 
s z é l e s e b b . M o n d a n á m róla , h o g y ágy , d e nem 
ágy , m e r t c s a k egy szé les l a p o s fal. D e h a meg 
a z t m o n d o m , h o g y fal, a k k o r m é g i s c s a k inkább 
ágy , m e r t az u t a s o k a r r a h ú z ó d n a k é j j e l re , hogy 
a b é k a b e l e n e u g r á l j o n a z s e b ö k b e . 

A t ö r ö k n e k a z o n b a n o l y a n n y u g v ó h e l y kell. 
A z o n főzi m e g a v a c s o r á j á t , a h h o z k ö t i a lovát, 
s a z o n há l , h a a s s z o n y o k és g y e r m e k e k is utaz­
n a k is vele , v a g y h a e s s ő esik, g y é k é n y t vagy 
p o n y v á t v e t a fe lső falra , l e n t m e g cövekhez 
k ö t i : k é s z a födél . A fő az, h o g y a lováva l együt t 
m a r a d h a t . H a n e t á n h o z z á ü t i a ló é j j e l a fejét a 
g a z d á j á é h o z , h á t p o f o n c s a p j a a lová t , d e egyút­
t a l m e g n y u g s z i k , h o g y m e g v a n a lova . A másik 
o l d a l á r a f o r d u l é s a l sz ik t o v á b b . H á t ez a kara* 
v á n - s z e r á j . S z é n a s z a g , t r á g y a s z a g , hagymaszag , 
r o t h a d t g y ü m ö l c s s z a g , — m é g i s j ó szag az elfá­
r a d t u t a s n a k . 

E g y m á j u s i e s t é n k é t f ia ta l l o v a s t ö r ö k érke­
z e t t a d r i n á p o l y i k a r a v á n - s z e r á j b a . M a g y a r o s 
r u h a v i r í t o t t r a j t o k : s z ü k k é k n a d r á g , k é k atilla, 
s á r g a k e n d ő ö v , az ö v ü k b e n h a n d s á r ; vá l lukon bő 
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rozsdasz inü t e v e s z ő r - k ö p ö n y e g , a m e l y n e k c suk -
lyája a f e jük re v o l t húzva . E l s ő s z e m p i l l a n t á s r a 
is l á t szo t t , h o g y delik, ak ik c s a k h á b o r ú b a n szo l ­
gál ják az igaz h i t zász la já t , a z o n t ú l p e d i g r a b l á s ­
ból é lnek. A m a g y a r o s r u h a c s a k n e k ü n k m a g y a ­
ros. A t ö r ö k n e k t ö r ö k ö s . Ke le t i n é p m i n d a k e t t ő . 
A del ik m i n d t ö r ö k ö k . 

A k a r a v á n - s z e r á j b a n e m g o n d o l v e l ő k s e n k i . 
Legfel jebb a k o c s i j o k é r d e m e s a m e g n é z é s r e , 
m e r t k é t s z é p r a b ifjú ül b e n n e , s k é t s z é p v e z e ­
ték- ló v a n h o z z á k ö t v e . 

A k o c s i s is r a b , é s az is f iatal . A r a b o k v a g y 
m a g y a r o k , v a g y h o r v á t o k , d e h o g y k e t t e j e ú r i 
nemze t ság , az l á t s z ik a k e z ü k ö n , a r c u k o n . N o , 
aká rho l z s á k m á n y o l t az a k é t del i , j ó p é n z e l h e t 
a r a b o k b ó l ! 

A k a r a v á n - s z e r á j u d v a r á n m i n d e n f é l e n é p s o -
kadoz ik . T ö r ö k , bo lgá r , s ze rb , a l bán , g ö r ö g é s 
o láh; a s s z o n y o k , g y e r e k e k , k e r e s k e d ő k é s k a t o ­
nák, m i n d z a j o s k e v e r g é s b e n . A z az e g y o r s z á g ú t 
o lyan, m i n t a D u n a : m i n d e n a b b a öml ik . N e m 
csoda há t , h o g y a k a r a v á n - s z e r á j o k m i n d e n e s t e 
és m i n d e n regge l a b á b e l i n y ü z s g é s n e k é s n y e l v -
k a v a r o d á s n a k a k é p e i . 

A n a p m á r l e szá l lóban . A z e m b e r e k i t a t n a k . 
Ki l ova t i t a t , k i t e v é t . A k ő f a l o n is m i n d e n k i 
siet b i z t o s í t a n i a m a g a h e l y é t . G y é k é n y t v a g y 
szőnyege t t é r i t rá . A k i n e k m e g n i n c s se g y é k é ­
nye, se s z ő n y e g e , s z é n á t , s z a l m á t n y á l á b ó l o d a , 
hogy a k ő fel n e t ö r j e a d e r e k á t . 

A h o g y a k é t deli m e g á l l a p o d o t t a z u d v a r o n , 
az egy ik — e g y alig t i z e n n y o l c é v e s b á t o r * 
t e k i n t e t ű ifjú, — a v e n d é g l ő s é r t k i á l t o t t : 

— M e j h a n e d s i ! 
E gy p i r o s s a p k á s n é g y s z ö g - e m b e r l é p e t t k i 

a szóra a t o r n á c alól, s k é r d e z t e u n a l o m m a l , h o g y 
mi t e t s z i k ? 
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— V a n - e s z o b á d m e j h a n e d s i ? Megf ize tem. 
A p i r o s s a p k á s a fe jé t r á z t a : 
— E z e l ő t t egy ó r á v a l fog la l t ák el. 
— Ki fog la l ta e l ? M e g f i z e t e k a n n a k is, ha ne-

k a m - e n g e d i . 
— A n n a k u g y a n b a j o s m e g f i z e t n e d . A jeles 

A l t i n a g a s z á l l o t t be lé ) 
É s t i s z t e l e t t e l i n t e t t a t o r n á c felé, amelynek 

k ö v é n k i s s z ő n y e g e n egy h o l l ó k é p ű f eke t e török 
ült . A l á b á t m a g a alá v o n t a t ö r ö k ö s e n , úgy ü l t 

A z ö l t ö z e t é r ő l l á t s z o t t , h o g y c s a k u g y a n úr. 
A t u r b á n j á n k é t f ehér s t rucc to l l . M e l l e t t e szolga, 
k i l egyez i . M á s i k szo lga meg , a k i i t a l t k e v e r neki. 
A z u d v a r o n f o r g o t t m é g v a l a m i h ú s z o l y a n fél­
p i r o s , f é l -kék k a t o n a f é l e . Szpáh ik , — vagy i s lova­
sok , — s z é l e s k a r d ú , i j j a s - t e g z e s h a r c o s a i az igaz 
h i t n e k . I t t a k , főz tek . E g y i k az aga f ehé rneműjé t 
m o s t a a k ú t n á l , m á s i k az á g y n a k va ló szőnyeget 
b o n t o t t a le a t e v e h á t á r ó l . V a s t a g é s drága 
g y a p j u s z o n y eg. 

N o , e t t ő l c s a k u g y a n b a j o s e l k é r n i a szobá t . 
A k é t del i k e d v e t l e n ü l b a l l a g o t t v i s sza a kocsi­

h o z . A k o c s i s c s a k h a m a r l e s z e r s z á m o z o t t . A ra­
b o k k e z é r ő l l e o l d t a a b i l incse t . A l o v a k a t meg­
i t a t t a . A z u t á n ő i s t ü z e t r a k o t t a kőfa l te tején, 
é s k o n d é r t á l l í t o t t o d a , h o g y v a c s o r á t főzzön. 

A k é t ifjú r a b o n n e m l á t s z i k s e m m i szomorú­
ság- A z igaz, h o g y a k é t t ö r ö k m e g is becsüli. 
O t t e s z n e k e g y ü t t a b o g r á c s b ó l , s egy-kobakból 
is i s z n a k . N o n e m e s h á z b ó l va ló r a b o k lehetnek. 

A z a g a is v a c s o r á z i k m á r . A r i z s k á s á s ürüt 
e z ü s t t á l b a n t e t t e e lé je a s z ő n y e g r e a szakácsa. 
C s a k az u j j á v a l esz ik , m e r t h á t k é s s e l és villa* 
va l e n n i fö lös leges is , i l l e t l en is . C s a k a tisztá­
t a l a n k u t y a h i t f i g y a u r o k e s z n e k s z e r s z á m m a l és 
a s z t a l r ó l . 

A de l ik t á r s a s á g a m e l l e t t j obbfe lő l egy görög 
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család vacsoráz ik . K é t férfi, egy ö r e g a s s z o n y é s 
ké t g y e r m e k . B i z o n y á r a s á f r á n y t s zá l l í t anak , 
m e r t a k é t fér f inek s á rga az u j ja . Más fe lő l egy 
fé lszemű m e z í t l á b a s de rv i s t e l e p e d i k le a fa l ra . 
Semmi m á s r u h a n i n c s ra j t a , c s a k egy b o k á i g 
é rő r o z s d a s z í n ű s z ő r - k ö p ö n y e g . A k ö p ö n y e g 
m a d z a g g a l v a n k ö r ü l k ö t v e a d e r e k á n , s a m a d z a ­
gon o lvasó lóg. A fe jén n i n c s süveg . H o s s z ú k ó ­
cos ha j a c s o m ó b a v a n k ö t v e . A z a süvege . A 
k e z é b e n r é z h o l d a s h o s s z ú b o t . R u h á j a s z ü r k e a z 
u t ipo r tó l . 

A d e r v i s o d a k u t y o r o d i k . K ó k u s z d i ó h é j b ó l fa­
r a g o t t o t r o m b a facsészébő l e d d e g é l v a l a m i fagy-
gyus h ú s t , a m e l y e t b i z o n y á r a az u t a s o k t ó l k o l ­
dul t . A z a facsésze is m a d z a g g a l v a n o d a k ö t v e a 
d e r e k á h o z . 

H á t ül. E d d e g é l . K ö z b e n v é g i g s u n y o r i t a m e l ­
le t te v a c s o r á z ó t á r s a s á g o n . 

— N e m v a g y t o k - e a p r ó f é t a h i v e i ? — szó l 
r a jok k o m o r a n . 

A del ik b o s z u s a n t e k i n t e n e k reá . 
— T á n j o b b a n is m i n t t e , — feleli a f ia ta ­

labbik, egy b a r n a a r c b ő r ű é s cs i l logó f e k e t e 
s zemű ifjú, — m e r t u g y a n s o k az o l y a n c s a v a r g ó 
dervis , a m e l y i k c s a k a h a s á v a l t i sz te l i a p r ó ­
fétát . 

A de rv i s vá l la t v o n : 
— C s a k a z é r t k é r d e m , m e r t e g y ü t t e s z t e k a 

h i t e t l enekke l . 
— M á r ezek is igazh i tűek , j an i c sá r , — vá la ­

szol ja félvállról a del i . 
A d e r v i s r á b á m u l a de l i re . L e b o c s á t j a a csé* 

széjé t . Z s í r o s u j j a i t be le tö r l i h o s s z ú r a n ő t t t i z en ­
h á r o m s z á l s zaká l ába . 

— H o n n a n i s m e r s z e n g e m ? 
A deli e l m o s o l y o d i k . 
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— H o n n a n i s m e r l e k ? V i t é z k o r o d b ó l ismerlek, 
m i k o r m é g a p a d i s á h fegyveré t v ise l ted . 

— H á t o l y a n r é g e n forogsz t e t á b o r b a n 
— ö t éve . 
— N e m e m l é k s z e m rád . 
— D é h á t m é r t h a g y t a d o t t a d icsőség zász­

l a j á t ? 
M i e l ő t t a d e r v i s f e le lhe te t t vo lna , ék te l en nagy 

r i k o l t o z á s h a n g z o t t a t o r n á c felől, d e o lyan , hogy 
a l o v a k b o k r o t u g r o t t a k tő le . 

A z a g a vo l t a r i ko l tó . A z ifjak m e g h ö k k e n v e 
n é z t e k o d a , h o g y ö l i k - e ? v a g y mi b a j a ? N e m lát­
t a k e g y e b e t , c s a k azt , h o g y az aga k é p e ki van 
v ö r ö s ö d v e és iszik. 

— M i le l te ez t az e m b e r t ? 
A d e r v i s m e g v e t ő e n i n t a k e z é v e l : 
— N e m l á t o d - e , h o g y b o r t i s z i k ? 
— H o g y l á t n á m ? h i s z e n c s u t o r á b ó l issza. 
— T e t a l á n n e m v a g y s z ü l e t e t t m u z u l m á n ? 
— B i z o n y b a r á t o m é n d a l m á t n a k szüle t temS 

C s a k e z e l ő t t ö t évve l i s m e r t e m m e g az igazhi te t 
— Jasa, ( h e l y e s e n ) igy m á r é r t e m , — bóloga­

t o t t a d e r v i s . H á t t u d d meg , h o g y az aga azért 
r iko l t , h o g y a l é lek l e k o t r ó d j é k a fe jéből a lábába, 
a m i g iszik. M e r t a lé lek a f e jben l a k i k é s a más ­
v i l ágra szál l , m i k o r m e g h a l u n k . O t t p e d i g tudod , 
h o g y a b o r i v á s é r t m e g b ü n t e t i k az igazh ivő t . 

— D e h a n e m b ű n ö s a l é l e k ? 
— H á t e z i s a z t gondo l j a , h o g y a l e lké t nem 

é r in t i a b ü n , h a e l r i a sz t j a egy p e r c r e . D e már 
é n c s a k a z t g o n d o l o m , h o g y n e m j ó a z efféle 
m e s t e r k e d é s . Stagfir Allah! ( I s t e n ő r i zz tő le) . 

S ó h a j t o t t . 
— A z i m é n t a z t k é r d e z t e d tő lem, h o g y miér t 

h a g y t a m o d a a s z e n t z á s z l ó t ? 
— A z t á m . M e r t h i s z e n t e v i téz k a t o n a voltál. 
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és h á t fiatal is vagy m é g : h a r m i n c ö t é v e s h a 
vagy. 

A de rv i s e l é g e d e t t e n p i l l an to t t . D e a z t á n 
megin t c sak b ú s r a vá l t az a rca . L e g y i n t e t t . 

— A v i t ézség s ze r encse n é l k ü l . . . É n m i n d ­
addig v i t éz v o l t a m , mig m e g v o l t az a m u l e t e m . 
E g y h a l d o k l ó ö reg b é g t ő l j u t o t t h o z z á m a c s a t a ­
t é ren . V a l a m i h ő s n e k a v é d e l m e v a n b e n n e . A z 
a h ő s a p r ó f é t a m e l l e t t h a r c o l t . D e a l e lke m o s t 
is ha rco l azzal , ak iné l a g y ű r ű j e v a n . A z u t á n r a ­
bu l e s t e m és egy p a p e lve t t e t ő l e m . M i g az az 
amu le t ve lem vol t , n e m fogo t t e n g e m se go lyó , 
se k a r d . M i h e l y t az n e m vo l t ve lem, e g y i k s e b 
a m á s i k u t á n é r t . A t i s z t j e im gyű lö l t ek . A p á m , 
a h i r e s J a j a - O g l u M o h a m e d b u d a i p a s a , e l k e r g e ­
te t t . B á t y á m , a h i r e s A r s z l á n bég , e l l e n s é g e m m é 
vált . A t á r s a i m m e g l o p t a k . R a b s á g b a is k e r ü l t e m 
egypá r szo r . E l h a g y o t t e n g e m m i n d e n s z e r e n c s e . 

S a feje l ecsügged t . 
A deli a de rv i s b a l k e z é r e néze t t , a m e l y e n a 

m u t a t ó u j j h o s s z á b a n n a g y s e b f o r r a d á s v ö r ö s l ö t t . 
M i n t h a v a l a m i k o r l e v á g t á k v o l n a a m u t a t ó u j j á t , 
le h o s s z á b a n csuklóig , s m e g i n t v i s sza fo r r a sz to t* 
t ák volna . 

— A k e z e d e n is v a n f o r r a d á s . 
— Insalláh. ( A h o g y I s t e n aka r j a . ) E g y évig 

n e m is m o z g a t t a m . V é g r e egy s z e n t d e r v i s a z t 
a j án lo t t a , h o g y f o r d u l j a k m e g M e k k á b a n h á r o m ­
szor. H á t lásd , m á r az e lső f o r d u l á s n á l m e g g y ó ­
gyult . 

— E s s z e r i n t de rv i s m a r a d s z . 
— Insalláh. R e m é l e m v i s z a t é r m é g i s a s z e r e n ­

csém. H a m é g k é t s z e r m e g j á r o m a s z e n t u t a t , 
i smé t b e á l l h a t o k a s e r egbe . D e h a j , m i g a z a m u -
l e t e m e t m e g n e m t a l á lom, m i n d e n b i z o n y t a l a n . 

— H á t r emé led , h o g y m e g t a l á l o d ? 
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— H a k i t ö l t ö t t e m az eze r -egy n a p o t , minden 
l ehe t s éges . 

— E z e r - e g y n a p o t v e z e k e l s z ? 
— E z e r - e g y n a p o t . 
— És a m e c s e t e k e t j á r o d . 
— N e m , c s a k az u t a t P é c s t ő l M e k k á i g . És 

m i n d e n n a p e l m o n d o m a z o lvasó t , s ezeregyszer 
A l l a h s z e n t n e v é t . 

— B á m u l a t o s , h o g y i lyen o k o s e m b e r , min t te 
v a g y . . . 

— A l l a h e l ő t t s e n k i s e m o k o s . F é r g e k va­
g y u n k . 

A d e r v i s n e k m á r a k k o r a k e z é b e n vo l t a hosz-
szú, k i l e n c v e n k i l e n c s z e m ű o lvasó . I m á d k o z á s b a 
fogo t t . 

A k o c s i s e l t a k a r í t o t t a a v a c s o r á t , é s út isző­
n y e g e k e t s z e d e t t e lő . K e t t ő t a fa l ra t e r i t e t t . A 
h a r m a d i k k a l a k o c s i b o r i t ó t t a k a r t a be . A legfia­
t a l a b b r a b fog la l t a e l á g y n a k a kocs i t . A kocsi 
r ú d j á t f e l v o n t á k a fa l ra . A z e g y i k del i o d a fe­
k ü d t a r ú d me l l é s v á n k o s u l n y e r g e t t e t t a feje 
alá. 

ő r k ö d i k , m i g a t ö b b i a lsz ik . 
A h o l d s z i n t e n a p p a l i v i l ágosságga l á r a sz to t t a 

el a k a r a v á n - s z e r á j t . L á t n i l e h e t e t t , m i n t helyez* 
k e d n e k el a z u t a s o k a falon, s m i n t k é s z ü l n e k az 
é j j e l i n y u g o v á s r a . C s a k a l ó szag é s h a g y m a s z a g 
ö s s z e v e g y ü l t b ű z e n e m n y u g o d o t t el, m e g egy 
d e n e v é r , a m e l y n a g y v a d á s z k e d v v e l c s a p o n g o t t 
az u d v a r fö lö t t . 

E g y v ö r ö s h a j t ó k á s s zo lga f u t o t t á t az udva­
r o n s a n y u g o d n i k é s z ü l ő del i e l ő t t ál l t meg. 

— Aksaminiz kajr deli. ( J ó e s t é t deli .) A z aga 
h i v a t . 

A m á s i k de l i n y u g t a l a n u l e m e l k e d e t t fel az 
á g y á r ó l , s h o g y a t á r s a s z ó t l a n u l e n g e d e t t az 
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aga h ívásának , u t á n a néze t t . F e l k ö t ö t t e a k a r d ­
ját , amely l e o l d o t t a n h e v e r t me l l e t t e . 

A z aga m é g mind ig o t t ült a t o r n á c o n . D e m á r 
n e m r iko l tozo t t . V ö r ö s k é p p e l b á m u l t a h o l d ­
világra. 

A deli megha jo l t e lő t te . 
— Esz-szalám alék, aga efendim. (Békesség 

veled aga uram.) 
— 17 alékum esz-szalám varahmet alláh vaba-

rakáiu. (És ve le tek is békesség és I s t e n i rga lma 
és áldása.) H o n n a n j ö s s z f i am? 

— Budáró l u r am. A p a s á n a k m o s t a n á b a n n e m 
kel lünk. 

— O l y a n g y ö n y ö r ű l o v a k a t h o z t á l . . . E l a d ó k ? 
— N e m , u r a m . 
A z aga ugy néze t t , m i n t h a c i t r o m b a h a r a p o t t 

volna-
— L á t t a d az én l o v a i m a t ? 
— N e m n é z t e m , u r a m . 
— H á t h o l n a p n é z d meg. H a va lamely ik m e g ­

tetszik, t a l án c se ré lhe tünk . 
— Lehet u r a m . Pa rancso l s z még v a l a m i t ? 
— Mehe t sz . 
És az aga ös szevon t s z e m ö l d ö k k e l n é z e t t a deli 

után. 

M á r m i n d e n k i a ludt . A z aga is a s z o b á j á b a 
tért , és l e feküd t a fehér fá tyo los a b l a k o k m ö g é . 
A fogadó u d v a r á n csak e m b e r h o r k o l á s és l o v a k 
zab ropog ta t á sa ha l l a t szo t t . S m i n d e n p e r c b e n 
egy-egy l ó d o b b a n á s . D e m i n d e z n e m z a v a r t a az 
alvókat . A z u t a z ó k f á r ad t ak , s úgy a l szanak , 
min tha c s e n d b e n és se lyem á g y b a n a l u d n á n a k . 

A ho ld l assan e m e l k e d e t t az égen, m i n t egy 
ke t té t ö r t a r a n y t á l n a k a fele. A d e n e v é r n é h a 
át l ibbent ra j ta . 
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A z i d ő s e b b i k del i fö l eme l t e fejét. Körülné­
ze t t . A r a b ifjú is fö lmozdu l t . 

És ö s s z e d u g t á k m i n d a h á r m a n a fe jőket . 
— M i t a k a r t az a g a ? — k é r d e z t e m a g y a r u l az 

i d ő s e b b i k del i . 
— A l o v a i n k t e t s z e t t e k m e g nek i . 
— M i t m o n d t á l r á ? 
— A z t , h o g y n e m e l a d ó k . 
— C s a k n e m igy m o n d t a d t á n ? A t ö r ö k nem 

m o n d j a k i a nem s z ó t ú r r a l s z e m b e n . 
— É n b i z o n y k i m o n d t a m . M i t n e k e m . . . 
— N o és mive l v á l t a t o k e l ? 
— A z z a l , h o g y h o l n a p c s e r é l ü n k . Va lame ly ik 

l ováva l e l c se r é l j ük a m i e n k e t . 
A k o c s i s z ő n y e g e szé tvá l t , és a legf ia ta labb 

r a b f ehé r a r c a h a j o l t k i b e l ő l e : 
— G e r g e l y . . . 
— P s z t , — i n t e t t a h a r m a d i k del i . M i kell 

V i c u s k á m ? S e m m i b a j . A l u d j á l . 
— M i t a k a r t az a g a ? 
— C s a k a l o v u n k a t k é r d e z t e . A l u d j á l kedves . 
É s a h o g y k ö z e l vo l t a k é t a rc , h a l k c sókban 

é r i n t k e z e t t . 
A z u t á n a h á r o m ifjú m é g e g y p á r s z ó t vá l to t t . 
— N i n c s m i t f é lnünk , — b i z a k o d o t t Gerge ly , 

— m i h e l y t v i r r a d , t o v á b b i n d u l u n k , é s i t t hagy­
j u k az a g á t a l ova iva l e g y ü t t . 

— H a n e m é n h o l n a p n e m l e szek r ab , — 
m o n d t a T ö r ö k J a n c s i . L e g y e n M e k c s e y h o l n a p a 
r a b . U n a l m a s ez a l á n c . A z t á n ez a s o k a rany 
i s n e h e z í t . M é g i s o k o s a b b v o l n a a k o c s i b a r e j ­
t e n ü n k . 

— J ó , j ó , — m o s o l y g o t t G e r g e l y , — h á t le­
s z e k é n h o l n a p r a b sz ívesen , d e m i k o r cserél* 
j ü n k r u h á t ? A z é j j e l n e m lehe t , m e r t h á t h a az 
a g a m é g i s k o r á b b a n é b r e d . 
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— H á t a k k o r h o l n a p G e r g e l y , m a j d ú t k ö z ­
ben. A z ö r d ö g szá l l áso l ta ide ez t az a g á t l 

M e k c s e y a fejét r á z t a : 
— N e k e m se t e t sz ik . A z i lyen u r a k n e m t ű ­

rik, h o g y ho lmi r o n g y o s deli m e g t a g a d j a a k í v á n ­
ságuka t . 

G e r g e l y az a j k á r a t e t t e az u j j á t . 
— Ez a de rv i s é r t m a g y a r u l . 
A de rv i s m e l l e t t ü k f eküd t . 
ö s s z e vol t z s u g o r o d v a , m i n t a s ü n d i s z n ó . 

• 

H a j n a l b a n , m i k o r a n a p az e l ső a r a n y n y i l á t 
l ő t t e fel az égre , az aga k i l é p e t t az a j t ó n , é s 
ór iási á s i t á s b a n e r e s z t e t t e ki a m a r a d é k á l m o t a 
fejéből. 

— Bandsa l , — szó l t a z e l ő t t e h a j l o n g ó szo l ­
gának, — ho l az a k é t d e l i ? — H i v d i d e ő k e t . 

A z a j t ó m e l l e t t o t t guggo l t a de rv i s . A z a g a 
szavá ra fölkel t a he lyé rő l . 

— E l m e n t e k u r a m . 
— E l m e n t e k ? — h ö r d ü l t el az aga. E l m e n t e k ? ! 
— El. 
— H o g y m e r t e k e l m e n n i ? 
— É p p e n a z é r t v á r l a k uram- A z a k é t del i 

nem r e n d e s - j á r a t ú e m b e r . 
— H o n n a n t u d o d ? 
— A z é j j e l k i h a l l g a t t a m ő k e t . 
— M i t b e s z é l t e k ? 
— M i n d e n t össze -v i s sza . D e l e g i n k á b b az t , 

hogy a m a g a d f a j t a e m b e r r e l n e m j ó t a l á l k o z -
niok. 

A z aga s z e m e e l m e r e d t . 
— A k k o r e lve s szük t ő l ü k a l o v a k a t ! A r a b o ­

ka t ! A k o c s i t ! M i n d e n t ! 
És a h o g y ez t m o n d t a , a h a n g j a m i n d e n s z ó n á l 

emelkede t t . A z u t o l s ó s zóná l m á r o r d í t o t t . 
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— P é n z ü k is van , — f o l y t a t t a a dervis . Az 
egy ik r a b az t m o n d j a , h o g y az a r a n y a t n e m bírja 
c ipe ln i . Se j t em, h o g y n e m is igazh i tűek . 

— A r a n y ? H é s z p á h i k l L ó r a va l amenny ien 1 
U t á n a a k é t d e l i n e k ! I d e h o z z á t o k ő k e t a k á r hol­
t a n , a k á r e l e v e n e n ! D e f ő k é p p e n a kocs i j ó k a t ! 

A k ö v e t k e z ő p e r c e k b e n h u s z o n k é t lovas szi-
p á h i r o b o g o t t k i a s z e r á j k a p u j á n . 

A z aga u t á n u k t e k i n t e t t . A z t á n a dervishez 
f o r d u l t : 

— M i t b e s z é l t e k m é g ? 
— N e m é r t e t t e m m i n d e n t . H a l k a n beszél tek. 

A n n y i b i z o n y o s , h o g y m a g y a r u l beszé l tek , és 
h o g y az e g y i k r a b j o k n ő . 

— N ő ? A z t n e m is l á t t a m . 
— Férf i r u h á b a ö l t ö z t e t t é k . 
— S z é p ? 
— Szép , f iatal . S z t a m b u l n a k m e n t e k . 
A z aga s z e m e k é t s z e r - a k k o r á r a n ő t t , mint 

e l ő b b vol t . 
— A z s á k m á n y b ó l m e g k a p o d a r é s z e d e t . 
S be fe l é i n d u l t . 
— A g a e f f e n d i m ! — k i á l t o t t a u t á n a a dervis , 

— é n j a n i c s á r v o l t a m . N e m e n g e d n é d meg , hogy 
l ó r a ü l j e k ? 

— D e m a g a m is m e g y e k ! N y e r g e i t e s s ne­
k e m is. 

T ü z e s k é t l o v u k o n n e g y e d ó r a m ú l v á n csak­
h a m a r n y o m á b a n v o l t a k a h u s z o n k é t sz ipáh inak . 
A z a g a m á r m e s s z i r ő l i n t e g e t e t t nek ik , h o g y csak 
e l ő r e ! 

A z o r s z á g ú t f e h é r e n p o r z o t t a l o v a k p a t k ó j a 
a l a t t . 

K é t ó r a n e m t e l t be lé , a s z i p á h i k u j jongó 
o r d í t á s a h i r e l t e a z a g á n a k , h o g y l á t j á k m á r a 
kocs i t . 

A s z i p á h i k a k k o r m á r a d o m b t e t ő n j á r t a k , s 
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h o g y az o r s z á g ú t l e j t ő re ha j lo t t , e l t ű n t e k az aga 
s z e m e elől. 

A z aga alig v á r t a , h o g y ő is fe lé r jen az ország* 
ú t m a g a s á r a . 

M e g s a r k a n t y ú z t a a lovát , é s a d ú s z s á k m á n y 
é rze té tő l l o b o g v a v á g t a t o t t M ö g ö t t e a d e r v i s , 
m i n t va l ami s z ő r ö s ö r d ö g g u b b a s z k o d o t t a l ovon . 
S z o r í t o t t a és v e r t e a lová t . N e m m i n t h a a l ó v o l t 
vo lna rossz , h a n e m m e r t m e z í t l á b ü l t a l o v o n s a 
ló s a r k a n t y ú h o z vo l t s zokva . D e a d e r v i s r e p ü l n i 
s z e r e t e t t vo lna : H a a g y a n ú s t á r s a s á g az ő m a r ­
k á b a ke rü l , a k k o r a s z e r e n c s e m á r v i s s z a t é r t 
hozzá . 

— Ja hú! Dah-dah! 
H a j s z o l t a a lová t . A h a j a k i b o m l o t t a c s o m ó ­

ból és o l y a n n á vá l t a feje, m i n t v a l a m i n a g y k ó ­
cos p e m é t . A z a g á t ó l h i r t e l e n é b e n k a p o t t k a r d o t 
n e m is v o l t m é g i d e j e f e lkö tn i , c s a k a k e z é b e n 
t a r t o t t a , s azza l z a k l a t t a a l ová t , h o l elől, h o l 
há tu l . 

— D a h - d a h ! 
A d o m b o n a z t á n l á t t a a z aga , h o g y a z ü l d ö ­

z ö t t e k m é g j ó t á v o l j á r n a k , d e m á r m e g ü g y i t e t -
ték a v e s z e d e l m e t . 

í m e a k é t r a b is l ó r a p a t t a n , s f e g y v e r t r á n t 
elő a s a r o g l y á b ó l . A k o c s i s a k o c s i b e l s e j é b ő l 
k a p k o d ki e g y e t m á s t : s z é t o s z t j a a l o v a s o k k ő ­
zöt t . A z o k a n y e r e g k á p á b a é s e l e j ébe r a k o d n a k . 
A z u t á n l e k u t y o r o d i k a k o c s i s a k o c s i alá. A k o c s i 
alól fehér füs t szál l fel. A k k o r a k o c s i s is l ó r a 
kap, és e l v á g t a t a n é g y l o v a s u t á n . 

A z aga á m u l d o z i k . 
— M i c s o d a r a b o k e z e k ? — k i á l t j a h á t r a a d e r ­

visnek. — h o g y n e m a k a r n a k m e g s z a b a d u l n i ? ! 
— M o n d t a m . Hogy k u t y á k ! — ü v ö l t i a d e r v i s . 
A t ű z m á r b e l e k a p a k o c s i b a . A s z i p á h i k t a ­

nács ta lanul á l l n a k k ö r ü l ö t t e . 
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A k o c s i a fő ! — m o n d t a n e k i k az aga. Hát 
c s a k á l l t ak , v a g y i s h o g y l ö t y ö g t e k az i jed t lova­
k o n a t ű z k ö r ü l . 

— O l t s á t o k ! — k i á l t j a az aga . V e r j é t e k szét a 
k o c s i t ! 

A z t á n i s m é t k i á l t : 
— C s a k h á r o m m a r a d j o n . A t ö b b i u t á n a az 

e b e k n e k ! 
D e h á t m e l y i k h á r o m ? É s h á t m é r t ég ez a ko­

c s i ? I l y e n m é g n e m t ö r t é n t m i ó t a e m b e r és kocsi 
v a n a v i l ágon . 

— M é g m i n d i g i t t m á l é s z k o d t o k ! — robban 
r a j o k a z aga , — h é l u s t a k u t y á k . . . 

A b b a n a p i l l a n a t b a n v a k i t ó n a g y lobbanat , 
é s e g e t - f ö l d e t r á z ó d ö r d ü l é s . T ű z v e t i s zé t a vilá­
g o t a t ö r ö k s z e m e e lő t t . 

N e m m a r a d a t é r e n s e kocs i , se e m b e r . Csak 
a z e g y b o r z a s d e r v i s , a k i a l evegő r ú g á s á t ó l és 
r o b b a n á s á t ó l m e g s i k e t ü l v e áll, m i n t a boszor­
k á n y - m a c s k a a k é m é n y t e t e j é n . 

• 
— M i v o l t e z ? — b ő d ü l fel az aga az országút 

p o r á b a , a h o v a a l o v a l e v e t e t t e . 
A d e r v i s s e g í t s é g é r e s z á l l o t t vo lna , a zonban 

a z ő l o v a is m e g v o l t z a v a r o d v a , H á t r a f e l é tán­
col t , s k é t l á b r a á l lva f o r g a t t a i j e d t k é t szemét 
a z é g r e . M a j d ő r ü l t i r a m o d á s s a l v á g o t t nek i a 
m e z ő n e k . A d e r v i s t a l e v e g ő b e d o b á l v a ugrál t 
á r k o n b o k r o n á t , m i k ö z b e n f ehé r t a j t é k o t szórt 
a s z á j á b ó l . D e a d e r v i s t n e m t u d t a leve tn i . 

A z a g a f e l t á p á s z k o d o t t . K i k ö p t e a po r t , és 
p o g á n y k á r o m k o d á s s a l m é r g e l ő d ö t t . 

K ö r ü l n é z e t t . A z o r s z á g ú t m i n t v a l a m i csata­
t é r : v o n a g l ó l o v a k é s h e v e r ő s z ipáh ik . A kocsi 
h e l y é n e g y n a g y s e m m i . A z ú t fe le t t széles dió-
s z i n ü b a r n a fe lhő, a m e l y az i m é n t a kocs i volt. 
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A z aga lova is e l sza lad t . A h o l l ó k é p ü ú r a z t se 
t ud t a mihez k a p j o n . 

V é g r e m e g i n d u l t s á n t i k á l v a a k a t o n á i h o z . 
H á t b iz a z o k a t s z é t v e t e t t e a r o b b a n á s . Z s á k o k ­

k é n t h e v e r t e k a p o r b a n . O r r u k o n , s z á j u k o n , fülü­
kön c s o r g o t t a vér . 

A z aga l á t t a , h o g y egyik se m o z d u l , h á t l eü l t 
az á r o k p a r t r a , és n é z e t t b u t á n m a g a elé . T a l á n 
azt ha l lga t t a , h o g y ho l é s m i é r t h a r a n g o z n a k 
olyan n a g y z ú g á s s a l ? P e r s z e n e m h a r a n g o z t a k 
sehol, c sak a füle zúgo t t . 

A b b a n a s ike t t y ú k - á l l a p o t b a n t a l á l t a ő t fél 
óra m u l t á n is a de rv i s , ak i a m a g a v a d p a r i p á j á t 
habos r a n y a r g a l t a s v i s sza t é r t . 

O d a k ö t ö t t e a r e s z k e t ő p a r i p á t egy ú tszé l i 
b ü k k f á h o z ; é s az a g á h o z s ie te t t . 

— M i b a j o d u r a m ? 
A z aga a fe jé t r á z t a : 
— Semmi . 
— D e v a l a m i d e t c sak m e g ü t ö t t e d ! 
— A t o m p o r o m a t . 
— Á l d o t t l egyen Al lah , ak i m e g s z a b a d í t o t t 

ebből a v e s z e d e l e m b ő l ! 
— L e g y e n á l d o t t ! — i s m é t e l t e gép i e sen a z 

aga. 
A de rv i s s o r r a j á r t a az ú t o n é s ú t me l l e t t h e ­

verő l o v a k a t ; h o g y l á b r a á l l i t h a t n á - e m é g v a l a m e ­
ly iket? N o n e m . A m e l y i k é l t is , úgy m e g vo l t 
n y o m o r o d v a , h o g y c s a k a ho l lók b e c s ü l h e t t é k 
még va l ami re . 

V i s s z a t é r t az agához . 
— Fel t u d s z - e ke ln i u r a m ? V a g y fe l tegye lek 

erre a l ó r a ? 
Az aga a l ábszá rá t , t é r d é t dö rz sö l t e -
— M e g b ő s z ü l ö m ! V é r e s e n m e g b ő s z ü l ö m ! D e 

honnan s z e r e z z e k lova t é s k a t o n á t ? 
És b u t á n n é z e t t a de rv i s r e . 
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— A z o k az á t k o z o t t a k b i z o n y o s a n Stambulba 
i g y e k e z t e k . O t t m e g t a l á l h a t j u k őke t , — véleke* 
d e t t a d e r v i s . 

A z a g a f ö l t á p á s z k o d o t t . N y ö g ö t t . T a p o g a t t a a 
t o m p o r á t 

— G y e r e . Seg i t s föl a lóra , é s vezess vissza 
a f o g a d ó b a . Szegőd j m e l l é m szo lgának . T e jó lo­
v a s vagy . 

A d e r v i s m e g ü t k ö z v e n é z e t t az agára . 
— S z o l g á n a k ? 
D e a z t á n a l á z a t o s a n l e h a j t o t t a a fe jé t : 
— A h o g y p a r a n c s o l o d . 
— M i a n e v e d ? 
— J u m u r d s á k . 

V I . 

A z ö t m a g y a r l o v a s m e s s z e szágu ldo t t a 
k o n s t a n t i n á p o l y i o r s z á g ú t o n . 

A r o b b a n á s az ő l o v a i k a t is m e g v a d í t o t t a , de 
h á t a n n á l j o b b a n r e p ü l t e k . E g y i k a m á s i k a t előz-
g e t t e a v e s z e t t r o h a n á s b a n s az u t o n j á r ó k már 
m e s s z i r ő l k i t é r t e k n e k i k . El n e m v é l h e t t é k , hogy 
v e r s e n y t f u t n a k - e , v a g y h o g y ü l d ö z i k ő k e t ? 

D e h o g y a n k e r ü l t k ö z é j ü k C e c e y É v a ? 
A z o n az ü n n e p i e s t é n , m i k o r G e r g e l y l y e l talál­

k o z o t t , acé l lá v á l t b e n n e a régi é r z é s : hogy egy 
ő G e r g e l y l y e l . E g y is vo l t ő m i n d i g , d e h o g y min­
den fe lő l k é n y s z e r i t e t t é k , n e m b i r t m á r hárit-
k o z n i . G e r g e l y n e k s e h á z a , se földje , se maga 
a s z t a l a , — g y á m s á g a lá k ö t ö t t f iatal legény. Még 
c s a k l e v e l e z n i ö k s e l ehe t . K e z d e t t meghajo ln i a 
s o r s á n a k . 

D e G e r g e l y m e g j e l e n é s e m i n d e n m á s erőt le­
r o n t o t t . 

— S z i v e m s z a v a : I s t e n s z a v a ! — m o n d t a Ger-
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gelynek, — h a c s a k a n n y i h a j l é k o t is t u d s z adn i , 
a m e n n y i b e e s ső elől b e h ú z ó d h a t u n k , a k k o r is 
inkább veled, h o g y s e m m á s s a l b á r m i n ő p a l o ­
tában . 

A gyalui h a v a s o k o n á t m e n e k ü l t e k , s a r eg ­
geli n a p f é n y m á r az A r a n y o s vize m e l l e t t s ü t ö t t 
rajok. 

A z e r d ő új l o m b o k h a l v á n y z ö l d j é b e n p o m p á ­
zott . Minden fe l é az ibo lya nyi l t , s a v ö l g y b e n a 
p impó, p i t y p a n g és k ik i r i c s v i r ága s á r g á l t m i n ­
denfelé. A levegő f e n y v e s e k b a l z s a m á v a l te l jes . 

— M o s t é r t e m , m i é r t n e v e z i k ez t a p a t a k o t 
A r a n y o s n a k , — m o n d t a G e r g e l y . N é z d Éva, 
min tha a r a n y n y a l vo lna b e h i n t v e a p a r t j a m i n d e n ­
felé. D e t e g o n d o l k o d ó i . M i b ú s í t a n g y a l o m ? 

Éva s z o m o r k á n m o s o l y g o t t . 
— A z , h o g y én még i s c s a k l e á n y v a g y o k : 

e rkö lcs te len ez az é n c s e l e k e d e t e m . 
G e r g e l y c sak n é z e t t . 
— U g y a n . . . 
— M a ö rü l sz a n n a k , h o g y a s z ivem sugalla* 

tát k ö v e t t e m , d e t a l á n évek m u l t á n , t a l á n ö r e g ­
ségünkben , e s z e d b e j u t , h o g y n e m t e m p l o m b ó l 
vezettél ki e n g e m , h a n e m egy v a c s o r á z ó s z o ­
bából. 

M e k c s e y elől h a l a d t az o l á h p a r a s z t t a l , ak i 
a lauzol ta ő k e t a hegy i ú t o n . ö k k e t t e n e g y m á s 

mellett l ovago l t ak . 
— T e fiatal vagy , — f o l y t a t t a Éva, — s n i n c s 

pap a vi lágon, ak i b e n n ü n k e t ö s s z e e s k e t n e . 
Ge rge ly e l k o m o l y o d v a r á z t a a fe jé t . 
— N e m é rez t é l - e m i n d i g t e s t v é r e d n e k . Éva. 

Nem az t é r z e d - e m o s t is m e l l e t t e m ? És h a t é g e d 
a p a p h i á n y z á s a bús i t , n e m b ízo l -e b e n n e m , 
hogy add ig , mig m e g e s k ü d h e t ü n k , úgy o l t a l m a z ­
lak, h o g y g a l a m b s z á r n y u ő r a n g y a l o d se j o b b a n . 
Ha a k a r o d , é n a k e z e d e t se fogom meg , é n az 
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a r c o d a t se c s ó k o l o m meg , a m í g a p a p el nem 
m o n d j a r á n k a s z e n t á l d á s t . 

É v a e l m o s o l y o d o t t : 
— F o g d m e g a k e z e m e t : a t ied . Csóko ld meg 

az a r c o m a t : a t i é d l 
É s a h o g y o t t l o v a g o l t a k e g y m á s mel le t t , oda­

n y ú j t o t t a a k e z é t , é s a z a r c á t . 
*— B e h m e g i j e s z t e t t é l , — l é l e k z e t t n a g y o t Ger­

gely , — a k a t e k i z m u s b e s z é l t be lő l ed az imént. 
É n is p á p i s t a v a g y o k , t u d o d , d e a z é n taní tómes­
t e r e m n e m a k a t e k i z m u s b ó l t a n í t o t t e n g e m Isten­
i s m e r e t r e , h a n e m a z ég cs i l lagaiból . 

— G á b o r p a p ? 
— ö . L u t h e r á n u s vol t , d e s o h a s e m a k a r t sen­

k i t l u t h e r á n u s s á fo rd í t an i , ö a z t m o n d t a nekem: 
N e m a z az igazi i s t en , ak i rő l a k é p e k és írások 
b e s z é l n e k . N e m a z a k e n d e r - s z a k á l a s , vén rabbi, 
az a f e l h ő k b ő l l e f e n y e g e t ő h i s z t é r i á s v é n zsidó. 
A z igazi I s t e n s z e m é l y é r ő l n e k ü n k gondola tunk 
s e m lehe t . C s a k az é r t e l m é t é s s z e r e t e t é t láthat­
j u k . A z igazi I s t e n v e l ü n k v a n , Éva . A z igazi 
I s t e n n e m h a r a g s z i k s e n k i r e . A bölcsességnek 
n i n c s h a r a g j a . H a fö l eme led a f e j ede t az égre, s 
a z t m o n d o d : I s t e n e m , A t y á m , é n ez t a Gergelyt 
é l e t t á r s a m n a k v á l a s z t o m ; é s h a é n is ez t mondom 
a t e n e v e d d e l , a k k o r é d e s É v á m , m i m á r Isten 
e l ő t t h á z a s t á r s a k v a g y u n k . 

É v a b o l d o g a n n é z e t t G e r g e l y r e , míg az halkan 
a fe jé t r á z o g a t v a b e s z é l t O h az á rvaság kénye* 
r é n k o r á n é r i k k o m o l y l y á a lé lek. 

A fiu f o l y t a t t a : 
— A t e m p l o m i e s k ü v ő Éva, az m á r csak az 

e g y h á z j ó v á h a g y á s a . I l l ede lmi ügy . Dokumen­
t á ln i va ló a v i l ágnak , h o g y l e l k ü n k és szivünk 
s z á n d é k a s z e r i n t k e l t ü n k egybe , s n e m ötletesen, 
i d ő r e , a l k a l o m r a , m i n t az á l la tok . A házasságot 
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édes l e lkem m i n k m á r k i c s i k o r u n k b a n m e g k ö ­
t ö t t ü k . 

M e k c s e y egy füves d o m b r a é r t . M e g á l l t é s 
v i sszafordul t . M e g v á r t a ő k e t . 

— E g y k i s p i h e n é s n e m á r t a n a , — m o n d o t t a . 
— J ó , — felel te G e r g e l y . — Szá l l j unk le. Lá­

tom, a m o d a l e n t viz is van . A z o l á h i t a s s a m e g 
a l o v a k a t . 

L e u g r o t t a lóról , é s l e s eg í t e t t e Évá t . 
L e t e r í t e t t e a k ö p ö n y e g é t a fűre, s l e h e v e r e d t e k . 
M e k c s e y k i b o n t o t t a az i s z á k o t . K e n y e r e t é s 

sót v e t t elő. G e r g e l y l e t é r d e l t é s l evág t a a k e ­
n y é r s z á r a z á t . O d a k í n á l t a a k e n y e r e t e l s ő s o r b a n 
Évának . 

D e m é g i s l e e r e s z t e t t e a k e n y e r e t é s É v á r a 
néze t t . 

— M i e l ő t t e g y - k e n y é r e n l e n n é n k , V i c á m , n e 
k ö s s ü k - e m e g a m i s z i v ü n k s z ö v e t s é g é t s zóva l is 
I s ten sz íne e l ő t t ? 

Éva is fö l t é rde l t . N e m t u d t a , h o g y G e r g e l y 
mit a k a r , d e é r e z t e a h a n g j a r ezgésébő l , h o g y a 
gondo la t a s z e n t é s ü n n e p i e s . O d a n y ú j t o t t a a k e ­
zét G e r g e l y n e k . 

— Én a d j a l a k - e b e n n e t e k e t ö s s z e ? — k é p e d e -
zet t M e k c s e y . 

— N e m P i s t a : ak i a s z i v ü n k e t t e r e m t e t t e . 
L e v e t t e a süvegé t , é s az é g r e n é z e t t : 
— I s t e n ü n k , A t y á n k . A t e t e m p l o m o d b a n v a ­

gyunk! N e m e m b e r k é z r a k t a t o r n y o s é p ü l e t b e n , 
ha n em a t e e g e d b o l t o z a t a a l a t t , a t e fáid p o m p á s 
oszlopai k ö z ö t t ! A z e r d ő b ő l a t e l e h e l e t e d á r a d 
reánk. És a m a g a s s á g b ó l a t e s z e m e d n é z b e n n ü n ­
ket. E z a l e á n y kics i k o r o m t ó l fogva p á r o m n e ­
kem, s z i v e m n e k l e g k e d v e s e b b j e a föld m i n d e n 
leányai k ö z ö t t . C s a k ő t s z e r e t e m . C s a k ő t m i n ­
denkoron , s í romig , s í r o m o n tú l is . A z e m b e r e k 
akara ta n e m e n g e d t e , h o g y a s z o k o t t f o r m á b a n 
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ke l jünk egybe , e n g e d d , h o g y legyen a feleségem 
a t e á l d á s o d d a l . L e á n y , é n ezenne l I s t en színe előtt 
f e l e ségemnek ny i l ván í t a l ak 1 

Éva k ö n n y e s s z e m m e l r e b e g t e : 
— És én f é r j e m n e k . . . 
És G e r g e l y n e k a vá l l á ra h a j t o t t a a fejét. 
G e r g e l y fö lemel te az u j j á t : 
— E s k ü s z ö m , h o g y s o h a el n e m hagyla 

S e m m i b a j o d b a n , s e m m i n y o m o r ú s á g o d b a n 1 Hol 
tód ig . H o l t o m i g . I s t e n e n g e m úgy segéljen 1 

— Á m e n ! — d ö r ö g t e r á M e k c s e y ünnepélyese 
Éva is fö lemel te a k e z é t : 
— E s k ü s z ö m , a m i r e t e e sküd t é l . Hol tod ig . Ho 

tómig . I s t e n ú g y segél jen l 
— A m e n l — szó l t i s m é t M e k c s e y . 
S a f ia ta l p á r ö s szeö le lkeze t t . Megcsóko l t ' 

e g y m á s t o l y a n áh í t a t t a l , m i n t h a I s t e n á ldó kez 
é r e z n é k a f e jükön . 

M e k c s e y v i s szaü l t a k e n y é r mel lé és a fejét rá 
z o g a t t a : 

— N o , sok e s k ü v ő t l á t t a m , d e i lye t még nei 
E l e v e n e n e g y e n m e g a ho l ló , h a ez n e m szentebb 
és e r ő s e b b , m i n t a m i t G y a l u b a n k ö t ö t t volna 
k i l enc p a p e lő t t a tekintetes asszony. 

E l m o s o l y o d t a k . Leü l t ek , é s h o z z á l á t t a k a fala­
t ozá shoz . 

E s t e H u n y a d v á r á b a é r k e z t e k . J ancs i vacsorá­
val v á r t a ő k e t . ( M i n d e n n a p v á r t a őke t , hol ebéd­
del , ho l vac so ráva l . ) 

A v a c s o r á n o t t ü l t a v á r p l é b á n o s a is, egy be­
teges , l ógó-ba j szú ö r e g úr , ak i o t t v é n h e d e t t meg 
a v á r c s ö n d e s s é g é b e n , m i n t a há r s fák . Hallgatta 
szó t lanu l , m o s o l y o g v a a f ia tal p á r szökésének a 
t ö r t é n e t é t . 

— A t i s z t e l e n d ő u r a t a z é r t h i v a t t a m be, — 
m o n d o t t a a z t á n T ö r ö k Jancs i , — h o g y összeeskes­
s e n b e n n e t e k e t . 
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« - Mi m á r azon tú l v a g y u n k , — l e g y i n t e t t 
•vígan G e r g e l y . 

— H o g y h o g y ? 
— F ö l v e t t ü k a házas ság s z e n t s é g é t az I s t e n 

színe e lő t t . 
— H o l ? M i k o r ? 
— A z e r d ő b e n . 
— A z e r d ő b e n ? 
— O t t . Ügy , a h o g y A d á m és Éva. T a l á n biz az 

nem vol t t ö r v é n y e s h á z a s s á g ? 
A p a p e l s z ö r n y ü k ö d v e n é z e t t r a jok . 
— Pe r a m o r e m . . . 
— M i c s o d a ? — h ö r k e n t r á M e k c s e y , — h a az 

Is ten á ldani a k a r , p a p né lkü l is á l d h a t l 
A p a p a fejét r á z t a : 
— Lehe t . D e b i z o n y í t v á n y t n e m ad ró la . 
G e r g e l y vál la t v o n t : 
— T u d j u k m i b i z o n y í t v á n y né lkü l is, h o g y há ­

zasok v a g y u n k . 
— A z is igaz, — b ó l i n t o t t rá a p a p . — D e m a i d 

az unokáitok n e m t u d j á k . 
Éva elpirul t . 
G e r g e l y v a k a r t a füle t ö v é n . 
A p a p n e v e t e t t . 
— U g y e h o g y még i s c sak j ó a p a p az asz ta l ­

végen? 
— H á t ö s s z e e s k e t h e t n e b e n n ü n k e t t i s z t e l e n d ő 

úr? 
— ö s s z e h á t . 
— Szülői e n g e d e l e m n é l k ü l ? 
— A n n é l k ü l is . E lvégre a b ib l i ában n i n c s e n 

benne , h o g y szülői e n g e d e l e m is kell a h á z a s s á g r a . 
Csak n e m v a g y t o k - e r o k o n o k ? 

— C s a k lé lekben , u g y e V i c á m ? H á t a k k o r t e ­
gyük m e g a bizonyítványért, l e lkem, 

— D e m i n g y á r t , — s ü r g e t t e J a n c s i — A k a p -
panra úgy i s v á r n u n k kel l . 
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— M i n g y á r t is l ehe t , — m o n d t a a pap . 
Á t m e n t e k a kápo lnáb # a , s e g y n é h á n y perc és 

m e g t ö r t é n t a z e s k ü v ő . A p a p b e í r t a nevöket az 
e g y h á z i k ö n y v b e . T a n u k : T ö r ö k János meg 
M e k c s e y . 

— A s z ü l ő k n e k m e g k ü l d ö m az i rást , — mon­
d o t t a a z t á n a p a p , m i k o r v i s s z a ü l t e k az asztal­
hoz , — b é k ü l j e t e k m e g ve lők . 

— M e n t ő l e l ő b b , — fe le l te Éva , — de mingyá-
r á s t n e m l e h e t : ke l l e g y - k é t h ó n a p rá . Ho l tölt­
j ü k a z t a k é t h ó n a p o t k e d v e s f é r j e m u r a m ? 

— H á t é d e s f e l e ségem, t e i t t H u n y a d o n . Én 
m e g . . . 

— M e g m o n d h a t j u k n e k i , — v o n t vál la t Török 
J a n c s i . E l v é g r e is e g g y e k v a g y t o k s n incs titok 
e z e n t ú l k ö z t e t e k . A p a p u n k is j o b b h a tudja. 
L e g a l á b b h a v a l a m i b a j é r b e n n ü n k e t , há t érte­
s i t i r ó l a k é t h ó n a p m ú l v á n é d e s a n y á m asz-
s z o n y t i s . 

— H á t a k k o r t u d d m e g é d e s ifjú párom, — 
m o n d t a G e r g e l y , — h o g y m i n k m á r indultunk 
v o l n a K o n s t a n t i n á p o l y b a , m i k o r meghal lot tam, 
h o g y t e m e n y a s s z o n y v a g y . M i n k h á r m a n meg­
f o g a d t u k s z e n t e r ő s f o g a d á s s a l , h o g y kiszaba­
d í t j u k Bá l i n t u r a t , a m i n a g y s á g o s a p á n k a t . 

— H a l ehe t , — t e t t e h o z z á T ö r ö k Jancs i . 
A m e n y a s s z o n y k o m o l y a n é s f igye lemmel hall­

g a t t a a z u r á t . A z t á n f é l r e b i l l e n t e t t e a fe jé t : 
— B e z z e g m e g j á r t a v e l e m k e g y e l m e d , édes 

u r a m . ( H o l t e g e z t e , h o l m a g á z t a G e r g e l y t , mióta 
m e g e s k ü d t e k . ) M e r t é n u g y a n sz ívesen elhűsel-
n é k i t t k é t h ó n a p i g is e b b e n a g y ö n y ö r ű várban, 
d e n e m a z t f o g a d t a m - e m a k é t h e l y e n is, hogy 
s o h a k e g y e l m e d e t el n e m h a g y o m ? 

— C s a k n e m t á n . . . 
— N e m t u d o k - e ú g y lovago ln i , m i n t akárme-

l y i k ö k ? 
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— D e az n e m c s a k lovag lás lesz a n g y a l o m , h a ­
nem v e s z e d e l m e k n e k ú t j a is. 

— V í v n i is t u d o k . O l a s z m e s t e r t ő l t a n u l t a m . 
Nyi l la l l e lövöm a nyu la t . P u s k á v a l is v a n gya ­
ko r l a tom. 

— G y ö n g y a s s z o n y ! — l e l k e s e d e t t M e k c s e y , s 
a p o h a r á t fö lemel te . I r igyed v a g y o k G e r g e l y ! 

— J ó , j ó , — b o r o n g o t t G e r g e l y , — d e h á t az 
i lyen asszonyfé le c s ipkés á g y b a n s z o k o t t á m 
hálni . 

— A z ú t o n n e m leszek a s s z o n y , — felel te Éva . 
Ide is f é r f i ruhában j ö t t e m , o d a is f é r f i ruhában 
m e g y e k . D e h a m a r m e g b á n t a k e g y e l m e d , h o g y 
e lve t t ! T i s z t e l e n d ő a t y á n k , v á l a s z s z o n szé j j e l 
b e n n ü n k e t üs tö l lés t , m e r t b i z o n y megcsúfo l ez az 
e m b e r : e lhagy m i n g y á r t az e lső n a p o n ! 

A p a p a z o n b a n i n k á b b a k a p p a n - m e l l e t i p a r k o ­
d o t t m á r l evá lasz tan i a c s o n t r ó l . 

— A z e g y h á z n e m b o n t h á z a s s á g o t . 
— D e h á t t e t ö r ö k ü l se t u d s z , n y u g t a l a n k o d o t t 

még m i n d i g G e r g e l y . 
— M a j d m e g t a n u l o k az ú t o n . 
— M i n k is t an í t j uk , — m o n d t a J a n c s i . N e m is 

o lyan n e h é z az, m i n t s o k a n vél ik . T ö r ö k ü l pél­
dáu l : e /ma = alma; benim = enyim; baba = 
papa; pabucs = papucs; sarampo = sorompó; 
daduk — duda; bságána = . . . 

— C s á k á n y ! — m o n d t a r á h a m a r Éva , — n e m 
is g o n d o l t a m , h o g y t u d o k t ö r ö k ü l is! 

A z inas , ak i fe lszolgál t nek ik , M e k c s e y h e z 
hajol t : 

— Egy e m b e r m i n d e n k é p p e n j e l e n t k e z n i a k a r 
itt . H o g y az t m o n d j a : c sak a n n y i t m o n d j a k , h o g y 
ő i t t van , v a g y i s - h o g y : M á t y á s i t t v a n . 

— M á t y á s ? M i c s o d a M á t y á s ? 
— M á s neve t n e m m o n d o t t . 
— O r , v a g y p a r a s z t ? ' 
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— O l y a n szö lgafé íé . 
M e k c s e y n e v e t é s r e f a k a d t . 
— M a t y i az, h o g y az ö r d ö g cibál ja meg! Hát 

c s a k e r e s z d b e : m i t a k a r ? 
A m e g m á t y á s o d o t t M a t y i r áksz in -vö rös kép­

pe l á l l í t o t t b e , é s M e k c s e y r e p i s l o g o t t : 
— I t t v a g y o k h a d n a g y u r a m , szolga la t já ra . 
— A z t l á t o m . D e h o l vo l t á l az e s t e ? 
— A z e s t e is r e n d b e n v o l t a m én mingyár t . De 

o l y a n h a m a r el t e t s z e t t s i e tn i , h o g y n e m értem 
u tó i h a d n a g y u r a m a t . 

— D e h i s z e n r é szeg vol tá l , m i n t a c s a p ! 
— N e m igen, i n s t á l o m . 
— És h á t h o g y a n j ö t t é l e l ? H i s z e n én elhoztam 

a l o v a d a t . 
M a t y i m e g e m e l g e t t e a vá l lá t , s z e m ö l d ö k é t : 
— V o l t o t t ló e lég. 
— L o p t á l , a k a s z t ó f á r a v a l ó . 
— N e m én . C s a k a h o g y a z úrfi e lment , fel­

t é t e t t e m m a g a m a t egy ló ra . A lovász t á r sa im tet­
t e k föl, m e r t m a g a m n e m b i r t a m felülni. H á t te­
h e t e k é n a r r ó l , h a n e m a m a g a m lová ra te t tek . 

H o g y a t á r s a s á g e z e n f e l v i d á m o d o t t , Matyi 
t e l j e s b o c s á n a t b a n ré szesü l t , s ez a részegen tör­
t é n t e l s zökése , é p p e n ez t e t s z e t t m e g Gergely­
n e k . 

— H o v a va ló v a g y t e M a t y i ? — k é r d e z t e ne­
v e t v e . 

— K e r e s z t e s r e , — fele l te a l egény . 
— H o l a p o k o l b a n v a n az a K e r e s z t e s ? 
M i l y e n furcsa vo lna , h a m o s t a kocs i s igy fe­

le lne a k é r d é s r e : H e j s z e g é n y G e r g e l y úrfi, majd 
m e g t u d j a e g y s z e r t e - k e g y e l m e d , h o g y hol van 
az a K e r e s z t e s . M a j d m i k o r s z é p szaká la s ember 
lesz k e g y e l m e d , m a j d m i k o r n a g y s á g o s úr lesz 
t e - k e g y e l m e d , o t t e j t i t ő r b e a g o n o s z török, ott 
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verik m a j d a v a s a t k e z é r e l ábá ra ! S le n e m b o n t j a 
azt a va sa t csak a h a l á l . . . 

H á r o m n a p m ú l v á n ú t r a k e l t e k . M a t y i vo l t a 
kocsis , ö k n é g y e n felvál tva r a b o k és del ik . A 
kocsi e g y ú t t a l É v á n a k voi t az é j je l i n y u g v ó ­
he lye . 

V I I . 

Mi füstöl o t t l enn a sz ik lás v ö l g y b e n ? T á b o r - e 
vagy fa lu? R a b l ó t a n y a - e , v a g y bé lpok losok k ö z ­
s é g e ? T e m e t é s van-e b e n n e vagy l a k o d a l o m ? 

H á t b iz az se n e m t ábo r , se n e m falu, se n e m 
r a b l ó t a n y a , s eped ig bé lpok losok községe , h a n e m 
egy n a g y c i g á n y k a r a v á n . 

A sz ik lák á r n y é k á n , c ip rusok és o la j fák k ö z ö t t 
r ongyos , füs tös s á t o r o k . A t i s z t á son m e g c incog 
a h e g e d ű és d ö b ö g a d o b : t á n c o l n a k a l e á n y o k . 

N o n e m ü n n e p , se n e m l a k o d a l o m . C s a k m á r 
ők ezt igy s z o k t á k o t t h o n is. Mig l e á n y : t ánco l . 
H a m á r a s s z o n y : j ö v e n d ö l . 

A c i g á n y o k e g y r é s z e a t ánco lók k ö r ü l ül . A 
p u r d é k m e g a z o n m e z t e l e n e n u t á n o z z á k a forgá­
soka t . M é g a k é t - h á r o m e s z t e n d ő s k i s p u r d é k is 
füstös a n g y a l k á k k é n t f o rognak és l e j t e n e k a 
fűben. T a m b u r i n h e l y e t t k ó k u s z h é j a t v e r n e k , 
és fá tyol h e l y e t t p ó k h á l ó t l e n g e t n e k a k a r j u k o n . 

E g y s z e r r e m i n t a b o k o r b ó l f e l b u r r a n ó v e r é b ­
sereg, úgy r ö p p e n t fel v a l a m e n n y i g y e r e k , és r o ­
h a n az e r d ő egy ny i l a sa felé. 

A mi ö t l o v a s u n k é r k e z e t t o d a f á r a d t a n , a lova t 
k a n t á r o n veze tve . A p u r d é s e r e g é k t e l e n n a g y 
cs icsergésse l r a jozza ő k e t kö rü l . B a k s i s é r t n y ú j t ­
ják a t e n y é r k é j ő k e t 
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— Hol a v a j d a ? — k é r d e z i G e r g e l y törökül 
K a p t o k b a k s i s t v a l a m e n n y i e n , d e csak a vajdá­
n a k a d o m o d a . 

D e b iz azok n e m s z a l a d n a k a va jdáé r t , hanem 
t o v á b b is o t t t o l a k o d n a k és v i s í t o z n a k a lovagok 
k ö r ü l . 

Éva m á r b e n y ú l t a z s e b é b e , h o g y egynehány 
r é z p é n z t v e s s e n nek ik , a z o n b a n G e r g e l y int neki, 
h o g y n e t e g y e . 

— H á j d e l — k iá l t rajok. 
A k a r d j á t is k i r á n t o t t a , h á t a v e r e b e k ijedten 

r ö p p e n t e k szé j j e l . 
D e az i d ő s c i g á n y o k is m e g r é m ü l t e k . Ki a sá­

t o r b a u g r o t t , k i a b o k r o k k ö z é . C s a k a nők ma­
r a d t a k o t t . V á r a k o z ó a n b á m u l t a k a z idegenekre. 

— N e fé l je tek , — n y u g t a t t a m e g ő k e t Gergely 
t ö r ö k ü l . N e m b á n t u n k b e n n e t e k e t . C s a k épp a 
g y e r e k e k e t r i a s z t o t t a m el, h o g y n e lármázzanak. 
H o l a v a j d a ? 

M á r ba l l ag e lé jök . T ö r ö k k a f t á n v a n ra j ta és 
m a g a s p e r z s a s ü v e g a fe jén . A d o l m á n y á n nagy 
e z ü s t g o m b o k . A n y a k á b a n a r a n y l á n c . A kezében 
a v a j d a i n a g y b o t . C s i z m á t e l f e l e j t e t t húzni , vagy 
n e m is v o l t e s z é b e n : áll m e z í t l á b . S n é z aggodal­
m a s a n , v á r a k o z ó n , f ehé r s z e m ö l d ö k é t mozgatva 
c s u p á n . E z ü s t g o m b o s m e l l é n egy s z e m sá rga máz­
zal o d a r a g a d t p a s z u l y b i z o n y í t j a , h o g y megvet i a 
h íg r egge l ike t . 

— M i n y e l v e n b e s z é l s z ? — k é r d e z i Gergely 
t ö r ö k ü l . 

A v a j d a f e lvon ja a vá l lá t . 
— A m i l y e n n y e l v e n k é r d e z n e k , főméltóságú 

ifjú v i t é z u r a m . 
— M i t ő l r é m ü l t m e g a n n y i r a a n é p e d ? 
— E g y g ö r ö g r a b l ó b a n d a g a r á z d á l k o d i k erre. 

M o n d j á k : ö t v e n e n is v a n n a k . A m u l t hé ten eb-
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ben az e r d ő b e n ö l t ek m e g egy k e r e s k e d ő t . Sze­
rencse , h o g y l á t t ák , k ü l ö n b e n r á n k fog ták vo lna . 

— M i n e m v a g y u n k r ab lók , c sak e l t é v e d t u t a ­
sok. A l b á n i á b ó l j ö v ü n k . M i is h a l l o t t u k a z t a 
r a b l ó - t ö r t é n e t e t , s é p p e n a z é r t t é r t ü n k le az 
o r szágú t ró l . A d j n e k ü n k veze tő t , a k i e lk í sé r jen 
b e n n ü n k e t S t a m b u l b a , és n é h á n y n a p i g ve lünk 
m a r a d j o n . Megf ize t jük . 

— A k á r t i ze t is , n a g y s á g o s i f iurak. H i s z e n 
n incs messze . 

— N e k ü n k csak egy ke l l : O l y a n f é l e e m b e r , ak i 
i smer i a j á r á s t a f ő v á r o s b a n . L ó v a l is t u d b á n n i , 
ha kel l . D e f egyve r t is igazí t , h a r o m l i k . K a l a p á ­
csot , r e sze lő t is h o z z o n . Megf i ze t jük . 

A v a j d a m a g a elé g o n d o l k o d o t t , a z t á n egy füs­
tös s á to r felé fordul t . 

— Sárköz i ! 
A z ö t lovag sz in te m e g r e z z e n t a m a g y a r név 

ha l l a t á ra . 
A s á t o r b ó l egy k ö r ü l b e l ü l n e g y v e n ö t é v e s szur ­

tos c igány b u j t elő. T e h é n s z ő r n a d r á g vo l t r a j t a 
és kék ing. A z o láh n a d r á g t é r d e v ö r ö s p o s z t ó v a l 
vol t fo l tozva. A h ó n a a l a t t m a g y a r d o l m á n y . 
J ö t t é b e n ö l t ö t t e m a g á r a . M i k o r r a a v a j d á h o z é r t , 
m á r b e is g o m b o l t a , a p o r t is l e v e r t e a n a d r á g j á ­
ról , m é g m e g is f é sü lködö t t a t íz u j j áva l . R a g y á s 
á b r á z a t a k é r d ő n és a g g o d a l m a s a n fo rdu l t a v a j ­
dá ra . 

— Elk í sé red a v i t éz u r a k a t a v á r o s b a , é s szo l ­
gálsz o t t nek ik . K a l a p á c s o t , fogót , r e sze lő t t é g y a 
t a r i s z n y á d b a . 

G e r g e l y egy ezüs t t a l l é r t v e t t e lő . 
— O s z d szé t a p u r d é k n a k , v a j d a . K ö s z ö n ö m a 

sz ívességede t . 
A v a j d a z s e b r e v á g t a a t a l l é r t . 
— M a j d o s z t o k én e z e k n e k m i n g y á r t . . , 
A p u r d é k s z é t r e b b e n t e k . 
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— M i t h o z z a k m a g a m m a l ? — k é r d e z t e Sár­
k ö z i t ö r ö k ü l és a l á z a t o s a n . 

— A m i t a v a j d a m o n d o t t : h a é p p e n patkó 
lazu lna , v a g y a k o v a t a r t ó a k u r t a p u s k á n . Meg 
v a l a m i j ó í r e d is v o l n a e m b e r n e k és lónak 
h a m a r - s e g í t é s é r e . 

— H o z o m , u r a i m . 
S v i s s z a f u t o t t a s á t o r á b a . 
— N e m v a g y t o k - e f á r a d t a k , mé l tó ságos ifjú 

u r a i m — s z í v e s k e d e t t a v a j d a . J e r t e k beljebb és 
p i h e n j e t e k le. E t t e t e k - e m a ? 

É s m e g i n d u l t az i d e g e n e k e lő t t a maga sátora 
felé , a m e l y a l e g m a g a s a b b sz ik la a l a t t vörösödött 
k i a t ö b b i k ö z ü l . 

A v a j d á n é h á r o m k i s t a r k a s z ő n y e g e t terített 
a fűre . A l e á n y a a z o n f á t y o l o s a n , a h o g y előbb 
t á n c o l t , s e g í t s é g ü l s z e g ő d ö t t az a n y j á n a k . 

— V a n t ú r ó n k , t o j á s u n k , r i z sünk , vajunk, ke­
n y e r ü n k , — h a j l o n g o t t az a s s z o n y . Cs i rké t is 
s ü t h e t e k , h a m e g v á r j á t o k , s z é p ifjú v i téz lő uraim. 

— M e g v á r j u k , — fele l te G e r g e l y . M e r t bizony 
é h e s e k v a g y u n k . A z u t u n k n e m é p p e n sietős. 

M á r c s a k a s s z o n y o k k ö r n y é k e z t é k őke t . Min­
d e n a s s z o n y j ö v e n d ő l á t á s r a k í n á l k o z o t t . Egy 
l ó g ó k e b l ü m á r o d a is guggol t , é s r á z t a a tarka 
b a b o t a r o s t á b a n . 

G e r g e l y a z s e b é b e n y ú l t : 
— K é r l e k a d d n e k i k ez t a t a l l é r t , — mondta 

a v a j d á n a k . S e m m i k e d v ü n k n inc s a r ra , hogy 
j ö v e n d ö l t e s s ü n k . 

A v a j d a z s e b r e v á g t a a t a l l é r t . 
— M a j d o s z t o k én e z e k n e k m i n g y á r t . . . 
S fö l eme l t e a b o t j á t . 
R á j u k k u r j a n t o t t : 
— T a k a r o d t o k i n n e n ! 
A z ö t v á n d o r n y u g o d t a n t e l e p e d h e t e t t a gyöpre 
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a sokféle enn iva ló mel lé , a m i t a v a j d á n é e lé jök 
rako t t . 

— T i h á t v igan é l tek, — n y á j a s k o d o t t G e r g e l y 
a va jdáva l , m i k ö z b e n n a g y o t h ú z o t t a v i ze skan ­
csóból. Ü n n e p v a n m a , v a g y mind ig igy t ánco l ­
nak a l e á n y o k ? 

— H o l n a p pén t ek , — felelte a v a j d a , — az 
Édesvizeknél lesz egy k is k e r e s e t ü k . 

G e r g e l y h a s z n á r a i gyekeze t t fo rd í t an i m i n d e n 
szót . 

— Mi még s o h a s e m j á r t u n k K o n s t a n t i n á -
polyba, — m o n d o t t a . M o s t a z é r t m e g y ü n k , 
hogy beál l junk a h a d s e r e g b e . Mi az az É d e s ­
víz 

— A t ö r ö k ö k mu la tóhe lye , az A r a n y s z a r v - ö b ö l 
végén. P é n t e k e n oda -c sónakáz ik m i n d e n t ö r ö k 
család. O l y a n k o r c seppen a c i g á n y n a k is egy­
néhány p iasz te r . A l ányok t ánco lnak . A vén­
asszonyok sze rencsé t j ó so lga tnak . N e k ü n k o lyan 
jó sas szonya ink v a n n a k . . . 

— És n e m fél t i tek a l e á n y a i t o k a t ? 
— M i t ő l ? 
— H á t ami tő l a l e á n y o k a t s zokás fél teni . 
A va jda vál la t von t . 
— Mi ba j é r h e t n é ő k e t ? 
— Rabság . . . 
— R a b s á g ? A v v a l csak jó l j á r n á n k . N e k ü n k 

is fordulna h a s z n a . (Legy in te t t . ) F e h é r k é p ű nő 
kell a t ö r ö k n e k , n e m cigány. A l eánya ink b i zony 
be já rnak o lyko r a h á r e m e k u d v a r á b a is . M o s t is 
azér t t ánco lnak együ t t e sen , m e r t be k é r e d z e n e k 
holnap a szerá jba . 

Éva odaszó l t G e r g e l y n e k : 
— H o g y v a n t ö r ö k ü l v í z? 
— Szú, le lkem. 
Éva b e m e n t a s á t o r b a és a va jda l eányához 

fordul t : 
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— Szú, szú, a n g y a l o m . 
A c i g á n y l e á n y f é l r e v o n t a a s á t o r há tu l só lepe­

d ő j é t . T á g a s é s h ű s b a r l a n g o c s k a sö t é t l e t t ottan. 
A s z i k l á b ó l v iz s z i v á r g o t t é s c s e p p e k b e n hullt 
a lá . A v í z c s e p p e k m e d e n c é t v á j t a k a sziklában. 

— F ü r ö d j m e g , h a a k a r s z , — m o n d t a kézmoz­
d u l a t o k k a l is a c i g á n y l e á n y . 

É s e g y n é g y s z ö g l e t e s k i s a g y a g o t nyú j t o t t át 
É v á n a k s z a p p a n u l . 

É v a r á n é z e t t . A c i g á n y l e á n y félig l ehuny t szem­
m e l n é z t e v i s sza . A n é z é s e ez t m o n d t a : 

— T e fiu, b e h s z é p v a g y l 
É v a e l m o s o l y o d o t t é s m e g s i m o g a t t a a leány 

a r c á t . S i m a v o l t a z é s f o r r ó . A c igányleány el­
k a p t a É v a k e z é t , é s m e g c s ó k o l t a . S k i fu to t t . 

M i k o r m á r j ó l b e h a l a d t a k a z e r d ő b e , Gergely 
m e g s z ó l í t o t t a a c i g á n y k o v á c s o t : 

— S á r k ö z i b a r á t o m ! V o l t - e v a l a h a tíz ara-, 
n y a d ? 

A c i g á n y m e g l e p ő d v e n é z e t t a m a g y a r szóra. 
— V o l t m á r t e b b is . D e c s a k á l m o m b a n instá­

l o m t i s t e l e t t e l . 
— H á t a v a l ó s á g b a n ? 
— V a l ó s á g b a n k e t t ő vo l t egysze r . A z s egyiket 

k é t e s t e n d e i g t a r t o g a t t a m . E g y kisgyereknek 
s z á n t a m . A z s t á n l o v a t v e t t e m r a j t a . A ló meg-
d c g l e t t . M o s t s e ló , s e a r a n y . 

— H á t h a n e k ü n k h í v e n szolgá lsz , egynéhány 
n a p t í z a r a n y a k e r e s e t e d . 

A c i g á n y a r c a r a g y o g o t t . 
G e r g e l y t o v á b b k é r d e z t e : 
— M é r t j ö t t é l T ö r ö k o r s z á g b a ? 
— H o s t a k . A t e r e k e k . M i n d e n k é p p e n bistat-

n a k , h o g y i l yen e r ő s e m b e r c sak i s h a d b a való. 
— S o h s e v o l t á l t e e r ő s . 
— H á t n e m is a t e r m e t e m r e m o n d o m , csóko-

288 



lom kczs í t - l ábá t , h a n e m a p i k u l á z á s r a vo l t n a g y 
erőm. M e r t p i k u l á s v o l t a m én, m e g l a k a t o s , c s ó ­
kolom kezs i t - l ábá t , a s t á n m i n d u n t a l a n m e g f o g o t t 
a t e r ek . L e h o z s t a k i d e é s m ű h e l y b e á l l i t o t t a k . D e 
biz én m e g s e k t e m . 

— V a n - e f e l e s é g e d ? 
— H u n v a n , h u n n i n c s . M a é p p e n n e m igen 

an. 
— H á t a k k o r , h a a k a r s z , h a z a is j ö h e t s z v e -
nk. 
— M i n e k m e n j e k én h a z a i n s t á l o m ? A z s é n j ó 

a z s d á m a t ú g y se t a l á l o m m e g t e b b e t . O t t h o n 
eg m e g i n t c s a k elfog a t e r e k . 
— H á t szo lgá l t á l v a l a k i n é l ? 
— B i z s o n y s a l g á l t a m . N a g y ú r n á l s a l g á l t a m én , 
l e g n a g y o b b m a g y a r n á l . M i n d e n n a p p e c s e n y é v e l 

ta r to t t , a z t á n c sak úgy b a r á t s á g o s a n be sé l t v e l e m , 
hogy a s t m o n d j a : I g a z i t s d m e g e s t a p u s k á t , 
fistes! 

— És k i vo l t az az ú r ? 
— Ki vo l t v o l n a m á s : n a g y s á g o s Bá l in t ú r . 
— M e l y i k B á l i n t ? — k é r d e z t e T ö r ö k Jajricsi. 
— M e l y i k B á l i n t ? H á t T e r e k Bá l in t n a g y s á g o s 

uram. 
G e r g e l y s i e t e t t m e g e l ő z n i J a n c s i t a k é r d é s e k ­

ben. 
— M i t t u d s z r ó l a ? 
S i n t e t t J a n c s i n a k , h o g y ó v a t o s l egyen . 
A c igány vá l l a t v o n t . 
— N e m leve lezsek s e n k i v e l . 
— V a l a m i t c s a k t u d s z r ó l a ? 
— C s a k as t , h o g y r a b u l e se t t . Él-e v a g y m e g ­

halt, n e m t u d o m . B i z s o n y o s a n m e g h a l t , m e r t h a l ­
lottam v o l n a h í r i t . 
l: — M e l y i k h á z á n á l d o l g o z t á l ? 

— S z i g e t v á r o n . 
A k é t fiú ö s s z e n é z e t t . E g y i k som e m l é k e z e t t a 
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c i g á n y r a . A z igaz , h o g y ő k n e m is soka t tartóz­
k o d t a k a s z ú n y o g o s S z i g e t v á r o t t . Töméntelen 
s o k v o l t a c s e l é d j e , a l k a l m a z o t t j a Bálint úrnak: 
v a l a m e n n y i t n e m i s m e r h e t t é k . 

G e r g e l y f i g y e l e m m e l n é z e t t a c igány arcára, 
a z t á n e l m o s o l y o d o t t : 

— E m l é k s z e m á m r e á d . M o s t m á r emlékszem. 
J u m u r d s á k n a k v o l t á l t e e g y s z e r a r a b j a és Dobó 
s z a b a d í t o t t m e g t ő l e . 

A c i g á n y G e r g e l y r e b á m u l t . A z t á n a fejét 
r á z t a : 

— N e m D o b ó . E g y k i s h é t é v e s gyerek. Akár 
h i s ik , a k á r n e m h i s ik , d e e g y k i s h é t éves gyerek. 
V a g y h o g y a n n y i s e v ó t . I s t e n csudája vót. 
G e r g e l y v ó t a n e v e , a r r a is e m l é k s e k . Áldja meg 
a D e v l a , a h o l v a n , a z t a g y e r e k e t . Lóhoz , szekér­
h e z i s j u t t a t o t t a z e n g e m . A n n a k t a r t oga t t am az 
a r a n y a m a t . D e a z t á n r á e s z e l k e d t e m , h o g y angyal 
v ó t a. 

— H á t h a é n v a g y o k a z a z a n g y a l ? 
A c i g á n y h i t e t l e n ü l b a n d s a l i t o t t Gerge lyre . 
— S o h s e l á t t a m é n b a j u s z o s a n g y a l t . 
— É n v a g y o k p e d i g , — m o s o l y g o t t Gergely. 

M é g a r r a is e m l é k s z e m , h o g y megházasodtál 
a z n a p . B ö s k e v o l t a f e l e séged n e v e . E r d ő n történt, 
P é c s fö lö t t . F e g y v e r e k is j u t o t t a k n e k e d a zsák­
m á n y b ó l . 

A c i g á n y n a k m a j d k i e s e t t a s z e m e , akkorát 
b á m u l t . 

— J a j , h o g y a p a r a d i c s o m b e l i D e v l a áldja meg 
f ia ta l n a c c s á g o s u r a m ! H o g y s z a p o r í t s a meg min­
d e n a r a n y o s i v a d é k á t , m i n t a k ö l e s t ! Jaj de 
m i c s o d a s z e r e n c s é s n a p e z ! . . . 

S l e t é r d e l t . Á t f o g t a a G e r g e l y l ábá t , és meg­
c s ó k o l t a . 

—• N o m o s t m á r b í z o m b e n n e , h o g y nem jött 
t ü n k h i á b a , — m o n d t a v í g a n G e r g e l y . 
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— Jó je l ! — vé l t e M e k c s e y is. 
— V a l a m i j ó a n g y a l j á r ve lünk , — ö r v e n d e z e t t 

T ö r ö k Jancs i . 
A fűbe h e v e r e d t e k . G e r g e l y e l m o n d t a a c igány­

nak , h o g y m i é r t j ö t t e k . K é r d e z t e : m i t gondo l , 
h o g y a n j u t h a t n á n a k Bál in t ú r h o z ? 

A c igány ho l r a g y o g ó s z e m m e l , h o l e l c sügged-
t e n h a l l g a t t a G e r g e l y t . J a n c s i n a k k e z e t c sóko l t . 
A z t á n e l g o n d o l k o d v a b ó l o g a t o t t : 

— Be ju tn i c sak b e l ehe t S t a m b u l b a is. T a l á n a 
H é t t o r o n y b a is. D e a n a g y s á g o s u r a t n e m f a k a r d ­
dal ő r z s i k . . . 

És a fejét a k e z é b e n r i n g a t v a j a j o n g o t t : 
— H o g y i t t v a n a s z e g é n y Bá l in t n a g y s á g o s 

úr! J a j ! h a t u d t a m vo lna , b e k i á l t o t t a m v o l n a azs 
a b l a k o n is, h o g y j ó n a p o t k í v á n o k , c s ó k o l o m 
kezs i t - lábá t , m é g m a v e t t e t e k k á r t y á t , h o g y m i ­
kor s z a b a d u l h a t n a g y s á g o s u r a m ! 

G e r g e l y e k m e g v á r t á k , m i g a c igány k é p z e l e t e 
e lhány ja a c i g á n y k e r e k e i t , a z t á n k o m o l y g o n d o l ­
k o z á s r a fog ták ő k e g y e l m é t . 

— H á t a v á r o s b a c sak b e j u t h a t u n k , — v é l e k e ­
d e t t a c igány, — m á m a k ü l ö n ö s e n . M e r t m a v a n 
a pe rz sa g y á s z ü n n e p és i l y e n k o r a n n y i i t t a b ú c s ú ­
j á ró , m i n t o t t h o n N a g y b o l d o g a s s z o n y k o r . H%nem 
a H é t t o r o n y b a , o d a m é g a m a d á r se m e r b e ­
repülni . 

— N o , m a j d m e g n é z z ü k az t a h é t t o r n y o t , — 
t ü z e s k e d e t t J a n c s i , — csak e g y s z e r a v á r o s b a b e ­
j u t h a s s u n k : a h o v a b e n e m r e p ü l h e t a m a d á r , b e ­
b ú j h a t az egér ! 

A z A r a n y s z a r v o l y a n f o r m a szé les víz, m i n t a 
D u n a . ö b l e az a t e n g e r n e k , s k ü r t a l a k j á b a n 
nyúl ik el K o n s t a n t i n á p o l y k ö z e p é n , m é g tú l is 
ra j ta az e rdők ig . 
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U t a s a i n k a t egy t á g a s h a l á s z c s ó n a k vi t te be az 
e r d ő k t ő l a z o n az ö b l ö n . A c s ó n a k o r r á n Gergely 
ül t , a k i n e k a l e g t ö r ö k e b b vo l t a ruhá ja , középen 
M e k c s e y , a k i r ő l s z i n t é n p i r o s l o t t a törökség; a 
t ö b b i a c s ó n a k b e l s e j é b e n h ú z ó d o t t meg . 

A l e n y u g v ó n a p f é n y é b e n a ranyosz lopokként 
n y ú l t a k a m a g a s b a a m i n á r é k t o r n y a i , s a templo­
m o k a r a n y o z o t t k u p o l á i m e g é p p e n s é g g e l ragyog­
t a k . A t e n g e r b e n m i n d e z v i s s z a t ü k r ö z ő d ö t t . 

— A l o m v i l á g ez ! — á m u l d o z o t t Éva , amint ott 
ü l t G e r g e l y n e k a l á b á n á l . 

— Á l o m n á l is s z e b b , — fe le l te Gerge ly . De 
o l y a n ez l e l k e m , m i n t a m e s e b e l i k a s t é l y : kivül 
p o m p á s , b e l ü l s z ö r n y e t e g e k és elátkozottak 
l a k j á k . 

— T ü n d é r v á r o s ! — s z ó l a l t m e g M e k c s e y is. 
C s a k J a n c s i ü l t c s e n d e s b ú s a n a csónakban. 

S z i n t e j ó l e s e t t a s z e m é n e k , h o g y az épületek e 
r e n g e t e g p o m p á j a k ö z ö t t v a l a m i feketeséget is 
l á t h a t . 

— M i c s o d a e r d ő a z o t t a h á z a k közöt t a 
h e g y o l d a l b a n , — k é r d e z t e a c i g á n y t . Ü g y nézem 
c s u p a j e g e n y e f a . D e m i l y e n f e k e t é k erre a 
j e g e n y e f á k ! N o j ó l m e g n ő t t e k . 

— N e m j e g e n y e f á k a z o k , n a g y s á g o s ifiuram, 
h a n e m c i p r u s o k . N e m is e r d ő a z s o t t , hanem 
t e m e t ő . A p é r a i t ö r ö k ö k f e k s e n e k b e n n e . Bár ott 
f e k ü d n e m á r v a l a m e n n y i . 

J a n c s i b e h u n y t a a s z e m é t . A r r a gondol t , hogy 
h á t h a a z ő a p j a is o t t f eksz ik m á r valamelyik 
c i p r u s a l a t t . 

G e r g e l y a f e j é t r á z t a : 
— O l y a n v á r o s ez , m i n t B u d a a D u n a partján. 

C s a k h o g y i t t k é t B u d a v a n , v a g y i n k á b b három. 
— É n se g o n d o l t a m , h o g y i l yen d o m b o s város 

ez , — fe le l t e r á M e k c s e y . F é l t e m , h o g y olyan 
s ík , m i n t S z e g e d , v a g y D e b r e c e n . 
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— K ö n n y ű vo l t e z e k n e k i lyen s z é p v á r o s t épi-
ten iök , — szó i t É v a is. R a b l ó v á r o s , ö s s z e r a b o l ­
t ák ez t a v á r o s t a vi lág m i n d e n r é s z é b ő l . V á j j o n 
a m i k i r á l y n é n k b ú t o r a i m e l y i k h á z b a n v a n n a k ? 

— M á t y á s k i r á l y é t a k a r t a d m o n d a n i l e l kem, — 
felelt r á G e r g e l y . 

M e r t n e m s z e r e t t e I zabe l l a k i r á l y n é t . S jó l is 
szó lo t t , h o g y azok a b ú t o r o k , a m e l y e k B u d a vá ­
r á b a n vo l t ak , n e m L e n g y e l o r s z á g b ó l k e r ü l t e k 
oda . 

A n a p m á r leszál l t , m i k o r a h í d h o z é r k e z t e k . 
A h i d o n n a g y t o l o n g á s , n y ü z s g é s s z ü n e t l e n ü l . 

— M a s o k a n l e s z n e k a g y á s z ü n n e p e n , — 
m o n d t a a k a i k o s . 

— M i n k is a r r a j ö t t ü n k , — fele l te G e r g e l y . 
J a n c s i e r r e m e g b o r z o n g o t t . Sz ín t e l en a r cca l 

b á m u l t a k a v a r g ó s o k a s á g r a , a m e l y a h i d o n á t 
S t a m b u l b a i g y e k e z e t t . 

A t o l o n g á s s e g í t e t t e b e ő k e t is . 
A h i d o n ál ló ő r ö k n e m n é z t e k s e n k i t s e . A 

s t ambu l i u t c á k b a b e s o d o r t a ő k e t a n é p - á r a d a t . 
M a g u k se t u d t á k h o v a m e n n e k . A z á r a d a t föl-

fe lémenőleg n y o m u l t v a l a m i h á r o m u t c á n á t . 
A k k o r megá l l t , m i n t m i k o r a za j ló T i s z á n e g y 
j ég táb la m e g a k a d , s a k ö v e t k e z ő j é g t á b l á k is 
megál lnak , m e g t o r l ó d n a k . A s o k a s á g o t k a t o n á k 
n y o m t á k szé j j e l . U t a t t á g í t o t t a k a p e r s a b u c s ú -
j á r ó k n a k . 

G e r g e l y m a g á h o z s z o r í t o t t a É v á t A t ö b b i e k 
egy m á s i k épü le t f a lához s z o r u l t a k . C s u p á n s z e m ­
mel v i g y á z t á k e g y m á s t . 

E g y s z e r r e c sak m e g v i l á g o s o d i k a z u t c a v é g e , 
m i n t h a az égi n a p o t a k a s z t o t t á k v o l n a le s h o z ­
nák l á m p á s n a k : e l ő t ű n i k egy ó r i á s - n a g y l á n g o l ó 
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s z i k r á z ó fák lya , egy a k ó s K o r d ó n y l vasabroncs­
k o s á r , ö l e s p ó z n a v é g é n t a r t j a a kosa ra t egy 
e r ő s p e r s a , s a k o s á r b a n e m b e r k a r n y i fahasábok 
l á n g o l n a k . B i z o n y á r a n a f t á b a n á z o t t fahasábok. 
A n a g y v i l á g o s s á g b a n m é l t ó s á g g a l lépdegél va­
l a m i t iz g y á s z r u h á s b a r n a e m b e r . Röv id re nyirt 
b o d r o s s z a k á l u k és k i c s i n y á l luk vall ja, hogy 
p e r z s á k . 

M ö g ö t t ü k fehér l o v a t v e z e t egy gye rmek . A ló 
h á t á n f ehé r l e p e d ő . A l e p e d ő n n y e r e g . A nyergen 
x a l a k b a n k e r e s z t b e t e t t k é t k a r d , s ké t fehér 
e l e v e n g a l a m b . 

A k é t g a l a m b l á b a o d a v a n k ö t v e a nyereghez. 
É s a ló, g a l a m b , k a r d , l e p e d ő m i n d be van 

h i n t v e v é r r e l . 
A ló u t á n m e g i n t e g y c s a p a t g y á s z r u h á s ember. 

V a l a m i k e s e r v e s l i t án i á t é n e k e l n e k , amelynek 
m i n d e n s o r a ez a k é t s z ó : 

Husszein! Hasszán! és e g y hu! k i á l t á s , amely 
k ü l ö n ö s e n d ö b ö r g ő r o p o g á s s a l e l egyed ik . 

A m e n e t h a l a d t á v a l n y i l v á n o s s á vá l t , hogy a 
r o p o g á s h o n n a n e r e d : K é t s o r j á b a n m e z t e l e n mellű 
p e r z s á k k ö v e t k e z n e k . F e k e t e ing v a n ra j tok, sar­
k ig é r ő . A fe jük b e v a n k ö t v e f e k e t e kendővel, 
a m e l y n e k a s a r k a h á t u l a n y a k u k o n lebeg. Csak 
a m e l l ö k m e z t e l e n . 

É s a m i n t o l d a l t l é p k e d v e h a l a d n a k , a Husszein-
Hasszán s z ó r a m e g l ó b á l j á k a j o b b kezüke t , a hu! 
k i á l t á s r a p e d i g a m e l l ö k r e c s a p n a k ököllel , a szí­
vok t á j é k á n . 

A d ü b ö r g ő r o p o g á s a m e l l ö k v e r é s e . És a kék­
v e r e s fol t a m e l l ü k ö n b i z o n y í t j a , h o g y n e m pápis-
t á s a n v e r e g e t i k a m e l l ö k e t . 

A m e l l v e r ő p e r z s á k l e h e t n e k körü lbe lü l három­
s z á z a n . O l d a l t á l l a n a k és c s a k a mel lü tés után 
l é p n e k k e t t ő t - h á r m a t . 

K ö z ö t t ü k k ü l ö n f é l e sz inü h á r o m s z ö g l e t e s zász-
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lók, t ö b b n y i r e zö ldek , d e v a n köz t t ik f eke te , s á r g a 
és vörös is. 

A zászlók n y e l é n és a p e r z s a g y e r m e k e k s ü v e ­
gén is egy-egy e z ü s t k é z . Abbas t ö r ö k m a r t i r k e ­
zét ábrázo l t a az . L e v á g t á k A b b a s k e z é t , m e r t 
innia n y ú j t o t t H u s s z e i n n a k , m i k o r H u s s z e i n t a 
kerbela i c s a t a u t á n e l fog ták . 

S n ö v e k v ő e rőve l zúg az é n e k : 

H a s z - s z á n ! H u s z - s z e i n l H a s z - s z á n ! H u l 
A fák lyák új f eke t e c s o p o r t o t v i l á g í t a n a k m e g , 

ame ly zöld l e p e d ő v e l l e b o r í t o t t t e v é t k ö r n y e z . 
A t e v e h á t á n k i s l o m b - s á t o r , s a b b a n egy f iúcska , 
ak inek csak az a r c a l á t h a t ó , m e g o l y k o r a k e z e , 
a m i n t a s á t o r n y i l a s á n egy -egy m a r o k fü r é szpo r ­
félét ve t k i a g y á s z r u h á s e m b e r e k r e . 

U t á n o k v a l a m i k ü l ö n ö s z ö r g é s és c s ö r ö m p ö l é s 
hal la tsz ik i d ő n k i n t . 

C s a k h a m a r o d a é r k e z i k a m á s i k g y á s z - c s o p o r t . 
A z is o ldal t l é p k e d v e h a l a d , é s s z i n t é n g y á s z ­
ingbe v a n n a k ö l t ö z v e . D e az ing a h á t u k o n v a n 
e lnyi tva . A k e z ö k b e n u j j n y i v a s t a g l á n c o k b ó l 
a lko to t t k o r b á c s . O l y n e h é z , h o g y k é t k é z r e fog­
ják . A z é n e k s o r o k v é g z ő d é s é v e l h o l a j o b b vá l lu ­
k o n át, h o l a b a l v á l l u k o n á t a m e z t e l e n h á t u k r a 
z u h i n t a n a k ve le . 

Éva m i k o r m e g l á t t a , h o g y az e m b e r e k h á t a v é ­
res és h ó l y a g o s , G e r g e l y k a r j á b a k a p a s z k o d o t t : 

— Elá ju lok , G e r g e l y . 
— P e d i g enné l m é g r e t t e n e t e s e b b is k ö v e t k e ­

zik, — felel te G e r g e l y . E g y t ö r ö k r a b b e s z é l t 
n e k e m e r rő l a g y á s z ü n n e p r ő l . M e s é n e k v é l t e m . 

— A z t a g y e r m e k e t c sak n e m ölik m e g t á n ? 
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— D e h o g y öl ik . A z a k é t g a l a m b meg az a 
g y e r m e k a z m i n d c s a k k é p . É j fé lkor a k é t galamb 
l á b á r ó l l e v á g j á k a z s i n e g e t . A k é t ga lamb Hasz-
s z á n é s H ú s z é i n l e lke . Á j t a t o s o r d í t á s kiséri az 
é g b e s z á l l á s u k a t . 

— É s a g y e r m e k ? 
— A z a z á r v á n m a r a d t p e r z s a n é p e t ábrázolja. 
— M i k ö v e t k e z i k m é g ? 
— K a r d o s e m b e r e k , a k i k a f e jőke t vagdalják. 
É s c s a k u g y a n e g y m á s i k v é r e s m e n e t követke­

z e t t : s a r k i g é r ő f e h é r g y o l c s b a n az emberek. 
A fe je v a l a m e n n y i n e k b o r o t v á l t f e j . A jobb ke-
z ö k b e n h a n d z s á r . B a l k é z z e l m i n d e n i k a másiknak 
ö v é b e r a g a s z k o d i k , h o g y el n e b u k j o n a vérvesz­
t é s k ö v e t k e z t é b e n , v a g y h o g y a t á r s á t tartsa, ha 
az r o g y a d o z i k . 

É s a z o k is o l d a l t l é p k e d v e h a l a d n a k . Egyik­
m á s i k i n g a d o z v a . V a l a m e n n y i e n f akó arccal 
E g y alig t i z e n ö t é v e s fiu is k ö z t ü k . A litánia-féle 
é n e k e z e k a j k á n m á r ü v ö l t é s . 

— H a s s z á n 1 H u s s z e i n ! . . . 
A z é n e k s o r o k v é g é n m i n d e n h a n d z s á r megvil­

l a n a f á k l y a f é n y n é l é s m e g é r i n t i m i n d e n i k a saját 
k o p a s z fe jé t . 

E z e k m á r f ü r d e n e k a v é r b e n . 
N é m e l y i k n e k a z o r r a é s a füle m e l l e t t patakok­

b a n c s u r o g a vé r , é s p i r o s r a fes t i gyo lc s öltözetü­
k e t . A f á k l y á k s e r c e g v e é g n e k a sze l lő fúvásától, 
s o l y k o r e s s ő k é n t hu l l a s z i k r a a v é r e s fejekre. 

— H a s s z á n ! H u s s z e i n ! . . . 
É s a l e v e g ő t a v é r p á r á j a n e h e z í t i me£ . 
É v a b e h u n y t a a s z e m é t . 
— I s z o n y o d o m . 
— M o n d t a m úgy-e, h o g y m a r a d j o t t h o n . Nem 

n ő n e k v a l ó a z i l yen ú t . Hunyd b e a szemedet 
b á r á n y k á m . 

É v a m e g r á z t a a fe jé t , és k i n y i t o t t a a szemét : 
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— H á t c sak a z é r t is n é z e m ! 
És b á r s á p a d t a n , d e k e m é n y e n n é z t e t o v á b b a 

véres búcsú j á r á s t . 

G e r g e l y n y u g o d t a b b vol t . ö m á r g y e r m e k ­
k o r á b a n m e g s z o k t a a vé r l á t á sá t . N e m igen fáj az . 
I n k á b b az a m e g d ö b b e n t ő , — g o n d o l t a , — h o g y 
ezek az e m b e r e k ö n k é n t o n t j á k a v e r ő k e t . És 
i lyen e m b e r e k el len k ü z d a m a g y a r m á r t ö b b száz 
e sz t ende j éné l , s z in t e s z a k a d a t l a n u l . 

Á t p i l l a n t o t t a v é r e s s o k a s á g o n az u t c a t ú l s ó 
felére. 

M i l y e n k ü l ö n ö s az , h o g y m e g é r e z z ü k , h a va ­
laki s z e m e e r ő s e n r á n k szegeződ ik . 

G e r g e l y s z i n t e e g y e n e s e n o d a t e k i n t e t t a 
n y ü z s g ő s o k a s á g o n á t . K é t e m b e r n e k a s z e m e 
m e r e d t r eá . 

A z egyik egy ö r m é n y e s a r c . A d r i n á p o l y i aga 
az, a k i n e k a k a t o n á i t a l evegőbe r ö p í t e t t e . 

A más ik J u m u r d s á k . 

V I I I . 

A z e lőbbi n y á r o n t ö r t é n t m é g , h o g y egy r eg ­
gel M a y l á d az a j tó e lő t t v á r t T ö r ö k Bá l in t r a . 

— N a g y h i r ! A z é j je l új r a b o k é r k e z t e k . 
— M a g y a r o k ? — d ö b b e n t el Bál in t ur . 
— N e m t u d o m még . C s a k a n n y i t h a l l o t t a m , 

h o g y reggel , m i k o r k i n y i t o t t á k a k a p u t , vég ig-
c s ö r g ö t t a l ánc az u d v a r o n . I s m e r e m m i n d e n r a b ­
n a k a l ánca h a n g j á t . M i k o r az á g y a m b a n fek­
szem is, m i n d i g t u d o m ki m e g y el az a j t ó m e lő t t . 

— Én is. 
«— Regge l uj l á n c c s ö r g é s t h a l l o t t a m . D e n e m 
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egy e m b e r j ö t t . K e t t ő , h á r o m , ta lán négy is. 
V é g i g c s ö r ö g t e k az u d v a r o n . D e t a l án csak nem a 
Tas-csukuruba v e z e t t é k ő k e t l 

A Tas-csukuru ba r l ang fé l e b ö r t ö n a Hét­
t o r o n y b a n . A z a s i r a l o m h á z a v é r t o r o n y alján. 
A k i o d a k e r ü l , h a m a r m e g i s m e r k e d i k a csillagos 
ég felső t i t k a i v a l . 

L e b a l l a g t a k a k e r t b e , aho l ü ldögé ln i szoktak. 
D e a z n a p n e m v i z sgá l t ák s e m a b o k r o k növését, 
s e m a M a g y a r o r s z á g felé v o n u l ó fe lhőket . Nyug­
t a l a n u l v á r t á k , h o g y az új r a b o k a t l á thassák . 

A l á n c m á r n e m vo l t a l á b u k o n . A z a töménte­
len a r a n y , a m i t T ö r ö k n é a s z u l t á n n a k és a basák­
n a k k ü l d ö t t , n e m n y i t o t t a m e g a k a p u t , de meg­
o l d o t t a l e g a l á b b a l ánco t . 

A k é t e m b e r k ü l ö n b e n is ö r eg vol t már , s a 
v á r a t k é t s z á z ö t v e n c s a l á d o s k a t o n a őr iz te . Nem 
s z ö k ö t t m é g o n n a n m e g s o h a s enk i . 

A b e l s ő ő r s é g v á l t a k o z o t t . E g y p o t r o h o s fiatal 
b é g j e l e n t m e g az u d v a r o n , h o g y a távozóknak 
p a r a n c s o l j o n . 

— H á r o m a m a l o m b a m e n j e n , — l ihegte mint 
a k ö v é r k a c s a , — h á r o m a m a l o m b a menjen és 
k ö v e t v á g j a t o k . 

M e g n e v e z t e : k i l egyen az a h á r o m ? 
A z t á n k é t a l a c s o n y e m b e r k é h e z fordu l t : 
— T i e g y ó r a m u i v a v i s s z a j ö t t ö k . A fegyver­

t á r b a n t a k a r i t o t o k . T i k m e g . . . 
T ö r ö k Bá l in t al ig v á r t a , h o g y a bég végezzen. 

E lé je s é t á l t . 
— S z a b a h i n g i z k h a i r o l szun e fend im. (Jó reg­

gelt . ) V e l i b é g ! H o g y a l u d t á l ? 
— S z ü k ü r . ( K ö s z ö n ö m . ) Rosszu l . M a reggel 

k o r á n f e l z a v a r t a k . H á r o m új r a b é r k e z e t t Magyar­
o r s z á g b ó l . 

— C s a k n e m a barátot h o z t á k t á n i d e ? 
—- N e m a b a r á t . V a l a m i e r ő s z a k o s úr ez. De 
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nem is ű r t án , h a n e m k o l d u s . I n g e s incs b e c s ü ­
l e t e s A z t i r ják . h o g y m e g l e s t e a b u d a i p a s á t , é s 
k i fo sz to t t a . 

— • A b u d a i p a s á t ? 
— A z t . V e l e h o z t á k a k é t fiát i s . 
— Mi a n e v e ? 
— Én b i z o n y b e í r t a m , de n e m t u d o m . N e k t e k 

m i n d o l y a n k ü l ö n ö s a n e v e t e k : k i t a r t h a t j a m e g 
az e s z é b e n ? 

S csak é p p b ó l i n t o t t : m e g f o r d u l t é s t a l á n a z 
á g y á b a s é t á l t v issza . 

Bai in t ú r m e g z a v a r o d o t t a n e r e s z k e d e t t a p a d r a 
M a y l á d mel lé . 

— E l v e r t e a b u d a i p a s á t ? Ki l ehe t e z ? 
— K o l d u s ? — t ű n ő d ö t t M a y l á d is. H a k o l d u s 

volna , n e m h o z t á k v o l n a i de . 
— A k á r k i , d e az e lső d o l g o m lesz, h o g y r u h á t 

a d o k n e k i . 
M i n d dél ig t ű n ő d t e k , t ö p r e n k e d t e k . E l s o r o l t a k 

v a g y ezer m a g y a r o r s z á g i é s e rdé ly i n e v e t , d e 
e g y i k b e n se é r e z t e k o l y a n e m b e r t , ak i a b u d a i 
pa sáva l igy el m e r j e n b á n n i . H i s z e n a p a s a n a g y 
k í s é r e t t e l u t az ik . 

— Ki l e h e t ? 
V é g r e d é l b e n m e g j e l e n t az ú j r a b , a k ö z ö s a sz ­

ta lná l , a m e l y r e a be l ső u d v a r á r n y é k o s fe lén t e r i ­
t e t t e k . 

N é z i k m i n d a k e t t e n , h o g y s z i n t e d a g a d o z a 
s z e m ü k go lyó ja . N e m is i smer ik . L á t j á k r a j t a , 
h o g y a l ac sony , d e e r ő s ősz b a r n a e m b e r , s fölül 
a fe jén k o p a s z is. M a g y a r v á s z o n r u h á b a n v a n 
ö l tözve , s r o n g y o s . M e l l e t t e k é t j o b b a n ö l t ö z ö t t 
m a g y a r ifju. H u s z - h u s z o n ö t é v e s e k . L á t s z i k a 
v o n á s a i k o n , h o g y t e s t v é r e k , s h o g y az ö r e g n e k 
a fiai, n o h a fej je l m a g a s a b b a k az ö r e g n é l . 

A z ö reg l ába i r a é p p az t a k ö n n y ű acé l - l ánco t 
t e t t é k , a m e l y e t T ö r ö k Bál in t v i se l t v a g y k é t 
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e s z t e n d ő n á t . F é n y e s vo l t az a l ánc a viseléstől, 
m i n t a z ezüs t . 

M a y l á d eléje s i e t e t t a r a b n a k . N e m tudta 
k i c s o d a , c s a k az t l á t t a , h o g y m a g y a r . Bélint is 
m é l y m e g i n d u l á s s a l ál l t az a sz t a lná l , s merően 
n é z e t t az ö r e g r e . 

M a y l á d n e m t u d o t t szó ln i s e m m i t , csak meg­
ö le l t e az ö r e g e t . 

— T e s t v é r e m . . . 
Bá l in t a z o n b a n c sak áll t . A z i zga lomtó l szinte 

r e s z k e t v e k i á l t o t t r á j a : 
— K i v a g y ? 
A z ö r e g l e h a j t o t t a a fe jé t , s al ig hal lhatóan 

r e b e g t e : 
— M ó r é Lász ló . 
B á l i n t o t m i n t h a m e g ü t ö t t é k vo lna . Elfordult. 

Leü l t . 
M a y l á d n a k is l e e s e t t az ö r e g r ő l a k e z e . 
A k é t ifjú b ú s a n ál l t az a p j a m ö g ö t t . 
— I t t e s z t e k u r a k , — r e n d e l k e z e t t Ve l i bég az 

a s z t a l a z o n s a r k á r a m u t a t v a , a m e l y i k szemben 
vo l t T ö r ö k B á l i n t n a k a h e l y é v e l . 

T ö r ö k Bá l in t fö lke l t : 
— N o h a a z o k i t t e s z n e k , a k k o r é n meg nem 

e s z e k i t t e n ! 
És a m ö g ö t t e ál ló s z o l g á h o z fo rdu l t : 
— H o z d fel a t á n y é r o m a t a s z o b á m b a . 
M a y l á d d a r a b i g h a b o z v a á l lo t t , a z u t á n ő is oda­

szó l t a s z o l g á j á n a k : 
— H o z d az én t á n y é r o m a t is . 
És m e g i n d u l t Bá l in t ú r u t á n . 
V e l i b é g vá l l a t v o n t . D e a z t á n m é g s e m állhatta 

m e g s z ó né lkü l . R á n é z e t t M ó r é r a : 
— M i é r t u t á l n a k e z e k t é g e d ? 
M ó r é s ö t é t e n p i l l a n t o t t a k é t ú r u t á n . 
— M e r t m a g y a r o k . 
— N e m v a g y - e t e is m a g y a r ? 
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M ó r é vá l la t v o n t . 
— É p p e n azé r t . K é t m a g y a r megfé r e g y ü t t , há­

r o m m á r m a r a k o d i k . 

T ö r ö k Bál in t k é t hé t ig n e m m o z d u l t k i a szo ­
bá jábó l . N e m m e n t le az u d v a r r a . M a y l á d se . 
H a l l g a t t a a Bál in t ú r e l m é l k e d é s e i t a z u j h i t rő l , 
a m e l y e t a m a h i r e s C á l v i n u s J á n o s t e r j e s z t e t t , m e g 
L u t h e r M á r t o n . 

— I g a z a b b a n a j ézus i h i t , m i n t a l a t i n r a v á l t o ­
zo t t , e l b u r j á n o s o d o t t r ó m a i , — m o n d o g a t t a T ö r ö k 
Bál in t . 

V é g t é r e M a y l á d is a r r a a h i t r e t é r t . M e g is i r t a 
l evé lben a f i ának G á b o r n a k , s b i z t a t t a , h o g y ő is 
gondo l j a m e g o t t h o n . 

D e h á t igen u n t á k m á r a s z o b a n é g y falát . Bá­
l int ú r egy n a p o n m e g s z ó l a l t : 

— G y e r ü n k le t á n a k e r t b e . 
— O t t az a h a r a m i a . 
— H á t h a n i n c s is o t t a n 
— D e h á t h a o t t v a n ! 
— H á t h a o t t v a n , h á t o t t v a n . N e m s z ó í u n k 

vele C s a k a n n y i a j o g u n k , h o g y o t t s é t á l j u n k , m i n t 
nek i . 

M a y l á d e l m o s o l y o d o t t : 
— Jogunk. H á t m é g i s c sak v a n n e k ü n k va l ami 

jogunk. 
B á l i n t n a k d e r ü l t s é g fu to t t á t az a r c á n . 
— V a n h á t , a t e r e m t é s i t . M i ó t a v a g y u n k m i n k 

r a b o k ? H i s z e n az c sak k é t h e t e j ö t t . 
És l e m e n t e k a k e r t b e . 
E g y p e r z s a h e r c e g ü l t o t t a n a p l a t á n f a a l a t t , — 

az is r é g ó t a r a b m i n t ők ; m e g e g y m á s i k ázs ia i 
fe jede lem, ak i s z in t e m e g p e n é s z e d e t t m á r b ú b á -
n a t á b a n m e g az u n a l o m b a n . S a k k o z t a k . Regge l tő l 
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es t ig s a k k o z t a k e s z t e n d ő k óta , és soha nem szól­
t a k e g y m á s h o z s e m m i t . 

B á l i n t é k ú g y i s m e r t é k m á r a k é t sakkozót , mint 
a k á r a m á r v á n y k a p u t , a m e l y a v é r t o r o n y és az 
a r a n y t o r o n y k ö z ö t t f e h é r e d i k ; v a g y akár azt az 
ó r i á s t e r m e t ű v é n k u r d m é l t ó s á g o t , ak i a császár 
s z i d á s á é r t a m á z s á s b i l incse t v i se l t e azokban a 
n a p o k b a n , s a v a s t e r h é t ő l l a n k a d o t t a n ült vagy 
f e k ü d t n a p e s t i g a V é r t o r o n y r á c s o s tömlöcében. 
C s a k a s z e m e fo rdu l t a r r a , a m e r r e a r abok sétál­
t a k a b o k r o k k ö z ö t t 

H á t a s a k k o z ó k r a n e m is n é z t e k volna , hanem 
h o g y egy uj f igura ü l t m ö g ö t t ü k , és néz te a játé­
k u k a t , az s z e m ö k b e ö t l ö t t 

— Ki l e h e t az a s á r g a - k a f t á n o s k i s vén török? 
S m é r t , h o g y h a j a d o n fővel j á r . Sohse lá t tak még 
t ö r ö k ö t t u r b á n né lkü l , h a c s a k n e m m o s d o t t vagy 
b e r e t v á l k o z o t t . 

A s á r g a - k a f t á n o s a l é p é s e i k r e megfordu l t . 
M ó r é vo l t . 
F ö l k e l t é s o t t h a g y t a a s a k k o z ó k a t Arcáró l el­

t ű n t m á r az a b á g y a d t s á g , a m e l y az első napon 
s z i n t e b e t e g n e k l á t t a t t a . A p r ó feke te szeme 
é l é n k e n p i s logo t t , s a j á r á s a is e r ő s vol t már, 
s z i n t e f i a t a los . 

E l é b e l é p e t t a k é t f ő ú r n a k , é s k e r e s z t b e fonta 
a k a r j á t : 

— M i é r t g y ű l ö l t ö k e n g e m ? — f a k a d t rajok 
s z i k r á z ó s z e m m e l , — mive l v a g y t o k t i különbek 
n á l a m n á l ? G a z d a g a b b a k v a g y t o k ? I t t nem gaz­
d a g s e n k i N e m e s e b b e k v a g v t o k ? V a n olyan régi 
n e m e s s é g e m , m i n t a k á r m e l y i t e k é . 

— R a b l ó vo l t á l ! — m o r d u l t r á T ö r ö k Bálint. 
— H á t t i n e m v o l t a t o k r a b l ó k ? N e m o t t sze­

r e z t é t e k - e a v a g y o n o t o k a t , a h o v a a markotok 
e l é r t ? N e m h a r c o l t a t o k - e e g y m á s el len i s? Nem 
f o r d u l t a t o k - e m i n t a s z é l k a k a s o k h o l János felé, 

302 



hol F e r d i n á n d fe lé? A n n a k a n ó t á j á t k u k o r é k o l ­
t á t o k , aki t ö b b e t a d o t t . 

M a y l á d m e g f o g t a Bál in t k a r j á t . 
— G y e r ü n k i n n e n : h a g y j u k i t t ez t az e m b e r t ! 
— D e h o g y m e g y e k , — r á n d u l t m e g T ö r ö k Bá­

lint . S e m eb tő l , s e m e m b e r t ő l n e m h á t r á l o k m e g . 
S leül t a p a d r a . N y u g a l m a t n y o m o t t a h a r a g ­

já ra , m e r t l á t t a , h o g y a k a p u felől Ve l i b é g k ö z e ­
leg. E g y t ö r ö k p a p p a l jön , m e g a k é t Móré - f iuva l . 
A k é t k i s fiu is t ö r ö k r u h á b a n v a n m á r ö l tözve , 
d e a f e jükön m é g n inc s t u r b á n . H a j a d o n fővel 
j á r n a k , m i n t az a p j o k . 

M a y l á d is leül t T ö r ö k Bál in t me l l é . 
M ó r é s z é t v e t e t t l ábba l , egy ik k e z é t c s ipő re t é v e 

ál lót e lő t tük , és t o v á b b p a t v a r k o d o t t : 
— Én o t t v o l t a m m á r a b b a n a h a r c b a n , a h o l 

D ó z s a G y ö r g y ö t l eve r tük . Én o t t v o l t a m a m o ­
hács i c s a t á b a n , aho l h u s z o n n é g y e z e r m a g y a r v é r e 
ö m l ö t t k i a h a z á é r t . 

— Én is o t t v o l t a m , — röf fen t r á M a y l á d , — 
de n e m azé r t , h o g y d i c s e k e d j e k ve le . 

— H á t h a o t t vo l t á l a b b a n a v é r k e r e s z t s é g b e n , 
t u d n o d ke l lene , h o g y ak ik o n n a n m e g m e n e k ü l t e k , 
t e s t v é r e k ü l becsü l ik e g y m á s t . 

— M á r e n g e m ped ig az i lyen o r s z á g ú t i h a r a m i a 
ne va l l jon t e s t v é r é n e k ! — d ö r g ö t t k i v ö r ö s ö d v e 
M a y l á d . — T u d o m én, h o g y m i é r t r o n t o t t á k le 
P a l o t a v á r á t . 

— A z t lehe t , h o g y t u d o d . D e az t n e m t u d o d , 
h o g y N á n á t m é r t r o n t o t t á k l e ? A z t n e m t u d o d , 
h o g y a b u d a i p a s a l ába e lő t t g ö r n y e d m i n d a m a ­
g y a r n e m z e t , és én, M ó r é Lász ló , én v o l t a m az 
egyedül i , aki az t k i á l t o t t a m n e k i : Eb ura konytos! 
Évekig h a r c o l t a m az én k i s c s a p a t o m m a l a t ö r ö k 
ellen. N e m F e r d i n á n d h a r c o l t , se n e m a t e k i n t e t e s 
m a g y a r n e m z e t , h a n e m é n : M ó r é Lász ló , é n v e r ­
t e m szé t t a v a l y is az ő B e l g r á d b a m e n ő s e r e g é t ; 
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én M ó r é Lász ló , a k i t t i r a b l ó n a k és haramiának 
t i t u l á z t o k . 

S z u s s z a n t o t t . A z t á n a z ök léve l hadonászva 
f o l y t a t t a : 

— V o l t v o l n a a n n y i p é n z e m , m i n t Maylád 
I s t v á n n a k v a l a h a ! V o l t vo lna a n n y i jószágom, vá­
r a m é s c s e l é d e m , m i n t T ö r ö k Bá l in tnak . Vagy 
a n n y i k a t o n á m , m i n t a n n a k , a k i a k o r o n á t csak 
é p p fe jd i szü l visel i , a k k o r m a M ó r é László nevét 
a n e m z e t f e l s z a b a d i t ó j a k é n t ü n n e p e l n é k . De 
m e r t n e m vo l t se p é n z e m , se k a t o n á m kel lőkép­
p e n , b e s z o r i t o t t a p o g á n y a N á n á b a , é s földig 
l e r o n t o t t a a v á r a m a t , az á t k o z o t t . 

V e l i b é g o d a é r k e z e t t . 
— N e m t u d o m m i n fe lese l tek , d e Szelim 

s z a v a az igaz. M e r t ő k ö z e l e b b él az igazság for­
r á s h o z , m i n t t i h i t e t l e n e k . 

— M i c s o d a S z e l i m n e k ? — h ü l e d e z e t t Tö rök 
Bál in t . 

— S z e l i m n e k , — felel te V e l i bég , — ak i t ez­
e l ő t t e g y n é h á n y n a p p a l M ó r é L á s z l ó n a k nevez­
t e k a h i t e t l e n e k n y e l v é n . 

T ö r ö k Bá l i n t h á t r a d ő l t é s k e s e r ű n k a c a g o t t : 
— Sze l im! És ez p r é d i k á l n e k ü n k hazafiság­

ró l ! C o k i p o g á n y , az a p á d d i c s ő s é g é t ! 
B i z o n y m e g ü t i , h a V e l i bég k ö z i b ü k n e m ug­

r ik . 
— H i t e t l e n d i s z n ó ! — b ő d ü l t a b é g Bálint 

ú r r a . M i n g y á r t l á n c b a v e r e t l e k ! 
Bá l in t ú r f e l k a p t a a fejét , m i n t az o r r o n ü tö t t 

p a r i p a . A s z e m e l á n g o t v e t e t t . I s t e n t u d j a mi 
t ö r t é n i k , h a M a y l á d el n e m v o n s z o l j a o n n a n ! 

A b é g m e g v e t ő n n é z e t t u t á n o k . B i z o n y á r a a 
z s e b é v e l g o n d o l k o d o t t a b b a n a p e r c b e n , hogy 
n e m g o r o m b á s k o d o t t t o v á b b . M ó r é h o z fordult, 
é s o l y a n h a n g o s a n , h o g y a m a z o k is hal l ják , szó­
l o t t n e k i : 
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— A k e g y e l m e s s zu l t án ö r ö m m e l é r t e s ü l t a r ­
ról, hogy az igazhivők se r egébe lépsz . E l k ü l d t e 
ezt a t i s z t e l e t r e m é l t ó p a p o t , h o g y m e g i s m e r d a 
p ró fé t a v i lágosságát , k i n e k á l d o t t a n e v e m i n d ­
ö r ö k k é . 

— G y e r ü n k v issza a s z o b á n k b a , — h ö r ö g t e 
T ö r ö k Bál int . G y e r ü n k vissza j ó M a y l á d b a r á ­
tom-

N é h á n y n a p m ú l v á n k i s z a b a d u l t a k é t M ó r é 
fiú. V a l a m i t i s z t ség re k a p o t t m i n d a k e t t ő . 
K o n s t a n t i n á p o l y b a n . 

C s a k az ö reg M ó r é m a r a d t a falak k ö z ö t t . 
Bá l in t ék n e m v á l t o t t a k vele s z ó t t ö b b é , de a z t 

n e m egysze r ha l lo t t ák , h o g y ő is s ü r g e t t e a sza ­
badságá t . 

Vel i bég egy i zben igy felelt n e k i : 
— J á r t a m az ü g y e d b e n m e g i n t a f ényes p o r ­

tán. M e g j ö t t m á r M a g y a r o r s z á g b ó l a levél . A 
buda i p a s a s z é p e n lep ingá l t m o n d h a t o m . A z t 
irja t ö b b e k k ö z ö t t , h o g y m i k o r N á n á t o s t romol* 
ták, p é n z t s zó r t á l m ö g é d a t ö r ö k ö k k ö z é , h o g y 
elvihesd az i r h á d a t . 

És a fejét csóvá l ta , n e v e t e t t : 
— ö r e g , öreg, n a g y r ó k a v a g y t e ! 

A t ö r ö k é vol t m á r a k k o r i b a n Székesfe j ér v á r 
és E s z t e r g o m is. A s z u l t á n m a g a v e z e t t e a t á b o ­
rát , h o g y a D u n á n t ú l n a k az t a k é t b á s t y á j á t le ­
d ö n t s e . 

T é l vol t m á r m i k o r r a h a z a t é r t . 
A h é t t o r o n y b e l i e k h é t r ő l - h é t r e é r t e s ü l t e k a 

had j á r a t ró l , a h a z a t é r é s r ő l is. V á r t á k az ú j r a b o ­
kat . I s t e n fel n e ró ja b ű n ü l : m é g ö r ü l t e k is, h o g y 
új i smerősök , t a l á n j ó b a r á t o k is j e l e n n e k m e g a 
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h é t t o r n y ú b ö r t ö n b e n . M e n n y i ú j ságo t hallanak! 
T a l á n a c s a l á d j u k r ó l is . 

E g y d é l e l ő t t é p p e r r ő l be szé lge tnek , mikor az 
a j t a j u k megny i l i k , s V e l i b é g t o p p a n be . Az arca 
s i e t é s t ő l p i r o s . A k é t k e z é t a mel lé re teszi és 
m e g h a j o l B á l i n t ú r e l ő t t m é l y e n és a lázatosan: 

— A k e g y e l m e s p a d i s á h h i v a t nagyságos uram. 
M é l t ó z t a s s á l a z o n n a l ö l t ö z k ö d n i . S megyünk. 

B á l i n t ú r m e g r á z k ó d o t t . A t e k i n t e t e szinte el­
m e r e d t . 

— S z a b a d v a g y ! — r e b e g t e M a y l á d . 
És k a p k o d t á k e lő a s z e k r é n y b ő l a ruhát . Veli 

b é g e l fu to t t , h o g y m a g a is ö l t ö z k ö d j ö n . 
— E m l é k e z z é l m e g r ó l a m , — k ö n y ö r g ö t t May­

lád . E m l i t s m e g n e k i Bál in t . H i s z e n szemtől­
s z e m b e á l l asz m a j d ve le . Beszé lge t t ek . Megemlít­
h e t s z . K é r h e t e d , h o g y b o c s á s s o n el engem is ve­
led . O h I s t e n e m , I s t e n e m ! . . . M e g n e feledkezz 
Bá l i n t a n e v e m r ő l . 

— N e m f e l e j t e m el, — r e b e g t e Bál in t . 
É s r e m e g ő k é z z e l g o m b o l t a m a g á r a a virágos 

k é k a t l a s z t , a m e l y b e n e l fog ták . A tél i szép ru­
h á i t e l n y ü t t e m á r . A z t a k é k a t l a s z t n e m viselte. 
T a r t o g a t t a . R e m é n y k e d e t t , h o g y a b b a n tér majd 
h a z a . 

C s a k k a r d o t n e m k ö t h e t e t t . 
— R a j t a d l e sz v i s s z a t é r e t , — b i z t a t t a Maylád-
S l e k í s é r t e a l é p c s ő n . 
— M e g n e f e l edkezzé l . 

ö r ö m - s z e m m e l n é z t e , h o g y a n ü l n e k h in tóba Veli 
bégge l , h o g y a n b u r k o l ó d z n a k b ő p r é m e s török 
b u n d á k b a . A b é g m i l y e n f igye lmesen igazit a 
b u n d á n , h o g y B á l i n t ú r l ába m e g n e fázzon, s ül 
a l á z a t o s a n me l l é j e , b a l j á r a Bá l in t ú r n a k . 

— A z ég a n g y a l a a fu l l a j t á ra id Bá l in t ! 
A h i n t ó e l indu l . K é t l á n d z s á s ő r lovagol mö­

g ö t t e . 
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— I s t e n e m , I s t e n e m , — f o h á s z k o d i k Bá l in t úr 
az ú t o n . 

Száz é v n y i n a g y i dő az út , m i g v é g r e b e k a n y a ­
r o d n a k a sze rá j k a p u j á n . 

A J a n i c s á r - u d v a r o n á t gya log m e n t e k a palo* 
t ába . 

Sok l épcső , d e m i n d fehér m á r v á n y ; s o k dé lceg 
t e s tő r , d e m i n d szo lga ; m é l t ó s á g o s m á r v á n y ­
osz lopok , p u h a s z ő n y e g e k , a r a n y o z á s o k , a ke l e t i 
m ű v é s z e t m i n d e n f i l igrán r e m e k e l é p t e n - n y o ­
m o n . D e T ö r ö k Bá l in t n e m l á t e g y e b e t , c s a k az 
e lő t t e s i e tő f e h é r - k a f t á n o s szo lga h á t a k ö z e p é t , 
meg egy -egy v a s t a g s e l y e m k á r p i t t a l b e a k a s z t o t t 
a j tó t , a m e l y r ő l vé l ege t t e , h o g y a s z u l t á n a j t a j a . 

K i s t e r e m b e v e z e t t é k . N e m vo l t a b b a n e g y é b , 
c sak egy s z ő n y e g , s a z o n egy v á n k o s . A v á n k o s 
mel l e t t m e g t e r e b é l y e s r é z m e d e n c e , h a s o n l a t o s a 
b u d a i t e m p l o m v ö r ö s r é z b ő l va ló k e r e s z t e l ő m e ­
dencé jéhez , c s a k h o g y n e m k ő l á b t a r t j a , h a n e m 
egy m á r v á n y k o c k a , s n e m viz v a n b e n n e , h a n e m 
tűz, p a r á z s - t ű z . 

T ö r ö k Bál in t i s m e r t e m á r a z t a b ú t o r t : mangál 
a neve . A z a k á l y h a t é l e n a t ö r ö k fö ldön . 

A s z o b á b a n n e m vo l t s enk i , c s a k a h á r o m a j ­
t ó n a h á r o m s z e r e c s e n a j t óná l l ó . S z o b o r k é n t ál l ­
t ak a n a g y e z ü s t a l a b á r d d a l . V e l i b é g is o t t m a ­
r a d t n é m á n , s z i n t e r e m e g v e az a j t ó me l l e t t . 

Bá l in t a z a b l a k r a n é z e t t . L e l á t o t t a z ö l d e s e n 
hu l l ámzó t e n g e r r e , s a t e n g e r e n tú l S k u t a r i b a , 
m i n t h a c s a k a b u d a i p a l o t á j a a b l a k á b ó l n é z n e le 
P e s t v á r o s á r a . 

T a l á n t o j á s f ő z e t n y i ide ig á l ldogá l t o t t , m i k o r 
végre az a j t ó k á r p i t j á t egy s z e r e c s e n k é z fé l re ­
von ta . A k ö v e t k e z ő p i l l a n a t b a n b e l é p e t t a szu l ­
tán. 

K i sé r e t s e m e lő t t e , s e m u t á n a , c s a k egy t i z en -



h a t éves , s o v á n y , s z e r e c s e n fiú, aki megáll t az őr 
m e l l e t t az a j t ó n á l . 

A bég h a s r a b o r u l t a s z ő n y e g e n . Bálint össze* 
t e t t e a b o k á j á t é s m e g h a j o l t . M i k o r fölemelte a 
fejét , a s z u l t á n o t t á l l t a m a n g á l mel let t , és fö­
lé je t a r t o t t a k é t s o v á n y t e n y e r é t . Diószin se-
l y e m k a f t á n vo l t r a j t a , h e r m e l i n - p r é m m e l körül-
s zegze t t , é s o l y a n h o s s z ú , h o g y c s a k a ké t vörös 
p a p u c s o r r l á t s z o t t k i a lóla . A fe jén k ö n n y ű pa­
t y o l a t - t u r b á n . A z a r c a b e r e t v á l t . V é k o n y ősz 
b a j u s z a h o s s z a n l e lógo t t az á l láná l is lejebb. Egy 
pe rc ig c s a k á l l t a k s z ó t l a n u l . A s z u l t á n akkor rá­
t e k i n t e t t a b é g r e : 

— Szavul. (E red j . ) 
A b é g fölkel t , m e g h a j o l t , az a j tó ig hátrál t . Ott 

i s m é t m e g h a j o l t s e l t ű n t m i n t az á rnyék . 
— R é g e n n e m l á t t a l a k , — k e z d t e nyugodtan a 

s z u l t á n , — n e m v á l t o z t á l s e m m i t . C s u p á n hogy 
m e g ő s z ü l t é l . 

G o n d o l t a B á l i n t : H i s z e n t e se f ia ta lodtál Szo­
l imán . M e r t m e g s o v á n y o d o t t a szu l tán , mióta 
n e m l á t t a , s n a g y b i r k a s z e m e i körül - ráncosodtak . 
M e g a z o r r a m i n t h a m e g h o s s z a b b o d o t t volna. Az 
a r c a é k t e l e n ü l k i vo l t p i r o s i t v a . 

D e n e m szó l t Bá l in t s e m m i t , c s a k vár ta , várta 
s z o r o n g ó s z i w e l , h o g y m i k ö v e t k e z i k ? 

A s z u l t á n k e r e s z t b e f o n t a a k a r j a i t . 
— T u d o d t a l án , h o g y M a g y a r o r s z á g nincs 

t ö b b é . 
Bá l in t ú r f a k ó a r c a m é g f a k ó b b r a válik. Ha az 

o r s z á g n i n c s t ö b b é , m i t a k a r ő ve le a szu l tán? 
— A z a e g y n é h á n y akó l , a m i m é g h á t r a van, 

f o l y t a t j a a s z u l t á n , — c s a k i d ő b e n v a n hátra . Eb­
b e n az é v b e n az is m e g h ó d o l . (Bál in t úr nagyot 
lé lekz ik . ) H á t n e k e m B u d á r a egy jó rava ló pasa 
kel l . O l y a n p a s a , a k i n e m i d e g e n a magyarnak, 
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d e n e k e m se. T e j e l e s e m b e r vagy . A b i r t o k a i d a t 
v i s s z a a d o m . M i n d e n b i r t o k o d a t . 

Bá l in t m e r ő e n néz . A z a j k a m e g m o z d u l . D e 
h o g y m é g se m o n d s e m m i t , a s z u l t á n f o l y t a t j a : 

— É r t e d m i t b e s z é l e k ? H i s z e n t e é r t e s z t ö ­
rökü l . 

— Evet, — b ó l i n t o t t Bál in t . 
— H á t t é g e d t e sz l ek m e g b u d a i p a s á m n a k . 
Bá l in t vál la m e g r e m e g e t t egy p i l l a n a t r a . A r c a 

a z o n b a n k o m o l y é s b ú s m a r a d t T e k i n t e t e les ik l ik 
a s z u l t á n r ó l a m a n g á l r a , a m e l y n e k a r a b e s z k j e i n 
á tp i ros l ik a p a r á z s . 

A s z u l t á n egy p e r c r e e lha l l ga to t t . T a l á n az t 
v á r t a , h o g y Bá l in t t ö r ö k ö s e n a l á b á h o z b o r u l ; t a ­
lán az t , h o g y m a g y a r o s a n k e z e t c sóko l , v a g y leg­
a l ább is, h o g y h á l á l k o d ó s z a v a k a t r ebeg . D e Bá­
l in t c s a k állt . S m i n t h a n e m is s z u l t á n e l ő t t á l ­
lana, ö s s z e f o n t a ő is a ka r j a i t . 

A s z u l t á n e l k o m o r o d o t t . Fel é s a lá s é t á l t v a g y 
k é t s z e r a s z o b á b a n . A z t á n m e g i n t m e g á l l t é s 
Bá l in t r a n é z e t t : 

— T a l á n n e m is t e t s z i k ? 
Bá l in t f ö l o c s u d o t t . 
M e r t ho l vo l t az ő le lke e n é h á n y m i n u t á n y i 

s z ü n e t b e n . B e s z á r n y a l t a m i n d e n s z é p vá r a i t , m e ­
zeit, e rdő i t , ö le l te a fe leségét , c s ó k o l t a a g y e r m e ­
kei t , g y ö n y ö r k ö d ö t t a m é n e s e i b e n , gu lyá iban , 
n y á j a i b a n , e z e r n y i c s e l é d s é g é b e n ; ü l t a k e d v e s 
pa r ipá in , sz iv ta a m a g y a r föld m a g y a r levegőjé t . . . 

F e l o c s ú d o t t a h a n g r a , m i n t az á l o m b ó l é b r e d ő . 
— K e g y e l m e s császá r , — szó la l t m e g m é l y 

meg indu lás sa l , — h a jó l é r t e m a s z a v a d a t , V e r -
b ő c z y n e k a h e l y é r e m é l t ó z t a t o l r e n d e l n i e n g e m . 

A s z u l t á n a fe jé t r á z t a : 
— N e m . V e r b ő c z y m e g h a l t . M é g a b b a n az év­

ben h a l t m e g . m i k o r t e e l jö t t é l . A h e l y é t n e m 
töl t jük b e t ö b b é . Én t éged r e n d e s p a s á n a k a k a r -
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l ak . B i r o d a l m a m l e g n a g y o b b p a s a s á g á t adom ne­
k e d , é s a l e g t e l j e s e b b s z a b a d s á g o t . 

Bá l i n t ú r c s a k b á m u l t a c s á szá r r a . 
— D e h á t h o g y a n fe lséges u r a m ? — szólalt meg 

végre , — m a g y a r p a s a . . . 
— N e m : t ö r ö k p a s a . 
— T ö r ö k p a s a ? 
— T ö r ö k p a s a . M o n d t a m , h o g y Magyarország 

n inc s t ö b b é . T e h á t m a g y a r s i nc s többé . Véltem, 
h o g y m e g é r t e t t e d m á r . 

— H o g y é n t ö r ö k k é l e g y e k ? 
— P a s a . 
T ö r ö k Bá l i n t fe je l e c s ü g g e d t . Sóha j to t t , mintha 

a l e lke s z a k a d t v o l n a k i . A z t á n fá jda lmas hom­
l o k k a l n é z e t t a s z u l t á n a r c á r a : 

— M á s k é p p n e m l e h e t ? 
— N e m . 
T ö r ö k Bá l in t b e h u n y t a a s z e m é t . A melle ne­

h é z l é l e k z e t t ö l z ihá l t . 
— F e l s é g e s úr , — szó la l t m e g végre . Tudora, 

h o g y n e m v a g y h o z z á s z o k v a az e g y e n e s szóhoz. 
D e m á r é n a b b a n v é n ü l t e m m e g . . . N e m tudok 
m á s t m o n d a n i , c s a k a m i t g o n d o l o k . 

— H á t m i t g o n d o l s z ? — szó l t f agyosan a szul­
t án . 

Bá l i n t ú r s á p a d t a n , d e m é l t ó s á g o s egyenesség­
gel v á l a s z o l t : 

— A z t , fe l séges c sá szá r , h o g y h a Magyaror­
szág e g é s z b e n is a t iéd , m e g h a m i n d e n magyar­
bó l t ö r ö k lesz is , é n n e m . . . Én n e m . . . Én 
n e m ! . . . 

I X . 

Ve l i b é g e l s z ö r n y ü l k ö d v e h a l l o t t a visszatéret, 
h o g y m i vo l t a t i t k o s b e s z é l g e t é s . 

— M i c s o d a b o l o n d fajzat vagy t e ! — képede-
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ze t t a fejét csóvá lva . A n y a k a m a t t e s z e m rá, 
hogy az é j je l m á r b e n t há lsz a v é r t o r o n y b a n . 

S éjfélig á c s o r g o t t az u d v a r o n : v á r t a a s z u l t á n 
rendele té t -

A z o n b a n a r e n d e l e t s e m a z o n é j je l , s e m a k ö ­
ve tkező n a p o k o n n e m é r k e z e t t meg . Se levél, se 
üzenet , s e m m i , s e m m i . 

Egy h é t m ú l v á n az ö reg sejk*ül- iszlam, a t ö r ö ­
k ö k h e r c e g p r í m á s a m é l t ó z t a t o t t m e g t i s z t e l n i 
kegyes l á t oga t á sáva l a J e d i k u l á t , é s n e m is p a r á ­
déval , c sak egyedül , m i n t va lami k ö z p a p , — h o g y 
Veli bég m a j d a fö ldre r o g y o t t b á m u l a t á b a n . 

— V a l a m i n e v e z e t e s g y a u r v a n i t t , — m o n d t a 
a főpap , — T ö r ö k Bál in t a neve . 

— Evet , — h a j l a d o z o t t a bég . 
— A p a d i s a h n a k , (Al l ah n y ú j t s a h o s s z ú r a é le­

té t ) , k e d v e s g o n d o l a t a az, h o g y ez t a m a g y a r e m ­
be r t m a g y a r t a r t o m á n y u n k k o r m á n y z ó j á v á 
tegye , s n e m a k a r m e g t é r n i a h i t e t l e n eb . 

— K u t y a . 
— A r r a k é r t e m ő t (Al l ah n y ú j t s a h o s s z ú r a é le ­

té t ) , hogy h a d d n é z z e m m e g a foglyot , t a l á n t e ­
he t ek v a l a m i t ? T u d o d fiam, ö reg é s t a p a s z t a l t 
e m b e r vagyok . 

— Bölcsek bö lcse vagy n a g y t i s z t e l e t ű se jk , 
k o r u n k Sa l amon ja . 

— Én is az t g o n d o l o m , h o g y m i n d e n c s o m ó n a k 
meg v a n az o ldószá la , c s a k n y u g a l o m és o k o s s á g . 
H á t h a meglágyí t j a , h o g y én m a g a m h o z o m el 
neki a p r ó f é t a v i l ágos ságá t ? E l ő s z ö r c s a k figyel 
ma jd r á m , a z t á n m a g a se érzi meg , h o g y a n c s ö p ­
pen ik a sz ivébe az igaz h i t e lső m a g v a c s k á j a . 

— Eléggé é r t e l m e s e m b e r . * 
— A z t á n l á tod f iam, ha m e g t é r í t j ü k ez t a g o ­

nosz h i t e t l en t , ö r ö m e t s z e r z ü n k vele a p a d i s a h ­
nak. 
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S e g y s z e r r e b ó k o l t a k u t á n a : 
— A l l a h n y ú j t s a h o s s z ú r a é l e t é t ! 

A n a p n a k n y o l c a d i k ó r á j á b a n , vagy i s a mi idő­
s z á m í t á s u n k s z e r i n t : d é l u t á n k é t ó rakor , Bálint 
ú r a s z o b á j á b a n a l u d t , m i k o r az a j t ó t rányitotta 
» b é g é s b e t e s s é k e l t e a főmuf t i t . 

B á l i n t ú r f e l k ö n y ö k ö l t a d i v á n y o n és zavaro­
d o t t a n d ö r z s ö l t e a s z e m é t . 

C s a k n é z e t t a n a g y s z a k á l u bibl ia i figurára, 
a k i t s o h a s e m l á t o t t , d e a k i n e k p a p i mivoltát a 
f e k e t e k a f t á n r ó l é s f ehé r t u r b á n r ó l egyszerre 
m e g ö s m e r t e . 

— É b r e d j B á l i n t ú r , — s z ó l t r á a bég. Nagy 
b e c s ü l e t é r t é g e d . M a g a a s e j k - ü l - i z l a m őméltó­
s á g a j ö t t el , h o g y t é g e d o k t a s s o n . Hal lgasd őt 
f i g y e l e m m e l . 

S l e k a p t a a fa l ró l a z á g y m ö g i s z ő n y e g e t s a 
s z o b a k ö z e p é r e t e r i t e t t e . A z u t á n a kaftánját 
v e t t e le, h o g y a z t m e g a s z ő n y e g r e t e r í t se , de azt 
m á r a z ö r e g n e m f o g a d t a el. L e ü l t é s keresztbe 
v o n t a a l ába i t . S z a k á l a a z ö v é b e lógo t t . Eszes 
v é n s z e m e v i z s g á l ó d v a j á r t a vég ig Bál in t urat. 
A z t á n a k o r á n b a n , — e g y p e r g a m e n b e kö tö t t te­
n y é r n y i k i s v a s k o s k ö n y v b e n l a p o z o t t . 

— M i t a k a r t o k ? — d ö r m ö g ö t t Bál in t úr. Hí* 
s z e n m e g m o n d t a m a c s á s z á r n a k ke reken , hogy 
n e m f o r d u l o k t ö r ö k k é . 

A b é g n e m felel t . A f ő m u f t i r a n é z e t t . A fő-
m u f t i fe le le t h e l y e t t a s z i v é h e z , h o m l o k á h o z és 
a j k á h o z e m e l t e a k ö n y v e t . A z t á n így szó lo t t : 

— A l l a h n a k , a z i r g a l m a s n a k és könyörü le tes ­
n e k n e v é b e n . A b d u l K a z e m M o h a m e d . Abdallah 
fia, a k i A b d el M o t a l l e b f ia: ak i H a z e m fia, aki 
A b d M e n a f fia, a k i K a s z i fia. ak i Ka l eb fia, aki 
M ó r r a fia, a k i L o v a fia, a k i G a l e b f i a . . * 
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Bál in t ú r c s a k n é z e t t . F ö l v e t t e a d o l m á n y á t . 
Leü l t az ö regge l s z e m b e n a s z é k r e . V á r t a , h o g y 
mi lesz e b b ő l ? 

A z ö reg n y u g o d t a n f o l y t a t t a : 
— A k i F e r fia, ak i M a l e k fia, ak i M a d á r fia, 

a k i K e n a n a fia, ak i K a m i z a fia. 
Bá l in t ú r á s i t o t t . 
A z ö reg f o l y t a t t a : 
— A k i M o d r e k a fia, ak i É l i ás fia, ak i M o d a r 

fia, aki N á z á r fia, a k i M o á d fia . . . 
S a n e v e k t e n g e r é t s o r o l t a m é g el, m i g n e m 

v i s szake rü l t M o h a m e d r e é s a s z ü l e t é s é r e . 
A bég m á r a k k o r n e m vo l t a s z o b á b a n . N e s z ­

t e l enü l k i o s o n t , h o g y a do lga i t f o ly t a s sa . A fo­
l y o s ó n M a y l á d d a l t a l á l k o z o t t , a k i s z i n t é n a l v á s ­
ból ke l t fel. Bá l in t ú r h o z b a l l a g o t t , h o g y fel­
kö l t se . 

A bég ú t j á t á l l ta . 
— N e z a v a r d ő t , — m o n d o t t a az u j j á t föl­

eme lve , — p a p v a n ná la . A z igaz va l l á s ra o k o ­
s í t ja . 

— A t ö r ö k v a l l á s r a ? 
— A r r a . 
És a b é g ug rá lva s i e t e t t le a l é p c s ő k ö n . 
M a y l á d e l k é p e d v e b á m u l t u t á n a . 

X . 

M é g a p e r z s a g y á s z m e n e t el se v o n u l t , G e r g e l y 
m e g f o g t a É v á n a k a kezé t , é s m e g i n d u l t . Belefu­
r a k o d o t t a n é p k ö z é . Ü t k ö z b e n s z ó l t a c i gány ­
n a k m e g M e k c s e y n e k : 

— G y e r t e k ! Baj f e n y e g e t ! 
A k k o r a z t á n M e k c s e y l é p e t t e lő re . Szé les vá l ­

lával u t a t n y o m o t t a s o k a s á g s ű r ű j é b e n . J u m u r d -
s á k m e g az aga a t ú l s ó s o r o n s z o r o n g o t t : n e m 
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f u r a k o d h a t t a k a s z e n t m e n e t e n keresz tü l . A 
r e n d t a r t ó k a t o n á k s e m e n g e d t é k vo lna őke t . Meg 
a z a s o k h a n d s á r , a m e l y e t a va l lás i d ü h villog­
t a t o t t , m i n d e l l e n ö k f o r d u l t vo lna . 

A m o h a m e d á n o k m e g a s z i i t á k gyűlöl ik egy­
m á s t . A s z i i t á k a z t t a r t j á k , h o g y M o h a m e d mai 
p a p j a i c s a k b i t a n g o l j á k a m é l t ó s á g o k a t . A törő* 
k ö k m e g a z t t a r t j á k , h o g y a p e r z s a n é p eretnek. 

V é g r e k i t ü l e k e d t e k v a l a h o g y a sokaságból , s 
e g y k e s k e n y é s s ö t é t u t c á b a n e g y e s ü l h e t t e k . 

G e r g e l y c s a k a k k o r s z ó l a l h a t o t t m e g : 
— F u s s u n k ! A z a g á t l á t t a m m e g J u m u r d s á k o t ! 

K a t o n á k k a l j ö t t e k ! 
É s l ó d u l t a k a s ö t é t b e n . F u t o t t a k . Legelői a ci­

g á n y p e d i g a z t s e t u d t a , h o g y m i é r t é s ki től kell 
m e n e k ü l n i e . 

Be le is b u k f e n c e z e t t e g y a lvó k u t y a c s o p o r t b a . 
E g y k u t y a f e l s i v a l k o d o t t , a t ö b b i i j e d t e n robbant 
s zé j j e l . 

M e r t t u d n i v a l ó , h o g y K o n s t a n t i n á p o l y a ku­
t y á k p a r a d i c s o m a . O t t v a g y n i n c s e n e k udvarok , 
v a g y h a v a n n a k , a h á z o k t e t e j é n v a n n a k ; há t a 
k u t y a n e m fér el s e h o v a . A z o k a vörösszőrű 
r ó k a f o r m á j ú e b e k s z á z á v a l l ep ik n é h o l az utcá­
k a t . A t ö r ö k n e m b á n t j a ő k e t , s ő t m i k o r egyik­
m á s i k k u t y a k ö l y k e z i k , a k a p u j a mel lé ve t egy 
r o n g y o t v a g y g y é k é n y d a r a b o t , h o g y segítsen 
r a j t a . A z o k az e b e k t a k a r í t j á k , t i s z t o g a t j á k Kon­
s t a n t i n á p o l y t . A n é g y s z ö g l e t e s b á d o g szemé t t a r ­
t ó k a t r e g g e l e n k i n t m i n d e n t ö r ö k a k a p u j a mellé 
ür i t i . A s z e m e t e t a k u t y á k m e g e s z i k . M i n d e n t 
m e g e s z n e k , a m i n e m v a s é s üveg . És n e m is rútak, 
n e m is v a d a k a z o k a z e b e k . A k á r m e l y i k n e k pat ­
t i n t a s z , ö r ö m m e l c s ó v á l j a a f a r k á t . N i n c s olyan 
k ö z t ü k , a m e l y i k n e m v o l n a b o l d o g , h a valaki 
m e g s i m o g a t j a . 
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A cigány e lesésére megál l t a t á r saság . Liheg­
tek. Gerge ly n e v e t e t t : 

— ö r d ö g be léd Sárköz i ! M i n e k futsz i lyen b o ­
l o n d u l ? 

— H a ke rge tnek , — p ihege t t a c igány fel tá­
p á s z k o d v a . 

— N e m k e r g e t i t t m á r senk i . H a l l g a t ó d z u n k . 
A z u t ca c s e n d e s vol t . C s a k a t ávo lbó l ha l l a t ­

s z o t t m é g a p e r z s á k á j t a t o s éneke . 
Füle l tek . 
— Én m á r n e m fu tok t o v á b b ! — b o s z a n k o d o t t 

Mekcsey , — h a valaki r á m t á m a d b e l e s z ú r o m a 
d á k o s o m a t . 

D e n e m m u t a t k o z o t t senk i . 
— N y o m u n k a t v e s z t e t t é k , — v é l e k e d e t t G e r ­

gely. H á t S á r k ö z y b a r á t o m , ho l h á l u n k ? 
A c igány az égre n é z e t t : 
— A h o l d m i n g y á r t felkel. N e k e m vo lna egy 

i smerősöm, ak iné l m e g h á l h a t n á n k . H a n e m az 
m e s s z e c s k é n v a n m é g : a J e d i k u l a m ö g ö t t . 

J a n c s i m e g é l é n k ü l t : 
— A J e d i k u l a me l l e t t m e g y ü n k e l ? 
— O t t , — felelte a c igány. C s a k ny i l lövés -

ny i r e o n n a n az a k o c s m a . 
— És az t m o n d o d : k i sü t a holdvi lág . 
— Kisüt . N e m lá t ja úrfi, h o g y v i l ágosod ik a z 

ég a l j a ? S i e t n ü n k kell. A z a k o c s m á r o s görög. 
A z a mi o r g a z d á n k . J ó p é n z é r t r u h á t is ad . 

— N e m lehe tne -e k ö r ü l n é z n ü n k a J e d i k u l á t ? 
— k é r d e z t e Jancs i , s a hang j a r e m e g e t t , — ta* 
I á n . . . 

— A z é j j e l ? 
— A z éjjel . J a j ugy s z e r e t n é m . . . 
— Lehet , h a é p e n o lyan s ie tős , — v o n o g a t t a a 

vá l lá t a cigány, — csak le n e fülel jenek b e n n ü n ­
ke t . 

S meg indu l t e lő t tök . ó v a t o s a n l ép te á t a h e -
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v e r ő k u t y á k a t , s h o g y a h o l d elővilágolt , minde­
n ü t t a z o n a z o l d a l o n m e n t , a m e l y i k r e árnyék 
t e r ü l t . 

A l v ó h á z a k és a lvó u t c á k . C s a k a k u t y á k csa­
h o l n a k i d ő n k i n t . Seho l e g y e m b e r i lélek. 

A h o l d a p r ó f a h á z a k a t v i lági t m e g . M i n d egy­
f o r m a h á z . E g y e m e l e t e s . K é t - k é t r o s t é l y o s ablak 
a z e m e l e t e n , d e c s a k f a r o s t é l y o s . A z o k a hárem­
a b l a k o k . A z t á n k ö z b e n e g y - e g y k ő h á z és megint 
a f a h á z a k v é g t e l e n s o r a . 

E g y h á z n á l m e g á l l a c igány , é s in t , h o g y csen 
d e s e n v i s e l k e d j e n e k . A h á z b a n g y e r m e k sir és 
férfi h a n g h a l l a t s z i k . A z t á n e g y b o s z ú s női hang. 
P e r s z e az a b l a k o n n i n c s s e h o l üveg . S kihallat­
sz ik , a h o g y a n ő k i á l t j a : 

— Szeszini kesz! Hunyadi gélijor! (Hallgass 
e l ! H u n y a d i j ö n ! ) 

A g y e r m e k e lha l lga t . U t a s a i n k s i e tve ha ladnak 
t o v á b b . 

M é g n i n c s éjfél , m i k o r a h o l d v i l á g o s csillagos 
t e n g e r r a g y o g fel e g y k a n y a r u l a t n á l a szemök 
e lő t t . 

A c i g á n y i s m é t fülel. 
— C s ó n a k b a ke l l ü l n ü n k , — t a n á c s o l j a halkan, 

— h a u g y a n t a l á l u n k c s ó n a k o t , s m e g k e r ü l j ü k a 
J e d i k u l á t . M e r t a J e d i k u l a t ú l s ó fe lén az a 
k o c s m a . 

— H á t i t t i s i sz ik a t ö r ö k ? — m o s o l y o d o t t el 
G e r g e l y . 

— A b b a n a k o c s m á b a n i sz ik a t ö r ö k is, — le­
g y i n t e t t a c i g á n y . V a n e g y b e l s ő szoba , ahol 
c s u p a t ö r ö k i sz ik . 

K e r e s g é l v e j á r k á l t a h o m o k o s p a r t o n , végre 
e g y c ö l ö p m e l l e t t c s ó n a k o t t a l á l t . A c s ó n a k eleje 
k i v o l t h ú z v a a v í zbő l a p a r t r a , v a g y h o g y az 
a p á l y m i a t t h a g y t a el a viz . 

A k k o r egy k i s b a r n a r u h á s nő i a l ak denevér-
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k é n t s u h a n t k i az u tcábó l . L e i r a m o d o t t a p a r t o n 
a c igányhoz . 

A c igány m e g l e p e t t e n n é z e t t reá . 
— T e vagy C s e r h á n ? 
A va jda l á n y a vol t . 
— H o l v a n n a k a d e l i k ? — l e h e l ő d z ö t t a g g o d a l ­

m a s a n . 
A c igány a h á z s o r á r n y é k á r a m u t a t o t t , a h o l 

G e r g e l y e k h a l l g a t ó d z v a á l l o t t ak . 
A l eány megfo rdu l t . M e g r a g a d t a É v á n a k a 

k a r j á t : 
— V e s z e d e l e m f enyege t i E g y h o l l ó k é p ű aga j á r 

a n y o m o t o k b a n h ú s z szpáh iva l . 
Éva G e r g e l y r e n é z e t t . N e m é r t e t t e a m i t a le­

á n y beszé l . 
— N á l u n k j á r t az aga, — f o l y t a t t a a l eány , — 

alig h o g y t i e l m e n t e t e k . F e l h á n y t á k * k u t a t t á k a 
s á t r a i n k a t . K a r d d a l v e r t é k a p á m a t , h o g y m o n d j a 
m e g h o l v a g y t o k . A b a r l a n g b a n is k e r e s k e d t e k . 

— És t i a n y o m u n k b a v e z e t t é t e k ő k e t ? 
— H o g y i s n e 1 H i s z e n h a n e m is v e l e t e k j ö t t 

vo lna Sá rköz i , m á r c s a k r á va ló t e k i n t e t b ő l se . 
— E g y e n e s vagy , — m o s o l y g o t t G e r g e l y , — 

d e h á t m i n k m á r t a l á l k o z t u n k ve lők . 
— D e j ö n n e k ! A n y o m o t o k b a n v a n n a k ! G y e r ­

t e k h a m a r ! F u s s a t o k 1 
S á r k ö z i m á r o l d o z t a a c s ó n a k o t . 
— Ül j e t ek b e h a m a r 1 
— A t e n g e r t a h o l d vi lágí t ja , a g g o d a l m a s k o ­

d o t t a l eány . 
— N e m b a j , — felelte G e r g e l y . T ö b b c s ó n a k 

i t t n incs . H a m e g is l á tnak , i dő te l ik be lé , m i g 
c s ó n a k o t k e r í t e n e k . 

S l ódu l t a c s ó n a k n a k . 
— G y e r t e k ! 
A h o l d megv i l ág í t o t t a a t e n g e r t , s a m a g a s 

bás tya fa l a t , a m e l y n e k k ö z e p é n a t e n g e r r e n é z ő 
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n é g y t o r o n y n é g y h e g y e s k a l a p ú ó r i á s k é n t sötét­
l e t t be l e az éj i v i l ágos ságba . 

M i k o r a c s ó n a k h o z é r t e k , r o b o g á s és fegyver­
c s ö r g é s h a l l a t s z o t t a z u t c a felől. 

— J ö n n e k ! — r i a d t m e g a l e á n y . 
A b é k á k n e m u g r á l t a k g y o r s a b b a n a vízbe, 

m i n t a k é t c i g á n y a c s ó n a k b a . D e a mieink is 
s i e t n e k . 

— A c s ó n a k s z ű k ! — a g g o d a l m a s k o d o t t Ger­
gely . 

A s z a v a a z o n b a n b e l e v e s z e t t a b b a az üvöl­
t é s b e , a m e l y a z u t c a s ö t é t j é b e n fe lhangzo t t . 

M e k c s e y e l k a p t a a c i g á n y t ó l a k é t evezőt, s 
e g y e t l e n r o p p i n t á s s a l l e s z a k í t o t t a r ó l u k a szí­
j a k a t . 

— Ü l j e t e k l e ! 
— T a s z í t s d el a c s ó n a k o t ! — k i á l t o t t Gergely, 
M e k c s e y a z o n b a n c s a k áll t , s z é t v e t e t t e lábát, 

s f ö l e m e l t l a p á t t a l v á r t a t ö r ö k r e , a k i a társait 
s z á z l é p é s s e l i s m e g e l ő z v e r o h a n t fe lé jök. 

— G y e r e c s a k d e r v i s ! — r i k o l t o t t a dühösen 
—, g y e r e ! 

J u m u r d s á k v i s s z a h ö k k e n t . C s a k a leereszte t t 
h a n d s á r v i l l o g o t t m e g a k e z é b e n . 

— G y e r e n o ! — b i z t a t t a M e k c s e y . 
S n e m h o g y e l t a s z í t o t t a v o l n a a c s ó n a k o t , ha­

n e m m é g k i u g r o t t be lő l e , s n e k i l ó d u l t a lapát ta l 
J u m u r d s á k n a k . 

A d e r v i s m e g f o r d u l t é s v i s sza ina l t . 
— G y e r e m á r ! — t ü r e l m e t l e n k e d e t t T ö r ö k 

J a n c s i , — h i s z e n m i n g y á r t r á n k e s n e k ! 
M e k c s e y n y u g o d t a n b a l l a g o t t v i s s z a a csónak­

h o z , s e g y e t l e n l ö k é s s e l e l v á l a s z t o t t a a par t tó l . 
D e o d a é r k e z t e k m á r a z ü l d ö z ő k is , és bősz 

ü v ö l t é s ü k k i s é r t e a c s ó n a k l e n g e d e z é s é t . 
A t e h e r a z o n b a n c s a k u g y a n n a g y vol t . A csó­

n a k szé le al ig a r a s z n y i r a h a l a d t a m e g a v i ze t 
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M o z d u l a t l a n u l ke l l e t t ü ln iök , h o g y a c s ó n a k n e 
h i m b á l ó d z z o n . 

A s z p á h i k a p a r t o n föl-alá f u t k o s t a k , h o g y 
c s ó n a k o t k e r í t s e n e k . 

M e k c s e y a c i g á n y h o z f o r d u l t : 
— Kaikcsi! Kaikcsil ( c s ó n a k o s ! ) — k i á l t o t t á k , 

— brébré kaikcsi! ( H é c s ó n a k o s ! ) 
— M e r r e ? 
A c igány a c s ó n a k tú l só f a r á n k u p o r g o t t s 

a n n y i r a v a c o g o t t a foga, h o g y alig b i r t fe le ln i : 
— K e - k e - k e r ü l j ü k m e g a v á r a t , n a - n a - n a g y -

ságos v i t éz s úr . 
— M i v a n a v á r o n t ú l ? 
— Se - semmi . 
— E r d ő , m e z ő ? 
— K e - k e - k e r t e k , b o - b o - b o k r o s h e l y e k . 
G e r g e l y n a g y e r ő s k a n y a r i n t á s o k k a l m é l y í t e t t e 

az e v e z ő l a p á t o k a t a v ízbe . 
A c i g á n y l e á n y m e g j a j d u l t : 
— C s ó n a k o t t a l á l t ak . 
C s a k u g y a n c s ó n a k i n d u l t el a p a r t r ó l . H a t a n 

ü l t e k b e n n e , d e c s a k k é t e v e z ő j ü k vo l t n e k i k is . 
A t ö b b i t ö r ö k b i z o n y á r a s z é t f u t o t t , h o g y má* 

sik c s ó n a k o t is k e r í t s e n . 
— E n g e d j a h e l y e d r e , — m o n d t a G e r g e l y n e k 

M e k c s e y , — é n e r ő s e b b v a g y o k . H á n y a n v a ­
g y u n k ? 

— J a j a j a j — v a c o g o t t a c igány . 
H a l l g a t v a e v e z t e k t o v á b b , k e l e t n e k . 
A t ö r ö k c s ó n a k k ö v e t t e ő k e t . 
— H a t ö b b e n n e m j ö n n e k , — v é l e k e d e t t M e k ­

csey , — é n m a j d az evezőve l d o l g o z o k , t i k m e g 
a h o g y l ehe t . 

— I t t u g v a n alig h a r c o l h a t u n k , — m o n d t a 
G e r g e l y . H a u t o l é r n e k b e n n ü n k e t , m i n d a k é t 
c s ó n a k fel fordul . A z t a j á n l o m , evezz S z k u t a r i -
n a k . 
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— H á t k i n e m t u d ú s z n i ? 
— Én, n a g y s á g o s u r a m , — r e s z k e t e t t a cigán 
— H á t k a p a s z k o d j a c s ó n a k o r r ába , h a éppen 

fe l fo rdu l . 
— N e m ú g y l esz az P i s t a , — ráz t a a fejét 

G e r g e l y , — e v e z z c s a k a t ú l s ó p a r t n a k , hogy 
a h o l m á r d e r é k i g é r ő viz v a n , megve thes sük a 
l á b u n k a t . M é r e g e s d a l a p á t t a l a v izet . 

— H á t a z t á n ? 
— ö s s z e c s o m ó z t a m i t t k é t fon t puskapor t . 

M e g v i z e s i t e m é s m e g g y ú j t o m . M i h e l y s t utolérnek, 
o d a v e t e m k ö z é j ü k . A k k o r a z t á n ugo r j k i a csó­
n a k b ó l . U t á n a d én , a z t á n J a n c s i , a z t á n meg 
M a t y i . A t ö r ö k ö k m e g z a v a r o d n a k . E lbánha tunk 
v e l ő k e g y e n k i n t . 

S o d a n y ú j t o t t a a c i g á n y n a k a t a p l ó t meg az 
a c é l t : 

— C s i h o l j S á r k ö z i . 
M e k c s e y s z ó n é l k ü l k a n y a r o d o t t az ázsiai 

p a r t n a k . D e m e s s z e v o l t a k m é g : egy óránál is 
t o v á b b k e l l e t t e v e z n i ö k . S z ó t l a n u l ü l t e k a csó­
n a k b a n . M e k c s e y M a t y i v a l fö lvá l tva eveze t t 
O l y k o r - o l y k o r m é l y e n a v i z b e n y o m t a az evező­
j é t . K ö n y ö k i g is . F e n e k e t a z o n b a n n e m b i r t még 
t a p i n t a n i . 

A t ö r ö k ö k r i k o l t o z v a i g y e k e z t e k u t á n o k . 
— P e r z e v e n k d í n i n i s z i k e i m i — harsog ta az 

egy ik , m i n t h a á g y ú c s ő v o l n a a t o r k a . 
— P e r z e v e n k b a t a k d s i ! — ü v ö l t ö t t e egy másik 

h a n g , k i s e b b t ü d e j ü , d e m é g m é r g e s e b b . 
E g y s z e r J a n c s i is v i s s z a k i á l t o t t : 
— P e r z e v e n k k e n e f óg lu ! H e r s z i z aga! Ba­

t a k d s i a g a ! 
M é g n e v e t t e k is rá . 
G e r g e l y b e l e n y ú l t a t e n g e r b e , é s Sárköz i hátán 

u j j n y i v a s t a g s á g ú f e k e t e t é s z t á v á gyúr ta a 
p u s k a p o r t . 
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— N o m o s t Évám , a k ö z e p é b e egy k i s s zá ra ­
za t . 

Éva k i c s a v a r t a a p o r t a r t ó s z a r u d u g ó j á t , é s 
s z á r a z p u s k a p o r t ö n t ö t t a l e p é n y k ö z e p é b e . 

G e r g e l y b e h a j t o t t a a l e p é n y t , s g o m b ó c c á for­
má l t a . B e l e c s a v a r t a a k e n d ő j é b e . C s a k egy n y i ­
las t h a g y o t t , h o g y a p u s k a p o r b a t ü z e t g y ú j t ­
h a s s o n . 

— Föld , — m o n d o t t a e g y s z e r r e M e k c s e y . P e d i g 
a t e n g e r s z o r o s k ö z e p é n alig v o l t a k m é g túl . 

J ó l d o l g o z o t t a fiu. A z a t ávo l ság , a m e l y a 
t ö r ö k ö k i n d u l á s a k o r k ö z ö t t ü k vol t , alig k i s e b b e ­
d e t t . S a t ö r ö k ö k c s ó n a k j a a n n y i r a l e h e t e t t , m i n t 
a m e n y i r e egy e r ő s k a r ú fiú s ző l a p o s kav iccsa l 
a v izén . 

— Ég-e a t ap ló , S á r k ö z i ? 
— Ég. 
— N o c s a k t a r t s d . T e m e g M e k c s e y evezz 

m o s t m á r l a s s a b b a n . Ü g y f o r d í t s d a c s ó n a k o t , 
h o g y o lda l t k e r ü l j . C s a k a r r a v igyázz , h o g y b e ­
l énk n e ü t k ö z z e n e k . I n k á b b m e l l e t t ü n k r o h a n j a ­
n a k el, h a é p p e n n a g y o n n e k ü n k j ö n n e k . 

— K a n y a r í t o k m a j d , n e fél j . 
— M i k o r m á r t iz l é p é s n y i r e l e s z ü n k , a c i g á n y 

c s ú s s z o n le a c s ó n a k o r r á r ó l a v izbe . A c i g á n y ­
l eány is. T e is t a l á n Éva, d c c s a k a b b a n a p i l la­
n a t b a n , a m i n t é n a t ü z e t á t d o b t a m . N e k i k n e m 
s z a b a d m é g s e j t e n i ö k , h o g y i t t c s a k d e r é k i g é r a 
viz. H a d d u s z s z a n a k ! 

E g y e t s z o r í t o t t m é g a k e n d ő n s a fogával is 
h ú z o t t r a j t a . A z t á n f o l y t a t t a : 

— H a a t űz k ive t i ő k e t a c s ó n a k b ó l , t e M e k ­
csey még i s m a r a d j i t t a c s ó n a k b a n az e v e z ő la­
p á t t a l . M i n k k e t t e n J a n c s i v a l a v izbe u g r u n k , é s 
az ú s z ó k a t b e r e t v á l j u k . H a n a g y lesz a z a v a r o d á -
suk , a k k o r t e M a t y i a c s ó n a k j u k a t i p a r k o d j á l 
m e g r a g a d n i , s a m e l y i k b e l e k a p a s z k o d i k , a z t v á g d . 
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— H á t é n ? — k é r d e z t e a c igány. 
— T i h á r m a n a c s ó n a k u n k a t t a r t sá tok , hogy 

M e k c s e y el n e b i l l en jen . 
S É v a fü léhez ha jo l t , é s b e l e s u g t a : 
— T e a c s ó n a k t ú l s ó o l d a l á n e re szked j a vízbe, 

s b u k j alá, n e h o g y a p u s k a p o r m e g ü s s e az arco­
d a t A z u t á n k a p d el a m á s i k evezőt , és azzal 
ü s d a t ö r ö k ö t , a m e l y i k k ö z e l e d b e ér. A z evező 
m é g i s c s a k h o s s z a b b , m i n t a k a r d . 

A t ö r ö k ö k l á t t á k , h o g y a k é t c sónak köze 
fogy. D i a d a l ü v ö l t é s ü k h i r d e t t e , h o g y bizonyos­
n a k é r z i k a g y ő z e l m ü k e t . 

M i k o r m á r c s a k h a r m i n c l é p é s n y i vol t közöt­
t ü k a t á v o l s á g , M e k c s e y l e d u g t a a l apá to t . 

— D e r é k i g é r a viz. 
— H á t a k k o r á l l j u n k meg , — m o n d t a Gergely. 
S fö lke l t a p a d r ó l . 
— A d d i d e a t a p l ó t S á r k ö z i . 
Á t k i á l t o t t a t ö r ö k ö k n e k : 
— M i t a k a r t o k ? 
— M i n g y á r t m e g t u d o d 1 — fe le l ték azok far­

k a s n e v e t é s s e l . 
G e r g e l y o d a a d t a a t a p l ó t é s k e n d ő t Évának, 8 

f ö l v e t t e a c s ó n a k n a k az ü l ő d e s z k á j á t . 
A t ö r ö k ö k k e z é b e n k a r d , a foguk k ö z ö t t tőr. 

H a l l g a t t a k . A z e v e z ő j ü k n a g y loccsanásokkal 
d o l g o z o t t . 

M á r o d a é r n e k . G e r g e l y a c s ó n a k j u k elé veti a 
d e s z k á t . T o c c s a h . A z e v e z ő t ö r ö k , hogy viz 
l o c c s a n t h á t u l r ó l a n y a k á b a , a b b a h a g y t a az eve­
zés t , é s v i s s z a n é z e t t , h o g y m i l o c s c s a n t ? 

A c s ó n a k m a g á t ó l ú s z o t t k ö z e l e b b . 
M i k o r m á r al ig t i z e n ö t l é p é s n y i vol t a köz, 

G e r g e l y o d a é r i n t e t t e a p u s k a p o r h o z a taplót . A 
p o r v ö r ö s i z zá s sa l s i s t e r g e t t . 

G e r g e l y c s a k k e v e s e t v á r t ve le . Jó l i rányzot t 
m o z d u l a t t a l d o b t a b e l e a t ö r ö k c sónakba . 
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A t ö r ö k ö k , Hogy a t ü z e s s á r k á n y á t r e p ü l t , 
s z é t r e t t e n t e k . A k ö v e t k e z ő p i l l a n a t b a n m i n t h a 
tűzi s z ö k ő k ú t t á v á l t o z o t t v o l n a a c s ó n a k , a z t á n 
m e g h á r o m ö l e s l áng c s a p o t t fel n a g y puf fanás* 
sal k ö z ö t t ü k . 

— Ej váh! ( Ja j ! ) 
A t ö r ö k c s ó n a k fe l fordul t . 
A h a t t ö r ö k h a t felé t o c s c s a n t b e l e a t e n g e r b e . 
— R a j t a , — k i á l t o t t a G e r g e l y m á r e k k o r a 

vizben . 
A z o n b a n a s z e m ü k k á p r á z o t t az e l i l lant f ény -

E g y i k se l á t o t t s e m m i t . I d ő b e te l t , m í g G e r ­
gely m e g p i l l a n t o t a az e l ső t ö r ö k ö t - A z é p p a 
c s ó n a k j u k b a c s a p o t t . A n a g y r á n t á s s a l M e k c s e y t 
is k i l ó d i t o t t a . 

G e r g e l y r á c s a p o t t s é r ez t e , h o g y a k a r d j a c s o n ­
t o t é r t . 

— Ü s s é t e k ő k e t ! — k i á l t o t t a . 
D e t á r s a i is c s a k f é lvakon d o l g o z t a k . 
M i k o r r a m e g t é r t a s z e m ü k e re je , M e k c s e y t 

l á t t ák , a h o g y e r ő s e n b i r k ó z i k a v í z b e n e g y vá l l a s 
t ö r ö k k e l . G e r g e l y n e k i h u z a k o d i k , j ó l fe jbe m é r i . 
A z o n b a n v a s t a g a k o p o n y á j a a t ö r ö k n e k . M e g ­
fo rdu l é s u g y ü t i vá l lon G e r g e l y t , h o g y m a j d 
e lese t t . D e a k k o r m e g M e k c s e y k a p a s z k o d o t t a 
t ö r ö k b e . M e g r a g a d t a h á t u l r ó l a n y a k á t , é s b e l e ­
n y o m t a a v izbe . 

T a r t o t t a mig c s a k b u g y b o r é k o l t . 

E g y má jus i d é l u t á n h á r o m s á r g a b á r s o n y ­
r u h á s o lasz ifjú, s k é t r ö v i d s z o k n y á s o la sz l e á n y 
j e l e n t m e g a H é t t o r o n y k a p u j a e lő t t . A z egy ik 
if júnál k o b o z vol t . az egy ik l e á n y n á l is . A m á ­
s ik l e á n y c s ö r g ő s d o b o t t a r t o t t a h ó n a a l a t t 

tői . 

X I . 
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Az ő r a k a p u á r n y é k á b a n á l ldogál t , és szunyó­
k á l t á l l t á b a n , c s a k o l y a n k o r eme lge tve a szeme­
h é j á t , a m i k o r b a k a n c s k o p o g o t t el e lő t te . Mégis-
h á t a z i d e g e n e k e t m e g l á t t a : e l é jők nyú j to t t a a 
l á n d z s á j á t 

— M e g á l l j ! 
O l a s z é n e k e s e k v a g y u n k . A v á r n a g y úrhoz 

m e g y ü n k . 
— N e m l e h e t . 
— D e kel l . 
— N e m l e h e t . 
— M i é r t n e l e h e t n e ? 
— H u r c o l k o d i k . 
V a l a m i h a t k a t o n a á l l t é s guggo l t a fal árnyé­

k á b a n , ö r e g c i g á n y a s s z o n y j ó s o l t o t t nek ik ros­
t á n r á z o t t t a r k a b a b b ó l . 

A z e g y i k l e á n y a k i s e b b i k , b á t r a n odalépett , 
é s m e g s z ó l í t o t t a a c i g á n y a s s z o n y t : 

— L á l á k á . A z ő r n e m e r e s z t b e . Küldj be 
v a l a k i t V e l i b é g h e z , h o g y a j á n d é k o t hoz tunk . 

A c i g á n y a s s z o n y é p p e n v a l a m i é r d e k e s jóslás* 
n á l t a r t o t t , ö t c s o p o r t b a o s z t o t t a a babot , és 
c s e v e g e t t a k a t o n á n a k : 

— M o s t v e t ő d ö t t fel a s z e r e n c s é d n e k a képe. 
D e n e m m o n d o m el a d d i g , m í g b e n e m mégy a 
b é g h e z , é s m e g n e m j e l e n t e d n e k i , h o g y olaszok 
v a n n a k i t t : a j á n d é k o t h o z t a k . 

A m e g s z ó l í t o t t n a k m á r v ö r ö s vo l t a képe a 
k í v á n c s i s á g t ó l . V a k a r i n t o t t a t a r k ó j á n , az t án föl­
k e l t é s b e s i e t e t t . 

N e m t e l t b e l é t í z p e r c , v i s s z a t é r t . In te t t az 
o l a s z o k n a k : 

— K ö v e s s e t e k . 
S m e g i n d u l t a z o l a s z o k e l ő t t . Á t v e z e t t e őket 

e g y h i d e g f o l y o s ó n , e g y m e l e g k e r t e n nagy-
k e r e k ű m a l o m m e l l e t t , m a j d e g y m á s i k ker ten is, 
a m e l y b e n n a g y b o k r ú s a l á t á k z ö l d ü l t e k . 
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Á k a t o n a l e s z a k í t o t t egy fej s a l á t á t , s a z o n 
n y e r s e n leve lezn i k e z d t e . M e g k í n á l t a ve le a l eá ­
n y o k a t i s : 

— E g y e t e k m a r u j á t . 
A c i g á n y l e á n y e l f o g a d o t t egy levele t , s o d a ­

k í n á l t a a t á r s á n a k . 
— N e m kell , k ö s z ö n ö m C s e r h á n . 
— D e egyé l ! J ó ! 
— T u d o m , h o g y j ó , d e m i n k n e m úgy s z o k t u k . 
— H á t h o g y a n ? S ó v a l ? 
— Sóval és sü l t c s i rkéve l . 
— A z egy ik o lasz t o l m á c s o l t a m i n d i g a b e s z é ­

d ü k e t , — a m i v e l h o g y a k é t l e á n y m i n d i g b e s z é l ­
ge te t t , s n é h á n y s z o r a t o l m á c s e l fo rdu l t , a l e á n y 
m i n d i g m e g s z ó l í t o t t a . 

— G e r g e l y , m i t m o n d C s e r h á n ? 
K é t m a g a s téglafa l k ö z ö t t vo l t a z a k e r t . M e r t 

k e t t ő s f a l ú a vá r . K é t t o r o n y a k ö z e p é n m e g 
k ü l ö n is ö s s z e v a n fa lazva . 

— A t o r n y o k is k e t t ő s e k be lő l , — m a g y a ­
r á z t a G e r g e l y n e k a c i g á n y l e á n y . E g y 6r b e s z é l t e 
egysze r a k o c s m á b a n , h o g y e z e k a t o r n y o k t ö m v e 
v a n n a k a r a n y n y a l , e züs t t e l , ö m á r s ö p ö r t o t t a n , 
s b e n é z e t t a k u l c s l y u k o n 

— A z é r t ő rz i ez t a n n y i k a t o n a , — felel te b ú ­
s a n J a n c s i . 

A fiú k ü l ö n ö s e n i z g a t o t t vo l t . H o l e lp i ru l t , h o l 
e l s á p a d t , s m i n d e n f e l é s z e m l é l ő d ö t t é s fülelt . 

E l é r t é k a bég h a j l é k á t . N e m i s vo l t t ö b b h á z 
belől a fal m e n t é n , c s a k a s o k v a s t a g á g y ú ; m i n ­
d e n ö t v e n l é p é s r e egy. M e l l e t t ö k a r o z s d á s 
go lyók soka , a k k o r á k , m i n t a k ö z e p e s g ö r ö g ­
d i n n y e . 

A b é g u d v a r á n v a s a l t l á d á k h e v e r t e k s z a n a ­
szé t . E g y p i r o s v á s z o n b ó l k é s z ü l t s á t o r r é sze i is . 
F e g y v e r e k , t á b o r i b ú t o r o k és s z ő n y e g e k m i n d e n ­
felé a k a v i c s o n m e g a g o n d o z o t t v i r á g á g y a k o n . 
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A k i i n n e n e l m e g y , b i z o n y á r a n e m találkozik 
azza l , a k i a h e l y é b e k ö l t ö z i k . 

T i z - t i z e n ö t k a t o n a r a k o d o t t a l á d á k b a . 
A b é g o t t á l l t k ö z ö t t ü k , é s ő is sa lá tázo t t , csak 

m i n t a k e c s k e , s ü l t c s i r k e né lkü l . 
I n t e t t az o l a s z o k n a k s e g y kifelé néző vastag 

á g y ú n a k a k e r e k é r e ü l t . O t t s a l á t á z o t t tovább. 
— N o m i t a k a r t o k ? — k é r d e z t e jókedvűen . 
G e r g e l y e lőá l l t . A k a l a p j á t a k e z é b e n tartva, 

s z ó l o t t t ö r ö k ü l : 
— O l a s z é n e k e s e k v a g y u n k b é g u ram. Az éj* 

j e l i t t h a l á s z t u n k a v á r a l a t t . T u d o d uram, sze­
g é n y e k v a g y u n k , h á t e s t é n k é n t h a l á s z n u n k kell. 
H a n e m a z é j j e l n e m c s a k h a l a t fog tunk . Ahogy 
k i h ú z z u k a h á l ó t , v a l a m i megcs i l l an ik benne. 
N é z z ü k m i c s o d a , h á t e g y g y ö n y ö r ű aranytányér . 

— M i a m a n ó i 
— M é l t ó z t a s s á l m e g t e k i n t e n i . Lá t t á l - e valaha 

s z e b b e t e n n é l ? 
A k e b e l é b e n y ú l t , é s e g y k i s a r a n y t á n y é r t vett 

elő, a m e l y n e k a k ö z e p é n r e m e k ü l k i v e r t női figu­
r á k d o m b o r o d t a k , — v i z b e n d é v a j k o d ó n a j á d o k 

— M a s a l l á h l — r e b e g t e a bég . 
S a s z e m e a g y ö n y ö r ű s é g t ő l e l m e r e d t . 
— M a g u n k s e l á t t u n k e h h e z hasonló t , — 

f o l y t a t t a G e r g e l y . A z o n g o n d o l k o d t u n k , hogy 
m i h e z f o g j u n k v e l e ? H a e l a d j u k , r á n k fogják, 
h o g y l o p t u k , s I s t e n t u d j a , m i c s o d a b a j b a kerü­
l ü n k ! H a n e m a d j u k el, m i t é r a n n a k a tányér, 
a k i n e k n i n c s m i t e n n i e b e l ő l e ? 

A b é g f o r g a t t a a t á n y é r t , s m e g is emelgette. 
— N e m a r a n y , c s a k a r a n y o z o t t ezüs t . 
— D e m ű r e m e k . És az i l y e n e k e t m i n d i g ezüst­

b ő l a l k o t j á k . 
— N o , é s m i é r t h o z t á t o k é p p e n n e k e m ? 
— É p p e n e z t m o n d a n á m el b é g u r a m . Ahogy 

o t t t ű n ő d t ü n k , e s z ü n k b e j u t , h o g y raboskodik 

326 



i t t a H é t t o r o n y b a n egy j ó t e v ő n k , va lami m a g y a r 
úr. Kicsi k o r o m b a n é n az ö c s é m m e l e g y ü t t r a b j a 
v o l t a m a n n a k az ú r n a k . 

A bég m o s o l y o g v a szemlé l t e a t á n y é r t . 
— És jó l b á n t v e l e t e k ? 
— T a n í t t a t o t t b e n n ü n k e t , é s úgy s z e r e t e t t m i n t 

a sa já t fiait. H á t a r r a g o n d o l t u n k , h o g y m e g k é ­
r ü n k téged e n g e d d meg, hogy d a n o l h a s s u n k n e k i 
egyet . 

— H á t ezé r t h o z t á t o k n e k e m a t á n y é r t ? 
— Ezér t . 
A bég m e g i n t a t á n y é r r a m o s o l y g o t t . A k e b e ­

lébe dug ta . 
— És jó l d a n o l t o k ? H a d d h a l l o m : h o g y d a ­

no l tok . 
A z ö t olasz m i n g y á r t k ö r b e állt. K e t t e n m e g ­

pend í t i k a k o b o z t , s egysze r iben r á k e z d i k : 

Mamma matnma, 
Ora muoio, ora muoio! 
Desio tál cosa, 
Che áll orto ci sta. 

A k é t l eány da la m i n t k é t h e g e d ü h a n g . G e r ­
gelyé, Jancs ié , m i n t k é t fuvola. M e k c s e y é , m i n t 
va lami g o r d o n k a . 

A bég a b b a h a g y t a a sa l á t aevés t . Sz in te n ő t t a 
füle. 

— A n g y a l o k v a g y t o k ti, vagy d s i n e k ! 
A z é n e k e s e k felelet h e l y e t t vig t á n c d a l b a k e z d ­

tek . A c igány leány k i p e r d ü l t a k ö z é p r e , é s a t a m -
b u r i n t zö rge tve i rge t t - fo rgo t t a b é g e lő t t . 

A bég fölkelt . 
— Elnézné lek b e n n e t e k e t h á r o m n a p , h á r o m 

éj jel . D e n e k e m h o l n a p reggel M a g y a r o r s z á g b a 
kel l i ndu lnom. C s a t l a k o z z a t o k h o z z á m . A k á r i t t 
c s a t l a k o z t o k h o z z á m , a k á r az ú ton , é n amig ve* 
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l e m l e sz t ek , j ó l t a r t a l a k b e n n e t e k e t . Pénz t is 
a d o k . S o h a t ö b b é s e m m i g o n d o t o k ez életben. 

A z ö t o l a sz k é r d ő n p i l l a n t o t t össze . 
— U r a m , — m o n d o t t a G e r g e l y , ezen tanács­

k o z n u n k kell . D e e l ő b b h a m e g e n g e d e d , amit 
k é r t ü n k . 

— Sz ívesen . D e k i h e z is k í v á n k o z t o k ? 
— T ö r ö k Bá l i n t ú r h o z . 
A b é g k e d v e t l e n ü l t e r j e s z t e t t e a t e n y e r é t maga 

elé. 
T ö r ö k h ö z ? Ba jos , ö m o s t a mázsásban van. 

— M i c s o d a m á z s á s b a n ? 
A b é g b o s z u s a n l e g y i n t e t t . 
— G o r o m b á n b á n t a f ő m u f t i v a l . . . 

M é g i s h á t t e l j e s í t e t t e az o l a s z o k kívánságát . 
R á b í z t a ő k e t e g y k a t o n á j á r a : 

— B á l i n t u r a t t e g y é t e k ki az u d v a r r a . Ezek 
az o l a s z o k d a n o l n a k nek i . A k á r v a n nek i kedve 
a m e g h a l l g a t á s u k r a , a k á r n incs , t e g y é t e k ki . 

A b e l s ő v á r k a p u j a is m e g n y í l t . A n n a k az ud­
v a r a m á r al ig n a g y o b b a p e s t i E rzsébe t - t é rné l . 
A k é t s a k k o z ó a k k o r is o t t ü l t a p l a t á n f a alatt . 
M ó r é is o t t u n a t k o z o t t a j á t é k o s o k m ö g ö t t . N é ­
h á n y h o r v á t é s a l b á n ú r is o t t á s í t ozo t t . Rá se 
n é z t e k a s a k k r a , c s a k h á t m e r t az e m b e r társas 
lé lek, m i n t a h a n g y a v a g y a lúd , v a g y a juh . 

M a y l á d o t t ü l d ö g é l t e g y t á b o r i s z é k e n a vas­
r á c s o s b ö r t ö n e lő t t , h o g y h a Bá l in t va l ami t szó­
lana , f e l e lhes sen r eá . D e n e m t u d t a k ő k m á r egy­
m á s n a k u j a t m o n d a n i . C s a k h o l egyik , ho l másik 
szó la l t m e g : 

— M i n g o n d o l k o d ó i ? 
A z ö t o l a s z t m e g á l l í t o t t á k a k a p u b a n , míg 

Bá l i n t u r a t e lőcepe l ik . K i h o z t á k a v a s r á c s mögül. 
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R é t k a t o n a a b i l i nc sé t e m e l t e , h o g y j á r h a s s o n . 
K i t e t t e k egy k e m é n y f a s z é k e t az u d v a r k ö z e p é r e , 
a r r a ü l t e t t é k . O t t a z t á n m e g ü l h e t e t t az ö reg . D e 
n e m is t u d o t t v o l n a m e g m o z d u l n i a k a r n y i v a s ­
t ag v a s l á n c b a n . 

H á t ü l t . N e m t u d t a , m i é r t ü l t e t t é k o d a ? A 
n y á r i k e n d e r v á s z o n r u h á j a vo l t r a j t a . A fe jén 
n e m vo l t süveg , c s a k s ö r é n y n y é n ő t t n a g y f ehé r 
ha ja . K é t k e z é t a b i l incs l e h ú z t a a s z é k o l d a l á r a , 
ö t v e n f o n t o t n y o m o t t az a k é t b i l incs . E r ő t l e n 
ö reg k a r j a i n e m b i r t á k eme ln i . És f akó vo l t az 
a rca , m i n t a k i t a k a s z t ó f á r ó l v e s z n e k le . 

— J ö h e t t e k , — i n t e t t a k a t o n a az é n e k e s e k ­
nek . 

J ö n n e k is a k a p u b ó l . M e g á l l n a k s o r j á b a n egy ­
m á s mel le t t , alig ö t l é p é s n y i r e Bá l in t ú r e lő t t . 

A r a b ú r b á g y a d t e g y k e d v ű e n n é z e t t : h o g y 
k e r ü l n e k i d e e z e k az i d e g e n e k ? 

M é g a s a k k o z ó k is a b b a h a g y t á k a j á t é k o t . M i 
lesz i t t ? H i s z e n ez p o m p á s m u l a t s á g : o l a sz é n e ­
k e s e k a H é t t o r o n y b a n ! O d a s o r a k o z t a k Bá l i n t ú r 
mögé , és v á r t á k a dal t , s k ü l ö n ö s e n a k é t l e á n y 
t áncá t . 

— A f ia ta labb ik n e m olasz , — vé l t e a he r ceg . 
— Száz k ö z ü l is m e g i s m e r n i , h o g y c igány , — 

felelte M a y l á d . 
— H a n e m a t öbb i , az o lasz . 
V é l e t l e n ü l c s a k u g y a n b a r n á k v o l t a k v a l a m e n y -

ny ien . M e k c s e y a l egvá l l a sabb , G e r g e l y a l e g n y u -
Jánkabb , J a n c s i a l e g f e k e t é b b s z e m ű . Éva dió* 
o la j ja l vo l t m e g b a r n í t v a . A h a j á t frigiai p i r o s 
s a p k a t a k a r t a , m i n t v a l a m e n n y i é t . 

A z ö t o lasz c s a k állt . 
— N o é n e k e l j e t e k h á t , — b i z t a t t a ő k e t a ka ­

t ona . 
H a n e m b iz azok c s a k á l l tak , b u t á n é s h a l a v á -

n y a n . 
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A l e g f i a t a l a b b o l a s z a r c á n végigcsordul t a 
k ö n n y . A m á s i k é n is . 

— D a l o l j a t o k h á t e b a d t a k o m é d i á s a i ! — türel­
m e t l e n k e d e t t a t ö r ö k . 

A l e g f i a t a l a b b e r r e e l ő r e t á n t o r o d o t t : oda om­
l o t t a l á n c o k o n ü l ő r a b elé , é s á tö le l te a lábát: 

— A p á m ! É d e s a p á m ! . . . 

X I I . 

A J e d i k u l á t ó l e g y n y i l l ö v é s n y i r e az örmény 
k ó r h á z m ö g ö t t e g y k i s n a p s z á m o s - k o c s m a áll 
e g y m a g á b a n . 

K e r t i l a k á s l e h e t e t t a z v a l a m i k o r , valami szép 
m á r v á n y n y a r a l ó m é g a b b a n az időben , mikor 
K o n s t a n t i n á p o l y t B i z á n c n a k n e v e z t é k . D e haj! 
a z i d ő m e g a f ö l d r e n g é s m e g l a z í t j a a márvány­
k o c k á k a t is . L e t ö r d e l i a t e r a s s z o k alabástrom 
b a l ü s z t r é i t , az a b l a k o k k ő v i r á g a i t . Félremozdít ja 
a l é p c s ő k e t , é s d u d v á t ü l t e t az o s z l o p o k hasadé­
k á b a . 

A n y a r a l ó b ó l k u r t a - k o c s m a l e t t . 
J á r t o d a m i n d e n f é l e gége . S a gazda , akinek 

M i l c i á d e s z v o l t a k e r e s z t n e v e , o rgazdaságga l is 
g y a r a p í t g a t t a a j ö v e d e l m é t . 

M i l c i á d e s z a d t a a m i f i a t a l j a i n k n a k az olasz 
r u h á t , a r a n y t á n y é r t , p e r s z e j ó p é n z e n , és há t szál­
l á s t is . 

H o g y a H é t t o r o n y b a n b a l u l sü l t el a produk­
ció, c s a k n e m b a j b a k e r ü l t e k . 

A k a t o n a r ö g t ö n j e l e n t e t t e a b é g n e k , hogy az 
o l a s z o k , v a l a m i r o k o n f é l é k , m e r t igen s í rnak a 
r a b k ö r ü l . A z o n b a n a b é g n e m s o k a t tö rődöt t 
m á r a k k o r a J e d i k u l á v a l . A m a g y a r o r s z á g i kerü­
l e t ( t ö r ö k ü l vilajet) f o g l a l k o z t a t t a az eszének 
m i n d e n k e r e k é t . A J e d i k u l á b a n ő is csak rab 
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volt . Ben t ke l l e t t l akn ia a falak k ö z ö t t , s éven-
k i n t c s u p á n egyszer l é p h e t e t t ki , h o g y i m á d k o z ­
h a s s o n az A j a Sofia t e m p l o m á b a n . 

— E s e k ! (Szamár ! ) — b ő d ü l t a k a t o n á r a . A z o k 
az o l a szok r ab j a i vo l t ak a n n a k az ú r n a k , m o s t 
ped ig az é n r a b j a i m . 

É p p e n a k a l a m á r i s á t i g a z í t o t t a a l ádá j ába , — 
szép po r f i r í ka l amár i s t . K i v o n t a k a l a m á r i s o l d a ­
lából egy n á d t o l l a t , é s a t i n t á s s p o n g y á b a 
n y o m t a . E g y t e n y é r n y i k i s p e r g a m e n d a r a b r a 
e g y n é h á n y s o r t ir t , s o d a n y ú j t o t t a a h ü l e d e z ő 
k a t o n á n a k . 

— N e s z e . A d d az o l a s z o k n a k , és k i s é r d k i 
ő k e t a k a p u n . S e m m i b á n t ó d á s u k n e l e g y e n ! 

G e r g e l y p e r s z e e lo lvas t a az i r á s t a zonna l , a m i n t 
a m a r k á b a n y o m t á k . 

Ez vo l t b e n n e : 
Ez az öt olasz énekes az én seregemhez tarto­

zik. Ezt a temesszüket adtam nekik, hogy senki 
őket ne bántsa, mikor mellettem nincsenek. 
Veli bég.* 

G e r g e l y e l t e t t e az i r á s t ö r ö m m e l . 
R á n é z e t t a k a t o n á r a . H o l l á t t a ez t a b a g o l y ­

p o f á t ? H o l ? 
E s z é b e j u t o t t végre , h o g y o t t i vo t t ő k e g y e l m e 

az e lőbbi e s t é n a görögné l , a m i n d e n f é l e n a p s z á ­
m o s é s h a j ó s k ö z ö t t . Lá t sz ik is az o r r a p i r o s s á -
gán, h o g y a v á d l o t t a k p a d j á r a ke rü l , h a m a j d a n 
e l ju t M o h a m e d p r ó f é t a elé. 

— El jösz -e t e is a b é g g e l ? — k é r d e z t e G e r ­
gely a m i n t kifelé m e n t e k a k a p u n . 

S egy ezüs t t a l l é r t n y o m o t t a m a r k á b a . 
— N e m , — felelte a k a t o n a a t a l l é r tó l m e g -

v i d á m u l t a n , — a bég c s a k a k n a f ú r ó k a t visz, m e g 
de l ike t . A z é n u r a m h o l n a p t ó l fogva Izmai l bég . 

* Temesszük: mentalevél, 
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— D e ő m é g n e m l a k i k i t t ? 
— N e m ; a m o t t l a k i k a b b a n a vadszőlős 

h á z b a n . 
S e g y v a d s z ő l ő v e l b e f u t t a t o t t h á z r a muta to t t , 

a m e l y h á t t a l n e k i é p ü l a rég i B izánc várfalának. 
T a l á n a n n a k a k ö v e i b ő l is é p í t e t t é k . 

E s t é r e o t t i t t a m á r a b a g o l y az ezüs t ta l lé r t a 
g ö r ö g n é l . 

A m i i f j a ink a z o n a z e s t é n e g y cs inos kis már­
v á n y s z o b á b a n v a c s o r á z t a k . R i z s k á s á s ürühúst 
e t t e k , s k ö z b e n t a n á c s k o z t a k is , h o g y a béggel 
t é r j e n e k - e v i s s z a a h a z á j u k b a ? v a g y csak ma­
g u k b a n ? 

M e r t h o g y a v e s z e d e l e m a s a r k u k a t tiporja, 
a g g a s z t ó a n b i z o n y o s . H o g y B á l i n t u r a t meg nem 
s z a b a d i t h a t j á k , a z m é g b i z o n y o s a b b . 

— A b é g g e l ke l l v i s s z a t é r n ü n k , — vél te Ger­
gely . E z a l e g o k o s a b b a m i t c s e l e k e d h e t ü n k . 

— É n u g y a n n e m d a n o l o k n e k i , — dörmögöt t 
M e k c s e y . D a n o l j o n n e k i a d u r r o g ó i s tennyi la ! 

— H á t a k k o r r e k e d t s é g e t sz ín le lsz , — vont 
a v á l l á n G e r g e l y . M i é r t n e d a n o l j a k n e k i ? Nem 
a z t m o n d j a - e a k ö z m o n d á s is , h o g y a k i n e k a sze* 
k e r é n ü lsz , a n n a k a n ó t á j á t f ú j j a d ! 

— H a e z t m e g t u d j á k o d a h a z a , h o g y m i n k törö­
k ö t m u l a t t a t t u n k . . . 

— M i é r t n e ? I t t e n d a n o l u n k n e k i , o t t h o n meg 
m a j d t á n c o l t a t j u k . 

J a n c s i n e m e l e g y e d e t t a b e s z é l g e t é s ü k b e . Maga 
elé b á m u l d o z o t t , s k i - k i g y ö n g y ö z t e k a könnyei . 

G e r g e l y a v á l l á r a t e t t e a k e z é t : 
— N e s i r j J a n c s i k á m . H i s z e n az a nagy lánc 

n e m ö r ö k ö s . M e g l e h e t h o l n a p l evesz ik róla. 
— N e m is b e s z é l h e t t e m a p á m m a l . C s a k éppen 

h o g y a F e r k ó t k é r d e z t e , a r r a fe le l tem. A z t mond­
t a m n e k i : O t t h o n m a r a d t , h o g y h a é n e lpusztulok 
az ú t o n , m a r a d j o n e g y g y e r m e k e a n y á m n a k . 
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Hal lga t t ak , és s a j n á l k o z v a n é z t e k reá . 
— D e m i c s o d a b o l o n d v a g y o k én l — r á n d u l t 

m e g Jancs i , — m a s k a r á n a k ö l t özve l o p a k o d ó k 
be hozzá , h o l o t t r e n d e s ú t o n is m e g l á t o g a t h a t t a m 
voina . A t ö r t é n t e k u t á n b e m e h e t e k - e ? H i s z e n 
a k k o r e g y s z e r r e t u d j á k , h o g y n e m olasz é n e k e ­
sek v a g y u n k . A b é g n e k a m e n t s l e v e l e n e m véd . 
Lega lább a p é n z t a d t a m vo lna o d a nek i . 

A c i g á n y l e á n y fogta a t á l a t és k iv i t t e . A szo ­
b á b a b e s ü t ö t t a ho ld , és e l h a l v á n y í t o t t a a m é c s e s 
vi lágát . 

— M é g e g y v a l a m i t p r ó b á l h a t n á n k , — szó la l t 
meg G e r g e l y . M é g ú g y s z ó l v á n m i n d e n p é n z ü n k 
megvan . N á l a d v a n J a n c s i eze r a r a n y , é n n á l a m 
h á r o m s z á z . M e k c s e y n é l v a n a n n y i , a m e n n y i v e l 
h a z a j u t h a t n u n k - Éváná l is. 

A c igány leány v i s sza t é r t . 
— N e m n é z i t e k - e m e g a b a g o l y - t ö r ö k ö t ? 

O l y a n részeg m á r , h o g y l e fo rdu l t a s zék rő l . Sár ­
köz i a t ö r ö k k ö l t s é g é n iszik, d e ő m é g n e m r é ­
szeg. M a t y i v a l k o e k á z n a k . 

A z o n b a n , h o g y csak m a g a n e v e t e t t , ő is a b b a ­
h a g y t a . Leü l t a g y é k é n y r e a t öbb i k ö z é , é s az á l ­
lá t a k ö n y ö k é r e t á m a s z t o t t a . É v á t b á m u l t a . 

— A z új bég — f o l y t a t t a G e r g e l y — b i z o n y á r a 
k a p a p é n z e n . C s a k ú g y k a p , m i n t a t öbb i . H á t h a 
az t e h e t n e v a l a m i t ? A p é n z m i n d e n l a k a t n a k a 
ku lcsa vo l t m i n d e n k o r . 

— Én m i n d e n t o d a a d o k , a m i n á l a m van , — 
k é s z s é g e s k e d e t t J a n c s i . É l e t e m e t is o d a a d n á m ! 

— H á t a k k o r m e r é s z e l j ü n k m e g egy u t o l s ó 
p r ó b á t . 

— H o g y a n j u t h a t n á l be éj je l a b é g h e z ? 
— L e t a r t ó z t a t , — v e t e t t e o d a M e k c s e y . M e g ­

hal lgat , el is fogadja a pénz t , d e t e is o t t ma* 
r adsz . 

G e r g e l y m o s o l y g o t t : 
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— D e n e m v a g y o k é n o l y a n golyhó N e m a 
m a g a m b ő r é b e n m e g y e k hozzá . 

— H á t ? 
— F e l ö l t ö z ö k t ö r ö k k a t o n á n a k . 
J a n c s i m e g r a g a d t a G e r g e l y k e z é t : 
— M e g t e n n é d , G e r g e l y ? M e g t e n n é d ? 
— M á r t e s z e m is , — fele l te Gerge ly . 
F ö l k e l t é s b e s z ó l í t o t t a M i l c i á d e s z gazdát . 
— G a z d a , — m o n d o t t a , — n e k e m egy török 

k a t o n a r u h a k e l l e n e . O l y a n , a m i l y e n t a Hé t to rony 
k a t o n á i v i s e lnek . 

A g ö r ö g v é g i g d ö r z s ö l t e f e k e t e b o k r o s szakálát. 
M e g s z o k t a m á r , h o g y a v e n d é g e i álöl tözeteket 
v i s e lnek , d e a z t i s m e g s z o k t a , h o g y mindennap 
k é t - h á r o m a r a n y p e n d ü l t ő lük , ö r d ö g beléjük, 
a k á r r a b l ó k , a k á r t o l v a j o k , a fő az, h o g y jól fizet­
n e k . A j á n l o t t a is m á r n e k i k , h o g y l a k j a n a k a föld 
a l a t t v a l ó t e r e m b e n . 

— H á t o l y a n r u h á m é p p e n n i n c s e n , — mosoly­
g o t t h u n y o r g a t v a , — d e v a n i t t egy részeg török, 
a r r ó l l e s z e d h e t j ü k a t u r b á n t m e g a köpönyeget . 

— A z is j ó lesz . D e n e k e m s z a k á i is kellene. 
— V a n b ő v e n . 
— D e n e k e m é p p e n o l y a n s z a k á i kell, mint 

a z é a k a t o n á é . 
— A k a d o l y a n is . 
S k i f o r d u l t . A l i g ö t p e r c m ú l v á n mindenféle 

k é s z szaká l l a l , f e k e t e s z ő r r e l é s r agasz tóva l tért 
v i s sza . 

— F e l r a g a s s z a m ? 
— R a g a s z d fel. O l y a n f é l e k é p e t mesterkél j 

n e k e m , m i n t a z é a t ö r ö k é . 
Leü l t . M i l c i á d e s z m u n k á b a fogot t . Közben be­

s z é l g e t t e k . 
— I s m e r e d az u j b é g e t , a k i a H é t t o r o n y b a 

k e r ü l ? 
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— H o g y n e i s m e r n é m , — l e g y i n t e t t a gö rög . 
T o p esi vol t . 

— M i t t u d s z r ó l a ? 
— T u s k ó . V i z e t iszik, viz is az esze . í r n i s e 

t u d . 
— A t ö b b i t i sz t se t u d . Legfö l j ebb o lvasn i h a 

t u d n a k . 
— D e ez ú g y h á n y j a - v e t i m a g á t , m i n t a szul ­

t á n lova, n o h a az is t ö b b e t t u d ná l áná l . H a n e m 
b e z z e g m i k o r egy m a g á n á l n a g y o b b fát lá t , h a j ­
long, m i n t a k e n d e r a szé lben . 

— J á r t m á r a h a d d a l ? 
— T a v a l y . A c sá szá r r a l . E s z t e r g o m a l a t t m e g 

is b o t o z t á k . 
— E s z e r i n t g y á v a ? 
— A z é r t t e t t é k ide . G y á v a é s o s t o b a . V i z é n 

n ő t t e m b e r l ehe t - e m á s ? 
G e r g e l y a r a g a s z t ó t ó l j o b b r a é s b a l r a f in to r ­

g a t t a a z o r c á j á t . 
D e e k k o r m á r ú g y el vo l t vá l tozva , h o g y M e k ­

c s e y m a j d fe l fo rdu l t n e v e t t é b e n . 
A g ö r ö g e l ő k e r í t e t t e a t u r b á n t , a h a n d s á r t m e g 

a k ö p ö n y e g e t is . 
— Allaha emanet olun, — h a j l o n g o t t G e r g e l y 

t r é f á san . 
El a k a r t á k k i sé rn i , d e ő c s a k J a n c s i t m e g M e k -

c s e y t e n g e d t e m a g a mel lé . J a n c s i ú t k ö z b e n á t ­
a d t a n e k i a r a n y a i t . G e r g e l y e g y e t g o n d o l t s 
J a n c s i t is v i s s z a k ü l d t e . C s a k M e k c s e y m a r a d t 
vele-

— T e is, — m o n d o t t a n e k i , — t á v o l a b b r ó l k i ­
s é r j . N e se j t s ék , h o g y ö s s z e t a r t o z u n k . 

F é l ó r a n e m te l t be lé , o t t á l lo t t a b é g h á z a e lő t t . 
M e g z ö r d i t e t t e a k a p u r é z t á n y é r á t . 
A k a p u n é z ő l y u k á n egy v é n k a p p a n a r ca j e ­

l en t m e g . 
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— M i t a k a r s z ? 
— K ü l d a z o n n a l a b é g e t a H é t t o r o n y b a . Baj 

v a n l 
A k a p p a n e l t ű n t . G e r g e l y v isszavonul t . Tud ta , 

h o g y a k a p p a n m e g i n t m e g fog je lenni . D e azt is 
t u d t a , h o g y h a s e n k i t s e ta lá l az a j tóban , senki* 
n e k se a d h a t j a á t a b é g k é r d é s e i t . Majd forgo­
lód ik , m o r g o l ó d i k , v é g r e is k ibúvik . Kényte len 
l e sz v i s s z a t é r n i a b é g h e z , s m e g m o n d a n i , hogy a 
k a t o n a m á r e l t á v o z o t t . A bég m a j d el indul maga, 
s m e g y é n a H é t t o r o n y b a . 

G e r g e l y e l s é t á l t a H é t t o r o n y felé. A Dr iná-
p o l y i k a p u n á l — igy n e v e z t é k a H é t t o r o n y 
é s z a k i k a p u j á t , — m e g á l l o t t . 

A k a p u z á r v a vo l t . A z ő r a k a p u k ö v ö n gug­
go l t é s a l u d t . A fe je fö lö t t h i t v á n y olaj lámpás 
é g e t t a fa lból k i n y ú l ó v a s r ú d o n . 

K ö r ö s k ö r ü l c s ö n d e s s é g , é s búzaszag . Bizonyára 
b ú z á t s z á l l í t o t t a k a m a l o m b a , s va lamelyik zsák 
k i s z a k a d t . 

M e k c s e y h a r m i n c - n e g y v e n l épésny i r e követ te 
G e r g e l y t s h o g y G e r g e l y m e g á l l o t t , ő is megállt. 
T a l á n a z é r t is á l l o t t G e r g e l y a l á m p á s világos­
s á g á b a , h o g y M e k c s e y l á t h a s s a . 

A p e r c e k l a s s a n m u l t a k . G e r g e l y sz idta magá­
b a n a t ö r ö k i d ő t , h o g y m i l y e n l o m h á n jár . 

S m i v e l h o g y e m b e r é s b o g á r m i n d csak a fé­
n y e s s é g e t n é z i a s ö t é t b e n , G e r g e l y is az olajlám­
p á s r a f o r d i t o t t a a s z e m é t . 

— N o m e g ő s z ü l ö k , m i k o r r a k i m á s z i k a bégl 
— m o r m o g t a t ü r e l m e t l e n ü l -

S z e g é n y j ó da l i a , t e k e d v e s s z é p csillaga a ma­
g y a r d i c s ő s é g n e k , n e m őszü l sz t e meg e földi 
v i l á g o n ! V á j j o n m i l y e n a r c c a l nézné l a j övendő 
t ü k ö r é b e , h a m o s t e l ő t t e d fö l l ebben tené valami 
ég i k é z , s t e l á t n á d m a g a d a t rabbi l incsben , épp 
e z e n a h e l y e n ; s l á t n á d a t ö r ö k hóhé r t , amint 
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a z o n a r o z s d á s l á m p a v a s o n n e k e d b o k r o z z a a 
k ö t e l e t 1 . . . 

A z u tca c s ö n d j é b e n k a p u d ö r r e n é s h a l l a t s z o t t . 
G e r g e l y m e g r e z z e n t . E l indu l t s e b e s e n a d ö r ­

r e n é s i r á n y á b a . 
A bég j ö t t . 
E g y m a g á b a n j ö t t . K ö p e n y e g é b e vo l t b u r ­

ko lódzva , s a fe jén m a g a s r a k a l á c s o z o t t t u r b á n 
fehér le t t . 

G e r g e l y megá l l t egy p e r c r e . H a l l g a t ó d z o t t , 
h o g y j ö n - e va lak i a b é g g e l ? 

N e m j ö t t s enk i . 
A k k o r e lé je s i e t e t t a b é g n e k . 
— Aksaminiz khair olszun bej ofendim ( J ó 

e s t é t bég u r a m ) , — szóla l t t ö r ö k k a t o n a i szalu-
tá lássa l , — n e m Ve l i bég h i v a t t éged . É n c sa l t a ­
l ak ki egy igen f o n t o s ü g y b e n . 

A b é g v i s szahőkö l t . A k a r d j á h o z k a p o t t . 
— Ki v a g y t e ? 
G e r g e l y is a k a r d j á h o z nyú l t . K i v o n t a és for» 

d í tva , m a r k o l a t á v a l n y ú j t o t t a o d a a b é g n e k : 
— Fogd , h a az t g o n d o l o d , h o g y t a r t a n o d ke l l 

tő lem. 
A bég v i s s z a t a s z í t o t t a a k a r d j á t a h ü v e l y b e . 
G e r g e l y is . 
— T ö b b j ó t h o z o k n e k e d , m i n t g o n d o l n á d , — 

m o n d t a Gerge ly . 
K ieme l t e a p é n z e s z a c s k ó t a k ö p ö n y e g e be l ső 

zsebébő l . 
S m e g c s ö r d í t e t t e az a r a n y a k a t . 
— F o g a d d ' b e v e z e t é s ü l . 
A b ég t e n y e r é b e v e t t e a s ú l y o s z a c s k ó t , d e 

a z t á n v i s szaad ta . 
— Előbb t u d n o m ke l l : k i v a g y ? é s m i t a k a r s z ? 
S ő is a h á z á r n y é k á b a l épe t t . K ő p a d f ehé r l e t t 
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o t t a n . A r r a . ü l t , é s figyelmesen n é z e t t Gergely­
n e k az a r c á b a . 

G e r g e l y s z i n t é n a p a d r a ült . ö s s z e f o n t a a kar­
j a i t , é s i d ő n k é n t a c s ipős á l szaká l t vaka rga tva 
b e s z é l t h a l k a n é s ó v a t o s a n : 

— A z é n n e v e m Százezer Arany. Vé lném, 
h o g y e léggé j ó h a n g z á s ú n é v . 

A b é g e l m o s o l y o d o t t : 
— D e n e m á l n é v - e ? 
— H a m a r m e g p r ó b á l h a t o d . A t e neved azon­

b a n : Szegény Ember, b á r a z ké t ség te len , hogy 
j e l e s v i t é z v a g y . M i n d e n k i t u d j a , h o g y Magyar ­
o r s z á g o n i s m e g f o r d u l t á l a d i a d a l m a s had já ra t ­
b a n . 

— L á t o m , h o g y i s m e r s z . 
— H á t , h o g y r ö v i d e n v é g e z z ü n k : t e ho lnap 

r egge l t ő l k e z d v e v á r n a g y v a g y a Jed iku lában . 
M á s s z ó v a l : r a b l e sze l t e is , c s a k h o g y fizetéses 
r a b . É v e n k i n t e g y s z e r k i m e h e t s z a városba . És 
h a A l l a h h o s s z ú r a n y ú j t j a a z é l e t ede t , h á t éle­
t e d b e n ö s s z e s e n h u s z s z o r - h a r m i n c s z o r l á tha tod 
m é g K o n s t a n t i n á p o l y t M e g h í z o l s z é p e n mint 
V e l i b é g . 

— T o v á b b . 
— R a j t a d fo rdu l , h o g y n a g y o b b é s szabadabb 

s o r s o t v á l a s z s z m a g a d n a k . 
H a l l g a t l a k . 
— A J e d i k u l á b a n v a n e g y r a b , egy dúsgazdag 

m a g y a r ú r : T ö r ö k Bá l in t . 
— A z t a k a r o d k i s z a b a d í t a n i ? 
— T e m o n d o d . D e h á t r á h a g y o m , hogy azt 

a k a r o m . 
— H a l l g a t l a k . 
— V e l e d e g y n e h á n y ú j k a t o n a is jön . H a m á s 

n e m : a s zo lgá id . M i t ö r t é n n é k , h a t e h o l n a p es te 
k i h o z n á d p é l d á u l B á l i n t u r a t , m i n t h a a szul tán 
h i v a t n á ? 
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— N a p l e m e n t e u t á n n e m j ö h e t k i a v á r n a g y se . 
— A s z u l t á n p a r a n c s á r a k i j ö h e t . D e h á t m o n d ­

j u k : n a p p a l j ö n k i , ve l ed és k é t k a t o n á v a l . A z 
u t c á k e r r e m á r n é p t e l e n e k . T e a k é t k a t o n á t 
v i s s zakü ldőd , s b a l l a g t o k k e t t e n Bá l in t ú r r a l 
t o v á b b . D e ahe lye t t , h o g y a s z e r á j b a m e n n é t e k , 
a n e v e z e t t r a b o t egy h a j ó r a v e z e t e d . E g y h a j ó r a , 
m e l y a p a r t o n áll, é s n a r a n c s - s z i n ű z á s z l ó t l enge t . 
L e h e t az a h a j ó g a b o n a s z á l l í t ó h a j ó is , b á r k a is , 
c s ó n a k is. N i n c s o l y a n s o k e r r e felé. H á t m o n ­
d o m : legfe l jebb r u h á t , k ö p ö n y e g e t v á l t o z t a t t o k 
é s l e k a n y a r o d t o k k e t t e n a h a j ó r a . 

— I l y e n r ö v i d e n ? 
— N e m é p p e n . A h a j ó n , m i h e l y t e l indul , h á ­

r o m s z á z a r a n y o l v a s ó d i k a m a r k o d b a , t ö r ö k ü l 
szó lva h á r o m e z e r gu rus , v a g y i s p i a s z t e r . A z u t á n 
a k á r a v izén, a k á r a s z á r a z o n T e k i r d a g b a m e ­
g y ü n k . O t t egy e m b e r ü n k v á r j ó l o v a k k a l é s 
ö t s z á z a r a n y n y a l t éged . A z i s m é t ö t e z e r g u r u s . 
L e m e g y ü n k A t h é n b e , o n n a n O l a s z o r s z á g b a , 
a m i n t a z o l a sz p a r t r a l é p ü n k , o t t i s m é t ö t s z á z 
a r a n y hul l a m a r k o d b a . 

— E z e r h á r o m s z á z . 
— E d d i g . G o n d o l o m t i z évi f ize tésed . D e g o n ­

d o l k o d j t e i s : az az e m b e r , a k i D e b r e c e n t , Sziget* 
v á r t é s V a j d a - H u n y a d v á r á t m o n d j a m a g á é n a k , 
s ak i a z o k o n tu l m é g u r a egy k i r á ly i b i r t o k n a k , 
c s a k n e m te l j e sen a D u n á n t ú l n a k , a z b i z o n y 
k ö n n y e n kif izet i n e k e d m é g a z t a k i l e n c v e n ­
k i l enc eze r a r a n y a t is , a k á r h a a fele v a g y o n á t ó l 
kell is megvá ln ia . 

— És h a n e m l á t o m az e l ső e z r e s t s e ? 
— A k á r m o s t is o d a a d o m , h a k i v á n o d -
A b é g g o n d o l k o d v a n é z e t t m a g a elé . 
G e r g e l y vá l la t v o n t : 
— H a a z t l á t n á d , h o g y m e g c s a l u n k , — p e d i g 

o l y a n m a g y a r t m é g n e m lá t t á l , a k i csa lna , — 
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h á t a k k o r m i n d i g lesz i d ő d ráfogni T ö r ö k Bá­
l i n t r a , h o g y m e g s z ö k ö t t , s h o g y t e u t á n a menté l 
e g y m a g a d , é s a h a j ó n f o g t a d el. A k á r a hajóról 
h o z o d v i s sza , a k á r a fö ldrő l , n e k e d h i sznek majd, 
m e r t v i s s z a h o z t a d . 

A b é g g o n d o l k o d o t t . 
— H á t j ó , — szó l a l t m e g vég té re . Ho lnap 

a l k o n y a t e l ő t t e g y ó r á v a l l e g y e n az a sárgazász­
lós h a j ó e g y n y i l l ö v é s n y i r e a H é t t o r o n y t ó l . D e 
m á r a p a r t o n v á r j . M i r ő l i s m e r l e k m e g ? 

— H a a z a r c o m r ó l n e m i s m e r n é l , — á m b á r há t 
n é z d m e g a z a r c o m a t , h i s z e n s ü t a holdvilág, — 
a t u r b á n o m s z i n t é n s á r g a lesz , kénsz in sá rga . Meg­
i s m e r h e t s z . 

— E g y ó r á v a l n a p l e m e n t e e lő t t . 
— P o n t t i z e n e g y ó r a k o r , — felel te Gerge ly . 
M e r t a t ö r ö k i d ő s z á m í t á s s z e r i n t n a p n y u g t a k o r 

v a n t i z e n k é t ó r a . 

Éjfé l vo l t , m i k o r G e r g e l y v i s s z a t é r t Mekcsey-
ve l . 

— I t t v a n - e m é g a b a g o l y k é p ü t ö r ö k ? — kér ­
d e z t e , h o g y a k o c s m á b a b e l é p e t t . 

— A l s z i k , — fe le l te M i l c i á d e s z . 
— M e g t e h e t e d , h o g y h o l n a p t i zenegy óráig 

a l u d j o n ? 
— M e g , — fe le l te a k o r c s m á r o s . 
S p o h a r a t v e t t e lő . V i z e t t ö l t ö t t be le , é s va­

l a m i p o r t k e v e r t el b e n n e . A p o r e lo lvadt , min t 
a só . 

S f ö l r á z t a a t ö r ö k ö t 
— H é B a j g u k l H a z a i s g o n d o l j . 
A t ö r ö k f ö l e m e l t e a fe jé t , é s z a v a r o s s zemek­

k e l n é z e t t m a g a e lé . Á s í t o t t . 
— N o i d d m e g e z t az egy p o h á r vizet , a z t án 

l ó d u l j h a z a . 
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A t o r o k r á se n é z e t t a p o h á r r a , c s a k k i n y ú j * 
t o t t a a kezé t . F ö l h a j t o t t a . I s m é t m a g a elé n é z e t t . 
M e g m o z d u l t , h o g y f ö l t á p á s z k o d j o n , d e m e g i n t 
c s a k v i s s z a h a n y a t l o t t . 

G e r g e l y ö t a r a n y a t n y o m o t t a k o r c s m á r o s n a k 
a m a r k á b a . 

— N y u g o t t l ehe t sz , — h u n y o r g a t o t t Mi lc iá ­
desz . — Ez i n n e n el n e m m o z d u l a k á r h o l n a p 
es t ig se . 

H a j ó t k ö n n y ű vo l t bé re ln iök- E g y n é g y e v e ­
zős g ö r ö g - h a j ó t k i v á l a s z t o t t a k a z a r a n y k ü r t b e n 
s m e g f o g a d t á k T e k i r d a g i g , a m e l y K o n s t a n t i -
n á p o l y t ó l egy n a p i ú t . A d t a k n e k i n a r a n c s ­
sz ínű zá sz ló t é s k é t a r a n y f o g l a l ó t D é l u t á n j ó ­
k o r m á r o t t á l l t a h a j ó , a h o v a G e r g e l y v e z e t t e . 
N a p e n y é s z e t e l ő t t k é t ó r á v a l f e lvon ta a zász ló t . 

G e r g e l y a z u t á n a k o c s m á b a s i e t e t t . F e l z a v a r ­
t á k a z á l m á b ó l a t ö r ö k ö t A z t m o n d t á k n e k i , 
h o g y a z aga a n a r a n c s s z í n ű zá sz ló s h a j ó e lé r e n ­
de l t e . Á l l j o n o t t a p a r t o n . 

A t ö r ö k m é g m i n d i g k á b u l t vol t . S á r k ö z i n e k 
ke l l e t t v e z e t n i e . M e n t a j á m b o r , t á n t o r g o t t a 
s á r g a t u r b á n b a n . A z t s e m t u d t a , r egge l v a n - e ? 
e s t e v a n - e ? C s a k a n n y i t j e g y z e t t m e g , h o g y a 
bég o d a r e n d e l t e a p a r t r a v a l a m i h a j ó elé . 

G e r g e l y e k s z a n a s z é t e g y m á s t ó l t á v o l a c s k á n 
l a p p a n g t a k u t á n a . 

H a e l fogad ta a b é g az a j á n l a t o t , a k k o r a m i n t 
a h a j ó r a lép , ő k i s a z o n n a l o t t t e r e m n e k . H a 
p e d i g a b é g n e m m e r v a g y n e m t u d c s e l e k e d n i , 
a k k o r á m ő lássa , h o g y a n é r t i k m e g e g y m á s t a 
s á r g a t u r b á n o s a tyaf iva l . 

A z e l ső k é r d é s az vol t , h o g y h o z z a - e a b é g 
T ö r ö k B á l i n t o t ? 
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E z t C s e r h á n r a b í z t ák . N e m közö l t ék vele, 
h o g y Bá l in t ú r s z ö k é s r e indul , c sak az t , hogy a 
s z u l t á n h o z v e z e t ő d i k , s mégegysze r látni akar­
j á k . A je l az vol t , h o g y h a megp i l l an t j a a béget , 
a k é t k a t o n á t é s Bá l in t u r a t , fö lnyul lászkodik az 
u t c a s a r k o n a v a d s z ő l ő r e , m i n t h a egy levelet 
a k a r n a s z a k í t a n i . E z t M e k c s e y körülbe lü l ezer 
l é p é s n y i r ő l m e g l á t h a t j a , s i n t h e t a t á r sa inak . 

ö k m e g i n t e z e r l é p é s n y i r e j á r k á l t a k a pa r t 
felé. G e r g e l y d e r v i s n e k v o l t ö l tözve . Éva cigány­
l e á n y n a k , J a n c s i p e r s a k e r e s k e d ő n e k , Ma ty i 
k u r d p e r e c - á r u s n a k . M e k c s e y ha l -á rusnak . 

É v a o t t guggo l t M a t y i mel le t t , és perecet 
e v e t t . 

P o n t o s a n a k i t ű z ö t t i d ő b e n fö lemel te Mekcsey 
a h a l a s f a t á l a t a f e jé re , é s m e g i n d u l t a p a r t felé. 

E z v o l t a j e l . 
J a n c s i e l s á p a d t . A s z e m é t ö r ö m k ö n n y e k árasz­

t o t t á k el. G e r g e l y k ip i ru l t , s z i n t e az a r c á n lükö-
g ö t t a sz ive . 

S m e g i n d u l t a k e g y m á s t ó l s záz -ké t s záz lépés­
n y i r e a p a r t felé. 

A h a j ó o t t á l lo t t . A szél v i g a n lobog ta t t a a 
n a r a n c s s z i n ű zá sz ló t . A h a j ó t u l a j d o n o s a egy 
f ia ta l g ö r ö g h a g y m a k e r e s k e d ő a h a j ó k o r m á n y -
r u d j á n á l o l v a s g a t t a a n a p i s z e r z e m é n y é t . 

É s a h a j ó e l ő t t o t t á l l o t t b u t á n a tö rök , a 
b a g o l y k é p ű . A fe j én s á r g a t u r b á n . M ö g ö t t e o t t 
ü l t a p a r t o n S á r k ö z i é s m o s t a a l á b á t a zö ld ten­
g e r - v í z b e n . 

— J ö n l — r e b e g t e J a n c s i G e r g e l y n e k , mellet te 
e l s i e tve . I s t e n e m s e g í t s ! 

É s r e s z k e t e t t m é g a l á b a is. 
G e r g e l y v i s s z a p i l l a n t o t t . 
L á t t a a b é g e t , a m i n t gya log sé tá lva köze lede t t 

a f ehé r f e jű m a g y a r ú r r a l . M ö g ö t t ü k k é t dá rdás , 
f e h é r t u r b á n o s k a t o n a . 
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A bég v i s sza fo rdu l t és v a l a m i t m o n d o t t a 
k a t o n á k n a k . A k a t o n á k v i s s za fo rdu l t ak a H é t ­
t o r o n y n a k . 

J a n c s i m e g i n d u l t s ebes l é p é s e k k e l a h a j ó felé, 
d e a m i n t G e r g e l y mel lé é r t , G e r g e l y m e g r a g a d t a 
a k ö p ö n y e g é t : 

— V á r j I 
A bég Bál in t ú r r a l s é t á l t a p a r t o n lefelé n y u ­

g o d t a n . 
E l m e n t e k a k u r d p e r e c e s m e l l e t t ané lkü l , h o g y 

a k á r a r ra , a k á r a me l l e t t e ü lő c i g á n y l á n y r a pi l ­
l a n t á s t v e t e t t e k vo lna . 

Bá l in t ú r o n l á t s zo t t , h o g y á m u l é s b á m u l . A 
bég v i d á m vol t . E g y r e f e c s e g e t t 

E l k e r ü l t e k egy o t t - h e v e r ő k u t y á t . L e t e l e p e d ­
t e k a p a r t o n . 

A s á r g a t u r b á n o s h a p t á k b a ál lot t . 
A bég a b b a n a p i l l a n a t b a n m e g f o r d u l t . A 

k a r d j a e lővi l lant . Visszafe lé i n t e t t vele . A z u t á n 
a h ü v e l y é b e l ö k t e a k a r d j á t é s s a s k é n t c s a p o t t 
a s á r g a t u r b á n o s k a t o n á r a . 

L e t e p e r t e a fö ldre . K ö z b e n va lami ö t v e n k a ­
t o n a r o h a n t e lő a b o k r o k b ó l é s h á z a k b ó l . 

E lőször is a t u r b á n o s k a t o n á t k ö t ö z t é k meg , 
a z t á n a c igány t . M a j d a h a j ó r a u g r á l t a k fel, s 
l e k a p t á k a l ábá ró l a f iatal g ö r ö g ö t is . 

M i n d e n k i t m e g k ö t ö z t e k , ak i c s a k a h a j ó n vo l t . 
C s e r h á n a n a g y d ü b ö r g é s é s l á r m a k ö z e p e t t e 

o t t t e r m e t t é s s i ko l tozva k ö n y ö r g ö t t S á r k ö z i é r t 
ö t is m e g f o g t á k é s z s i n ó r t k ö t ö z t e k a k e z é r e . 

' A n a p é p p e n l e e r e s z k e d e t t a k e r e s z t é n y v á r o s ­
rész m ö g ö t t , m i k o r G e r g e l y a K o n s t a n t i n - o s z l o p 
mel l e t t v i s sza fordu l t . A h íve i m i n d o t t l i heg tek 
a n y o m á b a n . P o r o s a k v o l t a k é s s á p a d l a k , s z in t e 
t á n t o r o g t a k a f á r a d s á g t ó l 
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Gergely megtörölte a homlokát. Ránézett 
Jancsira: 

— N o úgy-e, hogy „lassan járj, tovább érsz"? 
S elvegyültek az utcai nép közé. 

X I I I . 

Július közepe táján Veli bég Mohácsra ért 
szilidárjaival és az ötven aknászával. 

Valahányszor török sereg ment Budára vagy 
a Dunántúlra, Mohács mezeje volt mindig a fő­
állomásuk. Szerették azt a helyet Szerencse 
mezejének nevezték. Maga Szulejmán is ott 
pihent mindig legnagyobbat. Arra a dombra 
huzattá fel a sátrát, ahol azon az emlékezetes 
napon állott. 

A bég sátra már készen állott mikor a sereg 
estefelé nagy fáradtan odaérkezett 

A bég először is megfürdött a Dunában, az­
után kappant vágatott, és mikor a nap leeresz­
kedett, kiült a sátora elé. Bizony már nagyot 
apadt a kövérsége, mióta elhagyta a Jedikulát 

A mező még fehérlett a töméntelen sok ló-
csonttól. A katonák is egy-egy lófejre tették a 
fatálukat, úgy ettek. Vigak voltak. 
Az agák valami tizenöten körülállták a béget és 

elmondták a napi jelentésüket. Azután amelyik 
elvégezte a mondókáját, leült a bég elé a gyé­
kény-szőnyegre. Együtt szokott vacsorázni Mo­
hácson a tisztikar, s ott még a haragosak is 
összebékültek. 

A béghez lovasposta érkezett azon az estén. 
A szultánhoz indították azzal a hirrel, hogy 
Visegrád immár a töröké. Nem is harccal jutot­
tak hozzá, hanem a várbeliek vízvezetékét el­
rontották. Kiszomjaztatták a várat. A benlevők 
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F e r d i n á n d t ó l v á r t a k seg í t sége t , d e b i z o n y az 
o l y a n m a g y a r k i rá ly , h o g y I s t e n r e b i zza a v á r a i t . 
A m a d é t e h á t m e g a d t a a ku l c so t . C s a k a r r a k ö ­
t ö t t , h o g y b é k é s e n e l v o n u l h a s s o n . A b u d a i p a s a 
m e g e s k ü d ö t t rá , h o g y n e m lesz b á n t ó d á s u k . D e 
bezzeg a n é p e n e m e s k ü d ö t t m e g . A m i n t a m a ­
g y a r o k l e r a k t á k a f egyve r t a v á r k ö z e p é n , s 
m e g i n d u l t a k f egyve r t e l enü l kifelé , a t ö r ö k ö k 
r á j o k - r o h a n t a k é s l e k o n c o l t á k ő k e t . 

— N o a k k o r k é t n a p o t p i h e n ü n k i t t e n ! — 
ö r v e n d e z e t t Ve l i bég . M á m a a l s z u n k , h o l n a p 
m u l a t u n k . H o l n a p u t á n i n d u l u n k N ó g r á d b a . 

M e r t V i s e g r á d u t á n a z vo l t meg je lö lve , h o g y 
m e g kel l szá l ln iok . 

A t ö r ö k p o s t a f o l y t a t t a az ú t j á t K o n s t a n t i n á ­
p o l y felé. V e l i bég s e r e g e a l v á s r a dő l t . 

M á s n a p d é l b e n e g y e t l e n e g y p a r a n c s o t a d o t t a 
bég a t i s z t j e i n e k : 

— E s t é r e m i n d e n ő t ö k n á l a m v a c s o r á z i k . V a n 
b o r , d e j ó ! A z o l a s z o k d a n o l n a k . 

V i g e m b e r vo l t a bég . S z e r e t e t t enn i , inn i . 
S v a l a h á n y s z o r a t ö r ö k m a g y a r fö ld re l é p e t t , 
r ö g t ö n e l f e l e j t e t t e M o h a m e d p r ó f é t á n a k a bor* 
t i l a lmát . 

— Egy k ö z e m b e r n e k va l ami t i t k o s j e l e n t e n i 
va ló ja vo lna , m e g h a l l g a t o d - e — k é r d e z t e az 
egy ik aga. 

— J ö h e t , — felel te a b é g j ó k e d v ű e n . 
E g y a l a c s o n y r ó k a s z e m ű sz i l idá r l é p e t t e lő . A 

r u h á j a r o n g y o s , m i n t v a l a m e n n y i é . A t u r b á n j a 
alig n a g y o b b egy z s e b k e n d ő n é l . H a j l o n g o t t . 

— A z o l a s z o k r ó l v a n j e l e n t e n i va ló j a a t e szo l ­
g á d n a k . 

— H a l l g a t o m , — felel te a bég . 
— R é g ó t a g y a n ú s a t e l á b a d p o r á n a k az a z ö t 

e m b e r . A z e l ső g y a n ú m a k k o r é b r e d t , m i k o r l á t -
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tam, hogy az egyik olasz papirosdarabokkal tisz­
tította a többinek a kardját. 

— Szamár vagy, — legyintett a bég. Tudhatod, 
hogy azok gyaurok. Mink felszedjük a papirost, 
mert lehet, hogy Allah neve van valamelyik sze­
leten, de azok a disznók Allah nélkül élnek, sö­
tét eszűek és alábbvalók az állatnál. 

A szilidár rendületlenül állt a helyén. 
— A második gyanúm Szófia táján ébredt. Em-

lékezhetel rá, nagyságos bég, hogy zsákmányos 
szekerekkel találkoztunk, s az egyik szekér ott 
hevert feldőlten az út mellett. 

— Emlékezem. 
— A csirkés ketrec széttörött, és a csirkék 

szétfutottak. Egy vén asszony egyre hivta őket. 
hogy polátyi, polátyi! Nem hallgattak rá sem a 
csirkék, sem a tyúkok. Az görög asszony volt 
Egy török segíteni akar és szintén kiabál: gafc-
gak-gak! A baromfi erre se fut össze. Akkor az 
az egyik fiatal olasz, az a leányképű elveszi tőle 
a búzás kosarat, és azt kiáltja a baromfiaknak: 
pi-pi-pi! pitye-pitye-pitye pityikém! pityikéml 
Erre minden baromfi őhozzá futott. Még meg is 
fogott egy tyúkot és összecsókolta. 

— Hát mi van ebben? 
— Az uram, hogy a tyúk, meg a csirke értett 

magyarul. De az is ám aki hivta őket 
A bég hümmentett. 
— Hátha olaszul is pipi a csirke? Értesz te 

olaszul? 
— Olaszul? nem. 
— Hát akkor ne beszélj te tevel 
A szilidár alázatos meghajlással fogadta a 

teve cimet. 
Folytatta nyugodtan: 
— Hát mikor Belgrád mellett csikót cserélt az 

egyik szilidár? — Kereledse a neve. Valami pa-
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r a s z t a d t a el nek i és t íz a s p e r t f i ze te t t r á a t e k a ­
t o n á d . A c s ikó a z o n b a n o ly v a d vol t , h o g y s e n k i 
s e b i r t a megü ln i . A k k o r az a l egvá l l a sabb o la sz 
r á u g r o t t , m i n t a p á r d u c é s m e g n y a r g a l t a . A c s i k ó 
m a j d ö s szeese t t . H á t h o n a n n t u d a z i l yen o l a sz 
é n e k e s l o v a g o l n i ? 

A b é g vál la t v o n t : J ! '~ 
— T a l á n lovász vo l t g y e r e k k o r á b a n . 
— E n g e d d u r a m h o g y f o l y t a s s a m . 
— F o l y t a s d . 
— A z e s t e e g y aga j ö t t h o z z á n k , a l e g n a g y o b b 

t e r m e t ű aga, a k i t é l e t e m b e n l á t t a m . 
— M a n d a aga. 
— A z . A h o g y e l m e g y az o l a s z o k me l l e t t , m e g ­

áll a n y ú l á n k e lő t t é s a z t m o n d j a n e k i : 
— N i n i , t e B o r n e m i s s z a v a g y ! A m a z ö s s z e r e n ­

d ü l é s a z t feleli r á : N e m v a g y o k az . Dfe i s t e n e n ­
g e m az v a g y t e , — m o n d j a az a g a ; — B o r n e ­
m i s s z a G e r g e l y . És t o v á b b b e s z é l h o z z á : H á t n e m 
i s m e r s z e n g e m ? M e g v a n - e m é g a s z é p g y ű r ű d ? 
H a s z n á l t á m a t a n á c s , a m i t a d t á l . L á t o d m á r aga 
v a g y o k . C s a k h o g y n e m H a j v á n a n e v e m , h a n e m 
M a n d a . N e m fog a go lyó . 

— És m i t felelt az o l a s z ? ! 

— A z t fe le l t e : N e m t u d o m m i t be szé l sz . D e 
a z t t u d o m , h o g y v a n egy e m b e r , a k i h a s o n l í t 
r á m . H o n n a n i s m e r e d a n n a k a m a g y a r n a k a n e ­
v é t ? B u d á n t u d t a m meg , — felel te a z aga , m i k o r 
T ö r ö k B á l i n t o t e l fog ták . A z 6 k í s é r e t é b e n vol t . 
E j n y e , h o g y n e m t e v a g y az . I g e n h a s o n l í t a s z rá . 
T í z a r a n y a t v e s z t e t t é l vele , h o g y n e m t e v a g y . 

— N o h á t úgye , h o g y n e m m a g y a r , t e e l e f á n t ! 
— És m é g i s a z ! — felel te a sz i l idá r d i a d a l m a ­

san . A z e s t e m e g b i z o n y o s o d t a m ró la , h o g y n e m ­
c s a k ő m a g y a r , h a n e m v a l a m e n n y i . A m i n t a va ­
c s o r á h o z ü s t ö t á l l í t o t t a k fel, az e g y i k b e l e m a r ­
k o l t a b o d z á b a é s k i h ú z t a g y ö k e r e s t ő l , h o g y a 
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tűznek helyet csináljon. A gyökerekkel egy ko­
ponya is kifordult a földből. Mind az öten azt 
nézték és tanakodtak rajta, hogy török-e, vagy 
magyar? A te szolgád ott feküdt mellettök és 
aludni látszott. A te szolgád ért magyarul. 

A bég meghorkant mint a ló: 
— Hát magyarul beszéltek? Mit beszéltek a 

kutyák? 
— Azt mondja az a fiatal nyúlánk: — Bizo­

nyosan magyar volt ez, mert a török eltemette a 
maga halottait. Akkor a másik kezébe vette a 
koponyát és igy szólt: Akárki voltál életedben, a 
hazáért haltál meg: szent vagy énnekem 1 És 
megcsókolta a koponyát. így ásták el ismét a 
földbe. 

A bég a kardjára csapott: 
— Jaramaz gyaur kutyák 1 Dehát miért nem je­

lentetted ezt azonnal, te vizi ökörl 
— Már aludtál uram. 
— Láncot az álnok kémekre 1 Hozzátok ide 

őketl 
A szilidár örömtől ragyogó arccal rohant el. A 

bég komor várakozással nézte a dombról, hogyan 
futkosnak a szilidárok mindenfelé a sátorok kö­
zött. 

Két óra is beletelt, míg a szilidár visszakerült. 
A homlokáról csurgott a verejték. 
— Uram az o laszok. . . 
— Hát hol vannak? 
— Megszöktek a kutyák, megszöktek 1 

Vége az első kötetnek. 

TARA 








